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УЗ ПЕТУ КЊИГУ ПРЕПИСА 
ДУШАНОВА ЗАКОНИКА

Овом петом књигом довршено је објављивање свих двадесетшест нама позна-
тих преписа Душанова законика.

Чињеница да је препис који се у овој књизи објављује писан на румунском је-
зику изискивала је примену особених издавачких решења. Поређењем румунског 
превода Душанова законодавства млађе редакције, чије је преписивање завршено 
1776, са српским преписима XVIII века утврђено је да је српски предложак припа-
дао групи преписа коју представљају Ковиљски и Софијски препис. Стога је издање 
приређено тако да се на наспрамним страницама дају упоредо текстови Румунског 
преписа и Ковиљског преписа (с разночтенијима из Софијског) и њихови преводи 
на савремени српски језик. Ковиљски препис Душанова законика и његов превод 
преузети су из претходне, четврте књиге. Рукопис бр. 3093 из Збирке румунских 
рукописа Библиотеке Румунске академије наука, у којем се налази Душанов зако-
ник, мешовитог је садржаја; његову прву трећину чине правни текстови преведе-
ни са српског, и то: Закон Константина Јустинијана, Душанов законик и извод из 
млађег или Павловљевог Епитимијног номоканона, преписани истим редоследом 
као у Ковиљском и Софијском рукопису. Румунски превод Закона Константина Ју-
стинијана из овог рукописа већ је објављен, у латиничкој транскрипцији и францу-
ском преводу, уз пратеће студије (M. Andréev, G. Cronț, Loi de jugement. Compilation 
attribuée aux empereurs Constantin et Justinien, versions slave et roumaine, Bucarest 1971). 
Због тога се овде објављују само Душанов законик и извод из Епитимијног номока-
нона, који и у српском предлошку и у румунском преводу чине текстуалну целину. 

Стручну групу која је написала уводне и пратеће студије, рашчитала и тран-
скрибовала румунску и српску верзију правних текстова, сачинила преводе на са-
времени српски и помоћне прилоге чинили су: проф. др Ђорђе Бубало, др Моника 
Хуцану (Monica Huțanu), др Биљана Сикимић, проф. др Виктор Савић и проф. др 
Адина Кирила (Adina Chirilă). Поврх тога, др Биљана Сикимић редиговала је чи-
тање румунског текста у оригиналној ћириличкој ортографији и латиничкој тран-
скрипцији, као и поглавље с коментарима; проф. др Виктор Савић и проф. др Ђор-
ђе Бубало извршили су стилску и језичку редакцију српског превода с румунског; 
проф. др Виктор Савић прочитао је рукопис читаве књиге и дао низ запажања и 
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предлога за њено побољшање, а уредничку редакцију свих прилога извршио је 
проф. др Ђорђе Бубало. Доц. др Мирјана Ћорковић превела је с румунског језика 
на српски студију Адине Кириле и Монике Хуцану о језику румунског превода Ду-
шанова законика и Епитимијног номоканона.

Посебну захвалност дугујемо др Ђурици Крстићу, почившем члану Одбора 
за изворе српског права (1924–2018), који је направио снимке страница с текстом 
Душанова законика и Епитимијног номоканона из овог рукописа у Библиотеци 
Румунске академије наука. 

Рад одбора на сабирању и издавању преписа Душанова законика започео је још 
далеке 1938. године под председништвом академика Томе Живановића, наставио се 
1965. под његовим руководством, затим под председништвом академика Мехмеда 
Беговића, потом и академика Миодрага Јовичића, а после дужег прекида и акаде-
мика Симе Ћирковића. Ове 2021. године тај велики подухват се окончава, што само 
сведочи да су за велике пројекте и капитална издања потребне деценије мукотрпног 
рада више генерација правника, историчара и лингвиста.

Коста Чавошки
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3РУКОПИС БРОЈ 3093 ИЗ БИБЛИОТЕКЕ РУМУНСКЕ АКАДЕМИЈЕ НАУКА

ЂОРЂЕ БУБАЛО

РУКОПИС БРОЈ 3093 ИЗ ЗБИРКЕ 
РУМУНСКИХ РУКОПИСА БИБЛИОТЕКЕ 

РУМУНСКЕ АКАДЕМИЈЕ НАУКА

ИСТОРИОГРАФИЈА РУКОПИСА

Најбројнију породицу преписа Душанова законодавства чине преписи на-
стали у XVIII веку на подручју Карловачке митрополије. Сачувано их је десет: Па-
тријаршијски, Борђошких, Попиначки, Текелијин, Сандићев, Ковиљски, Софиј-
ски, Београдски, Карловачки и Вршачки. Овој скупини може се с пуним правом 
прикључити, према месту и времену настанка, Румунски препис-превод1 Душано-
ва законодавства у рукопису бр. 3093 из Збирке румунских рукописа Библиотеке 
Румунске академије, и то управо њеном зачељу, не само зато што је најмлађи (на-
стао 1776, четири године после Врш) већ и зато што је последњи, готово безгласно, 
ушао у видокруг српске науке. Иако га је 24. октобра 1905. Ливију Темпеа продао 
Библиотеци Румунске академије, дакле, постао је доступан научној заједници пре 
Поп, Кар и Врш, о томе није било гласа међу проучаваоцима Душановa законо-
давства. Заправо, привукао је пажњу румунских историчара права, али ни њихови 
радови нису имали одјека с друге стране румунско-југословенске границе. Коли-
ко ми је познато, први је о рукопису дао податке Јон Перец 1928. године.2 Он је 
пружио опис садржине рукописа, упоредни преглед чланова Рум и Прз и објавио 
допунске чланове млађе редакције ДЗ према Рум. Посебно поглавље посветио је 
опису и краткој анализи ЗКЈ у Рум. Исте године када се појавила Перецова књи-
га, Александар Соловјев објавио је у Скопљу монографију о Душанову законодав-
ству. Због тога, разумљиво, у прегледу рукописа није поменуо Рум.3 Њега, међутим, 
нема ни у попису рукописа који је, с много више појединости, припремио Нико-
ла Радојчић у уводу издања Душанова законика 1960,⁴ иако је у међувремену обја-
вљена најмање још једна публикација на румунском, у којој се помиње Рум, а била 

1  У даљем тексту називи рукописа користиће се у скраћеном виду; в. Попис скраћеница.
2  P e r e t z,  Curs de istoria, 14–28. 
3  А.  С о л о в ј е в,  Законодавство Стефана Душана, цара Срба и Грка, Скопље 1928. 
⁴  Н.  Р а д о ј ч и ћ,  Законик цара Стефана Душана 1349 и 1354, Београд 1960.
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је позната српским научницима. Румунски историчар права Стефан Берекет, 
у прегледу извора старог румунског права (објављеном 1934), у поглављу о ДЗ, по-
миње и Рум, уз тврдњу, за коју није навео доказе, да је посреди препис румунског 
превода који је начињен још у XVII веку. Штавише, уверен је да постоје и старији 
преводи од тога. Берекет даје и текст наслова ДЗ, као и неколико правила из ЕН.⁵

Крајем шездесетих и почетком седамдесетих година прошлог века у румунској 
историографији поново је оживело интересовање за Рум и то поглавито за текст 
ЗКЈ. Валентин Ђорђеску кратко се осврнуо на рукопис у часопису Revue des études 
sud-est européennes, 1968. године,⁶ а у истој свесци часописа објављена је студија 
Георгеа Кронца о тексту ЗКЈ према Рум – опис рукописа, однос према словенском 
изворнику, извори и анализа правних одредаба.⁷ Настала је за потребе заједничког 
издања српске и румунске верзије, објављеног 1971, као резултат сарадње Михаила 
Андрејева, који је приредио ЗКЈ према Соф, и Кронца, који је преузео одговорност 
за румунски превод.⁸ Андрејев је приредио текст ЗКЈ у оригиналној ортографији 
упоредо с француским преводом. У другом делу књиге, Кронц је румунску вер-
зију издао у латиничкој фонетској транскрипцији, такође упоредо с француским 
преводом. За уводну студију Кронц је искористио ону објављену 1968, уз незнатне 
измене, а у напоменама идентификовао паралеле између Соф и Рум. 

Иако су заједничким испитивањем Андрејев и Кронц утврдили да је закон-
ски део Рум превод са „словенског“ и открили „un rapport étroit entre les deux ver-
sions“, они су се у поређењу ограничили само на ЗКЈ. Разуме се, њихов избор пре-
писа српске верзије није био последица проучавања рукописне традиције млађе 
редакције Душанова законодавства и, на основу тога, избора преписа којем је Рум 
најближи, већ чињенице да је Андрејев био професор на Правном факултету Со-
фијског универзитета, те је за издање употребио препис који се чувао у Софији, у 
Народној библиотеци „Св. св. Кирил и Методий“. Из Андрејевљевих запажања о 
Соф слутим још један разлог таквог избора, а то је ни на чему неутемељено уве-
рење да тај препис сведочи о употреби ЗКЈ међу Бугарима, као и о његовој вези са 
„Законом судњим људем“, што га је аутор такође сматрао бугарским правним спо-
меником. Наравно, не треба посебно доказивати да место чувања неког правног 
споменика, нарочито ако је то јавна установа новијега доба, која се, поред осталог, 

⁵  B e r e c h e t ,  Istoria vechiului drept, 138–139. Исти аутор помиње кратко Рум и у студији о 
везама између византијског и румунског права (S.  B e r e c h e t ,  Legătura dintre dreptul bizantin și 
românesc, Vol. I, Partea I. Izvoadele, Iași 1937, 88); уп. Н.  Р а д о ј ч и ћ,  Век и по проучавања Душа-
нова законодавства, Зборник у част шесте стогодишњице Законика цара Душана, I, Београд 1951, 
248–249, који се вајкао да је књиге Переца и Берекета знао само по наслову. 

⁶  V.  A l.  G e o r g e s c o,  Présentation de quelques manuscrits juridiques de Valachie et de Moldavie 
(XVe–XIXe siècle). Contribution à l’étude de la reception du droit byzantin en Roumanie, I, RESEE VI, No 4 
(1968) 627–630. 

⁷  G h.  C r o n ţ,  Le livre de jugement de l’empereur Justinien. Compilation des sources byzantines en 
versions slave et roumaine, Ibidem, 639–647. 

⁸  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement. Андрејев је наредне године издао студију о ЗКЈ и пре-
вод на бугарски, са снимцима Соф и Рав: М. А н д р е е в,  Закон на Константин Юстиниян. Прав-
но-историческо проучване, София 1972.
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бави прикупљањем писаних старина, не мора бити показатељ географске или по-
литичке области и друштвене (етничке) групе у којој је он настао или се приме-
њивао. За Соф се зна да је преписан у кругу српске црквене јерархије у Београду, 
у трећој деценији XVIII века, у доба хабзбуршке Краљевине Србије,⁹ а у Софију је 
стигао тек у последњој четвртини XIX века, према Јиречековим подацима који се 
не могу проверити,1⁰ из Кратова. 

Премда је Кронц показао да се готово сви чланови ЗКЈ у Рум поклапају с од-
говарајућим прописима у Соф, и према редоследу и према садржини, уз нужна 
прилагођавања Рум особеностима средине у којој се примењивао,11 те да је, као 
што је наведено, румунска верзија превод са „словенскога“, он није изнео претпо-
ставку да је управо неки од преписа из гране којој припада Соф представљао пре-
дложак Рум. Само је опрезно претпоставио да школска уредба на крају ЗКЈ „paraît 
être rédigé d’après une source de la famille des manuscripts de Sofia“.12 Бугарском и ру-
мунском научнику решење је било пред очима, али се у питање предлошка нису 
ни смели упустити без провере осталих преписа Душанова законодавства мла-
ђе редакције, а с друге стране, свесно су ограничили узорак за поређење на ЗКЈ, 
тј. нису тражили сличности и разлике у редоследу и садржини текстова који су 
улазили у састав једног и другог рукописа. 

У српској историографији о Душанову законодавству и даље је владала тиши-
на о Рум, колико год његово постојање деловало несвакидашње и привлачно за ис-
траживање. Нови попис рукописа објављен је 1975. у првој књизи издања преписа 
ДЗ, без и најмањег наговештаја о давном открићу Рум.13 У постхумно штампаној 
монографији Александра Соловјева о ДЗ (1980) налази се детаљан опис рукопи-
сне традиције Душанова законодавства, али о Рум ни слова.1⁴ Исто је и у сумарном 
попису рукописа уз превод ДЗ, објављен 1986. у едицији „Стара српска књижев-
ност у 24 књиге“.1⁵ У Румунији пак публикован је 1983. године нови сумарни опис 
рукописа, у Каталогу румунских рукописа Библиотеке Румунске академије наука,1⁶ 
а наредне године још један, мада не тачан у свим појединостима, у библиограф-
ском прегледу споменика румунског права пре 1640, у одељцима о пенитенцијал-
ним зборницима и Душанову законодавству. Иако су монографијом обухваћени 
само текстови настали пре појављивања првог законског текста на румунском 1640. 

⁹  О Соф в. Б у б а л о,  Душанов законик, 56–57. 
1⁰  C.  J i r e č e k,  Das Gesetzbuch des serbischen Caren Stephan Dušan, Archiv für Slavische Philo-

logie 22, 1–2 (1900) 206 n. 2.
11  О томе више речи у поглављу Румунски превод Душанова законика и Епитимијног номо-

канона и његов српски предложак. 
12  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 149. 
13  М. Б а р т о ш, Зборник рукописа Законика цара Стефана Душана (1349. и 1354. године). 

Уводне напомене, Законик I, 1–23. 
1⁴  А.  С о л о в ј е в,  Законик цара Стефана Душана 1349. и 1354. године, Одељење друштве-

них наука САНУ, Извори српског права VI, Београд 1980, 37–102. 
1⁵  Душанов законик, прир. Б. Марковић, Стара српска књижевност у 24 књиге, књ. 8, Београд 

1986, 101–108. 
1⁶  Ș t r e m p e l,  Catalogul, 453, No 3093.
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године, аутор, Раду Константинеску, придружио им је и рукопис бр. 3093 Румунске 
академије због старине изворника.1⁷ Крајем те деценије, изучавања Душанова зако-
нодавства у румунским земљама прихватио се Ливију Марку (Liviu P. Marcu), прво 
чланком Le code d’Etienne Douchan dans le pays roumains (1988),1⁸ у којем се позаба-
вио рукописима што се чувају или су се чували у румунским земљама – Ход, Бис, 
Тек и, наравно, Рум – као сведоцима коришћења Законика међу Румунима. Наред-
не године објавио је студију посвећену управо Рум,1⁹ у којој пружа опис рукописа, 
расправља о преводиоцу (писару) и месту где је превод начињен, а највише про-
стора пружа правној анализи одредаба ДЗ и ЕН. Он је претпоставио да је превод 
могао бити сачињен на основу Тек и то у круговима јерархије Арадске епархије.2⁰

За невољу, ни Маркуови резултати, саопштени у часопису који је био лако до-
ступан, нису добили ни кратак осврт у југословенској историографској хроници. 
Ако је судити по библиографији о Душанову законодавству,21 прва је на постојање 
Рум указала Биљана Марковић у студији пред издањем Јустинијанова закона, по-
зивајући се управо на Андрејева, Кронца и Маркуа.22 Према подацима саопштеним 
у радовима тих аутора, Ђорђе Бубало је уврстио Рум у попис преписа Душанова 
законика,23 а Б. Марковић му се још једном вратила 2011. у саопштењу на регио-
налној конференцији о банатском културном наслеђу.2⁴

САДРЖИНА РУКОПИСА, 
ВРЕМЕ, МЕСТО И СВРХА ПРЕВОЂЕЊА

Рукопис који садржи румунски превод Душанова законодавства млађе ре-
дакције чува се у Библиотеци Румунске академије наука у Букурешту (Одељење 
рукописа и ретких књига, Збирка румунских рукописа), No 3093.2⁵ Рукопис има 
157 листова формата 17,5 × 22,5 цм, исписаних брзописном ћирилицом, мрким 
мастилом, с насловима и иницијалима у киновару, с једнобојним заставицама на 
почецима одељака и концовкама на њиховим завршецима. Читав рукопис писала 
је једна рука. Његова садржина је следећа: 

1⁷  C o n s t a n t i n e s c u,  Vechiul drept, 98–99, 251.
1⁸  L.  P.  M a r c u,  Le code d’Etienne Douchan dans le pays roumains, Recherches sur l’histoire des 

institutions et du droit 13 (1988) 107–117.
1⁹  M a r c u,  Une variante roumaine, 145–158. Добар део података и запажања о Рум Марку је 

већ објавио у расправи цитираној у претходној напомени. 
2⁰  Ibidem, 147, 148. 
21  Г.  Р а д о ј ч и ћ - К о с т и ћ,  Библиографија о законодавству цара Стефана Душана, Оде-

љење друштвених наука САНУ, Извори српског права XII, Београд 2006. 
22  М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 7, 47 нап. 36. 
23  Б у б а л о,  Душанов законик, 63. 
2⁴  B.  M a r k o v i ć,  The Constantine Iustinian’s Law in Serbian and Romanian Redaction, Proceed-

ings of the Regional Conference. Research, Preservation and Presentation of Banat Heritage: Current State 
and Long Term Strategy, Vršac 2012, 177–180.

2⁵  Biblioteca Academiei Române, Cabinetul de manuscrise – Carte rară, Fondul românesc. 
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лл. 1r–23r: Закон Константина Јустинијана
Cartea judecăţii a celui binécredinciosului împăratului Constantin Justi‹ni›an etc.
лл. 23v–44v: Душанов законик
De Hristos iubitului împăratul Stefan: cel putérnic şi creştin etc.
лл. 44v–54r: Извод из Епитимијног номоканона
лл. 54v–56r: Почетак Српског летописа

лл. 54v–55r: Кратка Хроника света 
Anii dela Hristos şi dela Adam
лл. 55r–56r: Преглед васељенских сабора 
Soboarelé Sfinţilor părinţi

лл. 57r–68v: Филозофска и пророчка питања и одговори учитељâ и филозофâ 
цару Лаву 

Întrebări şi răspunsuri filosofeşti şi proroceşti cind s-au întrăbat împăratul Leont 
cu dascălii şi cu filosofi

лл. 68v–75r: Друга филозофска питања
Adăogâmi încă şi acestea întrebări filosofeşti
лл. 75v–92r: Филозофске изреке за поуку свим људима 
Pilde filosofeşti dea învăţătură la tot omul
лл. 93r–145v: Роман о Александру Великом 
Povestirea împăratului Alecsandru de Machedonia
лл. 145v–152v: Рецепти за лекове 
Pintru liacuri arată
лл. 153r–155r: Патриотске песме
лл. 155v–157v: Записи и рачуни.2⁶
Постоји више записа на маргинама и празним листовима на крају рукописа. 

Запис на л. 91r, писан истом руком као и основни текст, открива време завршетка 
преписивања, али не и идентитет преписивача (или преводиоца) и место препи-
сивања (и превођења): „Sfîrșitu-s-au déplin această sfîntă carte cu ostăninţa mea în 
lăuntru numit, iară mai mult cu ajutorul lui Dumnézău la anul 1776 = în luna lui octom-
vrie în 10 zilé“.2⁷ Иако је преписивање књиге окончано 10. октобра 1776, не може-
мо знати да ли је тек тада сложен зборник таквога састава или је дословно препи-
сан са старијег предлошка. Такође не знамо да ли је преписивач био истовремено 
и преводилац српских састава у рукопису или је преписивао с концепта превода 
који је сачинио неко други, непосредно пре преписивања или раније. 

2⁶  Фолијација, садржина рукописа и записи реконструисани су комбиновањем података из 
описа: P e r e t z,  Curs de istoria, 14–15; A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 147; Ș t r e m p e l,  Cata-
logul, 453, No 3093; C o n s t a n t i n e s c u,  Vechiul drept, 98–99; M a r c u,  Une variante roumaine, 147. 
Подаци о нумерацији листова не поклапају се у свим описима јер постоје две фолијације у рукопису: 
руком исписани бројеви листова у горњем десном углу сваке recto стране и фолијација унета печа-
том, на средини горње маргине сваке recto-стране. Код ове друге пропуштена је нумерација на листу 
34 (те је накнадно обележена црном оловком као 33bis) и настављена на листу 35, тако да печатна ну-
мерација заостаје за један број за писаном после листа 33. Овде је дата руком исписана фолијација. 

2⁷  P e r e t z,  Curs de istoria, 14; Ș t r e m p e l,  Catalogul, 453, No 3093. 
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Записи из разних времена, расути по рукопису, дају посредан кључ за ре-
шење питања места и разлога превођења Душанова законодавства и Епитимиј-
ног номоканона на румунски. На л. 3r исписано je ћирилицом: „Konstantin Şuboni 
protoprezbiter Timişoari(i)“. Константин Шубоњ протопрезвитер темишварски, по-
миње се у попису свештеника Темишварске епархије из 1797. као протопрезвитер 
липовски, рукоположен од епископа Вићентија Јовановића Видака 1773, који зна 
српски и румунски.2⁸ На л. 157r помиње се Никола Поповић, свештеник у Бузјашу. 
Према већ цитираном попису из 1797, у селу су служили свештеници Замфир По-
повић и Јанош Брату, за које је убележено да говоре само румунски.2⁹ На полеђи-
ни истог листа (л. 157v) забележено је име свештеника Георгија Поповића, пароха 
села Србова. Он се иначе помиње у селу 1846, а у попису из 1797. као србовски па-
рох наведен је Мојсије Поповић, који се такође служио само румунским језиком. 
Села Бузјаш и Србова налазе се у источном Банату, између Темишвара и Лугоша, у 
Чаковском дистрикту, а припадала су Жебељском протопрезвитерату Темишвар-
ске епархије. Оба села бележе се у пописима Темишварске епархије током XVIII 
века као румунска.3⁰ Поред поменутих свештеника помиње се и „plebanus Sârbu“, 
Димитрије Тодоровић, без ближег територијалног одређења. О судбини рукопи-
са сведочи и запис у којем се каже да је фебруара 1857. у Србови Регина Поповић 
поверила рукопис неком Јонашу да га чува. До почетка XX века рукопис се обрео 
у Брашову, где је био у поседу Ливиjу Темпеа, који га је 1905. продао Библиотеци 
Румунске академије наука. 

Из ових временски неповезаних записа рекло би се да се рукопис кори-
стио на подручју Темишварске епархије Карловачке митрополије. Штавише, сва 
је прилика да је ту и настао, у време темишварског епископа Мојсија Путника 
(1774–1781). Темишварска епархија допирала је на северу до Мориша, на западу 
до Тисе, на југу је границу чинио Дунав, а на истоку и југоистоку прибрежје Кар-
пата, од Ковина до Мориша узводно од Липове.31 Под јурисдикцијом карловачких 

2⁸  Д.  П о п о в,  Свештенство Епархије темишварске 1797. године (3), ТЗ 10 (2018) 178. С њим 
је у роду свакако био Јован Шубоњ, протојереј у темишварском предграђу Фабрика, забележен та-
кође у попису из 1797 (Д.  П о п о в,  Свештенство Епархије темишварске 1797. године (1), ТЗ 8 
(2015) 96). 

2⁹  Д.  П о п о в,  Свештенство Епархије темишварске 1797. године (2), ТЗ 9 (2017) 142. 
3⁰  П о п о в и ћ, С е ч а н с к и,  Грађа, 68, 69; W o l f,  Quellen, 256, 286, 304, 305. У попису пра-

вославног свештенства Темишварске епархије, сачињеном 1767, наводе се само имена свештеника 
и њихово порекло: у Бузјашу Стефан Лазаревић и Дамјан Петровић, ту и рођени, а у Србови Адам 
Поповић, родом из Алмаша (АСАНУК, МП „Б“, 1767/48, стр. 46 бр. 54; стр. 47 бр. 59). Снимке овог 
пописа љубазно ми је уступила Љиљана Пузовић, библиотекар саветник у Археографском одеље-
њу Народне библиотеке Србије у Београду. Дугујем јој, такође, захвалност и за помоћ у трагању за 
литературом и подацима о етничкој структури Темишварске епархије. 

31  Љ.  П у з о в и ћ,  Границе, насеља и парохије Темишварске епархије (1716–1779): прилог 
проучавању историје православља у Банату, ЗМСИ 96 (2017) 38, 51. О Темишварској епархији 
видети и следеће њене радове: Парохијско свештенство Темишварске епархије средином XVIII 
века, ТЗ 9 (2017) 19–39; Парохијски храмови у Темишварској епархији средином XVIII века, ТЗ 10 
(2018) 29–41. 
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митрополита налазила се у XVIII веку сразмерно густа популација румунскоје-
зичког живља, и то у банатским епархијама – Вршачкој и Темишварској – затим 
у Арадској епархији, а с временом та је надлежност проширена и на Румуне у Ер-
дељу, Олтенији и Буковини. Што се иде ближе источним границама јурисдикци-
је Карловачке митрополије, то је већа концентрација румунских насеља и што је 
даље одмицао XVIII век, то се демографска структура у тим областима мењала на 
штету Срба, а у корист Румуна. То је добрим делом последица пресељавања Ру-
муна из планинских у равничарске пределе Баната.32

На подручју Баната, према попису из 1743, било је 576 насеља, од чега 390 ру-
мунских (68,8%), српских само 131 (23,5%), а уз то 19 румунско-српских (3,4%). Тај 
однос је нешто повољнији у границама Темишварске епархије, која је обухватала 
307 насеља. Од тога броја је било 185 румунских (60,26%), 89 српских (29%) и 12 
српско-румунских (3,91%).33 Већ деценију касније, у подручјима источно и југо-
источно од Темишвара однос насеља мења се у корист румунских: у Темишвар-
ском дистрикту 21 румунско насеље наспрам 11 српских и 11 мешовитих, а у Ча-
ковачком тај однос је 46 према 7.3⁴ Према попису Јохана Јакоба Ерлера из 1774, у 
целом Банату било је 642 насеља, од чега 422 румунска (65,7%), 88 српских (13,7%) 
и 70 мешовитих (10,9%). У границама Темишварске епархије било је 382 насеља, 
од чега 212 румунских (55,21%), 71 српско (18,58%), 38 српско-румунских (9,89%) 
и 6 румунско-српских (1,56%).3⁵ Према Ерлеровом прорачуну, тада је у Банату жи-
вело 200.000 Румуна и упола мање Срба и Грка.3⁶ Демографске промене у корист 
Румуна на подручју Темишварске епархије у распону од 30 година јасно се виде 
из наведених статистичких података. Од 185 румунских насеља према 89 српских 
1743. године, стигло се до 212 румунских и 71 српског насеља 1774. године. Ова 
промена најуочљивија је на истоку и југоистоку епархије: У Темишварском ди-
стрикту било је 20 румунских и 16 српских насеља 1743, а тај однос 1774. био је 
28 према 8; у Липовском од 22 према 14, уз 4 српско-румунска села, дошло се до 
36 румунских, ниједног српског и 12 српско-румунских; у Лугошком српских села 
није било ни 1743. ни 1774.3⁷

32  Р.  Гр у ј и ћ,  Прилози историји одношаја наших с Румунима у XVIII-тoм веку, Српски 
Сион XV (1905), бр. 23, 682–693; XVI (1906) бр. 1, 19–22; бр. 2, 45–51; бр. 3, 67–70; бр. 4, 102–107; 
бр. 6, 161–165; бр. 7, 193–198; бр. 9, 232–238; бр. 10, 258–261; бр. 11, 293–297; бр. 12, 322–329; бр. 13, 
365–371 (о односима с Румунима у Ердељу и Малој Влашкој); П о п о в и ћ, С е ч а н с к и,  Грађа, 
XX–XXII; Н.  Га в р и л о в и ћ,  Јурисдикција Карловачке митрополије над православним Румунима 
у Банату, Кришани и Ердељу, ТЗ 1 (1994) 63–78 (= Срби и Румуни, 23–49). 

33  W o l f ,  Quellen, 252–293, 335; Љ. П у з о в и ћ,  Етничка структура становништва у насе-
љима Темишварске епархије средином XVIII века, ЗМСИ 101 (2020) 20–21, 26. 

3⁴  П о п о в и ћ , С е ч а н с к и,  Грађа, 67–73. У попису из 1753. нема података за Липовски и 
Лугошки дистрикт. 

3⁵  W o l f ,  Quellen, 296–330, 336; Ј. Ј. Е р л е р, Банат, Панчево 2004, 77–96; Љ. П у з о в и ћ, 
нав. место. 

3⁶  Ј .  Ј .  Е р л е р,  нав. дело, 12. 
3⁷  Љ. П у з о в и ћ,  нав. дело, 22, 25.
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Такав негативни тренд по Србе наставио се и наредних година. У попису на-
сеља Темишварске епархије 1797. наведено је свега 54 српска и 46 мешовитих насе-
ља, без целовитих података за Панчевачки протопрезвитерат. На пример, у Теми-
шварском протопрезвитерату побројано је 44 парохије од чега само шест српских 
и 15 мешовитих, у Жебељском од 32 насеља само је једно српско-румунско, у Ли-
повском од 49 насеља два су била српска, а 10 мешовитих, у Хасијашком и Фачет-
ском протопрезвитерату није било ниједног српског насеља.3⁸ Из исте године по-
тиче и попис свештеника Темишварске епархије, који садржи и податке о језику 
или језицима којима су говорили. Општи је утисак, и сасвим у складу с подацима 
о етничком саставу насеља, да у српским и српско-румунским селима Баната све-
штеници углавном говоре и српски и румунски, док у румунским, пре свега оним 
у источном Банату, говоре само румунски.3⁹ На подручју Темишварске епархије по-
писано је 1825. године 177.349 Срба наспрам 264.985 Румуна. Та је разлика, као и 
претходних деценија, нарочито изражена у источном делу епархије: у Темишвар-
ском протопрезвитерату живело је 18.590 Срба и 57.506 Румуна, у Чаковачком 
однос је 10.334 Срба према 30.566 Румуна, у Жебељском нема Срба, у Фачетском 
само 4, у Жомбољском 927, а наспрам тога броја у последња три протопрезвите-
рата убележено је 85.132 Румуна.⁴⁰

Разумљиво је да су карловачки митрополити, а нарочито архијереји помену-
тих епархија морали водити рачуна о томе да њихови румунски пастири и паства 
буду опскрбљени пре свега богослужбеном, канонском и школском литерату-
ром на румунском језику, те да се свештеници школују на свом матерњем језику.⁴1 
Штавише, на дворовима карловачких митрополита и подручних епархијских ар-
хијереја били су стално ангажовани појединци који су водили преписку и адми-
нистрацију на румунском или преводили неопходне књиге. У архиви Карловачке 
митрополије, као и у архивама подручних епископија, сачувао се велики број ака-
та писаних румунским језиком.⁴2 

Будући да се текст млађе редакције Душанова законодавства умножавао на 
подручју Карловачке митрополије током XVIII века, о чему сведочи чак десет са-
чуваних преписа, карловачки митрополити, као и старешине епархија у којима 
су Румуни чинили већину, настојали су да тај историјско-правни зборник учине 
доступним и њима. У окружењу темишварског владике Мојсија Путника свакако 
је било појединаца који су одлично познавали и српски и румунски језик, било 

3⁸  Д.  П о п о в,  Попис парохија и верника у Епархији темишварској 1797. године, Банатски 
алманах (2015) 151–160. 

3⁹  Д.  П о п о в,  Свештенство Епархије темишварске 1797. године (1), ТЗ 8 (2015) 91–109; (2) 
ТЗ 9 (2017) 127–147; (3), ТЗ 10 (2018) 177–197.

⁴⁰  Н.  Га в р и л о в и ћ,  Јурисдикција Карловачке митрополије, 66 (= Срби и Румуни, 28). 
⁴1  Уп. Н.  Га в р и л о в и ћ,  О румунском преводу Рајићевог Малог катихизиса, Срби и Руму-

ни, 313–325. Видети и друге прилоге Н. Гавриловића у зборнику његових радова о српско-румун-
ским односима. 

⁴2  Н.  Га в р и л о в и ћ,  Румунски језик у администрацији Карловачке митрополије у XVIII 
веку, Срби и Румуни, 50–59. 
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да им је румунски био матерњи или не. Рекло би се да је преводиоцу Душанова 
законодавства матерњи језик био румунски. На ту помисао наводе грешке које 
је правио, неразумевање појединих српских речи или реченичних конструкци-
ја. Међу ученим људима који су се тог посла могли латити довољно је на овом 
месту поменути Данијела Лазаринија, синдика, а од 1777. нотара конзисторије 
Темишварске епархије.⁴3

Наравно, један сачувани рукопис с румунским преводом Душанова зако-
нодавства не значи да је био и једини који је колао међу православним Румуни-
ма. И то не као приручник за обављање судских надлежности архијереја и кон-
зисторија међу верницима, већ из истих идеолошких и политичких побуда због 
којих се преписивао и кружио пре свега међу високим српским клиром Карло-
вачке митрополије. Уз друге симболе и поруке, превасходно визуелне природе, 
Душанов законик био је живи, писани сведок славе и величине некадашње, сред-
њовековне српске државе, чијем су обнављању, макар и под врховном влашћу 
Хабзбуршке монархије, тежили првојерарси Карловачке митрополије. Таквом 
циљу требало је да допринесе и изградња свести о континуитету са средњовеков-
ном државом, чија је једина преживела установа била управо Црква, а елементи 
колективног историјског памћења и националног идентитета, попут штовања 
светих из средњовековних српских династија, Косовског завета или величања 
Српског царства, цара Душана и његова Законика, биле су упечатљиве манифе-
стације и упоришта тог континуитета и његове улоге у државотворном програ-
му карловачких митрополита.⁴⁴

СРПСКИ ПРЕДЛОЖАК ЗАКОНСКОГ ДЕЛА РУКОПИСА

Као што је већ примећено, не може се одгонетнути да ли је преписивач од-
говоран за склапање зборника мешовитог састава или је већ постојао предложак 
превода с којег је начинио препис. Будући да у рукописној традицији Душанова 
законодавства млађе редакције не постоји ниједан примерак у којем се уз закон-
ске текстове налази преписана и Александрида, сва је прилика да српског предло-
шка истоветног састава као и Рум није било. Другим речима, преводилац и/или 
састављач зборника прикупљао је грађу из више извора, тј. рукописа. Тим пре што 
за ту прилику вероватно није ни требало преводити све текстове који су ушли у 

⁴3  О њему Н. Га в р и л о в и ћ,  исти, Данијел Лазарини и питање директората српских и 
румунских тривијалних школа у Банату у XVIII веку, Срби и Румуни, 169–178. 

⁴⁴  Уп. Д.  М е д а к о в и ћ,  Српски препород у XVIII веку и средњовековна баштина, Глас 
САНУ 334, Одељење историјских наука, књ. 4 (1983) 37–48; В.  С и м и ћ,  Слика прошлости као 
историјски аргумент: рецепција средњег века у српској барокној уметности, Замишљање про-
шлости и рецепција средњег века у српској уметности XVIII–XXI века, Београд 2016, 11–23; 
М.   К о с т и ћ,  Барокна обнова средњовековне политичке идеологије у Карловачкој митрополији, 
на истом месту, 47–57. 
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избор зборника. Управо је Александрида први пут преведена на румунски 1620.⁴⁵ 
и из времена након те године има више сачуваних преписа којима се састављач 
зборника могао послужити. 

За нас је, природно, најважније да међу рукописима млађе редакције Душа-
нова законодавства идентификујемо представника оне гране чији је један од из-
данака могао послужити за превођење законског дела румунског зборника. За тај 
посао можемо се послужити двама мерилима – а) избором и редоследом правних 
текстова и б) редоследом и садржином прописа у сваком од њих.

Према првом мерилу, само у Ков и Соф, које је 1726. и 1728. године препи-
сао Стефан Стојковић, архијерејски егзарх београдско-карловачког митрополита, 
правни и историјски текстови нижу се истим редоследом као у Рум: 1. Закон Кон-
стантина Јустинијана; 2. Душанов законик; 3. извод из Епитимијног номоканона; 
4. Српски летопис.⁴⁶ Разумљиво је да је у Рум из Српског летописа преузет само 
његов почетни, општи део, са светском хроником од Адама и прегледом васељен-
ских сабора.⁴⁷ На ову грану преписа млађе редакције Душанова законодавства упу-
ћује и структура појединачних састава. 

У табелама је за чланове ЗКЈ и ЕН наведена нумерација рукописа Ков-Соф, 
а за чланове ДЗ Новаковићева нумерација.

⁴⁵  Критичко издање: Alexandria, ed. F. Zgraon, Cele mai vechi cărţi populare în literatura română, 
11, Bucureşti 2005. 

⁴⁶  Описи рукописа, издање ДЗ с преводом и снимци: Законик III, 355–422; Законик IV, том 1, 
31–36, 311–343; том 2, 259–386.

⁴⁷  Додуше, још неки преписи млађе редакције (Бор и Врш) имају Српски летопис, али је он 
преписан пре ЗКЈ и ДЗ. У Поп је Српски летопис преписан после ДЗ, али он представља засебну 
варијанту.

ЗАКОН ЦАРА КОНСТАНТИНА ЈУСТИНИЈАНА

Ков-Соф
Књига звана судац благочастиваго и 
христољубиваго самодржавнаго , вели-
каго цара Константина Јустиана (!) итд. 

1

2

3

4

5

6

Рум
Cartea judécăţii a celui binécrédincosului 
împăratului Constaitin (!) Justian (!) etc. 

1

2 Pintru scrisori, celé cu taină

3

4

5

6
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Ков-Соф
Закон и устав царски Повеленије царево

7 

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17 

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

Рум
–

7

8

9

10

11

12

13

14 [првa два одељка члана 15, па члан 14, 
па трећи одељак члана 15]

15

16

17

18

19

20

21

22

23

–

26

25

27

28

29

30

31

32

33 [превод према Ков-Соф и Сан; у Бор, 
Кар и Врш је скраћено]
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Ков-Соф

34

35

36

37

38 Рече благочастиви цар; О блуде [in 
marg.]

39 Се же о суде царском

40

41 Тако рече закон царски

42 О сведетеље [in marg.]

43

44 Јемство

45 

46

47

48

49

50

51

52

53 О сажижденију дома

54

55

56 Закон царски [наслов пред послед-
њим одељком]

57

58–65

Рум

34

35

36

37

38 Pintru sodomleani

39 [подељен на два одељка као и Ков-
-Соф]

40 Pintru cei bisericeşti

41

42 Pintru mărturii

43

44 Pintru chizăşie

45 [не помиње се вино, као у Ков-Соф]

46 [правилно као у Ков-Соф; Бор, Кар, 
Врш погрешно „јест“ уместо „нест“]

47 [подељен на одељке као и Ков-Соф]

48

49

50 [подељен на одељке као и Ков-Соф]

51

52 [са изменама]

53 Pintru facerea casălor

54 [подељен на одељке као и Ков-Соф]

55

56 

57 [преводилац није разумео изворник]

58–65 [веома слободан превод, са доста 
измена; прописи о наслеђивању]
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Ков-Соф
Расужденије светејшаго патријарха кир 
Атанасија итд. 

66

67

68

69 О изгнанији родитељ именија својего

70

71

72 

73

74

75 Сеже о секуштих лозија или древа 
плодовита

76 Закон царски

77 Закон царски

78

79 О женах [in marg.]

80

81 Закон царски

82 О држимих ва тамницах

83 [уводна реченица:] И сију заповед 
имами итд. (школска уредба)

84

85

86 И јеште обретохом с насилијем жене-
штих се

87 

[завршна формула]

Рум
Luarea dă samă a sfîntului patriarh chir Af-
tanasie etc. [развијенији текст]

66

67

68 [одељци нису нумерисани, а пред 
одељком 13, који говори о родитељи-
ма што су у заточеништву, налази се 
наслов којег нема у Ков-Соф:] Pintru 
cei de sînt la robie

69 [нема нумерације одељака]

70

71

72

73

74

75 Pintru cei se strică poamelé viilé

76 Pintru furtişag din mormînturi

77

78

79 Pintru mueri

80 Pintru judécata împăratului

81

82 Socotinţa mitropoliţilor, episcopilor

83 [наслов, развијен:] Pintru rînduala și 
așezarea școalelor etc. 

84

85 Pintru cei necredincioşii

86 Pintru cei ce să însoară

87

[завршна формула; проширена]
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Ков-Соф
[наслов]

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12 О духовном суде

13.1 О митрополите и о епископе

33.2

34

31 Презвитером устав и закон царски

65

40

41 Се же о властелех

42

43

45

47

44

46

48

50

Рум
[наслов]

1

2

3

4

5

6

7

–

9

10

11

12 Pintru răndul duhovnicilor

13.1 Pintru punérea slujitorilor biséricești

33.2

34

31 Pintru moșiilé preoțăști

65

40

41

42

43

45

47 [превод је ближи старијој редакцији 
и Рав]

44

46

48

50

ДУШАНОВ ЗАКОНИК
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Ков-Соф
55

95а

53

54

49

52 Се же о неверствију

56

61

62

57

58 [Соф изоставља: „пожегом или чим 
иним оному селу“]

103

104 Закон цесарев

67 О посадници и о баштиници по селех

68

70

69 О саборе себрове

73

74

75 [само почетак, целина с претходним]

76

77

79.1 Закон о међах сеоских

13.2

14а

14б

15

16

35

36

Рум
55

95а

53

54

49

52 

56

61

62

57

58 [прати Ков]

103

104

67

68

70

69 

73

74

–

76

77

79.1

13.2

14а

14б

15

16

35

36
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Ков-Соф
37

17 Закон царски о људех црковних и о 
калуђерих

18

19

29

20 О јеретизех жегуштих телеса мртвих

21

22 О људех црковних

23

24

25

26

27

28

32

33.1

79.2

80

81 Закон царски за планине

83 О земљах

85 За непоштену реч

87 Закон о убистве

86

94

95б

96

88

89

90 О залогах

92 О познанији

Рум
37

17 

18

19

29

20

21

22 

23

24

25

26

27

28

32

33.1

79.2

80

81

83

85

87

86

94

95б

96

88

89

90

92
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Ков-Соф
93 О провожденији туждега чловека

97 О скубежу

98

99 О пожегалцу

100

101 О насилију

105 О књигах царских

138

107

108 О данку

110 О судијах

111

112 О сужњи

113

114 О људех властелских

115а [Ков изоставља крај члана: „да по-
вратит се“]

115б

116

118 О трговцих

119

120

122

125 О пришалцех

126

130

131 [Ков: „сваде и бијут се“; Соф: „сваде 
два и бијут се“]

132

133 О поклисари који идут к цару

134 О баштинах

136 О књигах цареви по земљи

Рум
93

97

98

99

–

101

105

138

107

108

110 Pintru giudécători(i) légilor

111

112

113

114

115а [прати Соф]

115б

116

118 Pintru néguțători

119

120

122

125 

126

130

131 [прати Соф]

132

133

134

136



20 ЂОРЂЕ БУБАЛО

Ков-Соф
139 О посадници по царевој земљи

140 Закон царски

142 Закон царски о властелех

143

144

145 Закон и устав царски за гусаре

146

147 [Соф изоставља: „нису хајали , ти 
исти господари“]

150

148 О судијах

151

152

162 О посланице

159 О купцех

160.1 О даљних путници и о купци

160.2

161

163а

163б

167

166 О пијаницах [Ков-Соф не помиње 
„хаљине“, а помиње „папуче“]

169а

169б [Ков: „поплени“; Соф: „поплени и 
распет“]

I Закон царски

II

III [Ков: „вест канона“; Соф: „нест канона“]

IV

V

VI

Рум
139

140

142

143

144

145

–

147 [прати Ков]

–

148

151

152

162

159

160.1

160.2

161

163а

163б

167

166 [помиње „хаљине“, а изоставља „па-
пуче“ као Рав]

169a

169б [прати Соф]

I

II

III [прати Соф]

IV

V

VI
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Ков-Соф
28

28 bis

29

30 [Ков: 77. и 79. правило Василија Ве-
ликог]

31

32

33

34

35

36

37

Рум
28

28 bis

29

30 [само 77. правило, као у Соф]

31

32

33

34

35

36

37

ЕПИТИМИЈНИ НОМОКАНОН

Ков-Соф
VII Закон царски
VIII
IX Закон царски
X
XI
XII.1
XII.2
XIII
XIV
XV Закон царски о девицах
XVI.1
XVI.2
XVII
XVIII Закон царски
XIX

Рум
VII
VIII
IX
X
XI
XII.1
XII.2
XIII [прати Рав]
XIV
XV
XVI.1
XVI.2
XVII
XVIII
XIX



22 ЂОРЂЕ БУБАЛО

Ков-Соф
38

39

40 О женах

41

42

43 [Ков: „ротитељ“; Соф: „родитељ“]

44

45

46

47

48

49

50

51

52

54

55

59

60

61

62

63 О женах 
64

65

66

67

68 Иже в Халкидоне светих отац

69

70

71

Рум
38

39

40

–

–

43 [прати Соф]

44

45

46

47

–

49 

50

51

52

54

55

59

60

61

62 

63

64

65

66 

67 

68

69

70

71
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Ков-Соф
72

73

74

75

76

77 О монасех

78

86

87.1

87.2 Паки тогожде Василија Великаго 
другоје завештаније

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

115 Василија Великаго

112 Нићифора Цариградскаго правило 
17

Рум
72

73 

74

75

–

77

78

86

87.1

87.2

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

115

112
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Ков-Соф
123 апостола Павла

124

125

126

127 [Соф изоставио: „о умршем лето“]

128

144

165

166

167

168

173

174

179

180

181

182

[поднаслов]

183

184

185

186

187

[поднаслов]

191

192

193

194.1 О взрасте рукополагајемих

194.2

[завршна формула]

Рум
123

124

125

126

127 [прати Соф]

128

144

–

166

167

168

173

174

179

180

181

182

[поднаслов]

183

184

185

186

–

[поднаслов; преиначено]

191

–

193

194.1

194.2

[завршна формула; обимнија]



25РУКОПИС БРОЈ 3093 ИЗ БИБЛИОТЕКЕ РУМУНСКЕ АКАДЕМИЈЕ НАУКА

Из табеларног прегледа прописа ЗКЈ виде се недвосмислена поклапања 
с изворником представљеним преписима Ков и Соф: погрешан облик имена цара 
Јустинијана у наслову, подударање текстолошких одлика чланова 33, 39, 45, 47, 50 
и 54. Рум готово у целости прати и поделу нумерисаних чланова српског предло-
шка на мање целине, које су на почетку обично обележене киноваром и везником 
„аште“. Редослед чланова такође безмало сасвим одговара предлошку, осим што 
су одредбе чланова 14 и 15 међусобно измешане, изостављен је члан 24, а члано-
ви 25 и 26 су заменили места. Разуме се, у формулацији појединих прописа има 
измена и прилагођавања, о чему ће доцније бити више речи, али то не замагљује 
идентификовање српског предлошка. 

Од сачуваних преписа млађе редакције ДЗ, редослед чланова какав је у Рум 
среће се у преписима карловачке групе (осим Поп). С друге стране, не постоји 
ниједан препис млађе редакције који изоставља чланове {8}, {9}, {75}, {100}, {146} 
и {150} или изостављањем дела текста и преформулисањем врши спајање два су-
седна члана, као у случају чл. {122} и {125}. То је, дакле, резултат рада преводиоца 
или његова редактора. Међутим, једино Ков-Соф има избор и редослед правних 
и историјских текстова какав је у Рум. Само у Ков-Соф налази се, преписан у кон-
тинуитету са ДЗ, млађи или Павловљев ЕН, а после њега Српски летопис. За ра-
злику од обележавања превода ЗКЈ, као засебног текста, заставицом и киноварним 
насловом на почетку и концовком у киновару на свршетку, чиме је одвојен од ДЗ, 
што му следи већ на наредној страни, превод ДЗ је обележен на исти начин на по-
четку, али текст тече без прекида и обележја за свршетак целине све до краја ЕН, 
који је такође обележен концовком у киновару. На следећој страни, према описа-
ном обрасцу, почиње Српски летопис, заставицом и киноварним насловом. Ни у 
Ков-Соф нема обележја којим се указује на свршетак текста ДЗ и почетак ЕН: ДЗ 
се свршава на дну полеђине 121. листа, а ЕН почиње на врху предње стране наред-
ног, 122. листа. Штавише, само у Ков-Соф и у Рум ЕН се налази у посебној редак-
цији, тј. у изводу што садржи 94 од укупно 230 правила. У иначе богатој српској 
и руској рукописној и штампаној традицији млађег ЕН не постоји ниједан други 
случај осим Ков-Соф у којем се он налази у тако сложеном изводу или скраће-
ном виду. Млађи ЕН, познат у науци као Павловљев или Номоканон при Великом 
требнику, преведен је с грчког на српскословенски крајем XV века или почетком 
XVI века.⁴⁸ Овај номоканон је русификован и умножавао се у Руској цркви, почев 
од 1620, путем штампаних издања и преписа. Поређењем Ков-Соф с руским из-
дањима и српским преписима утврдили смо да је непосредни предложак извода 
из млађег ЕН у Ков-Соф једно од штампаних издања руске рецензије у редакцији 
патријарха Никона, која је први пут обелодањена 1658. године. На основу Нико-
нове редакције извршено је скраћивање, тј. избор прописа и посрбљавање текста.⁴⁹ 

⁴⁸  Назива се млађи Епитимијни номоканон да би се разликовао од старијег, познатог као Псе-
удо-Зонара, који је с грчког преведен у XIV веку. 

⁴⁹  Б у б а л о,  Извод из Епитимијног номоканона, 525–589; уп. Исти, Епитимијни номоканон 
из цркве Светог арханђела Михаила у селу Клинци (Луштица), Бока 39 (2019) 39–61. 
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Готово потпуно поклапање Ков-Соф и Рум у избору чланова и њиховом редосле-
ду недвосмислено упућује на порекло румунског превода млађег ЕН и Душанова 
законодавства које му претходи у рукопису. Према свему реченом, предложак на 
основу којег је извршено превођење текстова Душанова законодавства и извода 
из млађег ЕН јесте један од преписа млађе редакције Душанова законодавства из 
гране коју представљају Ков и Соф.

Међутим, текстолошко поређење Рум са Ков и Соф показује да преводилац 
није имао као предложак ни Ков ни Соф, нити њихов непосредан дословни пре-
пис или предложак, на првом месту зато што у разликама између Ков и Соф Рум 
не прати доследно ни један ни други препис. Заправо, у неким одступањима слаже 
се са Ков, а у неким са Соф, мада је, судећи према њиховој заступљености, ближи 
рукописном изданку који представља Соф. У разилажењима Ков и Соф, у чла-
новима ДЗ {58}/[32] и {147}/[105], Рум прати Ков, а у члановима ДЗ {115a}/[86], 
{131}/[95], {169б}/[117] и {III}/[119] и члановима ЕН 30/[138], 43/[149] и 127/[207] 
Рум прати Соф.⁵⁰ Међутим, има и чланова ДЗ у којима Рум одступа од Ков и Соф, 
а та одступања нису резултат преводиочевих измена и прилагођавања или нера-
зумевања предлошка. У члановима {41}/[16], {47}/[18], {166}/[116] и {XIII}/[127] 
Рум се текстолошки приближава старијој редакцији, односно Рав, као препису 
најближем протографу млађе редакције ДЗ.⁵1 Та појава говорила би у прилог уве-
рењу да је предложак Рум изданак гране карловачке верзије, што је представљају 
Ков и Соф, али са текстолошким слојевима протографа млађе редакције Душано-
ва законодавства, чији је најстарији сачувани представник Рав. Рекло би се, пре-
ма резултатима ове текстолошке сонде, да је рукописна историја млађе редакције 
ДЗ, као и предлошка Рум, много сложенија него што се може претпоставити на 
основу сачуваних преписа.

⁵⁰  За преглед ових текстолошких особености в. табеле у овом поглављу. 
⁵1  В. поглавље Румунски превод Душанова законика и Епитимијног номоканона и његов срп-

ски предложак, под бројем члана у Рум. 
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АДИНА КИРИЛА, МОНИКА ХУЦАНУ

ЈЕЗИК РУМУНСКОГ ПРЕВОДА 
ДУШАНОВА ЗАКОНИКА И 

ЕПИТИМИЈНОГ НОМОКАНОНА

У фонду старе књиге Библиотеке Румунске академије наука налази се један 
интересантан румунски рукопис, како по садржају, тако и по форми, чије је пре-
писивање довршено 10. октобра 1776. године.1 Реч је о рукопису бр. 3093 – о ком-
пилацији која садржи и правне текстове преведене са српског и српскословенског 
и прилагођене румунској стварности те епохе. Међу њима, између страна 23v и 
54r рукописа, налази се Законик цара Стефана Душана с изводом из Епитимијног 
номоканона, који су предмет овог истраживања.

До XVI века, румунски језик се није користио у цркви нити у администра-
цији – окружењу које би подстакло његов развој и богаћење – стога тек прилично 
касно можемо да говоримо о одређеном ученом, књижевном аспекту у историји 
румунског језика. Током више векова, у специфичним историјским условима, је-
зик који је служио за религијску и званичну комуникацију, језик културе, био је 
црквенословенски (а био је то и у тренутку појаве првих текстова на румунском 
језику) или, у администрацији и световној култури, латински језик (у зависности 
од региона). Али, у XVI веку, истовремено с пробојем идеја реформације у Тран-
силванији, а међу њима посебно оних које су се односиле на превођење и употребу 
црквених књига на народним језицима, румунски језик је почео да развија један 
нови аспект. Мада се темељи на народном говору (са својим дијатопијским, реги-
оналним варијантама – говорима), ова нова језичка форма се од њега разликује, 
као последица активности учених људи: а) бирањем одређених језичких облика 
из народних, регионалних норми и, имплицитно, одбацивањем других; и б) из 
превођених текстова (првенствено с црквенословенског, латинског и грчког) пре-
узимане су поједине граматичке структуре и лексички елементи који су се чини-
ли узорнима и, отуда, неопходнима како би се румунском читаоцу тачно могао 
пренети садржај тих књига. Тако су активности превођења религијских текстова, 

1  B e r e c h e t, Istoria vechiului drept, 138–139; A n d r é e v, C r o n ț, Loi de jugement, 144–145. 
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преписивања, коректуре и штампања, као и, од једног тренутка, све чешће писање 
световних дела (посебно хроника) – водиле ка уобличавању неколико румунских 
књижевних варијаната (или дијалеката), које су се разликовале по регионима, са 
својим специфичним нормама, што су се манифестовале током читаве старе епохе 
књижевног румунског језика (од XVI до краја XVIII века, када је отпочео процес 
конституисања јединственог румунског књижевног језика, промишљеним интер-
венцијама људи из културе).

У периоду из којега датира верзија текста Законика цара Стефана Душана 
с изводом из Епитимијног номоканона на румунском језику (крај XVIII века; тач-
није, 1776. година), у употреби су, тако, књижевне варијанте које се одликују како 
заједничким, тако и засебним језичким нормама. С једне стране, реч је о северним 
књижевним варијантама – банатској, ердељској и молдавској – а, с друге стране, о 
јужној књижевној варијанти – мунтенској. У зависности од области у којој су пи-
сани (или из које потичу они који су укључени у њихову реализацију: преводиоци, 
преписивачи итд.), текстови представљају једно од та  два средишта регионалних 
норми; али, исто тако, и низ одступања од тих прописа, одступања која иду или 
у правцу неке друге регионалне књижевне норме, или у правцу неке народне ре-
гионалне норме (некога говора). Посматрано из перспективе норми старе епохе 
књижевног румунског, не постоје језички чисти текстови. Оно на основу чега се 
неки текст сматра мунтенским или молдавским, или банатским итд., јесте прео-
владавање одређеног регионалног језичког типа, а не искључива употреба одре-
ђених језичких елемената које дијахронијска лингвистика сматра мунтенским, 
молдавским, или банатским.

Законик цара Стефана Душана с изводом из Епитимијног номоканона не 
представља изузетак од овог правила. Ова лингвистичка студија води ка закључ-
ку да је ту реч о мунтенском тексту, у којем преовладава мунтенска књижевна ва-
ријанта (дакле, јужног типа). Kао што произлази из анализе, у тексту су присутни 
поједини елементи карактеристични за север, који упућују на другачију лингви-
стичку област, Олтенију, која с лингвистичке тачке гледишта припада северном 
лингвистичком ареалу, иако се географски налази на југу. С обзиром на то да се 
чини да је верзија коју смо проучавали копија једног претходног превода, из XVII 
века,2 тешко је оценити да ли су све лингвистичке особености рукописа,3 које су 
релевантне у погледу локализације текста и типа норме која се користи, ориги-
налне или су се неке појавиле у процесу преписивања.

2  B e r e c h e t, Istoria vechiului drept, 138.
3  Прецизирамо да смо се у овој презентацији, због ограниченог простора, задржали само 

на најзначајнијим лингвистичким питањима која говоре о индивидуалности овог текста, и да смо 
само о њима расправљали.
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ПРАВОПИС И ФОНЕТИКА

Текст рукописа написан је на румунском језику, ћириличким писмом (које је 
било карактеристично за румунску писменост у читавој старој епоси⁴, чак и по-
сле средине XIX века, када је усвојено латиничко писмо).

ГЛАСОВНА ВРЕДНОСТ СЛОВНИХ ЗНАКОВА 
У тексту се користе следећа 42 слова: а, б, в, г, д, е, ж, ꙁ, и, ї, к, л, м, н, о, п, 

р, с, т, ꙋ, оу, ф, х, ѡ, ц, ч, ш, щ, ъ, ь, ѣ, ю, ѫ, ꙗ, ѧ, ѳ, ѯ, у, ѱ, ꙟ, џ, я, и два редно-на-
дредна знака који могу имати фонетску вредност:  (после слова ꙟ) и  (на крају 
речи). У лингвистичкој анализи ћемо се бавити само словима која намећу одре-
ђена питања. 

Слова ꙟ и ѫ преносе затворени централни вокал /i/ и налазе се у одно-
су комплементарне дистрибуције: ꙟ се среће само на почетку речи (ꙟмбла: 38r, 
ꙟмпъраць: 39r, ꙟль: 42r, ꙟшь: 50r, ꙟвъцъторю: 50v), док се ѫ јавља само у средини 
речи (пъгѫнътате: 25v, пъмѫнть: 34r, стъпѫнь: 34v). 

Слово ъ преноси средњи централни вокал /ə/: ꙟмпърътѣскъ: 27v, съ моаръ: 
34v, гъси: 35v итд.

Срећу се варијације у наизменичном писању слова ѫ и ъ: пъмѫнть: 34r / 
пъмънть: 35r; стъпѫнь: 34v / стъпънь: 39v / стѫпѫнꙋль: 27v.

Слова ꙋ, оу и у преносе затворени задњи вокал /u/. Уопштено, оу и у се ја-
вљају на почетку речи (оурѣкїлѣ: 31r, оундѣ: 35v, оушорь: 42v, оунꙋль: 44r; урикь: 27v, 
унде: 28r, урекилѣ: 29v, унь: 30r), а ꙋ у средини или на крају речи (кълꙋгърꙋль: 35r, 
порꙋнка: 35v, саꙋ: 35v, пинтрꙋ: 36v). Само у два случаја ꙋ се налази на почетку речи 
(ꙋндѣ, ꙋнꙋи: 31v).

Слова о и ѡ преносе средњи задњи вокал /o/ и налазе се у слободној дистри-
буцији. Обично се ѡ налази на почетку или на крају речи: ѡрашълѣ: 25v, ѡсъндъ: 
25v, ѡбраꙁь: 26r, ѡрь: 27r ѡмь: 37v, ѡпрѣскъ: 45r; дѡаѡ: 43r, аколѡ: 27r, ꙟтрѡ: 31r 
итд., али се срећу и графије попут: осташь: 30r, орашь: 33v, опри: 40r, олтарю: 47v; 
ꙟтро: 50v, динтро: 45v. У средини речи се јављају оба слова, међутим, о је чешће: по-
тори: 31v, морцилорь: 33r, митрополици: 33v итд., али дѡаѡ: 43r итд.

Слова ї и и преносе предњи затворени вокал /i/. Слово и се користи како за 
преношење слоготворног /i/ (пинтрꙋ: 25r, бисѣрика: 28v, испитѣскъ: 32v), тако и за 
преношење полувокалног /i/ (аибъ: 24v, лꙋи: 26r, амъндои: 34r) или крајњег несло-
готворног /i/ (лꙋкрꙋри: 26v, доаѡ кърци: 34v). Слово ї се нарочито јавља на крају 

⁴  Вероватно је до продора ћириличког писма код Румуна дошло заједно с усвајањем словен-
ске литургије у X веку, а оно се задржало у писању румунских текстова, почевши од Scrisoarea lui 
Neacșu (Неакшуово писмо) 1521. године, и надаље, захваљујући јаком словенском обрасцу. Током 
читавог старог периода, покушаји коришћења латиничког писма – подстицани, наравно, оним 
што су румунски учењаци могли да виде од мађарских, пољских и других учених људи – били су 
релативно ретки, али веома интересантни у погледу настојања да се обликују правописни систе-
ми засновани на том писму. 
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слога, праћено палаталним елементом у следећем слогу: вїе: 36v, ꙟмпъръцїя: 37v, 
скрїитори: 39v итд. Срећу се, међутим, и графије попут оурѣкїлѣ: 31r или ачеия: 29v.

Слово е преноси средњи вокал предњег реда /e/: грединиле: 27r, чева: 38r. На-
челно, на почетку речи или слога, слово преноси дифтонг /ié/: ерта: 28v, ель: 37v, 
вое: 38v.

Слово ѣ углавном има нејасну вредност у старим румунским текстовима, бу-
дући да преноси или средњи вокал предњег реда /e/, или дифтонг /eá/, или отво-
рено /e/ у неким регијама. У овом тексту, разликују се три ситуације у којима се 
јавља слово ѣ: а) када на јасан начин преноси дифтонг /ea/, после слова-консо-
нанта, у јакој позицији (када га не прати палатални елемент у следећем слогу), и у 
речима с дифтонгом што је норма и у савременом књижевном румунском: мꙋерѣ: 
26r, нѣмь: 28r, бетѣгь: 35v; б) када поуздано има вредност вокала /e/: чинѣва: 25v, дѣ: 
27v; и в) када његова вредност није сигурна, /e/ или /ea/, у речима типа лѣџе (lege 
< leage < лат. legem) – у којима, дакле, актуелна књижевна норма намеће писање и 
изговор e /e/ (наглашено, у мекој позицији)⁵.

Слова ꙗ, ѧ и я преносе дифтонг /iá/. Слово ꙗ се јавља искључиво на почетку 
речи: ꙗръ: 28r, 36r, ꙗсте: 28r, 37r, ꙗдꙋлꙋи: 51r итд., а слова ѧ и я се користе без ра-
злике унутар и на крају речи: пїѧрдъ: 43v, пїятръ: 34v; алтꙋѧ: 44v, ачелꙋя: 33r. Само у 
једној ситуацији слово ѧ се користи на почетку речи: ѧꙋ: 41v. Слово я (60 јављања) 
није својствено ћириличком алфабету који се користи у румунским текстовима и 
вероватно се јавља под утицајем словенског предлошка.

Слово ь је обично графијски знак без фонетске вредности: синть: 28v, пъмънть 
бисѣрическь: 33v, къмпь: 35v. У неколико ситуација, ь преноси крајње неслоготвор-
но /i/, с циљем означавања множине: алѣшь: 25v, посебно после африката /ʨ/ и 
/ʥ/: прꙋнчь: 29r, хобаџь: 31r.

Слово џ, знак који је специфичан за румунске текстове, бележи предњонеп-
чану африкату /ʥ/: стрънџе: 34r, џꙋдѣкътори: 37r, фꙋџи: 37v.

Слова ѯ, ѱ, ѳ јављају се само у страним речима, посебно у властитим имени-
ма: алеѯандрїа: 47r, ѱаломꙋль: 51v, маѳеи: 46v, ѳимоѳеи: 47r. 

Од помоћних знакова, само пајерак има фонетску вредност. После слова ꙟ 
пајерак преноси назални консонант /n/, најчешће у писању предлога или префик-
са în: ꙟбисѣричи: 26r, ꙟкисоаре: 31r, ꙟтрать: 31v, ꙟораше: 40v. У случајевима префик-
салних изведеница код којих творбена основа речи почиње словом п, /n/ > /m/: 
ꙟпъка: 51r, ꙟпотрива: 40r, ꙟпреꙋнаре: 46v, 47v, 48v; у једном случају, по аналогији: 
ꙟпъратꙋль: 41v, иако редовно пише ꙟмпър-: 24r, 25v, 27r, 27v, 28r, 28v итд. Слово ꙟ 
пише се без пајерка испред л, м и ш, уз етимолошки неоправдане изузетке: ꙟль: 

⁵  У овом случају, указивање на неку од врста преноса узима у обзир процес еволуције наведе-
них облика у односу на историју језика. Будући да овај рукопис потиче с краја XVIII века, из јужне 
културно-лингвистичке области, могуће је да се у речима попут lege генерализовао прелазак диф-
тонга /ea/ у /e/, док је ѣ могло да се јави захваљујући писарском маниру. Међутим, такође је могу-
ће да је овде у питању копија неког старијег текста, написаног у периоду у којем је врло вероватно 
исто слово преносило и фонетизам с дифтонгом у наведеним речима.
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38r, 48r, ꙟшь: 32v. Исто правило требало би да важи и за писање испред слова н, 
али у тим случајевима редовно се пише (сувишни) пајерак: ꙟнаинтѣ: 35r, 36r, 36v, 
41v; ꙟнапои: 37v, 38r, 44r. На крају речи, пајерак обично преноси крајње неслого-
творно /i/: преѡц: 25r, крещин: 25v, скриптꙋр: 25r, съш: 27v.⁶ Међутим, понекад је 
пајерак, попут слова ь, само графијски знак, без фонетске вредности: слобод: 28r, 
дин: 39r. У примеру ꙟл: 48r, оба пајерка су без фонетске вредности, али је први 
написан, по инерцији, грешком. 

ОСОБЕНЕ ФОНЕТСКЕ ПОЈАВЕ 
1. Реч străin (< лат. *exterrenus или exterrinus)⁷ јавља се с етимолошким фо-

нетизмом /e/, који је уобичајен у књижевним текстовима у читавој старој епоси: 
стреинь: 33r, 35v.

2. Речи sânge (< лат. sanguis, *sanguem, DER), osândi (< псл. osǫditi, DER) и sînt 
(< лат. sint;⁸ *sintunt⁹) представљају етимолошке облике, који су уобичајени у свим 
књижевним варијантама старе епохе, с тврдим изговором фрикативног консонан-
та /s/: сънџе: 46v; сънџера: 42r, 42v; ѡсъндъ: 25v; сънть: 24v, 27r, 31r, 33v, 40v. Међутим, 
забележени су и облици са /i/ уместо /i/ или /ə/, дакле с умекшаним изговором 
претходног консонанта: синџе: 50r; синџелѣ: 52v; ѡсиндиць: 41r; синть: 26v, 27r, 28v 
итд. (укупно 30 јављања) ‒ који могу да се објасне хиперкоректношћу. Овај фено-
мен је карактеристичан за културно-језичке области северног типа, укључујући 
Олтенију, тамо где се консонанти попут /s/, /z/, /ʦ/ изговарају тврдо у локалном 
говору, док код појединих писара постоји тенденција да се изоставе такви облици 
чак и кад су они нормални с етимолошке тачке гледишта. 

3. За biserică (< лат. basılica) у тексту није забележен етимолошки облик са са-
чуваним протоничним /ə/, већ само еволуирани облици које рефлектују други и 
трећи стадијум развоја протоничног вокала, из латинског у румунском: /ə/ > /e/ 
– бесѣречи: 42v (општа књижевна норма у другој половини XVII века); и /e/ > /i/ – 
бисѣрикъ/бисѣрика: 25r, 28r, 32v; бисѣричи: 24r, 24v; бисѣрическь: 27r; бисѣричаскъ: 29r; 
бисѣричещи: 26v (мунтенска иновација која се јавља у овом тексту, у различитим 
облицима и дериватима именице biserică, 68 пута).

4. Прилог măcar се користи само у етимолошком облику макарь (са сачува-
ним ненаглашеним /a/, < нгрч. μακάρι)1⁰: 39v, 43v, 44r (укупно 10 пута). У XVII веку, 

⁶  Знак за пајерак који се користи у рукопису на крају речи () зове се eric у румунској палео-
графији.

⁷  I. G h e ț i e, În legătură cu etimologia lui strein, Studii și cercetări lingvistice XXVI–2 (1975) 
175–182.

⁸  R o s e t t i, Istoria limbii române, 158, 403.
⁹  F. K i r á l y, Istoria limbii române. Fonetică. Morfosintaxă. Lexic, Tipografia Universității din 

Timișoara, Timișoara 1991.
1⁰  G h e ț i e, Istoria limbii române, 293; cf. H. M i h ă e s c u, Influența grecească asupra limbii ro-

mâne până în secolul al XV-lea, Editura Academiei Române, București 1966; O. D e n s u s i a n u, Isto-
ria limbii române, vol. I, Originile, vol. II, Secolul al XVI-lea. Ediție îngrijită de J. Byck, Editura Științifică, 
București 1961.
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књижевни текстови имају тенденцију да преузму нови фонетизам, али одустајање 
од старог облика је спорије у културно-језичким регијама северног типа. 

5. Етимолошки вокал /e/ (или /i/, в. infra) више се не јавља у: drept (dirept) 
(< лат. derectus) и његовим изведеницама: дрѣптате: 30v, 34r, 40r итд.; ꙟдрептарѣ: 41r; 
саꙋ ꙟдрептать: 42r.

6. По правилу, /-u/ (финално u) није бележено на крају речи, после консонан-
та или консонантске групе, што је у складу с тенденцијама у јужном типу књижев-
ног писања током XVII века: сфънт: 24r; жꙋръмънт: 24v; ересь: 25r; пъгънѣскь: 25r; 
итд. Међутим, бележи се фꙋрꙋ (< лат. fūr, DER): 38r; локꙋ (< лат. lŏcus, DER): 33r; 
кълꙋгърꙋ: 41v; съ сокотѣскꙋ: 48r ‒ облици који представљају графијску традицију 
која нема покриће у изговору.11

7. /-u/ се јавља забележено у речима (именице, придеви, бројеви, прилози) 
које се завршавају на полувокално /i/ или /k’/: маи ꙟтъю: 35r, 47r итд. (уобичајени 
облик у тексту); чель динь тъю: 44r, 49r; ѡбичаю: 43r; ръꙁбою: 43v, ꙟнапою: 44r. Међу-
тим, бележи се и завршетак без /-u/: маи ꙟтъи: 24v, 26r, 28v, 38r, 41v; сора ча динтъи: 
45r, 50v, ꙟнапои: 37v, 38r. Облици попут ових се јављају у складу с обичном тен-
денцијом у румунском језику,12 која је забележена у многим румунским текстови-
ма из XVII–XVIII века.

8. У eretic (< стсл. eretikŭ, MDA), trebui (< стсл. trěbovati, DER), derept (< лат. 
derectus), медијално /e/ > /i/: еритикь: 26r; еритичи; еритичиѧ; трибꙋеще: 24v, 26v, 39r, 
41v, 42r, 44v, 46v, 51v, 54r; трибꙋѧще: 26r; трибꙋе: 32r, 38r, 41r, 41v, 47v; дирептате: 41v; 
ꙟдирепта: 24v. Реч је о феномену који се јавља прилично често у световном писа-
њу и у канцеларијским документима из друге половине XVII века у Мунтенији, 
а да није карактеристичан за мунтенску књижевну варијанту. Књижевни облици 
су ретко забележени у тексту: требꙋинца: 37r; требꙋе: 47r; еретичи: 25v.

9. У погледу предлога pre (< лат. per), уобичајени облик у тексту је етимоло-
шки (са 103 јављања), који сe сматраo књижевним у епоси из које потиче текст: 
пре: 25v, 26r, 26v итд. Двапут је забележен и облик са /e/ > /i/: при: 32r, 32v.

10. У pentru (< лат. per-intro), тонично медијално /e/ > /i/: пинтрꙋ: 24v, 25r, 27r, 
29v, 30v итд. (укупно се бележе 74 јављања). 

11. Дифтонг /iá/ у мекој позицији (дакле, кад постоји /e/ у следећем слогу) до-
следно се јавља у: ꙗсте (< лат. *estĭt): 27v, 28r, 31v, 33v, 37r итд. (31 пут); трибꙋѧще: 
26r; боѧрю (< стсл. bojarinŭ): 27r, 28v, 30r; мꙋерѣ (< лат. mŭlier): 29v, 30v, 48r; гръяще 
(<слов. grajati): 45r; ꙗлѣ (зам. ele < лат. ĭllae): 47r; а ꙗвѣ (< a- + слов. jave, DER): 52r. 
Ипак, бележе се и облици у којима је очигледан развој /iá/ > /ié/, на који је прво 
указано у говорима јужног типа: есте [ieste] (cf. е [ie]: 45v, 46r, 52r): 53v; пїердꙋть: 
33v, 38v, пїердѣ: 41v.13

12. У речима које су формиране помоћу суфикса -ar и -tor, затим у појединим 
речима наслеђеним из латинског (с етимоном на -arius, -orium), али и у речима 

11  R o s e t t i, Istoria limbii române, 512–513.
12  O. N a n d r i s, Phoné tique historique du roumain, Paris, Librairie C. Klincksieck, 1963, 43.
13  Cf. R o s e t t i, Istoria limbii române, 518.
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другог порекла, вибрантни консонант /r/ се преноси: a) с палаталношћу, у скла-
ду с књижевном употребом у старој епоси у свим областима: арџинтарю (< argint 
+ -ar): 42v; кълъторю (< cale + -tor): 41v; жꙋдѣкъторю (judeca + -tor): 38r, 42r; боѧрю 
(< стсл. bojarinŭ): 27r, 28v, 30r; мъргъритарюль (< нгрч. μαργαριτάρι): 29r; рободарю 
(cf. robotă, robodă < стсл. robota, ‘работа, обавезан рад зависних људи у корист 
властелина’, MDA): 40r; б) у тврдој варијанти, што представља иновацију мун-
тенских говора, која се среће доста често у рукописним књигама и канцелариј-
ским текстовима: даторь (< лат. debitorium): 43v; стъпѫниторь (< stăpâni + -tor): 28r.

13. Реч fel (< мађ. féle) јавља се с фонетизмом /lʹ/: фелю: 24v, 32v, 39r, 39v, 42r 
итд.; фелюри: 53r.

14. Код глагола lepăda (leapăda < лат. lapıdāre, DER, ), /eá/ > /a/, у: лапъдъ: 32v; 
лапедѣ: 32r, 51v, 53r.

15. У различитим речима, фрикативни зубни консонанти /s/, /z/ и афри-
ката /ʦ/ забележени су како с меким изговором (+ /e/, /eá/), који је специфичан 
за књижевне варијанте јужног типа, тако и с тврдим изговором (+ /ə/, /a/), који 
је уобичајен на северу дакороманске територије, укључујући Олтенију: косѣскъ: 
31r; липсѣскъ: 30v, 33r, 36v, 45r, 53r; сингꙋрь: 23v, 28r, 31r, 40v, 47r; цинѣ: 26r, 28v, 
35v, 37v, 38v (укупно 9 јављања); цинъ: 28v, 29v, 32v, 43v, 46v; ꙁиче: 31v, 32r, 34r, 
34v, 38r, 39r; ꙁикь (III л. мн.): 33r; ꙁикъндь: 51v; али ꙟцълѣџе: 44r; ꙟцълѣгъ: 31v; 
ꙟцълѣпц: 32r; дꙋмнѣꙁъꙋ: 32r, 33r, 41v, 47v, 49r (укупно 8 јављања); сама: 30v, 36r, 
40v, 41r, 42r, 48r итд.

16. Фрикативни предњонепчани консонанти /ʃ/ и /ʒ/ јављају се посебно 
с тврдим изговором (+ /ə/, /a/), у складу с народном мунтенском иновацијом 
која, почев од XVII века, тежи да покрије и северне области; али забележени су 
и облици с меким изговором (+ /e/, /eá/). На тај начин, постоји жъфꙋи: 41v (два 
пута); грѣшаскъ: 24v; грешалъ: 32r; ꙟшълъчꙋнѣ: 44r; ꙟшалъ: 49r; съ ашаꙁъ (индика-
тив презента): 34r; съ съ ашаꙁъ (конјунктив презента): 32r; грижъ: 32r; шъдь: 31r, 
33r; али и грижѣскъ: 32r; саꙋ ашеꙁать: 24r; ашеꙁац: 24v, 26v, 28v, 41r; ашеꙁе: 25v, 26v, 
32v; ашеꙁарѣ: 52v, 54r.

17. У складу с мунтенском нормом, /ʒ/ (< /ʥ/ < лат. /j/ + /o/, /u/; /d/ + /i/ + на-
глашено /o/, /u/) доследно се јавља, у: ajuta (< лат. adiutare): ва ажꙋта: 39r; ажꙋторю: 
33v; ajunge (< лат. adiūngěre, DER): ажꙋнџе: 40r; judeca (< лат. iudicare): а съ жꙋдѣка: 
31v; жꙋдѣкатъ: 30r; жꙋдѣкъторю: 38r; jurămănt (< лат. juramentum): жꙋръмънт: 24v, 
41v итд. Етимолошки фонетизам, карактеристичан за културно-језичке области 
северног типа, забележен је спорадично: аџꙋторюль: 23v; џꙋдѣкътори: 37r, 41v, 42r; 
џꙋдѣкъ: 42r, џꙋдѣката: 42r.

18. У речи a rupe (< лат. rumpěre), етимолошка консонантска група /mp/ се за-
држава, у складу с општом књижевном нормом: рꙋмпе: 35v.

19. Облик pre (< лат. per), који се сматрао књижевним, доминантан је у одно-
су на народни облик pe (са /r/ које је нестало потпуном дисимилацијом), иако је 
стварно смењивање та два облика уобичајено у текстовима (посебно световним) 
у XVII–XVIII веку. Тако се pre јавља 103 пута, док се pе јавља само једном: пънъ 
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къндь съ ва кꙋръцїи ача поалъ дѣ пе дънса: 47r. У погледу варијаната preste (< лат. per 
extra) и peste не можемо да пратимо однос, будући да прва уопште није употребље-
на, а peste се појављује само једном: дѣ арь фаче чева маи мꙋлть песте артикꙋлъ: 40r.

20. У вези с народним обликом pe, примећује се да писар једном користи и 
фонетску варијанту, такође некњижевну, специфично мунтенску, у којој се усне-
ни консонант изговара тврдо: пъ: 46v.

21. Феномен отврдњавања консонанта забележен је и у случају предлога 
(или везника) de, префикса des-/dez- и у другим речима у којима иза /d/ следи па-
латални елемент. Тако се јавља: де: 28r, 29r, 30r итд. (332 пута); динь: 25v, 27v, 28v 
итд. (45 пута); деꙁлѣга: 26r. Наспрам тога, постоји: дъ: 25r, 27r итд. (44 пута); съ съ 
дъспартъ: 24v; дъспърциц: 29v; дъскънта: 50r; съ съ дъскꙋмпере: 35v; съ ва дъсџинџе: 50v; 
саꙋ дъспърцить: 50v; дъꙁлѣга: 50v. Примећује се да су примери који представљају од-
ступање од књижевне норме и народни феномен, што снажно карактеришу јужну 
румунску зону, ређи само у погледу de – dă, din – dîn, док су у случају префикса 
чешћи народни облици.

МОРФОЛОГИЈА

1. У складу с мунтенском књижевном нормом, за присвојно-генитивни 
члан се користе облици који се мењају у роду и броју: al: съ мѣргъ ла стъпѫнꙋль 
съꙋ аль бисѣричи: 33r; алть нѣмь аль фетеи: 46v; a: сфънта правилъ, а сфїнцилѡрь 
пъринць: 42v; правила 66 : а сфънтꙋлꙋи василїе: 45r; ai: Чеи сꙋпꙋш аи пъмънтꙋлꙋи 
ꙟмпърътѣскь: 39v; алц ꙟдрептътори аи църи: 41r; ale:  челѣ лꙋминате ши мари ꙁилѣ алѣ 
сфїнцїлѡрь праꙁниче: 47v; челѣ маи мари ши грѣлѣ мꙋнчь але дїяволꙋлꙋи: 53r. Међу-
тим, јавља се и северна морфолошка норма (ретко, у поређењу са ситуацијама у 
које је укључен променљиви облик), у којој је присвојно-генитивни члан непро-
менљив: a: чѣлѣ ꙟтърите а лꙋи мошїи: 28r; пъскꙋтꙋль марвелѡр пре ꙋндѣ пащѣ а ꙋнꙋи 
сать: 31v; Ꙗръ челѣ бисеричещи алѣ бисѣричи съ фїе ꙗръ стъпѫнѣщи, а стъпънилѡрь 
съ фїе: 34r; чеи доиспръꙁъче; оученичи а лꙋи христось: 54r. Поред ових примера, у 
појединим конструкцијама се јавља члан који се не слаже с бројевима и неодре-
ђеном заменицом ceva: дꙋпъ а 15 капь ла стихꙋль : 3 : а лꙋи маѳеи: 46v; часꙋль чель 
динтъю. чел а 3 а : аль 6 ля : аль 9 ля: 49r; односно, ꙟсилъ а апꙋка, чева а лѡрь: 38r.

2. Одређени члан -l се доследно пише код именица мушког и средњег рода 
у једнини: ꙟмпъратꙋль: 24r; ѡмꙋль: 24v; сфатꙋль: 25r итд. Поред овог облика (који 
је уобичајен у тексту), бележи се и неколико облика у којима одређени члан није 
графијски пренет: стъпѫнꙋ: 28v; ꙟмпъратꙋ: 32r; околꙋ: 38v. Формант -l из структу-
ре неодређене заменице altul недостаје у: алтꙋ: 31v (то је једини случај тог типа).

3. У појединим ситуацијама, придев singur/-ă ‘сам’ користи се као заменица 
/ заменички придев за појачавање (рум. pronume / adjectiv pronominal de întărire), 
у: слобод нꙋ ꙗсте ꙟмпъратꙋль саꙋ краюль саꙋ ꙟмпърътѣса саꙋ ѡрь че стъпѫнь нꙋ поате 
лꙋа мошїилѣ ачелѣ ꙟсилъ фъръ дъи ва фи воѧ лꙋи сингꙋрь кꙋива а да: 28r; съ и съ ꙗ 
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стъпѫнїя ши цинꙋтꙋль лꙋи, ши съ плътѣскъ тоате челе че саꙋ фъкꙋть пагꙋбъ, ши сингꙋръ 
вїяца съ и съ ꙗ : 40r-v; Аша ши мꙋерилѣ амѣстѣкъндꙋсъ ши фъкъндь аша фелю дѣ ма-
лахїе, саꙋ сингꙋръ фъкъндꙋшь малакїѧ: 47r; Ла жꙋдѣкатъ каре пърѣшь мѣргь ла пъръ 
бинѣ съ съ сокотѣскъ, касъ нꙋ кадъ сꙋнгꙋрь (sic) ꙟпъръ: 42r.

4. Начин на који се користи односна заменица care ‘који’ показује тенденције 
те епохе да се одустане од облика с чланом (који су променљиви у роду и броју) 
у номинативу и акузативу, а који су карактеристични за норму књижевних тек-
стова старе епохе. На тај начин, кареле у мушком роду једнине се јавља само је-
данпут: 26r; женски род једнине карѣ1⁴ и женски род множине кареле не користе 
се уопште. Једини облик који се јавља више пута (35) јесте кари. Уобичајено, кари 
је специфичан за мушки род множине, као у: дꙋховничи кари нꙋ синть ашеꙁац: 26v; 
Кари жꙋдѣкътори саꙋ стъпѫни: 30r итд. Међутим, преводилац и/или преписивач 
текста не користи га искључиво с том вредношћу, показујући тако својеврсну не-
сигурност у дистрибуцији облика. На тај начин, кари1⁵ се јавља поред: а) једнине 
мушког рода: Кари робь съ цинѣ: 37v; Кари стъпѫниторю ва ѡпри: 38v; б) множине 
женског рода: Кърцилѣ ꙟмпърътѣщи кари съ гъсѣскь: 36r; в) множине средњег рода: 
сателе кари ла каре бисѣрикъ синть: 27r.1⁶ Уместо тога, користи се непроменљиви 
облик народног порекла каре / карѣ, који има тенденцију да уђе у општу употре-
бу крајем XVIII века: боѧрюль каре ва сꙋпꙋнѣ: 28v; ла каре бисѣрикъ синть: 27r; Ла 
жꙋдѣкатъ каре пърѣшь мѣргь ла пъръ: 42r; карѣ нꙋ врѣꙋ а съ ꙟтоарче, ачелѡра съ и съ 
ꙗ тоатъ авѣрѣ лꙋи: 25v итд.

5. Глаголи II, III и IV конјугације, с основом на /d/, /t/ и /n/, представљају на-
рочито облике који чувају те зубне консонанте у индикативу презента у првом 
лицу једнине и у конјунктиву презента у првом и трећем лицу једнине те у тре-
ћем лицу множине (као и у будућем времену са să): съ винъ: 27r, 33v, 35r; съ три-
митъ: 32v; съ ардъ: 26r, 35r, 36r, 42v, 43v; съ пїардъ: 35v, 36v, 43v; съ виндъ: 38v, 40r, 
43r; съ пꙋнѣ: 26r, 29r, 32r, 32v, 47r; съ сꙋпꙋнъ: 28v, 33v; съ скоатъ: 42v. Много ређи су 
јотовани облици, који су сматрани нормом у религијским текстовима тог вре-
мена: съ ръмъе: 42r; съ тримицъ: 25v, 30v; съль принꙁъ: 35v; съ скоацъ: 28v. Облици 
који преовлађују у тексту представљају иновацију која се јавила у Банату и Мол-
давији, затим се лагано ширила према југу и лакше продирала у световне списе 
и рукописе.

1⁴  Узимајући у обзир чињеницу да слово ѣ углавном преноси вокал /e/ (у чинѣва: 25v, дѣ: 27v 
итд.), као и дифтонг /eá/ (у нѣмь: 28r, бетѣгь: 35v), може се сматрати да графијски облик попут карѣ 
преноси било коју од две варијанте односне заменице женског рода: carea, односно care. Међутим, 
будући да писар нема навику да употребљава традиционални облик који није специфичан ни за 
друге две јединице из парадигме односне заменице (реч је о множини мушког рода и множини жен-
ског рода), мишљења смо да облик care треба сматрати за норму у тексту за једнину женског рода.

1⁵  Искључујемо могућност фонетске појаве затварања крајњег ненаглашеног вокала /e/ у /i/ 
(као у noapte > noapti), иако се ова појава бележи још од краја XVI века и у документима из Олте-
није и Мунтеније. Анализирани текст не показује такву тенденцију.

1⁶  У анализираном тексту нисмо наишли на појаву једнине женског рода, као ни једнине 
средњег рода. 
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6. Сложени перфекат у трећем лицу једнине користи само етимолошки по-
моћни глагол аu (< лат. habuit): съ плътѣскъ робꙋлꙋи съꙋ тоть къть аꙋ лꙋкрать маи 
мꙋлтꙋль: 40r; челꙋи че аꙋ спарть оуша съ и съ тае мънїилѣ: 43r итд. Помоћни глагол a 
(иновација с југа) се не појављује.

7. Уобичајено, у трећем лицу множине сложени перфекат се гради од по-
моћног глагола аu (као и једнина, в. supra): съ плътѣскъ тоатъ пагꙋба че аꙋ фъкꙋть 
ачеи ръи: 41r; ꙗръ дѣ ва ꙟдръꙁни, а съ амѣстѣка еи аꙋ спꙋркать тоть постꙋль: 45v 
итд. Међутим, забележен је и облик који рефлектује иновацију која се појавила, 
у складу с потврдама које потичу из XVIII века, у говорима у Банату–Хунедоари 
(и проширила се према југоистоку, покривајући касније и северозапад Олтени-
је): or (cf. o [e.g., o fugit])1⁷: пънъ къндь нꙋ сорь кꙋнꙋнать: 46v; Ѡамени бисѣричещи 
[...] ѡрь пїердꙋть: 33v.

8. Најчешће, у складу с нормом из другог периода старе епохе румунске пи-
смености (после 1640), будуће време се гради од помоћног глагола a voi: ва да: 
24v; ва къдѣ: 54r; ворь фи: 26v; ворь сꙋдꙋи: 29r. Међутим, у трећем лицу једнине се 
јавља облик северног типа са a, као у: пре кꙋмь : търгꙋль иа дꙋче: 38v. Такође, у 
трећем лицу множине је једанпут забележен северни народни облик са орь: шорь 
стрика сателе: 40r.

9. Веома су честе конструкције с конјунктивом уз који стоји облик рефлек-
сивног пасива глагола (хортативни конјунктив, који је, иначе, специфичан за тек-
стове правног карактера, као што је овај): стъпѫниторюль ачелꙋи локъ съ съ лѣџе ши 
съ съ дѣ ла жꙋдѣкатъ, ши съ плътѣскъ тоатъ пагꙋба че аꙋ фъкꙋть ачеи ръи: 41r.

10. Конјунктив перфекта се јавља само једанпут, изграђен од помоћног гла-
гола који се мења у броју и лицу: къндь саꙋ фъкꙋть иподїаконь съ фїе фость дѣ вър-
сте дѣ 25 : дѣ ани: 53v. Не бележи се, стога, конструкција с непроменљивим fi, што 
представља иновацију јужних говора.

11. У индикативу и конјунктиву презента, глагол a lucra представља како 
облике с флексионим суфиксом -ez, који су нормални у мунтенској књижевној 
варијанти, тако и облике без суфикса, који су специфични за неке ердељске, се-
верно-молдавске, банатске и олтенске говоре. На тај начин се јавља, с једне стра-
не: ꙟсъптъмънъ, доаѡ ꙁилѣ съи лꙋкрѣꙁъ: 39v; али и: къть съ лꙋкре ꙟтрѡ ꙁи саꙋ ꙟтрѡ 
съптѫмънъ: 31r, с друге стране.

12. Исто запажање се намеће и у погледу глагола a trebui, који познаје и обли-
ке с флексионим суфиксом -esc итд., као и прости облик (с тим да први преовла-
давају). Помиње се, стога: Маи ꙟтъи трибꙋеще а сокоти: 24v; аша ши челорь мирѣн 
трибꙋеще а съ канони: 51v итд.; али и: ꙟтоатъ мънъстирѣ трибꙋе а фи къте 50 = дѣ 
кълꙋгъри: 32r; ꙟтъю требꙋе съ факъ канонꙋль малакїеи: 47r.

1⁷  I. G h e ț i e, Introducere în dialectologia istorică românească, Editura Academiei Române, Bucu-
rești 1994, 126.
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СИНТАКСА

СИНТАКСИЧКИ ОДНОСИ 
1. Саставни напоредни однос се остварује помоћу јукстапозиције, како на ни-

воу просте реченице, тако и на фрастичном нивоу: ꙟтрꙋ тоате четъцилѣ ѡрашъ лѣ, 
сатѣлѣ: 26r, као и помоћу напоредног везника și ‘и’: сфїнтеле бисѣричи ши мънъ сти ри 
ши преѡц: 24v; съи сфътꙋѧскъ ши съи ꙟвеце: 25r. У одричним конструкцијама, јавља 
се везник neci ‘ни(ти)’: съ нꙋ съ ꙟгроапе, нѣчи поманъ съ нꙋ ли съ факъ: 49r.

2. Супротни напоредни однос се нарочито остварује помоћу супротног ве-
зника iar ‘aли’, често с наративном вредношћу: ꙗръ дъ нꙋ ва врѣ съ съ ꙟтоаркъ ла 
крещинътате, съ ꙗ ѡсъндъ: 25v. Среће се и везник ci ‘већ’, углавном у вези с негаци-
јом: нꙋ ꙗсте вредникь а съ кꙋминѣка, чи съ съ ѡпрѣскъ: 51r. Везник însă ‘али, мада’ 
јавља се само једанпут: А треѧ кꙋнꙋнацїи ꙟнсъ кари нꙋ аꙋ прꙋнчь: 46r. Други супрот-
ни везници се не јављају. 

3. Раставни напоредни однос прибегава везнику sau ‘или’, како на нивоу про-
сте реченице, тако и на фрастичном нивоу: ꙗръ де саръ ꙟтъмпла чинѣва съ грѣшаскъ 
бисѣричилѡрь саꙋ преѡцїлѡрь саꙋ ва мѣрџе ла алте лѣџь, кꙋ вое саꙋ кꙋ щире : 24v–25r, као 
и у односу смењивања: съ кадѣ съ мѣргъ ла аль съꙋ стъпѫнь саꙋ пинтрꙋ дрѣптате саꙋ 
пинтрꙋ стръмбътате: 30v. Често везник sau има улогу увођења синонима или обја-
шњења: Бисѣрика дѣ ѡ ва ѡбори саꙋ ѡ ва стрика: 38v; тълхари, саꙋ лотри: 41v. Растав-
ни везник au ‘или’ јавља се само на једном месту: ꙗрь : чеи че нꙋ аꙋ гръдиниле лѡрь 
ши пъмѫнть, аꙋ локꙋри дѣ арътꙋръ, ши сънть пре локꙋрилѣ бисѣричи, ачелꙋѧ съ и съ дѣ 
3 = ѡлде де арътꙋръ: 27r.

4. Закључни напоредни однос се остварује помоћу везника deci ‘дакле’ (један 
пример): Дѣчи ѡ нꙋнтъ съ нꙋ съ факъ фъръ кꙋнꙋнїе: 24v.

СИНТАКСА ПРОСТЕ РЕЧЕНИЦЕ 
1. Поред субјекта у инфинитиву, све чешће се јављају и субјекатске реченице 

с глаголом у конјунктиву: нꙋ съ кадѣ а мѣрџе: 49r / съ кадѣ съ мѣргъ 30v; Маи ꙟтъи 
трибꙋеще а сокоти: 24v / маи : ꙟтъи трибꙋѧще съ ꙗ благословенїе: 26r. Веома је често 
понављање субјекта помоћу супституције (посебно показне заменице), будући да 
је то представљало норму у периоду којем припада овај текст: Преѡци кари аꙋ гре-
диниле лѡрь саꙋ пъмънть ачеѧ слобоꙁь съ фїе дѣ тоате дарѣ: 27r.1⁸

2. Заменички атрибут изражен кроз присвојни датив јавља се искључиво по-
ред глагола, понекад удвојен неком другом ознаком присвајања: съ и съ тае мъниле 
ши насꙋль: 29v; съш каꙋте агонисѣла лꙋи: 24v. 

3. Уопштено, директни и индиректни објекти се антиципирају и понављају 
помоћу ненаглашених облика личне заменице (нарочито се поштује обичај пона-
вљања прономиналног елемента): ꙟль ва тъѧ, пре вреꙋнь ѡмь : саꙋ ꙟль ва сънџе-
ра: 42r; пре ачель учигашь съль ардъ фъръ милъ ꙟфокь: 35r; ачелꙋя тоате съ и съ ꙗ: 30r 

1⁸  G h e ț i e, Istoria limbii române, 348.
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итд. Више изузетака има кад је реч о антиципирању: пънъ къндь ва стрънџе пре 
чеи рисипиц: 34r; пинтрꙋ къче аꙋ фъкꙋть нѣкрединцъ ши рꙋшинѣ бърбатꙋлꙋи еи: 44v. 
У једној ситуацији се јавља и редундантна употреба ненаглашеног облика личне 
заменице: дѣ ѡ ва фи силꙋитѡ: 44v.

4. Агентивна одредба се остварује помоћу сложеног предлога dela ‘од’: 
дꙋховничи кари нꙋ синть ашеꙁац дѣла архїереи: 26v; аша ꙗсте скрись дела ꙟмпъратꙋль: 
33v, а много ређе помоћу предлога dе ‘oд’: синть ашеꙁац дѣ ꙟꙧпъратꙋлъ: 41r. Јон 
Геције сматра да је конструкција са dela углавном ређа у епоси него она са dе, она 
представља калк према старословенском и јавља се само у преводима са старо-
словенског оригинала.1⁹

5. Прилошка одредба за узрок изражава се кроз именице и именичке изра-
зе којима претходе предлози pintru ‘због’ и dе ‘oд’: Ꙗръ преѡци съ нꙋ бластеме пре 
крещин пинтрꙋ грѣшала лѡрь: 25r; нꙋлва ботѣꙁа преотꙋль пинтрꙋ нѣбъгаре дѣ самъ: 
48r; ачела дѣ сабїе съ моаръ: 43v; Ꙗръ дѣ врѡ нѣвое ва фи афꙋрисить ꙟ 6 : ани съ 
ѡпрѣще: 45v. 

6. Прилошка одредба за циљ изражава се именицама којима претходе пре-
длози spre ‘на’ и pintru ‘за’: Жꙋдѣкътори лѣџилѡрь кари плѣкъ принь пъмѫнтꙋль 
ꙟмпъратꙋлꙋи : спре жꙋдѣкъц саꙋ спре ꙟдрептарѣ църи: 37r; съ кадѣ съ мѣргъ ла аль съꙋ 
стъпѫнь саꙋ пинтрꙋ дрѣптате саꙋ пинтрꙋ стръмбътате: 30v. Такође, среће се и прилог 
nadins ‘изван’: ꙗръ чель че аꙋ ꙟтрать надинсь съ плътѣскъ: 31v.

7. Прилошка одредба за услов изражава се глаголима у герунду, који су поне-
кад у координацији с условним реченицама (види infra): Ꙗръ кꙋрвиндь кꙋ норꙋсъ, 
саꙋ кꙋ нѣпоатъса 7 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче: 45r; Ꙗръ фъкъндь ши дꙋпъ канонь ачаста, 
липсить съ фїе дѣ преѡцїе. ꙟтрꙋнь ань. ши ꙗръ фъкъндь аша ши нѣлъсъндꙋсъ, атꙋнч 
дѣ тоть съ фїе липсить: 47r.

8. Прилошка одредба за допуштање ретко се среће, будући да се изражавала 
глаголом у герунду: Мꙋерѣ каре ва наще принкь (sic) ꙟпостꙋль чель маре слободь поате 
мънка оунть дѣ лемнь, ши винь съ бѣ макарь ши ꙟсъптъмѫна ча маре фїиндь: 47v.

9. Прилошка одредба за изузимање изражава се именицама и њиховим за-
менама којима претходи fără ‘осим’, а нарочито fără numai ‘осим само’: ши нѣчи че 
фелю де ѡмь съ нꙋ съ черче а ѡ чети, фъръ ачела ла каре ꙗсте тримисъ: 39v; ачеѧ дъ нꙋ 
ворь фи грешить съ нꙋ плътѣскъ грешала фъръ нꙋмаи ачела каре аꙋ грешить: 29v.

СИНТАКСА СЛОЖЕНЕ РЕЧЕНИЦЕ 
1. Узрочна реченица се уводи помоћу везника că ‘да’: касъ нꙋ калчь кꙋмва 

ꙟфокь, къ преѡцїя ꙗсте фокь нѣ мистꙋить: 53r, а чешће и помоћу везничких споје-
ва pintru că, pintru căci / pintru căce, pintru căci că, căce că, fiind că: съ нꙋ съ ꙟгроапе, 
нѣчи поманъ съ нꙋ ли съ факъ, пинтрꙋ къ грѣ ꙗсте жꙋдѣката ꙟџерѣскъ, ши тꙋндѣрѣ 
кълꙋгърїи: 49r; ꙗръ ачель жꙋдѣкътори съ нꙋ поатъ кꙋмпъра, пинтрꙋ къч къ синть еи 
прецꙋитори ши кꙋмпърътори: 43r; нꙋ съ кадѣ съ мънънче нѣмика [...] къчь къ ꙟшалъ 

1⁹  Ibidem, 353.
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пре дꙋмнѣꙁъꙋ: 49r; аша съ нꙋ ꙟдръꙁнѣскъ спре кꙋминѣкътꙋръ ꙟтрꙋнь ань, фїиндь къ 
аꙋ фость вїѧца еи кꙋратъ: 47v.

2. Иако се у датој епоси намерне реченице уводе2⁰ помоћу великог броја 
конектора, у анализираном тексту се помињу само везници să ‘да’ (съ съ дѣ ла 
мънъстири съ вїецꙋяскъ: 32v) и casă ‘да’ (ачеи кꙋ пагꙋба съ мѣргъ ла ꙟпъратꙋль касъи 
плътѣскъ тоатъ пагꙋба: 41v).

3. Условна реченица се уводи помоћу везника dă / de ‘да’: дъ ворь фи амѣстѣкац 
ши попи ꙟтрꙋ ача фаптъ съ съ липсѣскъ де попїе: 33r. Понекад конектор изостаје: 
ши съ ва гъси ꙟтра ача карте врꙋ унь кꙋвънть : сминтить саꙋ мънжить, ача карте 
нꙋ съ поате прими дѣ крединцъ: 36v. Понекад је условна реченица у координацији с 
прилошком одредбом за услов израженом глаголом у герунду: ачела съ плътѣскъ : 
1500 дѣ потори, дѣ ва фи кꙋ воя лꙋи, ꙗръ фїиндь фъръ вое съ нꙋ плътѣскъ: 43r; дѣ ва 
фи динь бꙋна воя еи, ши нѣщїиндь нименя [...] ачаста фъръ опрѣлъ поате фи нꙋнта: 44r.

4. Допусна реченица се нарочито уводи помоћу macar ‘макар’ и macar de (ма-
карь дѣ) ‘макар да’: датоаре ꙗсте мꙋерѣ съ ащѣптѣ пре бърбать, макарь нѣчи скрїсоаре 
нарфи къпътать дѣла ель: 43v; макарь дѣ ва фи фость ши ла робїе датоарѣ ꙗсте ꙗ ашь 
ащѣпта бърбатꙋль еи: 44r. Срећу се и допусне реченице уведене помоћу конекто-
ра de (дѣ) ‘ако’: Дѣ ва фи ши мънкать саꙋ бъꙋть ѡмꙋль ла времѣ морци, фъръ пъкать 
ꙗсте а съ споведи ши а съ кꙋминѣка: 52r.

5. Зависна реченица за изузимање се уводи помоћу везничких спојева fără 
numai, fără dă, fără cât ‘осим само, осим’: Трїмиши ꙟмпъратꙋлꙋи, саꙋ џꙋдѣкъторїи, 
съ нꙋ мѣргъ, нѣкъирѣ фъръ скрїсоарѣ ꙟмпъратꙋлꙋи, фъръ нꙋмаи къндь ворь мѣрџе ла 
касълѣ лорь: 41v; ши слобод нꙋ ꙗсте ꙟмпъратꙋль саꙋ краюль саꙋ ꙟмпърътѣса саꙋ ѡрь 
че стъпѫнь нꙋ поате лꙋа мошїилѣ ачелѣ ꙟсилъ фъръ дъи ва фи воѧ лꙋи сингꙋрь кꙋива а 
да: 28r; съ нꙋ съ депертѣꙁъ соць дѣ соц фъръ къть; пре кꙋмь апостоли гръескь, ла алѣсъ 
ꙁиле: 47r–47v. 

ЛЕКСИКА

ЛЕКСИЧКО-СЕМАНТИЧКА ПОЉА 
Речи и значења која се срећу у тексту покривају различите семантичке доме-

не. Међутим, како се и могло очекивати, најбоље је представљена лексика правног 
карактера (световна и црквена). Имајући у виду природу текста, треба напомену-
ти да бројне речи које деконтекстуализоване припадају различитим подручјима 
(нпр. активности које се тичу људских односа, ментални и психички процеси, тр-
говина итд.) – треба разматрати с правне тачке гледишта.

Листа правних термина у наставку овог прилога не претендује на исцрпност 
будући да издање текста прате регистри свих термина. Превод одабраних румун-
ских правних термина из Душанова законика и Епитимијног номоканона наведен 

2⁰  Ibidem, 367–368.
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је у складу с његовим еквивалентом из српског предлошка и не рефлектује увек 
њихово уобичајено значење у савременом румунском језику.

З а к о н  и  њ е г о в а  п р и м е н а
articulă21 ‘закон’: дѣ арь фаче чева маи мꙋлть песте артикꙋлъ: 40r; canon ‘канон, 

епитимија’: 42v, 46v, 47r; a dăscumpăra ‘откупити’: Ꙁълоаџелѣ пре оундѣ саръ гъси съ 
съ дъскꙋмпере, касъ нꙋ съ пїярдъ: 35v; a întări, в. и întărire ‘установити’: Тоатъ ꙟтърирѣ 
ши скриптꙋра карѣ аꙋ скрись ши аꙋ ꙟтърить ꙟмпъръцїѧ мѣ: 27v; a jura ‘заклети се’, 
jurământ ‘заклетва’: ши ачея тоць жꙋдѣкъторь ши стъпѫнитор маи ꙟтъи трибꙋеще 
съ фїе ꙟнаинтѣ преѡцїлѡрь ꙟбисѣрикъ ла жꙋръмънть съи жꙋре, прекꙋмь съ поатъ 
жꙋдѣка лꙋи дꙋмнѣꙁъꙋ кꙋ дирептате: 41r-v22; lege ‘закон’: 24r, 25v, 27v итд.; a se pocăi 
‘покајати се’: 32v, 44v, 46r итд.; porție ‘удео’: ꙗръ дарѣ дѣ порцїе а ꙟмпъратꙋлꙋи ꙗсте”: 
31r; pravilă ‘правило, закон’: 44r, 45r, 45v итд.; rânduială ‘ред, закон’: дарѣ дѣ порцїе 
а ꙟмпъратꙋлꙋи ꙗсте, дꙋ ръндꙋялъ: 31r; șrof ‘огрешење’23: Дъ ва кїема пре чель виновать 
ꙟнантѣ (sic) жꙋдѣкъторилѡрь, ши нꙋ ва врѣ съ винъ ла жꙋдѣкатъ, ꙗръ чель че ва венїи 
съ фїе ертать де шрофꙋль лꙋи ши жꙋдѣката съѡ добъндѣскъ дѣ арфи ши виновать  : 
35r-v; uric ‘законит’: ачелѣ гредини мошїи де урикь не клетите съ фїе: 27v; a vinde ‘про-
давати’: Нѣгꙋцъторилѡрь съ фїе слободь, ши челѡрь мари ши челѡрь мичь, фъръ ѡпрѣлъ 
а ꙟмбла принь пъмѫнтꙋль ꙟмпъратꙋлꙋи : съ виндъ ши съ кꙋмпере, пре кꙋмь : търгꙋль 
иа дꙋче, ши оундѣ аре вое а кꙋмпъра ши а винде  : 38r-v; vinovat ‘крив’: 30r, 33r, 51r; 
volnic ‘властан, вољан, слободан’: стъпѫнꙋль съ нꙋ фїе волникь а фаче вре оунь ръꙋ 
ла робꙋль съꙋ: 40r; zălog ‘залога’: Ꙁълоаџелѣ пре оундѣ саръ гъси съ съ дъскꙋмпере: 35r.

К р ш е њ е  з а к о н а  ( с в е т о в н и х  и / и л и  ц р к в е н и х )
1. Дела и активности која могу бити кажњива или су само подложна прав-

ном уређивању: bătaie ‘батине’: съ ва ꙟтъмпла съ моаръ. динь ача бътае: 34v; a bat-
jocori ‘вређати’: 37r; a se bășcăși, bășcășit ‘одвојити се, одвојен’: Дъ съ ва ꙟтъмпла 
ꙟтро касъ фрац саꙋ пъринц бъшкъшиць дѣ фечори, ла питъ башка ꙗръ ла мошїи нꙋ; 
ши ла авѣре нꙋ: 31r; a blestema ‘проклињати’: преѡци съ нꙋ бластеме пре крещин пинтрꙋ 
грѣшала лѡрь: 25r; a curvi 1. ‘курвати се’: 29v; 2. ‘блудничити’: 45r, 49v; curvie ‘блуд’: 
42v, 44v, 49r; a face curvie ‘учинити блуд’: чель че ва фаче, кꙋрвїе кꙋ добитокь: 42v; a se 
descinge ‘распасати се’: Кълꙋгърꙋль дѣ съ ва дъсџинџе ла патꙋль лꙋи съ факъ 200 : дѣ 
мътани: 50v; a fura ‘покрасти, красти, украсти’: 35r, 38v, 46r, 50r, 52v итд.; gâlcea-
vă ‘свађа’: ши унде аꙋ фость учидерѣ аколѡ съ плътѣскъ чела че аꙋ ꙟчепꙋть гълчава 
ꙟтъю: 34v; a jefui ‘опљачкати’: Дѣ съ ва ꙟтъмпла ѡрь оундѣ вре оунь кълъторю, саꙋ 
нѣгꙋцъторю, саꙋ кълꙋгърꙋ, саꙋ попъ, саꙋ орь чинѣ, принтръ вреꙋнь пъмѫнть, ши сарь 
нѣмери тълхари, саꙋ лотри, ши и ва жъфꙋи, ши ѡрь че сарь жъфꙋи дѣла дънши, ачеи кꙋ 

21  Кључне речи ће у наставку текста бити писане на румунском језику, у складу с правилима 
савременог румунског језика. 

22  У контексту, a jura и jurământ добијају конотацију обећања у виду улагања у неку функци-
ју, те смисао ‘чина којим се потврђује истина’ постаје секундаран. 

23  Cf. șrof, MDA, s.v. șurub.
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пагꙋба съ мѣргъ ла ꙟпъратꙋль касъи плътѣскъ тоатъ пагꙋба: 41v; a lega gadinile ‘вези-
вати звери’: саꙋ аꙋ лѣгать гадинилѣ: 52v; a lega gura lupilor2⁴ ‘везивати уста вукови-
ма’: аꙋ лѣгать гадинилѣ : саꙋ гꙋра лꙋпилорь: 52v; a lepăda 1. ‘побацити’: Нѣбъгътоарѣ 
дѣ самъ мꙋерѣ фїиндь грѣ ши ла кълъторїе кълъториндь ла дрꙋмь : ши лъпъдъндь 
прꙋнкꙋль морть, саꙋ ва мꙋри дꙋпъ чель ва фаче фїиндь къ фъръ време ꙗсте лъпъдать 
ачея съ потривѣще ка ѡ учигаше: 48r; 2. ‘бацити’: дъ ва лъпъда чинѣва прꙋнкꙋль съꙋ ла 
дрꙋмь, саꙋ ла оушилѣ кꙋива, саꙋ ла алѣ четъци уши саꙋ ꙟръспѫндѣ: 48v; 3. ‘одбацити’: 
Кълꙋгърꙋль каре ꙟшь лапъдъ раса лꙋи съ съ пꙋнъ ла темницъ пънъ съ ва покъи: 32v; 
malahie ‘онанија’: Аша ши мꙋерилѣ амѣстѣкъндꙋсъ ши фъкъндь аша фелю дѣ малахїе, 
саꙋ сингꙋръ фъкъндꙋшь малакїѧ, ши лорь съ дѣ канонꙋль каши ла бърбаць. къчь къ ши 
ꙗлѣ поть фаче малакїю каши бърбацїи: 47r; a minți ‘слагати’: Кълꙋгърꙋль дѣ ва минци 
чева кꙋ бꙋна воѧ лꙋи: 50r; a mânji ‘прецртати, зацрнети, затамнити’: ши съ ва гъси 
ꙟтра ача карте врꙋ унь кꙋвънть : сминтить саꙋ мънжить, ача карте нꙋ съ поате при-
ми дѣ крединцъ: 36v; mită ‘мито’: Митрополици епископїи съ нꙋ съ пꙋнъ дꙋпъ митъ ши 
дѣ съ ва гъси къ саꙋ пꙋсь дꙋпъ митъ съ съ скоацъ динь скаꙋнь амъндои ши чела че лаꙋ 
пꙋсь ши чела че аꙋ дать митъ: 32r; neascultare ‘непослушност’: чель че съ ва гъси ла 
нѣаскꙋлтаре [...] ачелꙋѧ съ съ ꙗ тоате алѣ лꙋи: 27r; necredință 1. ‘невера’: Шинтрꙋ (sic) 
нѣ крединцъ де ертаре фрате пинтрꙋ фрате: 29v; 2. ‘неверство’: пинтрꙋ къче аꙋ фъкꙋть 
нѣкрединцъ ши рꙋшинѣ бърбатꙋлꙋи еи: 44v; a omorî ‘убити’: 42r, 48r, 48v итд.; pagu-
bă ‘штета’: Дъ ва трѣче врѡ ѡастѣ принтро вѡ царъ ши ворь фаче пагꙋбъ, ача пагꙋбъ 
съ плътѣскъ стъпѫнитори кари цинь ачелъ пъмѫнть: 29v; păgânătate ‘паганство’: де 
вреꙋнь ересь саꙋ пъгънътате: 50v; păgânesc ‘пагански’: ла вре оунь ересь пъгънѣскь: 25r; 
potriță ‘потрица’: Ꙗръ дъ ва паще чинѣва кꙋ марфа грꙋꙋль : саꙋ вїилѣ ливеꙁилѣ, ши 
съ ва фаче пагꙋбъ ши потрицъ ши ва фи фость фъръ щире ши фъръ воинцъ ача потри-
цъ съ плътѣскъ че ворь ꙁиче чеи сꙋфлѣтѣщи: 31v; a preacurvi ‘учинити прељубу’: 52v; 
preacurvie ‘прељуба’: 44v, 45v; a preface pre a doua oară ‘преправити по други пут’: 
Кърцилѣ ꙟмпърътѣщи кари съ гъсѣскь ши съ аратъ ꙟнаинтѣ жꙋдѣкъторилѡрь, аша съ 
фїе ꙟбъгаре дѣ самъ, дѣ ворь фи фость скрисъ кꙋ щирѣ ꙟмпъратꙋлꙋи. ши сарь пре фаче 
дѣ алци пре адоаѡра, ачелѣ съль дѣ жꙋдѣкътори ꙟнаинтѣ ꙟмпъратꙋлꙋи: 36r-v; a procleți 
‘клети, проклињати’: Чель че ѡсъндѣще ши проклѣцѣще пре апроапелѣ съꙋ съ съ ѡпрѣскъ 
ꙟ 3 ꙁилѣ оускать съ мънънче: 51r; a rușina ‘осрамотити’: Де ва рꙋшина саꙋ ва сꙋдꙋи 
чинѣва пре вреꙋнь тримись, аль ꙟмпъратꙋлꙋи саꙋ а стъпънилѡрь ачела съ плътѣскъ 
400 : дъ потори: 36v; a sângera (pe cineva) ‘окрвавити’: дѣ ва да нъвалъ спре чинѣва, 
ши ꙟль ва тъѧ, пре вреꙋнь ѡмь : саꙋ ꙟль ва сънџера, ши нꙋлва ѡморъ: 42r; a săpa 
mormânturi ‘раскопати гробове’: Съпътори чеи че сапъ мормънтꙋрилѣ касъ фꙋре чева 
дѣла мормънтꙋри ачела ꙟ 2 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче: 46r; a silui 1. ‘силовати’2⁵: Дѣ ва 
фи силꙋитъ вреѡ фатъ саꙋ въдꙋъ: 47v; 2. ‘бити намерено’ ꙗръ жꙋмътате съ фїе ачелꙋя 
спре каре аꙋ силꙋить а фаче ръꙋ: 36r; a sminti ‘покварити’: кꙋвънть : сминтить саꙋ 

2⁴  Одредбе се односе на магијске праксе уобичајене за сточарске балканске народе, а које има-
ју за циљ да обезбеде повећање стада и њихову заштиту од дивљих животиња (у овом случају ву-
кова), што црквени закон санкционише.

2⁵  Cf. silă ‘сила, снага’: Дъ сарь ꙟтъмпла, съ мѣргъ чинѣва кꙋ маре силъ спре алтꙋль пре каи: 36r.
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мънжить: 36v; strâmbătate ‘кривица, неправда’: съ кадѣ съ мѣргъ ла аль съꙋ стъпѫнь 
саꙋ пинтрꙋ дрѣптате саꙋ пинтрꙋ стръмбътате: 30v; a sudui ‘псовати’: ва рꙋшина саꙋ ва 
сꙋдꙋи чинѣва пре вреꙋнь тримись, аль ꙟмпъратꙋлꙋи саꙋ а стъпънилѡрь: 36v; a supă-
ra ‘увредити, узнемирити’: Съ нꙋ съ тримицъ слꙋга стъпѫнꙋлꙋи ла мꙋяре съ ѡ сꙋпере 
дакъ нꙋ ва фи бърбатꙋль акасъ: 30v; a topi ceară ‘топити восак’, a topi plumb2⁶ ‘то-
пити олово’: саꙋ чаръ аꙋ топить саꙋ плꙋмбь аꙋ топить: 52v; ucidere ‘убиство’: ꙗръ дъ 
ва фи мѣрсь кꙋ вое ла учидере, съ и съ тае амъндоаѡ мъниле: 34v; vină ‘кривица’: 30v, 
35r; a fi de vină ‘бити крив’: ачела съ съ глобѣскъ ши дъ винъ съ фїе: 35v; a voma ‘по-
враћати’: Кълꙋгърꙋль бецивь ꙗсте кꙋрварю, ши чель че воаме съ потривѣще кꙋрварю: 50r.

2. Противправне радње и њихови починиоци: aprindere ‘бес’: Ꙗръ преотꙋль 
дѣ ва афꙋриси, саꙋ динь априндерѣ са съ ва фи апринсь спре афꙋрисанїе, саꙋ дѣ нѣвое, 
лꙋпсить (sic) съ фїе дѣ преѡцїе: 45v-46r; argintar ‘ковничар’: Дѣ сарь ꙟтъмпла ѡрь 
оундѣ ꙟчетате саꙋ ꙟораше саꙋ ла ѡрь че локь вре оунь арџинтарю, касъ факъ бани пре 
ачель арџинтарю съль ардъ ꙟфокь: 42v; beat, bețiț: 42r; bețiv ‘пијаница’: 50r; bitang ‘би-
танга’: Бецїи кари синть ꙟвѣкꙋл лѡрь, битѣнге ши бецїц, дѣ ва да нъвалъ спре чинѣва, 
ши ꙟль ва тъѧ, пре вреꙋнь ѡмь : саꙋ ꙟль ва сънџера, ши нꙋлва ѡморъ, ла ачель фелю 
дѣ бециц, трїбꙋеще съ и съ скоатъ оунь ѡкїи, ши съ и съ тае мъна: 42r-v; cititor de stele 
‘звездословац’: 52v; curvar ‘блудник’: Преѡтꙋль кꙋрварю саꙋ прѣ кꙋрварю, кꙋ бърбать: 
45r; curvă ‘блудница’: кꙋрва дѣ ва авѣ прꙋнкь ши ꙟль ва ѡморъ ꙟ 10 : ани съ ѡпрѣще, 
аша съ ѡпрѣще ши чель че саꙋ ꙟпреꙋнать кꙋ дънса: 48v; eres ‘јерес’: ши ꙟмпъратꙋль 
чель православникь : съ иꙁгонѣскъ тоть ересꙋль динь : локꙋрилѣ лꙋи: 25v; eretic ‘јере-
тик’: Ꙗръ бисѣричилѣ еритичилѡрь съ съ сфїнцѣскъ ши съ съ дѣ ла крещини: 25v; fă-
cător de rău ‘преступник’: ши съ съ ѡсъндѣскъ ка оунь фъкъторю дъ ръꙋ ꙟмпърътѣскь 
ши бисѣрическь: 27r; fermecător ‘чаробњак, врач’: саꙋ аꙋ фость четиторю дѣ стѣлѣ : саꙋ 
връжиторю : саꙋ фермекъторю: 52v; fugitor ‘бегунац’: Дъ сарь гъси вре оунь стъпѫнь 
саꙋ вре оунь ѡмь прость фꙋџиторю, ши съ ва скꙋла чинѣва асꙋпра бинѣлꙋи лꙋи, ши 
ченѣ (sic) арь фаче де ачестѣ, сънть каши чеи нѣкрединчошь аи ꙟмпъратꙋлꙋи: 40v; fur 
‘крадљивац’: съ съ ѡсъндѣскъ ка ши оунь фꙋрꙋ: 38r; hamiș ‘подмукао’: врѡ скрїсоа-
ре хамишъ ши виклѣнъ спре ꙟмпъратꙋль: 43v; hoț ‘крадљивац’: ОУндѣ сарь ꙟтъмпла 
хоц, ши арь мѣрџе ла маррџинѣ (sic) църи: 40v; lotru ‘крадљивац’: ши сарь нѣмери тъ-
лхари, саꙋ лотри, ши и ва жъфꙋи: 41v; mânie ‘бес’: Чинѣ сарь гъси съ априндъ каса, саꙋ 
алть чева ꙟпиꙁмъ ши ꙟмънїе, пре ачела кꙋ фокь съль ардъ: 36r; păgân ‘паганин’: чеи 
де алте лѣџи пъгъни ши еретичи: 25v; pizmă 1. ‘пизма’: дъ ва да ръꙋль асꙋпра кꙋива 
ꙟмънїе саꙋ ꙟпиꙁмъ: 30r; 2. ‘злоба’: Дѣ ва авѣ чинѣва пиꙁмъ оунꙋль пре алтꙋль: 51r; 
preacurvar ‘прељубник’: Преѡтꙋль кꙋрварю саꙋ прѣкꙋрварю, кꙋ бърбать: 45r; silnic ‘на-
силник’: Дъ сарь ꙟтъмпла, съ мѣргъ чинѣва кꙋ маре силъ спре алтꙋль пре каи [...] пре 
ачеи силничи съи канонѣскъ: 36r; tâlhar ‘разбојник’: ши сарь нѣмери тълхари, саꙋ лотри, 
ши и ва жъфꙋи: 41v; viclean: ‘лукав, непријатељски, издајнички’: дъ ва къпъта врѡ 

2⁶  Реч је о елементима магијског ритуала проклињања, које црквени закон не може да толе-
рише. 
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скрїсоаре хамишъ ши виклѣнъ спре ꙟмпъратꙋль, ши нꙋ ва врѣ съ ѡ ардъ чи ѡ ва чети, 
даторь ꙗсте съ пѣтрѣкъ тоатъ каꙁна челꙋи че аꙋ скрисѡ: 43v; vrăjitor ‘врач’: саꙋ аꙋ фость 
четиторю дѣ стѣлѣ : саꙋ връжиторю : саꙋ фермекъторю: 52v; vrăjmaș ‘непријатељ’: съ съ 
липсѣскъ дѣ тоть бинѣлѣ лꙋи, ка оунь силникь връжмашь: 36v.

С у д с к и  п о с т у п а к
ascultare (a face ascultare) ‘послушање’: сателе кари ла каре бисѣрикъ синть аколѡ 

съ факъ аскꙋлтарѣ лѡрь: 27r; a avea ascultare ‘бити послушан’: Тоть ѡмꙋль съ аибъ 
аскꙋлтаре, дела чеи де ѡбще аи бисѣричи: 24v; carte ‘исправа’: Кърцилѣ ꙟмпърътѣщи 
кари съ гъсѣскь ши съ аратъ ꙟнаинтѣ жꙋдѣкъторилѡрь: 36r; a da la față ‘предати’: 
Чинѣ сарь гъси съ априндъ каса, саꙋ алть чева ꙟпиꙁмъ ши ꙟмънїе, пре ачела кꙋ фокь 
съль ардъ, ꙗръ де нꙋл ва да сатꙋль ла фацъ, атꙋнча съ плътѣскъ сатꙋль ачела тоатъ 
пагꙋба, арсꙋлꙋи: 36r; a da seama ‘бити упознат’: пинтрꙋ ѡарѣ че ръспꙋнсь бърбатꙋль 
съ дѣ сама: 30v; a ispiti ‘испитати’: Кълꙋгъри кари съ тꙋндь спре кълꙋгърїе ши ворь 
лѣкꙋи прила касълѣ лѡрь съ съ испитѣскъ ши съ съ дѣ ла мънъстири съ вїецꙋяскъ: 
32v; a judeca ‘судити’: Жꙋдѣкътори кари синть тримишь, съ џꙋдѣче: 42r; judecată 
‘пресуда’; judecător ‘судија’: Тоть жꙋдѣкъторю ѡрь че џꙋдѣкъ трїбꙋеще съшь скрїе то-
атъ џꙋдѣката, ши ѡ скрїсоаре съ съ дѣ ла чель че саꙋ ꙟдрептать, ꙗръ оуна съ ръмъе ла 
џꙋдѣкътори: 42r; a striga la judecată ‘позивати на суд’: съ нꙋ съ стриџе ла жꙋдѣкатъ 
кꙋ печатѣ жꙋдѣкъци: 30r; mărturie ‘сведок’, a da mărturie ‘дати сведоке’: Пъмѫнть 
сътѣскь, къндь съ ашаꙁъ сателе амъндоаѡ, съ дѣ мъртꙋрїи амъндоаѡ пърцилѣ, уни 
жꙋмътате алци жꙋмътате. дꙋпъ лѣџе, ши ꙟкътрѡ ворь ꙁиче мъртꙋрїилѣ аколѡ съ съ 
дѣ: 34r; a mărturisi ‘посведочити се’: Пинтрꙋ вре унь пъмѫнть, дъ ва скоате чинѣва 
доаѡ кърци ꙟмпърътѣщи, ши съ ва мъртꙋриси аша съ фїе: 34r-v; păgubaș ‘оштеће-
ни’: ꙟтъмплъндꙋсъ чева пагꙋбъ съ съ сокотѣскъ чеи кꙋ сꙋфлѣть, ши съ съ плътѣскъ 
ла пъгꙋбашь: 42r; a se pârî ‘спорити се’: ачель рободарю волникь ꙗсте, а съ пѫръ кꙋ 
стъпънꙋль съꙋ: 40r; pârâș ‘парничар, онај који се суди’: дѣ синть амъндои пъре-
ши стьпѫнитори: 34r; pecete ‘печат’: Жꙋдѣкътори стъпѫни боери, съ нꙋ съ стриџе ла 
жꙋдѣкатъ кꙋ печатѣ жꙋдѣкъци, ꙗръ пре алц прощи кꙋ печатѣ съи стриџе: 30r; prepus 
‘заступник’, a zice cu prepusul ‘рећи са заступником’: ачеи динь пъмѫнть стреинь, 
ворь ꙁиче кꙋ препꙋсꙋль къ ꙗсте а лѡрь, пре ачея съи ꙟдрептѣꙁъ кꙋ кърциле: 39r; pricină 
‘разлог’: съ мѣргъ ла жꙋдѣкатъ ла стъпѫнꙋль съꙋ ѡрь пинтрꙋ че причинъ: 30v; a se pri-
cinui ‘спорити се’: Къндь съ причинꙋескь ши съ пърѣскь сателѣ ꙟтръ дънсълѣ съ чаръ 
дела ꙟмпъратꙋль жꙋдѣката лѡрь: 32r; Ꙗръ пинтрꙋ врѡ причинъ нꙋ ворь вои пъринци 
еи, ши ва фи ѡмꙋль каре аꙋ стрикать фетїя фоарте богать, атꙋнча съ дѣ фечорꙋль ла 
фатъ ѡ литръ дѣ аꙋрь: 44r-v; plânsoare ‘жалба’: ачеѧ съ мѣргъ ѡрь пинтрꙋче плънсо-
аре съ мѣргъ ла стъпѫнꙋль съꙋ аль бисѣричи: 33r; a da plânsoare ‘поднети жалбу’: 
съ мѣргъ ла архиерееꙋль (sic) лꙋи ши съ дѣ плънсоаре ꙗръ архїереꙋль съ порꙋнчаскъ ла 
стъпѫнь съ агонисѣскъ пре преоть дꙋпъ лѣџе: 27v; scriptură ‘исправа’2⁷: ши пре ачеи 
силничи съи канонѣскъ прекꙋмь аратъ ла скриптꙋра жꙋдѣкъцїи”: 36r.

2⁷  Cf. Scriptură ‘Свето писмо’: сфїнтеле скриптꙋр: 25r.
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С в е т о в н е  н а к н а д е  и  к а з н е
a arde pre obraz ‘жигосати по образу’: Ши дъ съ ва гъси вреꙋнь : еритикь съ 

лъкꙋѧскъ кꙋ крещини, пре ачела съль ардъ пре ѡбраꙁь: 26r; a bate ‘бити, тући’: 29r, 
34v, 35r итд.; caznă ‘казна’: даторь ꙗсте съ пѣтрѣкъ тоатъ каꙁна челꙋи че аꙋ скрисѡ: 
43v; gloabă ‘глоба’: ачель сать саꙋ ѡрашь съ плътѣскъ глоабъ ла бесѣречи: 42v; a glo-
bi ‘оглобити’: чела че наꙋ аскꙋлтать порꙋнка ши наꙋ венить ла жꙋдѣкатъ ачела съ съ 
глобѣскъ ши дъ винъ съ фїе: 35v; dajdie ‘дажбина’: нꙋмаи съшь плътѣскъ даждѣ дꙋпъ 
къть аре ꙟмпърцитꙋра пре ꙁилѣ: 31r; dare ‘давање’: ачеѧ слобоꙁь съ фїе дѣ тоате дарѣ: 
27r; a izgoni ‘прогнати’: ꙟмпъратꙋль чель православникь : съ иꙁгонѣскъ тоть ересꙋль 
динь : локꙋрилѣ лꙋи: 25v; închisoare ‘затвор’: ачелꙋѧ съ и съ тае оурѣкїлѣ ши съ съ дѣ 
ла ꙟкисоаре: 31r, 25v; a lipsi de ‘лишити’: ачелꙋя тоате съ и съ ꙗ ши съ съ липсѣскъ дѣ 
тоате: 30v; a (i) se lua tot binele ‘узети све имање’: Чель че нꙋ ва врѣ съ съ ботѣꙁъ ла кре-
щинътате съ и съ ꙗ : мꙋерѣ лꙋи ши : копїи ши : тоть : бинѣлѣ лꙋи: 26r; a omorî cu pie-
tre ‘убити каменовањем’: пре ачела съль ѡмоаръ кꙋ пїетри саꙋ съль спънꙁꙋре ла ѡастѣ: 
39r; osândă ‘казна’: ꙗръ дъ нꙋ ва врѣ съ съ ꙟтоаркъ ла крещинътате, съ ꙗ ѡсъндъ пре 
кꙋмь скрїе ꙟлѣџа сфїнцилѡрь пъринц: 25v; a osândi ‘осудити’: съ съ ѡсъндѣскъ 
дꙋпъ лѣџе: 33r; prinsoare ‘затвор’, a pune la prinsoare ‘ставити у затвор’: съль пꙋнъ 
ла принсоаре пънъ къндь съва ꙟтоарче: 26r; robie ‘робија’: Дъ сарь ꙟтъмпла съ фꙋгъ 
вре оунь робь дела робїе: 37r; a scoate un ochi ‘извадити око’: ла ачель фелю дѣ бециц, 
трїбꙋеще съ и съ скоатъ оунь ѡкїи, ши съ и съ тае мъна: 42v; a spânzura ‘обесити’: 
пре ачела съль ѡмоаръ кꙋ пїетри саꙋ съль спънꙁꙋре ла ѡастѣ: 35r; a tăia mâinile ‘одсећи 
руке’: ши челꙋи че аꙋ спарть оуша съ и съ тае мънїилѣ, ши съ плътѣскъ ача глоабъ: 43r; 
a tăia nasul ‘исећи нос’: съ и съ тае насꙋль ши съ плътѣскъ тоатъ рꙋшинѣ фети: 44r; 
a tăia urechile ‘одсећи уши’: Дъ ва кꙋрви мꙋѧрѣ кꙋ алть бърбать съ и съ тае насꙋль ши 
урекилѣ: 29v; temniță ‘тамница’, a pune la temniță ‘ставити у тамницу’: съ дѣ 500 = дъ 
потори ши съль пꙋнъ ла темницъ: 29r; zeciuială ‘десетина’: съ дѣ ꙁъчꙋѧла ши ла ѡастѣ 
ꙟмпъратꙋлꙋи съ мѣргъ: 28r; a zogoni ‘прогнати’: пре ачела съль ардъ пре ѡбраꙁь : ши : 
съль ꙁогоанъ динь локꙋль ачела: 26r.

Ц р к в е н е  к а з н е
a afurisi ‘проклети’: Пъринтелѣ дѣ ва афꙋриси пре фїꙋсъꙋ съ ѡпрѣще 10 : ани: 

45v; anaftema ‘анатема’: дъ ворь ашеꙁа чинѣва дꙋпъ митъ ачела съ фїе афꙋрисить ши 
анафтема: 26v; a canoni ‘казнити’: аша ши челорь мирѣн трибꙋеще а съ канони ꙟ 40 
дѣ ꙁилѣ: 51v; a lepăda din scaun ‘уклонити с престола’: Ꙗръ игꙋмени съ нꙋ съ лапедѣ 
динь скаꙋнꙋль лꙋи фъръ маре грешалъ: 32r; a lipsi de popie ‘лишити свештенства’: ши 
дъ ворь фи амѣстѣкац ши попи ꙟтрꙋ ача фаптъ съ съ липсѣскъ де попїе: 33r; a mânca 
uscat ‘јести суво’: лꙋнѧ ши мїеркꙋрѣ ши винѣрѣ съ мънънче оускать: 48r, a scoate din 
scaun ‘скинути с престола’: дѣ съ ва гъси къ саꙋ пꙋсь дꙋпъ митъ съ съ скоацъ динь 
скаꙋнь амъндои: 32r.
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В р с т е  п о с е д а  и  с в о ј и н с к о - п р а в н и  о д н о с и
agoniseală ‘издржавање’: съшь цинъ ла бисѣрикъ оунь кълꙋгъре саꙋ преоть кꙋ 

тоатъ агонисѣла лꙋи: 28v; avere ‘имање’: пинтрꙋ ащѣптарѣ крѣщери еи съ дѣ фечорꙋль 
а трея парте динь авере ла фатъ: 44v; bine ‘добро’: съ съ липсѣскъ дѣ тоть бинѣлѣ лꙋи: 
36v; grădină ‘башта’: ꙗръ гръдина ши ѡлделе нименѣ нꙋ поате а лѣ кꙋмпъра: 27r; hra-
nă ‘храна’: тоатъ храна лꙋи ши адаѡџѣрѣ лꙋи дѣла стъпѫнꙋль лꙋи: 27v; loc de arătură 
‘ораница’: чеи че нꙋ аꙋ гръдиниле лѡрь ши пъмѫнть, аꙋ локꙋри дѣ арътꙋръ: 27r; marfă 
‘стока’: Каре сатс (sic) синть апроапе оунꙋль дѣ алтꙋль дѣ пъскꙋтꙋль марвелѡр пре ꙋндѣ 
пащѣ а ꙋнꙋи сать пре аколѡ ши чела лалть: 31v; moșie ‘имање’: дѣ ва да вреѡ картѣ 
скрисъ дела мъна лꙋи, кꙋива пинтрꙋ вреѡ мошїе: 39v; moștean ‘баштиник’: Ꙗръ дѣ ꙗсте 
попа мощѣнь съ нꙋ аибъ а скоате нименѣ динь локꙋль лꙋи: 27v; holdă ‘њива’: гръди-
на ши ѡлделе нименѣ нꙋ поате а лѣ кꙋмпъра: 27r; venit ‘приход’: съи винъ венитꙋль 
дѣла бисѣрикъ: 27r.

Б р а ч н и  и  п о р о д и ч н и  о д н о с и
bărbat ‘муж’: Дѣ ва фаче ѡмꙋль кꙋрвїе кꙋ мꙋерѣ алтꙋѧ каре аре бърбать: 44v; cu-

nunie ‘венчање’: ѡ нꙋнтъ съ нꙋ съ факъ фъръ кꙋнꙋнїе: 24v; fată ‘кћер’: ꙗръ дѣ нꙋ ва 
авѣ прꙋнчь чи нꙋмаи фѣте, фата аре вое съ дѣ динь тоате кꙋи ва врѣ ꙗ: 29r; fecioară ‘де-
војка’: саꙋ мꙋерѣ лꙋи наꙋ фость фечоаръ кꙋратъ: 52v; fecior ‘син’: Каре стъпѫниторь аре 
нꙋмаи фете ꙗрь фечори нꙋ аре: 28r; fetie ‘невиност’: Дѣ ва силꙋи чинѣва фата ꙟсилъ, 
саꙋ кꙋ ꙟшълъчꙋнѣ ꙗрь стрика фетїя еи: 44r; fiu ‘син’: Пъринтелѣ дѣ ва афꙋриси пре фїꙋ 
съꙋ съ ѡпрѣще 10 : ани: 45v; frate ‘брат’: Скрись ꙗсте челꙋи че ва ворби дѣ ръꙋ пре фрате 
съꙋ саꙋ пре апроапелѣ съꙋ: 51r, frățâne ‘брат’: Кꙋ мꙋерѣ връцънѣсъꙋ (sic) 10 : ани съ нꙋ съ 
кꙋминѣче: 45r; logodire ‘веридба’: аша логодире съ ѡпрѣще а фаче: 46v; logodnă ‘верид-
ба’: Ꙗръ маи ꙟтъю дѣ логоднъ ва кꙋрви кꙋ мꙋма фетеи: 46v; mamă ‘мајка’: ꙗръ нꙋмаи 
дѣ мꙋмъ ва фи саꙋ нꙋмаи дѣ татъ: 45r; mașteră ‘маћеха’: „кꙋ мащѣса дѣ съ ва местѣка: 
45v; muiere ‘жена’: Дъ ва лꙋа вреꙋнь боерю. мꙋерѣ алѣꙋи ѡмь съ ѡ цинъ ꙟсилъ, съ и 
съ тае мъниле ши насꙋль: 29v; muiere jalnică ‘жена у жалости’: съ нꙋ ꙟдръꙁнѣꙁъ (sic) 
ѡмꙋль а лꙋа мꙋере жалникъ, каре дѣ кꙋръндь мꙋриндꙋи бърбатꙋль: 43r; muiere văduvă 
‘удовица’: Ꙗръ дѣ ва фи мꙋерѣ въдꙋвъ, ши ва фаче кꙋ вое: 44v; nănașă ‘кумица’: Кꙋ 
нънашъса карѣ лаꙋ цинꙋтьꙟбрацъ: 45r; bună nănașă ‘добра кума’: Кꙋ бꙋнъ нънашъ 
каре лаꙋ цинꙋтьꙟбрацъ ла ботеꙁь: 45r; neam ‘рођак’: Каре стъпѫниторь аре нꙋмаи фете 
ꙗрь фечори нꙋ аре, ши ва мꙋри ши дꙋпъ моартѣ лꙋи гръдинилѣ ѡлдѣлѣ мошїилѣ сатѣлѣ 
ѡрь къте ва авѣ, нѣмꙋль лꙋи нѣпоци де фрац стренѣпоци нѣмь ши пънъ ла а треѧ 
съмънцъ ачеѧ поате ꙟмпърци тоате мошїилѣ: 28r; nepoată ‘нећака’: Ꙗръ кꙋрвиндь 
кꙋ норꙋсъ, саꙋ кꙋ нѣпоатъса: 45r; nepot de frate ‘братанац од брата’: нѣмꙋль лꙋи 
нѣпоци де фрац стренѣпоци нѣмь ши пънъ ла а треѧ съмънцъ: 28r; noră ‘снаха’: Ꙗръ 
кꙋрвиндь кꙋ норꙋсъ, саꙋ кꙋ нѣпоатъса: 45r; Кꙋ сора ча динтъи а нꙋрорꙋса ꙟ 9 : ани: 
45r; nuntă ‘свадба’: Кълꙋгърꙋль саꙋ кълꙋгърица дѣ съ ва ꙟсꙋра саꙋ съ ва мърита, нꙋ съ 
цинѣ ꙟдѣ бинѣ ача нꙋнтъ: 48v; prunc ‘син’: ꙗръ дѣ нꙋ ва авѣ прꙋнчь чи нꙋмаи фѣте, 
фата аре вое съ дѣ динь тоате кꙋи ва врѣ ꙗ: 29r; pruncie ‘невиност’: трибꙋеще а съ пъꙁи 
прꙋнчїя кꙋратъ: 46v; sora cea dintâi ‘рођена сестра’: Кꙋ сора ча динтъи а нꙋрорꙋса ꙟ 
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9 : ани: 45r; a doua soră ‘сестра у другом колену’: Кꙋ а доаѡ сорь ꙟ 9 : ани: 45r; soț 
‘супруг’: съ нꙋ съ депертѣꙁъ соць дѣ соц: 47r; strănepot ‘унук’: нѣмꙋль лꙋи нѣпоци де 
фрац стренѣпоци нѣмь ши пънъ ла а треѧ съмънцъ: 28r; sămânță ‘колено’: нѣпоци де 
фрац стренѣпоци нѣмь ши пънъ ла а треѧ съмънцъ: 28r; tată ‘отац’: каши кꙋ сорꙋса 
динтрꙋ татъ динтро мꙋмъ: 45v.

В л а с т  и  п о д а н и ц и ;  д р у ш т в е н и  с т а л е ж и
boier ‘бољар’: ꙗръ чель че съ ва гъси ла нѣаскꙋлтаре.саꙋ вре оунь боѧрю сарь гъси 

съ ꙗ лꙋкрътори бисѣричи: 27r; crai ‘краљ’: макарь ѡрь оундѣ сарь тримите ла алтъ 
ꙟмпъръцїе саꙋ ла ꙟмпърътѣса лꙋи саꙋ ла краи: 39v; dajdnic ‘дажбеник’: Чея че синть 
даждничи ꙟмпъратꙋлꙋи пинтрꙋ пъмѫнть, съ дѣ : 12 : потори: 36v; dregător ‘упра-
витељ’: кꙋ чеи мари ши чеи мичи дрегътори: 24r; iobag ‘јобађ, зависни сељак’: Чеи 
сꙋпꙋш аи пъмънтꙋлꙋи ꙟмпърътѣскь ла стъпѫниторь, адѣкъ иѡбаџи: 39v; împărat 
‘цар’: Лꙋминатꙋль ꙟмпърать дѣ ва да вреѡ картѣ скрисъ дела мъна лꙋи: 39v; împără-
teasă ‘царица’: макарь ѡрь оундѣ сарь тримите ла алтъ ꙟмпъръцїе саꙋ ла ꙟмпърътѣса 
лꙋи саꙋ ла краи: 39v; îndreptători ai țării ‘управитељ земље’: Жꙋдѣкътори кари синть 
ашеꙁац дѣ ꙟꙧпъратꙋлъ, саꙋ алц ꙟдрептътори аи църи: 41r; mișel ‘убог’: Ши ꙟтрꙋ 
тоате бисѣричилѣ съ съ хрънѣскъ мишъи сърачи: 33v; om de cinste ‘угледан човек’: 
Дъ ва рꙋмпе чинѣва барба ла вре оунь стъпѫниторю саꙋ ла вре оунь : омь : дѣ чин-
сте: 35v; om prost ‘прост човек’ Дъ сарь гъси вре оунь стъпѫнь саꙋ вре оунь ѡмь 
прость фꙋџиторю: 40v; om cu putere de mijloc ‘човек средњег стања’: ꙗръ дѣ ва фи 
ѡмь : кꙋ пꙋтѣре дѣ мижлокь съ дѣ пре жꙋмътате: 44v; om mai de rând ‘обичан чо-
век’: Ꙗръ дѣ ва фи ѡмь : маи де ръндь : съ дѣ 48 : потори : ши съль батъ: 34v; om 
stăpânitor ‘човек господар’: Дъ ва ꙁиче чинѣва вреꙋнь кꙋвънть ръꙋ саꙋ де рꙋшинѣ, 
ши ва фи ѡмь стъпѫниторю, съ плътѣскъ 400 : дѣ потори: 34v; păzitor de margine 
‘чувар пограничја’: ОУндѣ сарь ꙟтъмпла хоц, ши арь мѣрџе ла маррџинѣ (sic) църи 
съ фꙋре, саꙋ алть ръꙋ съ факъ ши нꙋ ворь бъга ꙟсамъ, пъꙁитори чеи дѣ марџине, ачеи 
пъꙁитори съ плътѣскъ тоатъ пагꙋба: 40v; rob ‘роб’: 37r, 37v, 40r итд.; robodar ‘ра-
ботник’: ачель рободарю волникь ꙗсте, а съ пѫръ кꙋ стъпънꙋль съꙋ: 40r; sărac ‘сиро-
мах’: Съракꙋль кари нꙋ ꙗсте пꙋтѣрникь а съ жꙋдѣка, саꙋ съ плътѣскъ ла алтꙋ съ съ 
жꙋдѣче пинтрꙋ ель, ачелꙋи съракь бинѣ съ и съ ꙟцълѣгъ: 31v; slugă ‘слуга’: Съ нꙋ 
съ тримицъ слꙋга стъпѫнꙋлꙋи ла мꙋяре съ ѡ сꙋпере дакъ нꙋ ва фи бърбатꙋль акасъ 
чи пинтрꙋ ѡарѣ че ръспꙋнсь бърбатꙋль съ дѣ сама. ꙗръ дѣ съ ва ꙟтъмпла чева ръꙋ ла 
ача тримисъ слꙋгъ бърбатꙋль съ нꙋ аибъ нѣчи ѡ винъ: 30v; slujitor împărătesc ‘цар-
ски службеник’: ꙗръ дъ ворь сꙋдꙋи пре вреꙋнь слꙋжиторю ꙟмпърътѣскь дѣ ѡастѣ 
съ дѣ 500 = дъ потори ши съль пꙋнъ ла темницъ: 29r; stăpân ‘господар’, stăpâni-
re ‘власт’: Чеи че синть сꙋпть стъпѫнире съ мѣргъ ла жꙋдѣкатъ ла стъпѫнꙋль: 30v; 
stăpânitor ‘господар’: Каре стъпѫниторь аре нꙋмаи фете ꙗрь фечори нꙋ аре: 28r; 
supus ‘потчињени’: ачеѧ съ лꙋкре пре ръндь каши чеѧ лалць лꙋкрътори ши сꙋпꙋши. 
карись сингꙋри ꙟкасълѣ лѡрь: 31r; strajă ‘стража’, străjar ‘стражар’, stăpânul străje-
rilor ‘старешина стражара’: тоть кълъторю саꙋ нѣгꙋцъторю съ мѣргъ ла стъпънꙋль 
стръжарилѡрь, кꙋ тоате че аре кꙋ ель ши съ съ ꙟщинцаꙁъ ши съль петрѣкъ стража ка 
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съль дѣ ꙟсама алторь стръжани, ши кꙋ паꙁъ бꙋнъ съ съ пъꙁѣскъ: 42r; țiitor ‘само-
држац’: сингꙋрь стъпъниторю ши цїиторю, адъвърать кꙋ тоатъ мила ши аџꙋторюль 
лꙋи Їсꙋсь Христось: 23v.

Ц р к в а
arhiereu ‘архијереј’: ши кꙋ тоц дꙋховничи сфїнтелѡрь бисѣричи, кꙋ чеи мари ши 

чеи мичи дрегътори, кꙋ митрополиц ши кꙋ архїереи: 24r; călugăr ‘калуђер’: 28v, 29r, 32r 
итд.; ctitor ‘ктитор’: ктитори съ съ ашеꙁе спре тоате пре кꙋмь спꙋнѣ лѣџа: 32v; du-
hovnic ‘духовник’: 24r, 25r, 32v итд.; egumen ‘игуман’: ꙟнаинтѣ митрополицїлѡрь, 
ши а епископи, а егꙋменїи: 34r; episcop ‘епископ’: дꙋпъ правила а 9 : а прѣсфънтꙋлꙋи 
епископь дѣла крить: 52r; epitrop ‘епитроп’: ши оунь епитрѡпь съ фїе ръндꙋить, 
ачелꙋя съ дѣ порꙋнка митрополици: 33v; ipodiacon ‘подђакон’: ꙗръ къндь саꙋ фъкꙋть 
иподїаконь съ фїе фость дѣ върсте дѣ 25 : дѣ ани: 53v; mitropolit ‘митрополит’: 26r, 
32r, 34r итд.; monah ‘монах’: Кълꙋгърꙋль саꙋ монахꙋль дѣшва лъса мънъстирѣ ꙟтрꙋ 
каре аꙋ фость кїемать: 50v; parte bisericească ‘црквено лице’: Дъ ва рꙋшина саꙋ ва 
сꙋдꙋи пре архїереꙋ саꙋ пре попа : саꙋ пре кълꙋгъри адѣкъ парте бисѣричаскъ: 29r; patriarh 
‘патријарх’: 24r, 25r, 26r; părinte duhovnicesc ‘духовни отац’: Тоть ѡмꙋль съ аибъ 
аскꙋлтаре, дела чеи де ѡбще аи бисѣричи, преѡць саꙋ пъринц дꙋховничещи: 24v; popă 
‘поп’: 26v, 27v, 29r итд.; preot ‘свештеник’: 27r, 27v, 28v итд.; protopop ‘протопоп’: 
Ши съ съ ашеꙁе принь тоате четъцилѣ, ѡрашълѣ, сателѣ, протопопи, преѡц ꙟвъцац: 
25v; pustilnic ‘пустињак’: Ши кълꙋгъри съ нꙋ лѣкꙋяскъ ꙟпрежꙋль (sic) мънъсти-
ри, фъръ нꙋмаи чеѧ аꙋ юбире кътръ дꙋмнѣꙁъꙋ ка съ фїе пꙋстилничь ачеѧ поть лъкꙋи 
ꙟскитꙋри пꙋстничещи: 33r; ачесть канонь ши ꙟкинъчꙋни синть ла ча маи микъ фацъ, 
ꙗръ ла пꙋстилникь ма кꙋ ꙟдоите ꙟкинъчꙋни  : 49v; schimnic ‘[велико]схимник’: 
Кълꙋгърꙋль скимникь дѣ ва кꙋрви, ка оунь прѣкꙋрварю съ ѡпрѣще ꙟ 15 ани: 49v; 
sobor ‘сабор’: 32r, 43r, 48v.

*

Из перспективе језичких регија за које су карактеристични различити тер-
мини, лексички материјал који смо горе представили омогућава значајна запажа-
ња по питању локализовања порекла и/или образовања преводиоца. На тај нач-
ни, поред речи у општој употреби у румунском у старој епоси, поред оних које 
су специфичне за Влашку (lotru < псл. lotrŭ) или оних које су познате и употре-
бљавају се како у Влашкој, тако и у Молдавији (a certa < лат. certāre, DER; dajdie 
< буг. dažda; gloabă, a globi < слов. globa, globiti; moștean, непозната етимологија), 
издвајају се елементи катактеристични за цео северни румунски језички простор, 
укључујући Олтенију: mașteră (< буг. mašteha), a sudui (< мађ. szidni), uric (< мађ. 
örök), или за само један његов део (за Банат–Хунедоару и југозападну Трансил-
ванију), али не искључујући ни овај пут Олтенију: marvă (< мађ. marha), zogoni 
(< срп. zаgoniti), iobag (< мађ. jobbágy).
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ТВОРБА РЕЧИ

СУФИКСАЦИЈА 
Суфикси nomen agentis:
-ar(iu): арџинтарю: 42v, кꙋрварю: 45r, рободарю: 40r;
-aș: ѡсташь: 30r, пъгꙋбашь: 42r, учигашь: 35r;
-eș: пъреши: 34r;
-tor(iu): апꙋкъторю: 43v, кълъторю: 41v, четиторю: 52v, фъкъторю: 27r, фермекъторю: 

52v, фꙋџиторю: 40v, ꙟвъцъторю: 50v, жꙋдѣкъторю: 42r, нѣгꙋцъторю: 41v, прїмиторю: 50v, 
ръмъторю: 37r, стъпъниторю: 28v, слꙋжиторю: 29r, връжиторю: 52v.

Суфикси за творбу апстрактних термина:
-ătate: крещинътате: 25v, дрептате: 34r, пъгѫнътате: 25v, ръꙋтате: 50v, стръмбътате: 

30v;
-ie: кълꙋгърїе: 32v, преѡцїе: 46v, попїе: 33r, робїе: 37r, съръчїе: 37v, волничїе: 37r.

ПРЕФИКСАЦИЈА 
Префикси искључивања:
des-/dez-: дъскꙋмпере: 35v, дъꙁлѣга: 50v.
Негативни префикси:
ne-: нѣаскꙋлтаре: 27r, нѣботѣꙁать: 48r, не клетите: 27v, нѣкрединцъ : 40r, нѣ кре дин-

чошь: 40v, нѣѡприть: 38v, нѣпꙋтинчось: 49v, нѣспъларѣ: 50v, невоинца: 34v.
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ЂОРЂЕ БУБАЛО

НАПОМЕНЕ О НУМЕРАЦИЈИ ЧЛАНОВА, 
ИЗДАВАЧКИМ НАЧЕЛИМА, ЛАТИНИЧКОЈ 
ТРАНСКРИПЦИЈИ И ТРАНСЛИТЕРАЦИЈИ 

И ПРЕВОДУ НА СРПСКИ ЈЕЗИК

ТИПОВИ И ФОРМАЛНА ОБЕЛЕЖЈА НУМЕРАЦИЈЕ

Издање ДЗ према Ковиљском препису преузето је из претходне, четврте књи-
ге,1 а с њиме и типови и обележја нумерације текста ДЗ. За детаљна објашњења ну-
мерације и одговарајуће табеле и индексе упућујемо читаоца на претходну књигу,2 
а овде пружамо само основна обавештења.

Ков има сопствену нумерацију словним цифрама насталу из тежње да се про-
писи групишу према сродности материје. Овакве логичке и садржајне целине обу-
хватају често два и више прописа старије редакције. Осим тога, ова нумерација 
озакоњује редослед грађе и здружене чланове настале због испретураних листова 
у предлошку Карловачке верзије млађе редакције ДЗ. Ова се нумерација, као ин-
тегрални део текста, преноси без посебних ознака. 

У витичастим заградама { } дата је Новаковићева или стандардна нумера-
ција, којом се обележавају, препознају и цитирају чланови ДЗ старије редакције. 
Тиме се идентификује њихово порекло и оригинално значење у првобитној вер-
зији Законика, што је утолико потребније јер је изменама и писарским грешка-
ма у млађој редакцији често замагљен или сасвим промењен првобитни смисао 
прописа. У облим заградама ( ) даје се текућа нумерација, према редоследу у Ков-
-Соф. Она је неопходна ради сналажења у тексту посредством индекса, нарочито 
због чињеница да су већ у Атонско-барањској верзији уведене измене у редоследу 
грађе у односу на ону из првобитне редакције, оличене у Призренском препису и 
стандардној нумерацији, као и да се с изменама у редоследу отишло још даље код 
Карловачке верзије, код које су испретурани листови предлошка довели до нових 

1  Законик IV, Том I, 311–343; Том II, 259–386. Издање и превод Соф: Законик III, 355–422; 
преглед разлика између Ков и Соф: Д. Гр б и ћ, К. Ш к о р и ћ, Љ. В а с и љ е в, Душанов законик. 
Борђошког, Николајевићев, Текелијин, Стратимировићев и Ковиљски рукопис, Ћирилске рукописне 
књиге Библиотеке Матице српске, књ. XIII, Нови Сад 2008, 123–126 (Д. Грбић). 

2  Законик IV, Том I, 135–141, 581–652.
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поремећаја у низању чланова. Бројне ознаке текуће и стандардне нумерације на-
лазе се непосредно испред почетка сваког члана (према подели старије редакције). 
Код хибридних чланова Ков-Соф сачињених од више чланова старије редакције, 
бројне ознаке другог и сваког следећег члана у оквиру дате целине налазе се иза 
косе црте, која обележава почетак новог члана, или у новом реду, уколико је ки-
новарним иницијалом обележена потцелина.

Извод из Епитимијног номоканона, према Ков-Соф, има сопствену нумера-
цију словним ознакама, која се преноси без посебних обележја, као и она у тек-
сту ДЗ. 

Пошто у Рум ни ДЗ ни ЕН немају нумерисане прописе, парцелисање и нуме-
рација целина врше се пре свега на основу употребе иницијала, киновара и знако-
ва интерпункције. По правилу, број се додељује целини која почиње у новом реду, 
с иницијалом у киновару и комбинацијом знакова и киновара на крају. На крају 
целине, тачки или зарезу најчешће следи низ таласића у киновару, којима се по-
пуњава преостали простор до краја реда. Некада је на крају целине само тачка, а 
уколико текст правила досеже до десне ивице текстуалног блока, оивиченог двема 
паралелним линијама које чине правоугаоник унутар правоугаоника и раздваја-
ју текст од све четири маргине, може изостати било какав маркер за обележава-
ње краја целине. У оба случаја нова целина почиње у новом реду иницијалом у 
киновару. Потцелине у оквиру целине (нумерисане једним бројем) обележене су, 
по правилу, киноварним иницијалом, у наставку основног текста у истом реду, са 
знаковима интерпункције или без њих, који раздвајају две потцелине. Почетак це-
лине (с новим бројем) ретко се налази у истом реду са свршетком претходне (ну-
мерисане) целине и тада је, у већини случајева, одвојен од ње низом киноварних 
таласића и истакнут киноварним иницијалом. Бројеви целина дају се у угластим 
заградама [ ], у непрекинутом низу, за оба састава. Тиме се, с једне стране, прено-
си стање у рукопису, у којем се текст ЕН, без посебних обележја, наставља на текст 
ДЗ (уосталом, као и у Ков-Соф), а с друге стране, добија референтна нумерација 
за кретање између текста, објашњења и индекса. Типови и обележја нумерације 
користе се на исти начин и у латиничкој транскрипцији и преводу.

У Рум, за разлику од Ков-Соф, нису графичким и бројчаним обележјима 
истакнути некадашњи чланови старије редакције ДЗ, према стандардној нумера-
цији, јер су, нарочито у збирним члановима, уклапани у нове целине интервенци-
јама које су подразумевале, поред осталог, измене и изостављања текста и промене 
значења. Порекло прописа може се прецизно установити посредством табеларних 
индекса и у поглављу „Румунски превод Душанова законика и Епитимијног но-
моканона и његов српски предложак“. 

Заграде као обележја нумерације користе се и у пратећим студијама, у одељ-
цима где се упоредо користи више врста нумерација или где није упозорено на 
коју се нумерацију бројеви односе. 
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ИЗДАВАЧКА НАЧЕЛА

Будући да су примењена иста издавачка начела као у претходној књизи, где 
су изложена и образложена у појединостима,3 овде наводимо њихове основне чи-
ниоце.

Издавачким начелима настоји се постићи што веће приближавање стању у 
рукописима. Скраћенице се разрешавају уз помоћ неколицине заграда, без обзи-
ра на то да ли су написане с титлом или без ње и без огрешења о правописну тра-
дицију. Као велика слова доносе се насловна, иницијална и увећана – висока сло-
ва (некада је писање оваквих слова обичан манир, без посебне вредности, што не 
може имати одраза у издању). Киноварна слова се преносе полумасним слогом. 
У инвентару слова поштује се стање у рукопису, у складу с функционалном оправ-
даношћу појединих решења (користи се, нпр., широко  и є или слова особена за 
румунску ћирилицу: ꙟ и џ). Редно-надредни знаци се рационално преносе: паје-
рак се даје у стандардном облику // у издању српског предлошка, а у издању ру-
мунског превода у два облика – стандардном, на крају речи, без обзира на то да 
ли има фонетску вредност или не, и као апостроф /’/, иза слова ꙟ, када преноси 
назални консонант /n/; надредни знаци се, изузев стандардних (нпр. дијалитика 
изнад „десетеричког и“ и „ижице“), обично искључују (разни спирити и акценти, 
али и врахија над „осмеричким и“ јер је без доследне вредности), осим у случа-
јевима када знак замењује неко слово (нпр. удвојена варија као замена за „осме-
ричко и“); изворна интерпункција се преноси и у инвентару и у позицији у окви-
ру рукописног текста (обично одвојена од слова, осим у функцији обележавања 
бројева), а не у складу са савременим језичким осећањем. 

Употребљене заграде:
   обле заграде – разрешавање скраћеница с титлом, уз спуштање натписа-

них слова
   угласте заграде – разрешавање скраћеница без титле, уз спуштање натпи-

саних слова
   стреласте заграде – васпостављање недостајућих слова (необележено скра-

ћивање или испуштање слова)
   витичасте заграде – обележавање слова која се назиру и за њихово раза-

знавање је потребан додатан напор
  удвојене витичасте заграде – реконструкција изгубљених делова текста
 // // удвојене косе црте – текст дописан на маргини
⌈ ⌉ полуугласте заграде – чланови, реченице или речи српског предлошка, 

који нису преведени на румунски
Изворна ортографија, без обележених интервенција, преноси се и у латинич-

ким варијантама издања. 

3  Законик IV, 142–143.
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ТРАНСКРИПЦИЈА РУМУНСКОГ ПРЕВОДА

За преношење ћириличког текста румунског превода на латиничко писмо 
коришћена је интерпретативна транскрипција. Ћириличке графеме из изворни-
ка преносе се у латиницу према фонетској вредности и одговарајућим правилима 
писања у савременом румунском језику. 

а
б
в
г 
д
е
ж
ꙁ
и, ї
к
л
м
н
о, ѡ
п
р
с
т
ꙋ, оу, у
ф
х
ц
ч
ш
щ
ъ
ь (када има фонетску вредност)
ѣ
ю
ѫ
ꙗ, ѧ, я
ѳ
ѯ

a
b
v
g, gh (ге → ghe; ги → ghi; в. слово џ)
d
e
j
z
i1

c, ch (ке → che; ки → chi; в. слово ч)
l
m
n
o
p
r
s
t
u
f
h
ț
c, ce (ча → cea), ci (чо → cio; чꙋ → ciu)
ș
șt
ă
i2

é, еа3

iu
â
ia
th
ks
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1 Како би се олакшало разумевање, у ситуацији у којој се слово и налази на крају 
речи и преноси слоготворно /i/, а не неслоготворно /i/ (ном. мн. с одређеним чла-
ном), додаје се једно <i> у загради: лꙋкрътори бисѣричи – lucrători(i) bisérici(i).

2 У ситуацијама у којима слово ь и пајерак // имају фонетску вредност, преносе-
ћи крајње неслоготворно /i/, оно се транскрибује курзивом <i>: преѡць саꙋ пъринц 
– preoți sau părinți.

3 Како би се указало на то да у оригиналном тексту слово ѣ вероватно има вред-
ност /e/, користи се графема <é>: лѣџе – lége. За разлику од тога, слово ѣ прене-
то је помоћу <ea> у ситуацијама када се налази на крају речи те се намеће, и на 
основу граматике, дифтоншки изговор: мꙋерѣ – muerea, аскꙋлтарѣ – ascultarea, као и 
у глаголском суфиксу за конјунктив, треће лице јд.: съ плътѣскъ – să plătească; съ съ 
ѡсъндѣскъ – să să osăndească.

ТРАНСЛИТЕРАЦИЈА СРПСКОГ ПРЕДЛОШКА

Из разлога визуелне и текстуалне симетрије, српски предложак румунског 
превода даје се и у латиничкој варијанти, и то посредством приближне трансли-
терације. 

ѱ
ꙟ
џ
 (на крају речи; када има фонетску вред-
ност)
 (после ꙟ) 

а
б
в
г
д
е, є
ж
ѕ
ꙁ
и
ї
к

ps
î
g, ge (џа → gea), gi (џꙋ → giu)
i2

n (ꙟ → în)

a
b
v
g
d
e
ž
dz
z
i
ï
k
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ПРЕВОДИ НА СРПСКИ ЈЕЗИК

Оба текста – Рум и Ков – дата су и у преводу на српски језик. Да би значење 
и циљ прописа били што разумљивији данашњем читаоцу, настојали смо да се уз 
помоћ текстуалних допуна у угластим заградама превод угради у логичке и син-
таксичке целине примерене савременом језичком осећању, а у облим заградама 
пружају се кратке дефиниције појединих техничких термина који немају екви-
валента у савременом језику, тј. могу се само описно превести. Да би се одредбе 
учиниле прегледнијим, бројне вредности пренете су цифрама, пре свега у пре-
воду оних прописа којима се тачно одмерава висина обавезе или казне, односно 
тамо где су у оригиналу коришћенe индо-арапскe цифре (Рум) или словне ознаке 
с бројном вредношћу (Ков-Соф). 

Превод ДЗ према Ков преузет је из претходне књиге,⁴ али без варијаната из 
других преписа и само с најнужнијим објашњењима. Превод ЕН се објављује први 
пут, па су уз преводе неких термина и израза дата подробна образложења, тим пре 
што је реч о тексту писаном српскословенским, за разлику од ДЗ, који је писан 
српским с елементима српскословенског. То је разлог због којег постоји, само при-
видна, несразмера у научном апарату који прати превод једног и другог састава.

Пошто је већ сам румунски текст, по својој природи, превод са српског и срп-
скословенског, то је његово разумевање и преношење на савремени српски изи-
скивало вишеслојан приступ: познавање особености румунског језика и његових 
дијалеката XVIII века, поређење са српским предлошком ради избора стварног 
или приближног значења појединих речи или синтаксичких целина и за иденти-
фиковање погрешака у преводу или његових свесних измена и прилагођавања. 
Особености румунског текста, а самим тим и стилизовање његова превода на са-
времени српски језик тако да он одговара значењу румунског превода XVIII века 
и разумевању српског предлошка од стране тадашњег румунског преводиоца, из-
искивали су образложења која обимом знатно премашују простор уз сваки про-
пис и онемогућавају наспрамно издање и превод српске и румунске варијанте оба 
правна састава. Због тога су поређење српског предлошка и румунског превода, 
њихова подударања и разлике, лексичке паралеле, као и особености савременог 
српског превода појединих места у тексту, уобличени као засебно поглавље, сме-
штено након издања и превода, а веза с текстом остварена је посредством нуме-
рације правила Румунског преписа.

⁴  Законик IV, Том I, 533–564.
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Напомена – Премда су снимци високог квалитета и допуштају поуздано читање текста, 
фотографисањем није обухваћена читава површина листова, тј. опсечене су горња, доња 
и спољна маргина. То се на репродукцијама најбоље види по опсецању печатне фолија-
ције на горњој маргини.
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ДЕ ХРИСТОСЬ ЮБИТЛЇ ꙞМПЪРАТЛЬ СТЕФАНЬ : ЧЕЛЬ ПТѢРНИКЬ ШИ 
КРЕЩИНЬ

Аль сърбилѡрь, аль болгарилѡрь, аль оугровлахїи, аль оунгꙋрилѡрь, аль дал ма-
цїлѡр аль арбанѣнилѡрь, ши аль алторь прѣ мꙋлторь локꙋри ши нѣмꙋри. сингꙋрь стъпъ-
ниторю ши цїиторю, адъвърать кꙋ тоатъ мила ши аџꙋторюль лꙋи Їсꙋсь Христось |

Лѣџа ши ꙟтърирѣ саꙋ ашеꙁать, ꙟАнꙋль 6857 = ла индиктїѡнь 20 = ꙟꙁїѡа 
праꙁникꙋлꙋи ꙟнълцъри домнꙋлꙋи нострꙋ Їсꙋсь Христось, ꙟлꙋна лꙋи Маїи ꙟ 21 дѣ 
ꙁилѣ

Кꙋ воѧ ши благословенїѧ прѣ чинститꙋлꙋи ши смеритꙋлꙋи, пъринтелѣ нострꙋ па-
трїархь, Їѡнїкие, ши кꙋ тоц дꙋховничи сфїнтелѡрь бисѣричи, кꙋ чеи мари ши чеи 
мичи дрегътори, кꙋ митрополиц ши кꙋ архїереи, ши кꙋ минѣ ꙟмпъратꙋль Стефань, 
динь преꙋнъ кꙋ домнїиле мѣле, ачастъ правилъ, ши ꙟтърирѣ лѣџи саꙋ ꙟтърить 
динь бꙋна врѣрѣ дꙋхꙋлꙋи сфънт, ши пꙋтѣрѣ лꙋи аминь 

 

DE HRISTOS IUBITULUI ÎMPĂRATUL STEFAN: CEL PUTÉRNIC ȘI CREȘTIN
Al sărbilor, al bolgarilor, al ugrovlahii, al ungurilor, al dalmaților al arbanénilor, și 

al altor prea multor locuri și neamuri. singur stăpănitoriu și țiitoriu, adăvărat cu toată 
mila și agiutoriul lui Isus Hristos

Légea și întărirea s-au așezat, în Anul 6857 = la indiction 20 = în zioa praznicului 
înălțări(i) domnului nostru Isus Hristos, în luna lui Maii în 21 dé zilé

Cu voia și blagosloveniia prea cinstitului și smeritului, părintelé nostru patriarh, 
Ionichie, și cu toți duhovnici(i) sfintelor bisérici, cu cei mari și cei mici dregători, cu 
mitropoliți și cu arhierei, și cu miné împăratul Stefan, din preună cu domniile méle, 
această pravilă, și întărirea légi(i) s-au întărit din buna vrérea duhului sfănt, și putérea 
lui, amin

 

Од христољубивогa цара Стефана: моћнога и хришћанскога
Србâ, Бугарâ, Угровлахâ, Угарâ, Далматâ, Арбанасâ, и многих других места и 

народа. Једини владар и самодржац са свом милошћу и помоћи Исуса Христа.
Закон и устав донети су године 6857, 20. индикта, на празник Вазнесења Го-

сподa нашега Исуса Христа, 21. дана месеца маја.
Са дозволом и благословом пречеститога и смернога оца нашега патријарха 

Јоаникија, и са свим духовницима Свете цркве, с великим и малим управитељи-
ма, с митрополитима и архијерејима и са мном, царeм Стефаном, заједно с Мојим 
господством, ово правило и озакоњење донети су у доброј намери Светога Духа 
и његове моћи, амин.

23v
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БЛАГОЧЬСТЫВАГО И ХРИСТОЛЮБИВАГО  ⌈македонискаго⌉ цара Стефана срьбь-
скаго блгарскаго  оугарскаго  дальматскаго  арбанаскаго  ꙋгровлахїискаго  и инимъ 
многимъ прѣделомъ и ꙁемлꙗмъ самодрьжца | сꙋаго  милостїю вьшнꙗго бога 
їисоуса христа 

Ꙁаконь и ꙋставь поставлѥнны вь лѣто ҂нꙁ иньдикьтїѡнь  вь праꙁдьникь 
вьꙁнесенїа господа нашего їисоуса христа 

Мѣсеца маїа а дьнь 
Сїи же оуставь и ꙁаконь ⌈поставлѥни праведьнимъ и чьстьнымь сьборомъ⌉ 

нашего смѣренїа сь прѣѡ|свееннымъ господиномь ѡтьцемь нашимь патрїархомь 
ѡаникїемъ  и вьсеми дꙋховними строители црьковними  малими и великими  сь 
митрополити и сь епископи  и мною смѣреннымъ царемъ Стефаномь  сь кнеꙁы и 
сь вьсеми властели царьства нашего малими и великыми | ꙋстави и ꙁакони потврь-
ждени быше тогда 

 

BLAGOČЬSTYVAGO I HRISTOLJUBIVAGO , ⌈makedoniskago⌉ cara Stefana srьbь-
ska go bl’gar’skago , ugar’skago , dalьmat’skago , arbanaskago , ugrovlahїiskago , i inimъ 
mno gimъ prědelomъ i zemljamъ samodrьž’ca suštago , milostїju vyš’njago boga їisusa hrista

Zakonь i ustavь postavljen’ny vь lěto 6857: inьdiktїōnь :20: vь prazdьnikь vьzne-
senїa gospoda našego їisusa hrista ,

Měseca maїa 21 dьnь :
Sїi že ustavь i zakonь ⌈postav’ljeni pravedьnimъ i čьstьnymь sьboromъ⌉ našego 

směrenїa sь prěōsvešten’nymъ gospodinomь ōtьcemь našimь patrїarhomь iōanikїemъ , 
i vьsemi duhov’nimi stroiteli crьkov’nimi , malimi i velikimi , sь mitropoliti i sь episkopi , 
i mnoju směren’nymъ caremъ Stefanomь , sь knezy i sь vьsemi vlasteli carьstva našego 
malimi i velikymi ustavi i zakoni potvrьždeni byše togda :

 

Побожнога и христољубивога ⌈маћедонијскога⌉ цара Стефана – српскога, бу-
гарскога, угарскога, далматскога, арбанаскога, угровлахијскога и многим другим 
крајевима и земљама самодршца, по милости [све]вишњега Бога, Исуса Христа, за-
кон и устав установљен 6857 (1349) године, 20 (очекивано 2) индикта, на празник 
Вазнесења Господа нашега, Исуса Христа, 21. дана месеца маја.

Овај је, наиме, устав и закон ⌈установљен [од] правичнога и поштовања достој-
ног сабора⌉ наше смерности, с преосвећеним господином нашим оцем, патријархом 
Јоанићијем, и свим духовним старешинама црквеним, малима и великима, с митро-
политима и епископима, и од мене, смернога цара Стефана, с кнежевима и са свом 
властелом Нашега царства1, малом и великом – устави и закони потврђени су тада.

1 царьство наше, ниже и царьство мое – млађе формуле од старијег титуларног царьство ми (цар као 
личност).
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|1

Маи ꙟтъи трибꙋеще а сокоти, пинтрꙋ крещинътате, пре кꙋмь съ кадѣ крещинꙋлꙋи 
а ꙟдирепта сфїнтеле бисѣричи ши мънъстири ши преѡц.              

2

Стъпѫнитори ши фїе че ѡмь : мирѣнь съ нꙋ съ ꙟсоаре фъръ благословенїѧ 
архїереꙋлꙋи саꙋ дела пъринц дꙋховничещи, кари сънть ашеꙁац дела архїереи.     

3

Дѣчи ѡ нꙋнтъ съ нꙋ съ факъ фъръ кꙋнꙋнїе, ши фъръ жꙋръмънт, фъръ благо-
сло венїе, ꙗръ дъ съ ва фаче фъръ логодире ши фъръ благословенїе, дела бисѣричи, аша 
фелю съ съ дъспартъ ши съ съ дѣ ла темницъ пънъ къндь ва да глоаба са.     

 

1
Mai întăi tribuește a socoti, pintru creștinătate, pre cum să cadé creștinului a îndi-

repta sfintele bisérici și mănăstiri și preoți.

2
Stăpânitori(i) și fie ce om : mirean să nu să însoare fără blagosloveniia arhiereului 

sau de la părinți duhovnicești, cari sănt așezați de la arhierei.

3
Déci o nuntă să nu să facă fără cununie, și fără jurămănt, fără blagoslovenie, iară dă 

să va face fără logodire și fără blagoslovenie, de la bisérici, așa feliu să să dăspartă și să 
să dea la temniță pănă cănd va da gloaba sa.

 

1
Прво треба утврдити за хришћанство као и за хришћане – како управљати 

светим црквама и манастирима и свештеницима.

2
Властела и други човек – мирјанин нека се не жени без благослова архијереја 

или духовних отаца који су постављени од архијереја.

3
И свадба нека се не обавља без венчања и без заклетве, без благослова. Ако се 

обавља без веридбе и без благослова Цркве, такав нека се растави и нека се стави 
у тамницу све док не да своју глобу.

24v
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1 1 Наипьрве ꙁа христїанство  како подобаетъ промьшлꙗти ѡ христїанствꙋ  

и ѡ светыхъ црьквахь  и ѡ монастири  и ѡ свеенници 


2 2 Властѣли и ини людї да се не жене не благословивьши се ꙋ своего архие-

реа  или ѡтьца дꙋховнагѡ  по|ставленнаго ѡть архиереа 

 
3 3 И ни едина свадба да се не ꙋчинить беꙁ венчанїа  и беꙁ ꙁаклинанїа  ае ли 

се ꙋчинить беꙁ благословенїа  и беꙁь ꙋпрошенїа црькве  такови да се раꙁьлꙋчитъ  
и да се вьсадить вь тамницꙋ доньдеже глобꙋ дастъ 

 

1
1 1 Naipьr’ve za hristїan’st’vo , kako podobaetъ promyš’ljati ō hristїan’stvu , i ō 

svetyhъ crьkvahь , i ō monastiri , i ō svešten’nici :

2
2 2 Vlastěli i ini ljudї da se ne žene ne blagoslovivьši se u svoego arhierea , ili ōtь-

ca duhov’nagō , postav’len’nago ōtь arhierea :

 
3 3 I ni edina svadba da se ne učinitь bez ven’čanїa , i bez’ zaklinanїa , ašte li se 

učinitь bez’ blagoslovenїa , i bezь uprošenїa crьkve , takovi da se razьlučitъ , i da se vь-
saditь vь tam’nicu donьdeže globu dastъ :

 

1
1 1 Најпре о хришћанству – како се треба старати о хришћанству, [као] и о 

светим црквама, и о манастирима, и о свештеницима.

2.
2 2 Властела и други људи нека се не жене а да нису добили благослов (тј. 

одобрење) од свога архијереја или духовнога оца постављеног од архијереја.

 
3 3 И ниједна свадба нека се не обави без [црквенога] венчања и без закли-

њања. Ако ли се обави без благослова и без питања Цркве, тај нека се растави, и 
нека се смести у тамницу док не да глобу.

64r
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4

Тоть ѡмꙋль съ аибъ аскꙋлтаре, дела чеи де ѡбще аи бисѣричи, преѡць саꙋ пъринц 
дꙋховничещи, ꙗръ де саръ ꙟтъмпла чинѣва съ грѣшаскъ бисѣричилѡрь саꙋ преѡцїлѡрь 
саꙋ ва мѣрџе ла алте лѣџь, кꙋ вое саꙋ кꙋ щире | кꙋ щире (sic), съ съ аплѣче ꙟдирептъри 
бисѣричи ꙗръ дъ ва аꙋꙁи де ꙟдрептаря лꙋи : ши нꙋ съ ва ꙟдрѣпта съ съ глобѣскъ греꙋ. 

5

Ꙗръ преѡци съ нꙋ бластеме пре крещин пинтрꙋ грѣшала лѡрь, чи дꙋховничи ши : 
преѡц съи сфътꙋѧскъ пре дънши, блъндь ши : смеритъ кꙋ бинѣ : де ѡ датъ ши 
дъ дѡаѡ ѡри ши пънъ ꙟтреи ѡри, ши нѣвръндь ши аша съ аскꙋлте сфатꙋль ши 
ꙟвъцътꙋра, съль ѡпрѣскъ дъла бисѣрикъ.                     

 

4
Tot omul să aibă ascultare, de la cei de obște ai bisérici(i), preoți sau părinți duhov-

nicești, iară de s-ar întămpla cinéva să gréșască biséricilor sau preoților sau va mérge la 
alte légi, cu voe sau cu știre cu știre (sic), să să apléce îndireptări(i) bisérici(i), iară dă va 
auzi de îndreptaria lui : și nu să va îndrépta să să globească greu.

5
Iară preoți(i) să nu blasteme pre creștini pintru gréșala lor, ci duhovnici și : preoți 

să-i sfătuiască pre dănși, blănd și : smerit cu biné : de o dată și dă doao ori și pănă în trei 
ori, și névrănd și așa să asculte sfatul și învățătura, să-l oprească dă la bisérică.

 

4
Сваки човек да буде послушан уједно Цркви, свештеницима или духовним 

оцима, а ако се догоди да неко сагреши [према] црквама или свештеницима или 
пређе у другу веру, вољно или хотимично, нека послуша црквене поуке, [и] ако 
чује поуке па се не исправи, нека се тешко оглоби.

5
А свештеници нека не проклињу хришћане због њихових грехова, него ду-

ховници и свештеници нека их саветују помирљиво, благо и смерно, једном или 
два пута и све до три пута, и ако не жели ни тако да послуша савет и поуку, нека 
га одлуче од Цркве.
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4 4 Въсакы чловѣкь да има повинованїе и послꙋшанїе | ѡбе кь вьсѣмь 

свеенникомь  и кь своемꙋ ѡтьцꙋ дꙋховномꙋ  ае ли се кто ѡбрееть сьгрѣшивь 
црькви или свеенникомъ  или престꙋпитъ что любо ѡть иновѣраць  волѥю и 
хотѣнїемъ  да се покорить и исправи црькви светои  ако ли сїе прѣслꙋшаеть и ꙋдрьжит 
се ѡть црькве  и не вьсхоеть | покорити се и исправити се  и да се глобитъ 

 
5 5 И свеенници да не проклинꙗють христїꙗнъ ꙁа сьгрѣшенїꙗ ихъ  нь 

дꙋховно да приꙁивають ихь тихо и кротко  да ихь поꙋчетъ и или и ае 
ли тако не послꙋшаеть да ѡтьлꙋчет се ѡть црьквѣ 

 

 

3
4 4 Vъsaky člověkь da ima povinovanїe i poslušanїe ōbšte kь vьsěmь svešten’ni-

komь , i kь svoemu ōtьcu duhov’nomu , ašte li se kto ōbreštetь sьgrěšivь crьkvi ili sveš-
ten’nikomъ , ili prestupitъ čto ljubo ōtь inověracь , voljeju i hotěnїemъ , da se pokoritь 
i ispravi crьkvi svetoi , ako li sїe prěslušaetь i udrьžit’ se ōtь crьkve , i ne vьshoštetь po-
koriti se i ispraviti se , i da se globitъ :

 
5 5 I svešten’nici da ne proklinjajutь hristїjanъ za sьgrěšenїja ihъ . nь duhov’no 

da prizivajutь ihь tiho i krot’ko , da ihь poučetъ 2-šti ili 3-šti ašte li tako ne poslušaetь 
da ōtьlučet’ se ōtь crьkvě :

 

3.
4 4 Сваки човек нека буде потчињен и послушан уједно свим свештеници-

ма, [као] и своме духовноме оцу. Ако ли се затекне [не]ко да је сагрешио [према] 
Цркви или свештеницима, или да преступи било шта [попут] иновераца, вољно и 
хотимично, нека се покори и исправи [пред] Светом црквом. Ако ли не послуша 
ово и одвоји се од Цркве, и не хтедне покорити се и исправити се [пред] Црквом, 
нека се [о]глоби.

5 5 И свештеници нека не проклињу хришћане због њихових грехова, него 
нека их духовно опомињу тихо и кротко, нека их поуче двапут или трипут. Ако 
ли тако не послушају, нека се одлуче1 од Цркве.

1 ѡтьлꙋчити – ‘одвојити [од Цркве], екскомуницирати’, грч. ἀφορίζω.
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6

Чеи че ворь ꙟтоарче пре ѡрь : чинѣ дела православникъ крединцъ, ла вре оунь 
ересь пъгънѣскь, патрїарши митрополици саꙋ архиереи, кꙋ ꙟвъцътꙋра бисѣричи съи 
сфътꙋѧскъ ши съи ꙟвеце, динь сфїнтеле скриптꙋр ка съи поатъ ꙟтоарче ла право-
славника крединца.                               |

ꙗръ дъ нꙋ ва врѣ съ съ ꙟтоаркъ ла крещинътате, съ ꙗ ѡсъндъ пре кꙋмь скрїе 
ꙟлѣџа сфїнцилѡрь пъринц. ши ꙟмпъратꙋль чель православникь : съ иꙁгонѣскъ 
тоть ересꙋль динь : локꙋрилѣ лꙋи : ши : карѣ нꙋ врѣꙋ а съ ꙟтоарче, ачелѡра съ и 
съ ꙗ тоатъ авѣрѣ лꙋи : ши съ съ дѣ ла чеи аплѣкац ла крединцъ. чеи де алте лѣџи 
пъгъни ши еретичи кари трагь пре крещин ла пъгѫнътате, ачеѧ съ съ приндъ ши съи 
тримицъ ла ꙟкисоаре пънъ ла моарте,

Ꙗръ бисѣричилѣ еритичилѡрь съ съ сфїнцѣскъ ши съ съ дѣ ла крещини. ши съи 
ꙟвеце ꙗрь : ла чѣлѣ адъвърате алѣ крединци                    

 

6
Cei ce vor întoarce pre ori : ciné de la pravoslavnică credință, la vre un eres păgănésc, 

patriarși(i) mitropoliți(i) sau arhierei(i), cu învățătura bisérici(i) să-i sfătuiască și să-i în-
vețe, din sfintele scripturi ca să-i poată întoarce la pravoslavnica credința.

iară dă nu va vrea să să întoarcă la creștinătate, să ia osăndă pre cum scrie în légea 
sfinților părinți. și împăratul cel pravoslavnic : să izgonească tot eresul din : locurilé lui : 
și : caré nu vreau a să întoarce, acelora să i să ia toată avérea lui : și să să dea la cei aplé-
cați la credință. cei de alte légi păgăni și eretici cari trag pre creștini la păgânătate, aceia 
să să prindă și să-i trimiță la închisoare pănă la moarte,

Iară biséricilé eriticilor să să sfințească și să să dea la creștini. și să-i învețe iar : la 
célé adăvărate alé credinți(i)

 

6
Они који желe да преобрате некога из православне вере у неку паганску јерес, 

патријарси, митрополити или архијереји нека их саветују црквеним учењем и да 
их подуче из Светог писма, да их могу вратити у православну веру.

Ако неко не жели да се врати у хришћанство, нека се казни онако како пише у 
Закону светих отаца. И православни цар нека изгони сваку јерес из својих краје-
ва и који не желе да се врате нека им се узме сав иметак и нека се пода онима који 
су покорни вери. Они из других вера, пагани и јеретици, који одвлаче хришћане у 
паганство, они нека се ухвате и пошаљу у затвор до смрти.

А јеретичке цркве нека се освештају и дају хришћанима. И нека их опет поу-
чавају истинама вере.
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6 6 ⌈Ꙁа ересь латинскꙋю⌉ | иже ѡтьвраають православнїе христїꙗне ⌈вь ла-

тин ство⌉  патрїархе и митрополите  сь епископи сь повѣленїемь царьскимь да 
има ють ихь ꙋчити ꙋченїемь и светымь писанїемь и да ихь пакы вьꙁьвратетъ 
кь право слав нѣи нашеи вѣри  истинномꙋ христїанъ|ствꙋ  ае кто не покорит се 
и не вьсхо еть вьꙁвратити се вь православїе  каꙁань да прїимить како се пишеть 
ꙋ ꙁаконꙋ све ты ѡтьць и царь благочьстиви вьсакꙋю ересь да имать иꙁгонити 
ѡть сво ихь пре дѣль  и кои се не хотеть ѡбратити да имь се вьꙁметъ вьсе именїе  
и да се подасть | ѡнимь кои се покореть православнѣи вѣры  и иновѣрске попове 
ерети часке  кои ѡть вра а ютъ люди ѡть православїа да се вьсхитетъ и да се поси-
лають вь лютїе рꙋди и ꙁато ченїа  а црькве еретичаске да се ѡсвеають и да се да-
дꙋть право слав нымъ све ен никомь и да ꙋчетъ | пакы ꙁаблꙋдившее ѡбра ати се 
кь истиньнеи нашеи вѣри 

 

41
6 6 ⌈Za eresь latin’skuju⌉ iže ōtьvraštajutь pravoslavnїe hristїjane ⌈vь latin’st’vo⌉ , pa-

trїar’he i mitropolite , sь episkopi sь povělenїemь carьskimь da imajutь ihь učiti učenїemь 
i svetymь pisanїemь i da ihь paky vьzьvratetъ kь pravoslav’něi našei věri , istin’nomu hris-
tїanъstvu , ašte kto ne pokorit’ se i ne vьshoštetь vьzvratiti se vь pravoslavїe , kazanь da 
prїimitь kako se pišetь u zakonu svety ōtьcь i carь blagočьstivi vьsakuju eresь da imatь 
izgoniti ōtь svoihь predělь , i koi se ne hotetь ōbratiti da imь se vьzmetъ vьse imenїe , i 
da se podastь ōnimь koi se pokoretь pravoslav’něi věry , i inověr’ske popove eretičaske , 
koi ōtьvraštajutъ ljudi ōtь pravoslavїa da se vьshitetъ i da se posilajutь vь ljutїe rudi i za-
točenїa , a crьkve eretičaske da se ōsveštajutь i da se dadutь pravoslav’nymъ svešten’ni-
komь i da učetъ paky zabludiv’šee ōbraštati se kь istinьnei našei věri:

 

4.
6 6 ⌈О латинској јереси⌉ – они који [пре]обраћају православне хришћане ⌈у 

латинство⌉, патријар[си] и митрополит[и] с епископима, на основу царске наред-
бе треба да их [под]учавају [правим] учењем и Светим писмом, и да их поврате у 
нашу православну веру, истинито хришћанство. Ако се неко не покори и не хтедне 
се вратити у православље, нека се казни [онако] како је записано у Закону светих 
отаца. И побожни цар треба да изгони сваку јерес из својих крајева. И који се не 
хтедну обратити, нека им се [од]узме сав иметак и нека се пода онима који се по-
коре православној вери. И иноверни попови јеретички, који одвраћају народ од 
православља, нека се ухвате и нека се пошаљу у тешке руднике и заточеништво1, 
а јеретичке цркве нека се освећују и нека се дају православним свештеницима, и 
нека [они под]учавају заблуделе да се натраг враћају у нашу истиниту веру.

1 ꙁаточенїе – ‘лишавање слободе’, подразумева измештање, контролисано изгнанство (с радном 
обавезом), интернирање, грч. εξορία.
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7

Ши съ съ ашеꙁе принь тоате четъцилѣ, ѡрашълѣ, сателѣ, протопопи, преѡц 
ꙟвъцац алѣшь, кари поть адꙋче пре ѡамени ла православника крединцъ ши : ѡрь 
оунде арь ꙟтоарче пре чинѣва ла крединцъ, съи ꙟвеце дꙋховничеще, ꙟтрꙋ тоате | 
дꙋминѣчилѣ ꙟбисѣричи, ла порꙋнчь : апостоличещи

 
 
 

8

Чель че нꙋ ва врѣ съ съ ботѣꙁъ ла крещинътате съ и съ ꙗ : мꙋерѣ лꙋи ши : копїи 
ши : тоть : бинѣлѣ лꙋи ши съль пꙋнъ ла принсоаре пънъ къндь съва ꙟтоарче    

 

7
Și să să așeze prin toate cetățilé, orașălé, satelé, protopopi, preoți învățați aléși, cari pot 

aduce pre oameni la pravoslavnica credință și : ori unde ar întoarce pre cinéva la credin-
ță, să-i învețe duhovnicește, întru toate duminécilé în bisérici, la porunci : apostolicești

 
 

 

8
Cel ce nu va vrea să să botéză la creștinătate să i să ia : muerea lui și : copii(i) și tot : 

binélé lui și să-l pună la prinsoare pănă cănd să va întoarce

 

7
И нека се поставе у свим утврђеним градовима, местима [и] селима протопо-

пови, одабрани учени свештеници који могу да поврате људе у православну веру 
и било где да некога врате у веру, нека их духовно подучавају апостолским запо-
вестима сваке недеље у црквама.

 

 
 

8
Онај који не жели да се покрсти у хришћанство, нека му се узму жена и деца и 

све његово имање и нека се стави у затвор док се не врати [у веру].
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7 7 И да поставеть ⌈црькви велика⌉ протопопе  по вьсѣхъ градѣхь и мѣстѣхь 

и сѣлехь  да вьꙁвратетъ христїане ⌈ѡть ереси латинскїе⌉ где годѣ кого ѡтьвратили 
бꙋдꙋть  и да имь дадꙋть ꙁаповѣдь дꙋховнꙋю  и да ихь ꙋчеть вь вь|сакꙋю неделю вь 
црькви  и да се ѡбратетъ вьсакы христїꙗнинь вь православны истинныи ꙁаконь 
ꙁаповѣданныи ѡть апостоль и ѡть Светыхь ѡтьць 


8 8 ⌈И попь латинскы ако се нае ѡтьвративь христїанина вь вѣрꙋ латинскꙋю  

да се каꙁнить по ꙁаконꙋ светыхъ ѡтьць ⌉
9 9 ⌈И ако се нае | ако е крадомь да се има покрьстити  ꙋ христїанство ⌉ ако 

ли се не покрьсти  да мꙋ се ꙋꙁме и жена и дѣца и вьсь домь  и ѡнь да се ꙁаточить 
 

5
7 7 I da postavetь ⌈crьkvi velika⌉ protopope , po vьsěhъ graděhь i městěhь i sělehь , 

da vьzvratetъ hristїane ⌈ōtь eresi latin’skїe⌉ gde godě kogo ōtьvratili budutь , i da imь 
dadutь zapovědь duhov’nuju , i da ihь učetь vь vьsakuju nedelju vь crьkvi , i da se ōbra-
tetъ vьsaky hristїjaninь vь pravoslav’ny istin’nyi zakonь zapovědan’nyi ōtь apostolь i ōtь 
Svetyhь ōtьcь:

6
8 8 ⌈I popь latin’sky ako se nađe ōtьvrativь hristїanina vь věru latin’skuju , da se 

kaznitь po zakonu svetyhъ ōtьcь :-⌉
9 9 ⌈I ako se nađe ako e kradomь da se ima pokrьstiti , u hristїan’st'vo ,⌉ ako li se 

ne pokrьsti , da mu se uzme i žena i děca i vьsь domь , i ōnь da se zatočitь:

 

5.
7 7 И нека постав[и] ⌈Велика црква⌉ протопопове, по свим [утврђеним] гра-

довима и местима и селима, нека поврате хришћане ⌈из латинске јереси⌉, где год 
да кога [латини] буду [пре]обратили. И нека им изрекну духовну казну1, и нека 
их [под]учавају сваке недеље у цркви. И нека се [пре]обрат[и] сваки хришћанин у 
православни истинити закон, заповеђен од апостола и светих отаца.

1 ꙁаповѣдь у изразу дати комоу ꙁаповѣдь значи ‘дати коме епитимију, прописати коме црквену ка-
зну [ради искупљења]’.

6.
8 8 ⌈И ако се нађе латински поп који је [пре]обратио хришћанина у латинску 

веру, нека се казни по Закону светих отаца.⌉
9 9 ⌈И ако се нађе, ако је крадом, нека се покрсти у хришћанство.⌉ Ако ли се не 

покрсти, нека му се [од]узм[у] и жена и деца и целокупан дом, и он нека се протера1.
1 ꙁаточити – ‘изагнати, послати у прогонство‘ (можда и принудни рад)’; в. напомену уз чл. 6.
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9

Ши дъ съ ва гъси вреꙋнь : еритикь съ лъкꙋѧскъ кꙋ крещини, пре ачела съль ардъ 
пре ѡбраꙁь : ши : съль ꙁогоанъ динь локꙋль ачела, аша съ петрѣкъ ши ачела кареле 
ꙟл ва цинѣ пре аскꙋнсь

10

Архїереи съ ашеꙁе преѡц ꙟтрꙋ тоате четъцилѣ ѡрашълѣ, сатѣлѣ преѡц алѣшь 
ꙟвъцац ши дꙋховнич кари ворь фи вредничи дѣ споведѣрѣ крещинилѡрь : маи : 
ꙟтъи трибꙋѧще съ ꙗ благословенїе дела патрїархꙋль саꙋ дела митрополитꙋль, саꙋ 
епископь. ши : пꙋтѣрѣ съ аибъ дѣла дънши а лѣга ши : а деꙁлѣга. пре ачеи съвършиц 
дꙋховничи, тоть крещинꙋль дъ плинь съ аибъ аи | кꙋноаще алѣши : дꙋховнич ; 
ꙗрь : дꙋховничи кари нꙋ синть ашеꙁац дѣла архїереи пре ачеѧ нꙋ трибꙋеще аи кꙋноаще 
дꙋховничи дъ плинь. пинтрꙋ къ нꙋ синть тоц искꙋсиц

 

9
Și dă să va găsi vreun : eritic să lăcuiască cu creștini(i), pre acela să-l ardă pre obraz : 

și : să-l zogoană din locul acela, așa să petrécă și acela carele îl va ținé pre ascuns

10
Arhierei(i) să așeze preoți întru toate cetățilé orașălé, satélé preoți aléși învățați și 

duhovnici cari vor fi vrednici dé spovedérea creștinilor : mai : întăi tribuiaște să ia bla-
goslovenie de la patriarhul sau de la mitropolitul, sau episcop. și : putérea să aibă dé la 
dănși a léga și : a dezléga. pre acei săvărșiți duhovnici, tot creștinul dă plin să aibă a-i cu-
noaște aléși : duhovnici ; iar : duhovnici(i) cari nu sint așezați dé la arhierei pre aceia nu 
tribuește a-i cunoaște duhovnici dă plin. pintru că nu sint toți iscusiți

 
 

9
И ако се нађе неки јеретик који живи с хришћанима, нека се жигоше по образу 

и нека се прогна из тога места; тако нека прође и онај који га сакрива.
 

10
Архијереји нека поставе свештенике по свим утврђеним градовима, местима 

[и] селима одабране учене свештенике и духовнике, који ће бити достојни да ис-
поведају хришћане. Прво треба да добију благослов од патријарха, или митропо-
лита, или епископа, и нека имају њихово овлашћење да везују и разрешују [грехе]. 
Постављене духовнике сваки хришћанин треба потпуно да призна за изабране 
духовнике; а духовнике који нису постављени од архијереја не треба признати за 
праве духовнике, јер нису сви искусни.
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10 10 И ако се ѡбреетъ кто еретигъ а живетъ сь христїани да се по ѡбраꙁꙋ по-

жеже  и по томъ да се проженетъ  и тко га имать потаити | и таи да имать трьпѣти 
таковꙋ каꙁань 


11 11 Архиереи да поставеть свееннике ꙋченне по вьсѣхь нꙋрїахь по градовихь 

и по сѣлехь  исповедьници кои люде исповѣдають  пьрвее да прїимꙋть благословенїе 
ѡть светаго Патрїарха  властъ дꙋховнꙋю веꙁати и раꙁдрешати чловѣкомъ 
сьгрѣ|шенїа  и подобаеть да ихь слꙋшаеть вьсакы чловѣкь по ꙁаконꙋ црьковномꙋ  
а ѡни кои нисꙋ поставлѥни ѡть архиереа  на сьвѣсть дꙋховнꙋю  тиꙁымь не по-
добаеть на то дьрꙁати  не вьсакы бо томꙋ есть искꙋсанъ  ⌈нь тѣмь иже добрѣ раꙁ
ꙋмѣютъ светаа писанїа  и имаютъ вь|сакꙋ добродѣтель вь себѣ ⌉

 

7
10 10 I ako se ōbreštetъ kto eretigъ a živetъ sь hristїani da se po ōbrazu požeže , 

i po tomъ da se proženetъ , i tko ga imatь potaiti i tai da imatь trьpěti takovu kazanь: -

8
11 11 Arhierei da postavetь svešten’nike učen’ne po vьsěhь nurїahь po gradovihь 

i po sělehь , ispovedьnici koi ljude ispovědajutь , pьr’vee da prїimutь blagoslovenїe ōtь 
svetago Patrїar’ha , vlastъ duhov’nuju vezati i raz’drešati člověkomъ sьgrěšenїa , i podo-
baetь da ihь slušaetь vьsaky člověkь po zakonu crьkov’nomu , a ōni koi nisu postav’l-
jeni ōtь arhierea , na sьvěstь duhov’nuju , tizymь ne podobaetь na to dьr’zati , ne vьsaky 
bo tomu estь iskusanъ , ⌈nь těmь iže dobrě razumějutъ svetaa pisanїa , i imajutъ vьsaku 
dobrodětelь vь sebě:⌉

 

7.
10 10 И ако се затекне ко [да је] јеретик, а живи с хришћанима, нека се жи-

гоше по образу и потом нека се прогна. И ко га буде сакривао, и тај нека поднесе 
[исту] такву казну.

8.
11 11 Архијереји нека поставе учене свештенике по свим парохијама, по гра-

довима и по селима. Исповедници који народ исповедају, најпре нека добију бла-
гослов од светога патријарха – духовну власт да везују и разрешују сагрешења љу-
дима. И треба да их слуша сваки човек, у складу с црквеним законом. А они који 
нису постављени од архијереја на духовну дужност, они не треба да се на то дрзну, 
јер није свако у томе умешан, ⌈него [само] они који добро познају Свето писмо и 
имају сваку врлину у себи.⌉
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11 Пинтрꙋ  ръндꙋль  дꙋховничилѡрь
Ꙗръ фапте ши лꙋкрꙋри дꙋховничещи съ нꙋ жꙋдѣче ѡамени чеи мїрїѧни, ши де съ 

ва гъси чинѣва съ жꙋдѣче лꙋкрꙋри дꙋховничещи, ачела съ плътѣскъ 600 = де потори. 
Чи нꙋмаи бисѣрика съ жꙋдѣче лꙋкрꙋрилѣ бисѣричещи

 

11 Pintru răndul  duhovnici lor
Iară fapte și lucruri duhovnicești să nu judéce oameni(i) cei miriiani, și de să va găsi 

cinéva să judéce lucruri duhovnicești, acela să plătească 600 = de potori. Ci numai biséri-
ca să judéce lucrurilé biséricești

 

11 О с уд у д у ховника
А за духовне предмете и дела нека не суде људи – мирјани, а ако се нађе неко 

да суди о духовним стварима, тај нека плати 600 потора.1 Само Црква нека суди 
за црквена дела.

1 Ситан сребрни и бакарни новац, чији је назив настао од старословенског израза поль вьторы 
‘један и по’. Уведен је почетком XVII века у Речи Посполитовој (федерација Литваније и Пољске) под 
називом półtorak, у вредности једног и по гроша. Првобитно је кован од сребра, а потом од бакра. Под-
стакао је појаву хабзбуршког новца, под називом poltura, који је вредео једну и по крајцару или пола 
гроша; у једну форинту ишло је 40 полтура. Увео га је цар Леополд I, до 1759. ковао се од сребра, а па-
тентом издатим 27. марта 1761. Марија Терезија наредила је ковање бакарних полтура. Ковање је преки-
нуто 1775. У другој половини XVIII века био је широко распрострањен у источним и североисточним 
областима Хабзбуршке монархије. У споменицима писаним румунским називао се potor, potur, potorak, 
polturak, potronik (https://dexonline.ro/definitie/potor; приступљено 18. 01. 2021), а у српским потура.
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 ѡ д ꙋ хов н омь сꙋдѣ 
12 12 Дꙋховнои вѣи да не сꙋдеть белци  ае ли се тко наеть ѡть белаць 

сꙋдиви дꙋховнои веи  да платитъ  перьперъ  тькмо црьква да сꙋдить ѡ грѣсехь 
и ѡ вьсакомъ дѣлꙋ црьковномꙋ 

 

9  ō  duhov’nomь sudě,
12 12 Duhov’noi věšti da ne sudetь bel’ci , ašte li se t’ko nađetь ōtь belacь sudivi 

duhov’noi vešti , da platitъ 300 perьperъ , tьk’mo crьkva da suditь ō grěsehь i ō vьsa-
komъ dělu crьkov’nomu :-

 

9.  О д у ховном с уд у
12 12 За духовни предмет нека не суде световњаци. Ако ли се нађе ко од све-

товњака да је судио у духовној ствари, нека плати 300 перпера. Само Црква нека 
суди за грехе и за свако црквено дело.
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12 Пинтрꙋ  пꙋнѣрѣ слꙋжиторилѡр ь  бисѣрич ещи
Шитрополици1 (sic) ши епископи игꙋмени попи съ нꙋ съ ашеꙁе дꙋпъ митъ, ꙗрь : 

дъ ворь ашеꙁа чинѣва дꙋпъ митъ ачела съ фїе афꙋрисить ши анафтема, чи ꙟнаинтѣ 
соборꙋлꙋи съ съ ашеꙁе ши ла бисѣричилѣ лѡрь съ съ жꙋдѣче. ꙗрь дъ ворь фи ѡамени 
де ла доаѡ бисѣричи съ съ жꙋдѣче ла амъндоаѡ бисѣрич | ши : сателе кари ла каре 
бисѣрикъ синть аколѡ съ факъ аскꙋлтарѣ лѡрь ши : слꙋжба ла ѡрь че лꙋкрꙋль, 
ꙗръ чель че съ ва гъси ла нѣаскꙋлтаре. саꙋ вре оунь боѧрю сарь гъси съ ꙗ лꙋкрътори 
бисѣричи ачелꙋѧ съ съ ꙗ тоате алѣ лꙋи, ши съ съ ѡсъндѣскъ ка оунь фъкъторю дъ 
ръꙋ ꙟмпърътѣскь ши бисѣрическь.

1 Шитрополици : recte Митрополици
 
 

 

12 Pintru punérea  s luj itor i lor  bisér iceșt i
Șitropoliți(i) (sic) și episcopi(i) igumeni(i) popi(i) să nu să așeze după mită, iar : dă 

vor așeza cinéva după mită acela să fie afurisit și anaftema, ci înaintea soborului să să 
așeze și la biséricilé lor să să judéce. iar dă vor fi oameni de la doao bisérici, să să judé-
ce la amăndoao bisérici și : satele cari la care bisérică sint acolo să facă ascultarea lor și : 
slujba la ori ce lucrul, iară cel ce să va găsi la néascultare. sau vre un boiariu s-ar găsi să 
ia lucrători(i) bisérici(i) aceluia să să ia toate alé lui, și să să osăndească ca un făcătoriu 
dă rău împărătésc și biséricesc.

 
 
 

 

12 О пос т ављању црквенослу житеља
Митрополити и епископи, игумани, попови нека се не постављају митом, а ако 

[их] неко постави митом, тај нека буде проклет и анатемисан. Него, нека се поста-
вљају пред сабором и њихове цркве нека им суде. А ако буду људи [који се парниче] 
– двеју цркава – нека се суде у обе цркве, а свако село нека обавља своје послушање 
и службу по било којој ствари тамо где му је црква, а онај који се нађе у непослу-
шности, или се неки бољар нађе да преузима црквене подложнике, њему све ње-
гово [што има] нека се одузме и нека се осуди као царски и црквени преступник.

27r
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ї҃  Ѻ митрополитѣ   ѻ еп и ск оп е  
13α 13.1 Єпископи и митрополити | и игꙋмени да се по митꙋ не поставлꙗють  

ае ли кто поставить митрополита или епископа или игꙋмена по митꙋ  да есть про-
клеть и анатемаѳисань  нь всѣмъ сьборомь да се поставлꙗють  /13β 33.2 и каждо да 
се сꙋдеть предь своими црьквами  ае ли бꙋдꙋть чловѣци ѡть двою црьквы кои се | 
прꙋть  да се сꙋдеть ѡть ѡбоихь црькви  /14 34 и села о сꙋ црьковна  и людїе о 
сꙋ црьковни да не ходеть ꙋ дрꙋге црькве  нь своеи црькви да слꙋжетъ  ⌈дрꙋ гимь же 
црьквамь да не ходеть ни на сено ни на ѡранѥ ни на вино граде  ни на еди нꙋ рабо тꙋ  
ни на малꙋ ни на великꙋ  ѡть всѣхь бо работъ сво|боды ихь царь ство мое  тькмо 
да работаютъ црькви ⌉ тко ли се наиде иꙁьгнавь подь ложь никы црьков нїе на кою 
работꙋ  и прочꙋе ѡ томь царьство мое  томꙋ болꙗринꙋ да се всѣхь вьꙁь меть досто ꙗнїе 
елико имать  и да се накажеть ꙗкоже царьскы и црьковни преслꙋшникь  |

 

10  О mitropol itě  i  о  episkope  :
13α 13.1 Episkopi i mitropoliti i igumeni da se po mitu ne postavljajutь , ašte li kto 

po sta vitь mitropolita ili episkopa ili igumena po mitu , da estь prokletь i anatemathi sanь , 
nь v’sěmъ sьboromь da se postav’ljajutь , /13β 33.2 i každo da se sudetь predь svoimi 
crьkvami , ašte li budutь člověci ōtь dvoju crьkvы koi se prutь , da se sudetь ōtь ōboihь 
crьkvi , /14 34 i sela što su crьkov’na , i ljudїe što su crьkov’ni da ne hodetь u druge crьkve , 
nь svoei crьkvi da služetъ , ⌈drugimь že crьkvamь da ne hodetь ni na seno ni na ōranje ni 
na vinograde , ni na edinu rabotu , ni na malu ni na veliku , ōtь v’sěhь bo rabotъ svobo-
dy ihь carьstvo moe , tьk’mo da rabotajutъ crьkvi ,⌉ tko li se naide izьgnavь podьložьni-
ky crьkov’nїe na koju rabotu , i pročue ō tomь carьstvo moe , tomu boljarinu da se v’sěhь 
vьzьmetь dostojanїe eliko imatь , i da se nakažetь jakože carьsky i crьkov’ni presluš’nikь :-

 

10.  О мит рополит у и о  епископу
13α 13.1 Епископи и митрополити и игумани нека се не постављају митом. 

Ако ли ко постави митрополита или епископа или игумана митом, нека је проклет 
и анатемисан. Него, нека се постављају од целог сабора. /13β 33.2 И свако нека се 
суди пред својим црквама. Ако ли буду људи који се парниче – двеју цркава – нека 
им суде обе цркве. /14 34 И села која су црквена, и људи који су црквени нека не 
иду у друге цркве, него својој цркви нека служе. ⌈Другим, пак, црквама нека не иду 
ни на сено, ни на орање, ни на винограде, ни на једну [другу] работу, ни малу ни 
велику. Јер од свих работа ослободи их Моје царство, осим да раде цркви.⌉ Ко ли 
се нађе да је истерао црквене подложнике на коју работу, и дочује за то Моје цар-
ство, томе велможи нека се одузме сва имовина колико [год да је] има, и нека се 
казни као царски и црквени непослушник.
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13 Пинтрꙋ  мошїилѣ пр еѡцъщи
Преѡци кари аꙋ грединиле лѡрь саꙋ пъмънть ачеѧ слобоꙁь съ фїе дѣ тоате дарѣ. 

ꙗрь : чеи че нꙋ аꙋ гръдиниле лѡрь ши пъмѫнть, аꙋ локꙋри дѣ арътꙋръ, ши сънть 
пре локꙋрилѣ бисѣричи, ачелꙋѧ съ и съ дѣ 3 = ѡлде де арътꙋръ ши съи винъ венитꙋль 
дѣла бисѣрикъ, ꙗръ гръдина ши ѡлделе нименѣ нꙋ поате а лѣ кꙋмпъра фъръ дѣ 
ѡсъбь съ фїе ꙟстѣрѣ бисѣричи.                         

14
Преотꙋль съ нꙋ мѣргъ нѣкъирѣ дѣла | стъпѫнꙋль съꙋ, чи тоатъ храна лꙋи ши ада-

ѡ џѣ рѣ лꙋи дѣла стъпѫнꙋль лꙋи. ꙗръ де нꙋ ва фи вредникь стъпѫнꙋль а черчета ши а 
да храна преотꙋлꙋи, съ мѣргъ ла архиерееꙋль (sic) лꙋи ши съ дѣ плънсоаре ꙗръ архї ере ꙋль 
съ порꙋнчаскъ ла стъпѫнь съ агонисѣскъ пре преоть дꙋпъ лѣџе, ꙗръ де нꙋ ва аскꙋл та 
стѫ пѫ нꙋль дѣ порꙋнка архїереꙋлꙋи, аре вое преѡтꙋль съль ласъ ши съш каꙋ те аго ни-
сѣ ла лꙋи / Ꙗръ дѣ ꙗсте попа мощѣнь съ нꙋ аибъ а скоате нименѣ динь локꙋль лꙋи.

 
13 Pintru moși i lé  preoțășt i
Preoți(i) cari au gredinile lor sau pămănt aceia slobozi să fie dé toate darea. iar : cei 

ce nu au grădinile lor și pământ, au locuri dé arătură, și sănt pre locurilé bisérici(i), ace-
luia să i să dea 3 = olde de arătură și să-i vină venitul dé la bisérică, iară grădina și oldele 
nimenea nu poate a lé cumpăra fără dé osăb să fie în stérea bisérici(i).

14
Preotul să nu meargă nécăirea dé la stăpânul său, ci toată hrana lui și adaogérea lui 

dé la stăpânul lui. iară de nu va fi vrednic stăpânul a cerceta și a da hrana preotului, să 
meargă la arhiereeul (sic) lui și să dea plănsoare iară arhiereul să poruncească la stăpân 
să agonisească pre preot după lége. iară de nu va asculta stâpânul dé porunca arhiereu-
lui, are voe preotul să-l lasă și să-și caute agoniseala lui / Iară dé iaste popa moștean să 
nu aibă a scoate nimenea din locul lui.

 
13 О свештеничким поседима
Свештеници који имају своје баште или земљу, нека буду слободни од свих да-

вања. А они који немају своје баште и земљу или оранице, и налазе се на црквеној 
земљи, њима нека се дају 3 њиве1 ораница и нека им буде приход од Цркве. А ба-
шту и њиве нека нико не може купити осим да буде у власништву Цркве.

1 oldă (holdă) < мађ. hold – ‘обрадива површина, обично засејана житарицама’.

14 
Свештеник никуда нека не одлази од свога господара, већ да сва његова храна 

и прилози [буду] од његовога господара. Ако господар није способан да издржава и 
храни свештеника, нека [свештеник] оде к своме архијереју и нека му поднесе жалбу, 
а архијереј нека нареди господару да издржава свештеника по закону. Ако господар 
не послуша наређење архијереја, тај свештеник је слободан да га остави и да потражи 
себи издржавање. А ако је поп баштиник нека га не може нико отерати из његова места.
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а ї  Пр еꙁвитер ом ь  ꙋ ставь  и  ꙁаконъ ц а р ь скы 
15 31 Попови кои сꙋ баиници да имають свою баинꙋ и ꙁемлю  и да сꙋ 

свободни  а ѡни попови кои не имаю баинꙋ и кои сꙋ ꙋ црьковнои баинахь1  да 
имь се дадꙋ  ниве ꙁаконите и да иде црькви доходакь по ꙁаконꙋ и баинꙋ | црьковнꙋ 
нитко да не може ни кꙋпити ни продати кромѣ ꙁамене блиꙁь црькве 

 
 
16 65 Попь вьсакы ѡть своего господара никамо да не ѡтьходи  ако ли га 

господарь не може хранити по ꙁаконꙋ да доидꙋ кь своемꙋ арьхиерею  и архиереи да 
речеть томꙋ господинꙋ да хранитъ попа по ꙁаконꙋ  и ако | тои господинь не хоеть 
послꙋшати  да есть тьи попь свободань како мꙋ есть хотѣнїе  ако лї е попь баиникь 
да га нѣсть волꙗнь ѡтьгнати  нь тькмо да есть свободань 

1 баинахь : баанахь Sof

 
11  Prezviteromь ustavь i  zakonъ carьsky  :
15 31 Popovi koi su baštinici da imajutь svoju baštinu i zem’lju , i da su svobod’ni , 

a ōni popovi koi ne imaju baštinu i koi su u crьkovnoi baštinahь , da imь se dadu 3 nive 
zakonite i da ide crьkvi dohodakь po zakonu i baštinu crьkov’nu nit’ko da ne može ni 
kupiti ni prodati kromě zamene blizь crьkve :

 
16 65 Popь vьsaky ōtь svoego gospodara nikamo da ne ōtьhodi , ako li ga gos-

podarь ne može hraniti po zakonu da doidu kь svoemu arьhiereju , i arhierei da rečetь 
tomu gospodinu da hranitъ popa po zakonu , i ako toi gospodinь ne hoštetь poslušati , 
da estь tьi popь svobodanь kako mu estь hotěnїe , ako lї e popь baštinikь da ga něstь 
voljanь ōtьgnati , nь tьkmo da estь svobodanь :

 
 
11.  Ус т ав и з акон царски з а  презвитере
15 31 Попови који су баштиници, нека имају своју баштину и земљу, и нека су 

слободни, а они попови који немају баштину и који су у црквеној баштин[и], нека 
им се дају 3 њиве по закону, и нека иде Цркви доходак по закону. И црквену башти-
ну нека не може нико ни купити ни продати, осим [да изврши] замену близу цркве.

 

 
16 65 Ниједан поп никуда нека не одлази од свога господара. Ако ли га го-

сподар не може хранити по закону, нека [обојица] дођу к своме архијереју, и ар-
хијереј нека рекне томе господину да храни попа по закону. И ако тај господин не 
буде хтео послушати, нека је тај поп слободан [да чини] како му је воља. Ако ли 
је поп баштиник, нека га не може по [својој] вољи [господар] одагнати, него само 
нека је [овај] слободан.
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15
Тоатъ ꙟтърирѣ ши скриптꙋра карѣ аꙋ скрись ши аꙋ ꙟтърить ꙟмпъръцїѧ мѣ, 

ачелѣ гредини мошїи де урикь не клетите съ фїе. ка прекꙋмь ши сꙋпть бисѣричи съ 
дѣ саꙋ де поманъ вое аре ꙟмпъратꙋль а да, саꙋ а виндѣ сꙋпть скрисоарѣ ꙟмпърътѣскъ 
ꙟвѣкь съ фїе ꙟтърить. |

16
Каре стъпѫниторь аре нꙋмаи фете ꙗрь фечори нꙋ аре, ши ва мꙋри ши дꙋпъ моар тѣ 

лꙋи гръдинилѣ ѡлдѣлѣ мошїилѣ сатѣлѣ ѡрь къте ва авѣ, нѣмꙋль лꙋи нѣпоци де фрац 
стренѣпоци нѣмь ши пънъ ла а треѧ съмънцъ ачеѧ поате ꙟмпърци тоате мошїилѣ, 
ꙗръ чѣлѣ ꙟтърите а лꙋи мошїи нꙋ съ поть лꙋа дела дънши чи нꙋмаи слободе съ фїе 
де тоатъ дарѣ фъръ нꙋмаи съ дѣ ꙁъчꙋѧла ши ла ѡастѣ ꙟмпъратꙋлꙋи съ мѣргъ, ши 
слобод нꙋ ꙗсте ꙟмпъратꙋль саꙋ краюль саꙋ ꙟмпърътѣса саꙋ ѡрь че стъпѫнь нꙋ поате 
лꙋа мошїилѣ ачелѣ ꙟсилъ фъръ дъи ва фи воѧ лꙋи сингꙋрь кꙋива а да.       

 
 
15
Toată întărirea și scriptura caré au scris și au întărit împărățiia mea, acelé gredini 

moșii de uric necletite să fie. ca pre cum și supt bisérici să dea sau de pomană voe are 
împăratul a da, sau a vindé supt scrisoaré împărătească în veac să fie întărit.

 
16
Care stăpânitor are numai fete iar feciori nu are, și va muri, și după moartea lui gră-

dinilé oldélé moșiilé satélé ori căte va avea, neamul lui népoți de frați strenépoți, neam și 
pănă la a treia sămănță, aceia poate împărți toate moșiilé, iară célé întărite a lui moșii nu să 
pot lua de la dănși ci numai slobode să fie de toată darea fără numai să dea zăciuiala și la 
oastea împăratului să meargă, și slobod nu iaste împăratul sau craiul sau împărăteasa sau 
ori ce stăpân nu poate lua moșiilé acelea în silă fără dă-i va fi voia lui singur cuiva a da.

 

15
Сваки закон и исправа које је написало и установило Моје царство, те баште 

[и] законита имања нека буду неспорни. Било црквама да се [пре]да, било цар може 
да дâ за помен, или да прода царском исправом, [то] нека буде свагда поштовано.

 
16
Који господар има само кћери, а нема синове, и умре, па после његове смрти 

баште, њиве, имања, села или шта буде имао – његови рођаци, братанци од браће, 
унуци, род и до трећега колена, они могу поделити све [те] поседе. А поседи који 
му по закону припадају нека му се не могу одузети, већ само да буду слободни од 
свих данака, осим да даје десетину и да иде у цареву војску. И нека не буде властан 
цар или краљ или царица или било који господар да узме ове поседе на силу, изу-
зев ако то не буде његова лична воља да дâ.
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в ї
17 40 И вьси рꙋсоволи и ꙁаписанїа о е комꙋ ѡставило царьство мое  и о 

комꙋ ꙋчинимо тѣ ба|ине и ꙁаписанїа да сꙋ тврьда  ⌈каконо и прочихь прьвыхь 
православныхь цареи⌉  вольнїи нима или подь црькве дати или ꙁа дꙋшꙋ  или про-
дати любо комꙋ  царьскымь писанїемь вьсегда да вѣрꙋет се 

в ї om. Sof

г ї С е  же  ѡ властелѣхъ
18 41 Кои властелинъ имать дѣвицꙋ1  а пакь не ималь бꙋде чедь и ꙋмреть  | по 

нѥ го вои сьмрьти баина пꙋста  где се ѡбрееть ѡть нѥгова рода до третїаго бра тꙋ че да 
таи да има нѥговꙋ баинꙋ  /19 42 а властельске баине да сꙋ свободне ѡть вьсѣхь 
да накь царьства нашего  раꙁма да дадꙋть десетинꙋ и воискꙋ да воюють сь мною по ꙁа-
ко нꙋ  /20 43 и да нѣсть свѣ|тлыи господинь царь ни краль  ни ца ри ца ни прочи го-
спо дарь никомꙋ баинꙋ слободань силомь ꙋꙁети  тькмо ае волꙗ бꙋдеть томꙋ самомꙋ 

1 Изворно је дѣтцꙋ.
 
12
17 40 I vьsi rusovoli i zapisanїa što e komu ōstavilo carьstvo moe , i što komu uči-

ni mo tě baštine i zapisanїa da su tvrьda : ⌈kakono i pročihь prьvyhь pravoslavnyhь ca-
rei⌉ , volьnїi nima ili podь crьkve dati ili za dušu , ili prodati ljubo komu , carьskymь 
pi sa nї emь vьseg’da da věruet se :

13  S e  že  ō  v laste lěhъ
18 41 Koi vlastelinъ imatь děvicu , a pakь ne imalь bude čedь i umretь , po njego-

voi sьmrьti baština pusta , gde se ōbreštetь ōtь njegova roda do tretїago bratučeda tai da 
ima njegovu baštinu , /19 42 a vlastelьske baštine da su svobod’ne ōtь vьsěhь danakь 
carьstva našego , raz’ma da dadutь desetinu i voisku da vojujutь sь mnoju po zakonu , /
20 43i da něstь svět’lyi gospodinь carь ni kralь , ni carica ni proči gospodarь nikomu 
baštinu slobodanь silomь uzeti , tьkmo ašte volja budetь tomu samomu :

 

12.
17 40 И све хрисовуље и исправе што је коме оставило Моје царство, и [оно] 

што коме учинимо, те баштине и исправе нека буду постојане ⌈као и осталих, ранијих 
православних царева⌉. [Нека су] власни [над] њима, било да [пре]дају црквама, било 
[да намене] за душу, било да продају ма коме. Писаном од цара свагда нека се верује.

13.  Ово,  пак,  о  влас тели
18 41 Који властелин има [кћер] девицу, а уз то не буде имао [мушких] по-

томака, те умре, [па] после његове смрти баштина пуста, где се пронађе од његова 
рода до трећега братучеда – тај нека има његову баштину. /1942 А властелинске 
баштине нека су слободне од свих данака Нашега царства, осим да дају десетину 
и војску да војују са мном по закону. /2043 И нека није слободан светли госпо-
дин цар, ни краљ, ни царица, ни други господар никоме одузети баштину на силу, 
изузев ако [тако] буде воља томе самом.
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17

Ла стъпѫнитори унде сарь ꙟтъмпла съ фїе бисѣрика пре мошїѧ лꙋи, пре ачеѧ | 
ꙟмпъратꙋль саꙋ архїереꙋль съ нꙋи скоацъ динь локꙋль лѡрь нѣчи съи сꙋпꙋнъ фоарте 
сꙋпть грѣ дажде, чи съ фїе волничь а цинѣ мошїѧ са ши съшь цинъ ла бисѣрикъ оунь 
кълꙋгъре саꙋ преоть кꙋ тоатъ агонисѣла лꙋи, ши съ кадѣ ꙟтъи съ ꙗ Благословенїе 
дѣла архїереꙋль локꙋлꙋи, ка съи дѣ пꙋтѣре дꙋховничаскъ.                

18

Ши боѧрюль каре ва сꙋпꙋнѣ бисѣрика са сꙋпть алтъ бисѣрикъ съ нꙋ фїе слободь :
19

Ши кари синть ашеꙁац ла мошїи съ фїе де вечїе ла мошїилѣ лѡрь.          

 

17
La stăpânitori(i) unde s-ar întămpla să fie bisérica pre moșiia lui, pre aceia împăra-

tul sau arhiereul să nu-i scoață din locul lor néci să-i supună foarte supt grea dajde, ci 
să fie volnici a ținé moșiia sa și să-și țină la bisérică un călugăre sau preot cu toată ago-
niseala lui. și să cadé întăi să ia Blagoslovenie dé la arhiereul locului, ca să-i dea putére 
duhovnicească.

18
Și boiariul care va supuné bisérica sa supt altă bisérică să nu fie slobod :

19
Și cari sint așezați la moșii să fie de vecie la moșiilé lor.

 

17
Код господара где се деси да буде црква на његовом поседу, цар или архијереј 

нека их не измешта с њиховог места, нити да их подвргава тешкој дажбини, него нека 
буду власни да држе своје поседе и да држе у цркви једнога калуђера или свештени-
ка са свим његовим издржавањем [које му даје господар]. И нека [тај калуђер или 
свештеник] прво добије благослов од меснога архијереја – да му дâ духовну власт.

18
И бољар који своју цркву потчини под другу цркву нека не буде властан [над 

том црквом].

19
И који су посадници на поседима, нека вечито буду на својим поседима.
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21 45 Властели и ини людїе кои имають црькви ꙋ своихь баинахь  да ихъ 
свѣтли царь и патрїарьхь не подьгоне ни подьлажꙋ подь великꙋ црьквꙋ нь | да 
есть волꙗнь баиникь теи црькве поставити и да дьржи своего калꙋгера да га дове-
де кь арьхиерею да га благословить и да мꙋ дасть власть дꙋховнꙋю 

 
22 47 И властелинь кои се нае подьложиви свою цьрквꙋ подь великꙋ црьквꙋ  

да ѡнь томь црьквомь нїе волꙗнь 
23 44 И посадьници о сꙋ по баинахь  да сꙋ | ꙋ баинꙋ вечнꙋ  ⌈нь посадьникꙋ 

прикѵа да се не дасть никогда ⌉

 

 
21 45 Vlasteli i ini ljudїe koi imajutь crьkvi u svoihь baštinahь , da ihъ svět’li carь 

i patrїarьhь ne podьgone ni podьlažu podь veliku crьkvu nь da estь voljanь baštinikь 
tei crьkve postaviti i da dьr’ži svoego kalugera da ga dovede kь arьhiereju da ga blagos-
lovitь i da mu dastь vlastь duhovnuju :

 

22 47 I vlastelinь koi se nađe podьloživi svoju cьr’kvu podь veliku crьkvu , da ōnь 
tomь crьkvomь nїe voljanь :

23 44 I posadьnici što su po baštinahь , da su u baštinu več’nu , ⌈nь posadьniku 
priküa da se ne dastь nikog’da :⌉

 

 
21 45 Властела и други људи који имају цркве у својим баштинама, нека их 

светли цар и патријарх не нагоне ни потчињавају под Велику цркву, него нека је 
властан баштиник те цркве да постави и држи свога калуђера, да га доведе к ар-
хијереју да га [овај] благослови и да му дâ духовну власт.

 

 
22 47 И властелин који се нађе да је потчинио своју цркву под Велику цркву, 

нека не буде властан над том црквом.

23 44 И посадници1 који су по баштинама, нека су у вечној баштини, ⌈али 
посаднику никада нека се не даје мираз.⌉

1 посадници – ‘земљорадници у јужнијим приморским жупама’ (ЛССВ, s. v. посадници, 558 [Р. Ми-
хаљчић]).
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20

Ѡамени кари синть ꙟмошїилѣ кꙋива пре ачеѧ нꙋмаи чеи ва ерта стъпѫнꙋ мошїи 
съ фїе ертать : алта нꙋ.                             

21

Къндь сарь ꙟтъмпла съ моаръ вре оунь боѧрю дѣ ѡсташь саꙋ стъпѫниторю, 
армеле лꙋи, алѣ ꙟмпъратꙋлꙋи съ фїе, ꙗръ алте | лꙋкрꙋри арме: ꙗръ аꙋрꙋль арџинтꙋль 
мъргъритарюль пїерти скꙋмпе : хаинѣ, тоате ачелѣ : съ фїе алѣ прꙋнчилѡрь лꙋи, ꙗръ 
дѣ нꙋ ва авѣ прꙋнчь чи нꙋмаи фѣте, фата аре вое съ дѣ динь тоате кꙋи ва врѣ ꙗ.

 

 

20
Oameni(i) cari sint în moșiilé cuiva pre aceia numai ce-i va erta stăpânu moșii(i) să 

fie ertat : alta nu.

21
Cănd s-ar întămpla să moară vre un boiariu dé ostaș sau stăpânitoriu, armele lui, alé 

împăratului să fie, iară alte lucruri arme: iară aurul argintul mărgăritariul pietri scumpe : 
hainé, toate acelea : să fie alé pruncilor lui, iară dé nu va avea prunci ci numai féte, fata 
are voe să dea din toate cui va vrea ia.

 

20
Људи који су на нечијим поседима – само они које буде ослободио господар 

поседа нека буду слободни, друго не.
 

21
Кад се догоди да умре неки бољар – ратник или господар, оружје његово нека 

буде царево, и друга ратничка опрема, а злато, сребро, бисери, драго камење, оде-
ћа, све то нека буде његових синова. Ако не буде имао синова, већ само кћери, кћер 
је власна да од свега преда коме хоће.
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24 46 Люде кое имаю властели по баинахь да имь сꙋ ꙋ баинꙋ  тькмо о е 
простити господарь  или мꙋжь или сынь то да есть свободьно а ино нио 

д ї
25 48 Кад се престави кои добарь властелинь  ѡрꙋжїа его да бꙋдꙋть царю  | 

а свите и бисерїе и ꙁлато и срѣбро и каменїе  и ꙁлатни поꙗси и ино именїе сыновомь 
его  ае ли не имать сына а имаеть керь да есть волна вьсѣмь тиемъ даи та или 
продати или ѡтьдати комꙋ хоетъ свободьна есть 

дї om. Sof

 

 
24 46 Ljude koe imaju vlasteli po baštinahь da imь su u baštinu , tьkmo što će pro-

stiti gospodarь , ili mužь ili sыnь to da estь svobodьno a ino ništo :

14
25 48 Kad’ se prestavi koi dobarь vlastelinь , ōružїa ego da budutь carju , a svi-

te i biserїe i zlato i srěbro i kamenїe , i zlat’ni pojasi i ino imenїe synovomь ego , ašte li 
ne imatь syna a imaetь kćerь da estь vol’na vьsěmь tiemъ dašti ta ili prodati ili ōtьdati 
komu hoštetъ svobodьna estь:

 

 
24 46 Људе које имају властела по баштинама, нека им буду у баштину. Само 

оно што буде ослободио господар – било човек или [његов] син – то нека буде сло-
бодно, а друго ништа.

14.
25 48 Када умре који добар властелин, његово оружје нека буде цару, а [све-

чана] одећа и бисери и злато и сребро и камење и златни појаси и други иметак 
његовим синовима. Ако ли нема сина, а има кћер, нека располаже свим тим та кћи 
– слободна је да прода или преда коме хоће.
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22

Ꙗръ дъ ва рꙋшина вре оунь стъпѫниторю пре алть стъпѫнь съ плътѣскъ 400 
= де потꙋри (sic), ꙗръ чель маи микь ва рꙋшина пре чель маи маре, съ дѣ : 800 = дъ 
потори, ши съль батъ, ꙗръ дъ ворь сꙋдꙋи пре вреꙋнь слꙋжиторю ꙟмпърътѣскь дѣ 
ѡастѣ съ дѣ 500 = дъ потори ши съль пꙋнъ ла темницъ

 
23

Дъ ва рꙋшина саꙋ ва сꙋдꙋи пре архїереꙋ саꙋ пре попа : саꙋ пре кълꙋгъри адѣкъ парте 
бисѣричаскъ, ачела съ дѣ 400 : дъ потори ши съ фїе ла темницъ 40 : де | ꙁилѣ    

24

Дъ ва лꙋа вреꙋнь боерю. мꙋерѣ алтꙋи ѡмь съ ѡ цинъ ꙟсилъ, съ и съ тае мъниле 
ши насꙋль                                    

 

22
Iară dă va rușina vre un stăpânitoriu pre alt stăpân să plătească 400 = de poturi (sic), 

iară cel mai mic va rușina pre cel mai mare, să dea : 800 = dă potori, și să-l bată, iară dă 
vor sudui pre vreun slujitoriu împărătésc dé oasté să dea 500 = dă potori și să-l pună la 
temniță

23
Dă va rușina sau va sudui pre arhiereu sau pre popa : sau pre călugări adécă parte 

biséricească, acela să dea 400 : dă potori și să fie la temniță 40 : de zilé

24
Dă va lua vreun boeriu, muerea altui om să o țină în silă, să i să tae mănile și nasul
 
 

22
А ако осрамоти неки господар другога господара, нека плати 400 потoра, ако 

нижи осрамоти вишега нека дâ 800 потора и нека се бије; а ако опсује неког цар-
ског војног службеника, нека дâ 500 потора и нека се стави у тамницу.

 
 

23
Ако [неко] осрамоти или опсује архијереја или попа или калуђере, односно 

црквено лице, тај нека дâ 400 потора и нека буде у тамници 40 дана.

24
Ако неки бољар узме жену другога човека да је држи на силу, нека му се одсе-

ку руке и нос.
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еї
26 50 Ае кои властелинь ѡбеꙁчаститъ и ѡсра|мотить властелина  да пла-

титъ  перьперь  и властеличиь ако ѡбеꙁьчастить властелина да платить  
перьперъ  и да се биеть  /27 55 и ако и властелинь  или властеличиь ѡпсꙋе себра  
да платить  перьперь  и ако себерь ѡбеꙁьчастить властелина  или властеличиа 
да пла|тить  перперь  и да се ѡсмꙋдитъ 

ѕї
28 95а Ае кто ѡбеꙁьчастить архиереа  или калꙋгера или попа  да платить  

 перперь  и да лежитъ ꙋ тамници  дни ⌈ꙗко рꙋгатель божїи⌉ 
ꙁ ї
29 53 Ае кои властелинь ꙋꙁме женꙋ посилиемъ да мꙋ се ѡбедве рꙋке ѡтьсекꙋть  

и нось ѡбре|жеть 
 

15
26 50 Ašte koi vlastelinь ōbez’častitъ i ōsramotitь vlastelina , da platitъ 100 perь-

perь , i vlasteličićь ako ōbezьčastitь vlastelina da platitь 100 perьperъ , i da se bietь , /
27 55 i ako i vlastelinь , ili vlasteličićь ōpsue seb’ra , da platitь 100 perьperь , i ako se-
berь ōbezьčastitь vlastelina , ili vlasteličića da platitь 100 per’perь , i da se ōsmuditъ :

16
28 95a Ašte kto ōbezьčastitь arhierea , ili kalugera ili popa , da platitь , 100 per'perь , 

i da ležitъ u tam'nici 40 dni ⌈jako rugatelь božїi⌉ :
17
29 53 Ašte koi vlastelinь uzme ženu posiliemъ da mu se ōbedve ruke ōtьsekutь , 

i nosь ōbrežetь ,
 

15.
26 50 Ако неки властелин обешчасти и осрамоти [другога] властелина, нека 

плати 100 перпера. И властеличић ако обешчасти властелина, нека плати 100 пер-
пера, и нека се бије. /27 55 И ако властелин или властеличић опсује себра, нека 
плати 100 перпера. И ако себар обешчасти властелина или властеличића, нека пла-
ти 100 перпера и нека се осмуди.

16.
28 95а Ако неко обешчасти архијереја, или калуђера, или попа, нека плати 

100 перпера и нека лежи у тамници 40 дана ⌈као онај који ружи Бога.⌉
17.
29 53 Ако неки властелин узме жену на силу, нека му се обе руке одсеку и 

нос обреже.

76r

76v

77r



ДУШАНОВ ЗАКОНИК86

25

Дъ ва кꙋрви мꙋѧрѣ кꙋ алть бърбать съ и съ тае насꙋль ши урекилѣ.     

26

Дъ ва трѣче врѡ ѡастѣ принтро вѡ царъ ши ворь фаче пагꙋбъ, ача пагꙋбъ съ 
плътѣскъ стъпѫнитори кари цинь ачелъ пъмѫнть.                

27

Шинтрꙋ1 (sic) нѣ крединцъ де ертаре фрате пинтрꙋ фрате саꙋ татъль пинтрꙋ фїꙋ 
нѣмь пинтрꙋ нѣмь, кари синть дъспърциц динь касъ ачеѧ дъ нꙋ ворь фи грешить 
съ нꙋ плътѣскъ грешала фъръ нꙋмаи ачела каре аꙋ грешить ачела тоатъ пагꙋба касїи 
ачеия съ плътѣскъ.                                

1 Шинтрꙋ : recte Пинтрꙋ
 

25
Dă va curvi muiarea cu alt bărbat să i să tae nasul și urechilé.

26
Dă va tréce vro oasté printr-o vo țară și vor face pagubă, acea pagubă să plătească 

stăpânitori(i) cari țin acel pământ.

27
Șintru (sic) nécredință de ertare frate pintru frate sau tatăl pintru fiu neam pintru 

neam, cari sint dăspărțiți din casă aceia dă nu vor fi greșit să nu plătească greșala fără 
numai acela care au greșit acela toată paguba casii aceiia să plătească.

 

25
Ако се жена курва с другим мушкарцем, нека јој се одсеку нос и уши.
 

26
Ако прође нека војска кроз неку земљу и начини штету, ту штету нека плате 

господари који држе ту земљу.
 

27
За неверу, за опроштај брат за брата или отац за сина, рођак за рођака; они који 

су одељени од куће, ако нису скривили – нека не плате кривицу. Само онај који је 
скривио, он нека плати целу штету те куће.
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/30 54 ае ли жена блꙋдь сьтворитъ сь своимъ чловѣкомь  да имь се ѡбема 
нось и оуши ѡбрежꙋть 

и ї
31 49 Властели коиꙗ воиска ѡтькꙋде мине и пленить ꙁемлю  тере преиде ѡпеть 

преꙁ нихь ꙁемлю  тиꙁы властелѥ вьсе то да плате  преко ихь бо преиде дрьжавꙋ 

ѳ ї С е  же  ѡ невѣр ст в їю  |
32 52 Ꙁа невѣрꙋ ꙁа вьсїю проенїе братꙋ ꙁа брата  и ѡтьць ꙁа сына  родимь ꙁа 

родама (sic)  кто сꙋть ѡтьделѥни ѡть ѡного  ꙋ своихь доми кои нѣсть сьгрѣшиль  
таи да не има платити ниа  раꙁма ѡнеꙁи кои сꙋ сьгрѣшили  тогова кꙋа да пла-
тить 

 

 

/30 54 ašte li žena bludь sьtvoritъ sь svoimъ člověkomь , da imь se ōbema nosь 
i uši ōbrežutь :-

18
31 49 Vlasteli koija voiska ōtьkude mine i plenitь zem’lju , tere preide ōpetь prez’ 

nihь zem’lju , tizy vlastelje vьse to da plate , preko ihь bo preide drьžavu :-

19 S e  že  ō  nevěrst’v ї ju
32 52 Za nevěru za vьsїju proštenїe bratu za brata , i ōtьcь za syna , rodimь za ro-

dama (sic) , kto sutь ōtьdeljeni ōtь ōnogo , u svoihь domi koi něstь sьgrěšilь , tai da ne 
ima platiti ništa , raz’ma ōnezi koi su sьgrěšili , togova kuća da platitь :-

 

 
/30 54 Ако ли жена почини блуд са својим човеком, нека им се обома нос и 

уши обрежу.

18.
31 49 Властела – [уколико] која војска однекуд прође и [по]плени земљу, па 

опет пређе преко њихове земље – та властела све то нека плате јер [војска] преко 
њихове пређе области.

19.  Ово,  пак,  о  неверс тву
32 52 За сваку неверу [даје се] опроштај брату за брата, и оц[у] за сина, ро-

ђаку за рођака. [Они] који су одељени од онога [ко је крив] у својим домовима – 
који [од њих] није скривио – тај нека не плати ништа. Само они који су скривили 
– његова кућа нека плати.
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28

Пре стъпънитори дъ нꙋи ва фи кїе|матъ ла прънꙁь саꙋ ла чинъ саꙋ ла ѡспеце, 
ши ва мѣрџе виновать : ꙗсте, ꙗръ кїемъндꙋль де драгь ши кꙋ вое бꙋнъ ши нꙋ ва 
мѣрџе ꙗръ виновать ꙗсте.                            

29

Къндь ва соси вре унь боярю де осташь : дела ѡастѣ саꙋ унь ѡсташь маи микь, 
ла жꙋдѣкатъ съ нꙋ съ стриџе пънъ сарь ѡдихни ꙟ : 3 : съптъмъни ши дꙋпъ ачеѧ 
съ мѣргъ ла жꙋдѣкатъ.                             

30

Жꙋдѣкътори стъпѫни боери, съ нꙋ съ стриџе ла жꙋдѣкатъ кꙋ печатѣ жꙋдѣкъци, 
ꙗръ пре алц прощи кꙋ печатѣ съи стриџе.                     

 

28
Pre stăpănitori dă nu-i va fi chiemat la prănz sau la cină sau la ospețe, și va mérge 

vinovat : iaste, iară chiemăndu-l de drag și cu voe bună și nu va mérge iară vinovat iaste.

29
Cănd va sosi vre un boiariu de ostaș : de la oasté sau un ostaș mai mic, la judéca-

tă să nu să strige pănă s-ar odihni în : 3 : săptămăni și după aceia să meargă la judécată.

30
Judécători(i) stăpâni(i) boeri(i), să nu să strige la judécată cu peceatea judécăți(i), 

iară pre alți proști cu peceatea să-i strige.

 

28
Господар нека не буде позиван током ручка или вечере или [када је] у гостима, 

и [ако] оде, крив је, а ако се позове љубазно и с добром вољом и не оде, опет је крив.

29
Када неки бољар – војник дође из војске или неки нижи војник, нека се не по-

зива на суд док се не одмори 3 недеље и после тога нека иде на суд.

30
Судије, господари, бољари нека се не позивају на суд с печатом суда, а други, 

обични нека се позивају с печатом.

30r
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33 56 Властелинь да е непоꙁвань на ѡбедꙋ или на | вѣчери  раꙁма да се поꙁыва 

прежде сь приставомъ  и не прїиде на ѡбедъ да е кривь 
 

ка
34 61 Кадь прїиде властелинъ с воиске дома  или любо кои воиникь  да га не 

има нитко поꙁвати на сꙋдь  докле почине  неделѥ  по томь да иде на сꙋдь 
 

 
35 62 Властелїи великыи да се не поꙁываю | с книгомь сꙋдїиномь  а прочїи и 

сь печатомъ 

 

20
33 56 Vlastelinь da e nepozvanь na ōbedu ili na věčeri , raz’ma da se pozyva prež-

de sь pristavomъ , i ne prїide na ōbedъ da e krivь :

21
34 61 Kadь prїide vlastelinъ s voiske doma , ili ljubo koi voinikь , da ga ne ima 

nit’ko poz’vati na sudь , dokle počine 3 nedelje , po tomь da ide na sudь :

 
35 62 Vlastelїi velikyi da se ne pozyvaju s knigomь sudїinomь , a pročїi i sь peča-

tomъ :-

 

20.
33 56 Властелин нека не буде поз[и]ван током ручка или вечере. Само нека 

се позива пре [тога] преко пристава, и [ако] не дође [до] ручка, нека је крив.

21.
34 61 Кад дође властелин из војске кући, или било који војник, нека га нико 

не поз[и]ва на суд док се не одмори 3 недеље; потом нека иде на суд.

 
35 62 Велика властела нека се не позивају [осим] са судијиним писмом, а [за] 

остале [довољно је] и с печатом.
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31

Кари жꙋдѣкътори саꙋ стъпѫни, дъ ва да ръꙋль асꙋпра кꙋива ꙟмънїе саꙋ ꙟпиꙁмъ 
саꙋ ва стрика пъмѫнтꙋль, саꙋ ва апри|нде чева кꙋива, ачелꙋя тоате съ и съ ꙗ ши съ 
съ липсѣскъ дѣ тоате.                              

32

Дъ ва мꙋри чинѣва ши ва ръмънѣ вре унь сать ши ва фїи (sic) ꙟтра алтѣ сатѣ 
ши съ ва фаче вреѡ пагꙋбъ ꙟсатꙋль челꙋи морть кꙋ фокь саꙋ кꙋ алть чева ачелꙋя сать 
съ плътѣскъ сателѣ чѣлѣ динь прежꙋрь.                     

 

 

31
Cari judécători sau stăpâni, dă va da răul asupra cuiva în mănie sau în pizmă sau va 

strica pământul, sau va aprinde ceva cuiva, aceluia toate să i să ia și să să lipsească dé toate.

32
Dă va muri cinéva și va rămăné vre un sat și va fii (sic) întra alté saté și să va face 

vreo pagubă în satul celui mort cu foc sau cu alt ceva aceluia sat să plătească satelé célé 
din prejur.

 

31
Који судија или господар учини зло некоме из беса или пизме, или поквари 

земљу или некоме нешто запали, томе нека се узме све и нека се лиши свега.
 
 

32
Ако неко умре и остане [иза њега] неко село и буде међу другим селима – и 

ако се учини нека штета у селу умрлога ватром или нечим другим, том селу нека 
плате [за учињену штету] села из околине.

30v
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кв
36 57 Кои властелинь на преселници пиꙁмомь комꙋ кое ꙁло оучинить ꙁемли 

пленомъ  или доми пожежеть  или любо кое ꙁло оучинить  таковомꙋ да се ꙋꙁме дрь-
жава  а ина не дасть 

кг
37 58 Ае кто ꙋмреть а има едьно сѣло ꙋ жꙋпи | или меꙋ жꙋпами  что се 

ꙁло ꙋчинить оу томꙋ сѣлꙋ пожегомъ или чимь инимь  ѡномꙋ сѣлꙋ1 вьсꙋ тꙋ ꙁлобꙋ да 
плати ѡколина 

1 пожегомъ или чимь инимь  ѡномꙋ сѣлꙋ om. Sof

 

22
36 57 Koi vlastelinь na presel’nici pizmomь komu koe zlo učinitь zem’li plenomъ , 

ili domi požežetь , ili ljubo koe zlo učinitь , takovomu da se uzme drьžava , a ina ne dastь :

23
37 58 Ašte kto umretь a ima edьno sělo u župi ili među župami , čto se zlo uči-

nitь u tomu sělu požegomъ ili čimь inimь , ōnomu sělu vьsu tu zlobu da plati ōkolina :
 

 

22.
36 57 Који властелин током преселнице1 из злобе учини коме какво зло – 

земљу оплени или домове попали, или било које зло почини, томе нека се одузме 
[његова] област, а друга нека [му се] не да.

1 прѣселница – ‘пресељење властелина уз једне области у другу, додељену му на управу’.

23.
37 58 Ако неко умре, а има једно село у жупи или међу жупама – [оно] што 

се почини зло у томе селу, паљењем или чиме другим, томе селу за сву ту злобу 
(штету) нека плати околина.
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33

Чеи че синть сꙋпть стъпѫнире съ мѣргъ ла жꙋдѣкатъ ла стъпѫнꙋль съꙋ ѡрь 
пинтрꙋ че причинъ, съ кадѣ съ мѣргъ ла аль съꙋ стъпѫнь саꙋ пинтрꙋ дрѣптате саꙋ 
пинтрꙋ стръмбътате

34
Съ нꙋ съ тримицъ слꙋга стъпѫнꙋлꙋи ла мꙋяре съ ѡ сꙋпере дакъ нꙋ ва фи бър ба-

тꙋль акасъ чи пинтрꙋ ѡарѣ че ръспꙋнсь бърбатꙋль съ дѣ сама. ꙗръ дѣ съ ва ꙟтъ мпла 
чева ръꙋ ла ача тримисъ слꙋгъ бърбатꙋль съ нꙋ аибъ нѣчи ѡ винъ.         

35

Даждничи слобоꙁь съ фїе кари аꙋ локꙋрилѣ | лѡрь гръдинилѣ ѡлдѣлѣ ши шъдь 
ꙟсать нꙋмаи съшь плътѣскъ даждѣ дꙋпъ къть аре ꙟмпърцитꙋра пре ꙁилѣ.      

 

33
Cei ce sint supt stăpânire să meargă la judécată la stăpânul său ori pintru ce pricină, 

să cadé să meargă la al său stăpân sau pintru dréptate sau pintru strămbătate

34
Să nu să trimiță sluga stăpânului la muiare să o supere dacă nu va fi bărbatul acasă 

ci pintru oaré ce răspuns bărbatul să dea sama. iară dé să va întămpla ceva rău la acea 
trimisă slugă bărbatul să nu aibă néci o vină.

35
Dajdnici(i) slobozi să fie cari au locurilé lor, grădinilé oldélé și șăd în sat numai să-

și plătească dajdea după căt are împărțitura pre zilé.

 

33
Они који су под [нечијом] влашћу, нека иду на суд пред свога господара из било 

којег разлога. Треба да иду пред свога господара било за правду, било за кривицу.

34
Нека се не шаље господарев слуга к жени да је увреди ако муж није код куће, 

него нека муж буде упознат за било који одговор. Али ако се догоди неко зло том 
послатом слуги, муж нека нема никакву кривицу.

35
Дажбеници1 који имају своја имања, баште, њиве, и бораве у селу, нека буду 

слободни, само нека плаћају дажбину онолико колико има подела по данима.
1 daj(d)nic < dajdie – ‘онај који има обавезу да плаћа дажбине’; од словенског „дажда“, у значењу 

‘дажбина, намет’.
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кд
38 103 Ае сꙋ посадьници да се сꙋде предь своимь сꙋдїѡмь  сїи речь предь сво-

ими господари ꙁа свао и ꙁа свое дьлгове ⌈и ꙁа црькве да идꙋть предь сꙋдїю⌉  | и ꙁа 
кривьдꙋ и ꙁа правдꙋ  ⌈и ꙁа крадьбꙋ и ꙁа гꙋсаре  и ꙁа преꙋꙁимь людьскы⌉ 

ке  ꙁаконь  ц ѣ с а р е  вь  
39 104 Да се не посилаеть посланикь сꙋдїинь на женꙋ ни да се поꙁива жена 

кадь мꙋжа нїе дома  нь да дасть глась мꙋжꙋ оу толико да нѣсть кривь мꙋжь 
кѕ   по сад ьници и  ѡ баиници по  сѣлехъ  |
40 67 Посадници и баиници кои сѣдеть оу единомъ сѣлꙋ  вьсакы данакъ кои 

доходить да плааю ꙁаедно  како ꙁемлю дьрже и данакь тако нека плааю 
кѕ om. Sof.

 

24
38 103 Ašte su posadьnici da se sude predь svoimь sudїōmь , sїi rečь predь svoimi 

gospodari za svašto i za svoe dьl’gove ⌈i za crьkve da idutь predь sudїju⌉ , i za krivьdu i 
za prav’du , ⌈i za kradьbu i za gusare , i za preuzimь ljudьsky⌉ :-

25  zakonь cěsarevь  :
39 104 Da se ne posilaetь poslanikь sudїinь na ženu ni da se poziva žena kadь 

muža nїe doma , nь da dastь glasь mužu u toliko da něstь krivь mužь :-

26 O posadьnici  i  ō  bašt inic i  po sělehъ  ,
40 67 Posad’nici i baštinici koi sědetь u edinomъ sělu , vьsaky danakъ koi doho-

ditь da plaćaju zaedno , kako zem’lju dьr’že i danakь tako neka plaćaю :-

 

24.
38 103 Ако су [парничари] посадници, нека се суде пред својим судијом, то 

јест пред својим господарима за све – и за своја огрешења ⌈и за цркве нека иду пред 
судију⌉, и за кривицу и за правду, ⌈и за крађу и за разбојнике, и за преузимање људи⌉.

25.  Царев з акон
39 104 Нека се не шаље судијин посланик жени, нити да се позива жена кад 

мужа нема код куће, него да [жена] јави мужу; за толико да не буде муж крив, [док 
му не стигне порука].

26.  О поса дницима и о  баштиницима по селима
40 67 Посадници и баштиници који живе у истом селу, сваки данак који до-

спева, нека плаћају заједно – како држе земљу, тако нека плаћају и данак.

79v

80r



ДУШАНОВ ЗАКОНИК94

36

Ꙗръ ла чеѧ че сънть хобаџь сꙋпꙋши ла боери съ аибъ мъсꙋрата робїѧ лѡрь ши 
врѣмѣ лѡрь : къть съ лꙋкре ꙟтрѡ ꙁи саꙋ ꙟтрѡ съптѫмънъ ꙟдоаѡ ꙁилѣ съ лꙋкре 
ꙟтро съптъмънъ, ꙗръ дарѣ дѣ порцїе а ꙟмпъратꙋлꙋи ꙗсте, дꙋпъ ръндꙋялъ, ши съи 
косѣскъ ꙟтрѡ ꙁи ла фънь ꙗръ ѡ ꙁи ла вїе саꙋ ла алтъ чева лꙋкрꙋ.         

 

37

Дъ съ ва ꙟтъмпла ꙟтро касъ фрац саꙋ пъринц бъшкъшиць дѣ фечори, ла питъ 
башка ꙗръ ла мошїи нꙋ ; ши ла авѣре нꙋ, ачеѧ съ лꙋкре пре ръндь каши чеѧ лалць 
лꙋкрътори ши сꙋпꙋши. карись сингꙋри ꙟкасълѣ лѡрь

 

 

36
Iară la ceia ce sănt hobagi supuși la boeri să aibă măsurata robiia lor și vrémea lor : 

căt să lucre într-o zi sau într-o săptâmănă în doao zilé să lucre într-o săptămănă, iară da-
rea dé porție a împăratului iaste, după rănduială, și să-i cosească într-o zi la făn iară o zi 
la vie sau la altă ceva lucru.

37
Dă să va întămpla într-o casă frați sau părinți bășcășiți de feciori, la pită bașca iară 

la moșii nu ; și la avére nu, aceia să lucre pre rănd ca și ceia lalți lucrători și supuși. cari-s 
singuri în casălé lor

 

 

36
А они који су јобађи1 под влашћу бољара, нека имају одмерену своју работу и 

своје време колико да раде на дан или недељно: два дана да раде недељно, а давање 
царевог удела је, редом, и нека косе један дан сено и опет [један] дан у винограду 
[нека раде] или неку другу работу.

1 hobagi (iobagi) < мађ. jobbágy – ‘јобађи, зависни сељаци, кметови у Угарској’.

37
Ако се нађу у једном дому браћа или родитељи одвојени од синова, одвојени 

хлебом, али не од поседа нити од имања, они нека раде редом као и они други ра-
ботници и зависни [људи] који су сами у својим домовима.
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кꙁ
41 68 Меропхомь1 ꙋставь и ꙁаконь по вьсеи ꙁемли  оу недѣли да работаютъ 

два дни своемꙋ господарꙋ  и да мꙋ даю ꙋ години перь|перꙋ царевꙋ  и да мꙋ коси  
дань сѣно  и да мꙋ работа ꙋ виноградꙋ  дьнь  а тко не има винограда  ино что 
да мꙋ работаеть  дьнь 

1 Меропхомь : Мїряномь Sof. Првобитно је и у Sof писало Меропхомь па је преиначено у Мїряномь.

ки
42 70 Ае се ѡбреꙋтъ вь единомь домꙋ  или братенци или ѡтьць ѡть 

сыновь ѡтьделѥнь  или инь кто хлѣбомь ѡтьделѥнь и именїемь  ако бꙋде на | еди-
номь ѡгнии а ѡть теꙁы ѡтьделѥнь  да работаеть редомь ѡнако како и ѡни кои 
сꙋ само ꙋ своихь домѣхь  и вьсе да плаать господарꙋ 

 

27
41 68 Merop’homь ustavь i zakonь po vьsei zem’li  , u neděli da rabotajutъ dva 

dni svoemu gospodaru , i da mu daju u godini perьperu carevu , i da mu kosi 1 danь 
sěno , i da mu rabota u vinogradu 1 dьnь , a tko ne ima vinograda , ino čto da mu ra-
botaetь 1 dьnь :

28
42 70 Ašte se ōbreštutъ vь edinomь domu , ili braten’ci ili ōtьcь ōtь synovь ōtь-

deljenь , ili inь kto hlěbomь ōtьdeljenь i imenїemь , ako bude na edinomь ōgništi a ōtь 
tezy ōtьdeljenь , da rabotaetь redomь ōnako kako i ōni koi su samo u svoihь doměhь , 
i vьse da plaćatь gospodaru :

 

27.
41 68 За меропхе устав и закон по целој земљи [нека важи] – током недеље 

нека работају два дана своме господару, и нека му током године дају цареву пер-
перу, и нека му [свако од њих] један дан коси сено, и нека му један дан работа у 
винограду, а ко нема винограда – нека му нешто друго работа један дан.

 

28.
42 70 Ако се нађу у једном дому – било браћа, било отац одељен од синова, 

било неко други одељен хлебом и имањем – ако буде [упркос томе] на једном ог-
њишту, а од ових одељен, нека работа редом, онако како и они који су само у сво-
јим домовима, [неодељени], и нека све плаћа господару.
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38

Чела че съ ва амѣстѣка ꙟсфатꙋрилѣ ръꙋтъцилѡрь, ачелꙋѧ съ и съ тае оурѣкїлѣ 
ши съ съ дѣ ла ꙟкисоаре.                            |

39

Съракꙋль кари нꙋ ꙗсте пꙋтѣрникь а съ жꙋдѣка, саꙋ съ плътѣскъ ла алтꙋ съ 
съ жꙋдѣче пинтрꙋ ель, ачелꙋи съракь бинѣ съ и съ ꙟцълѣгъ.           

40

Каре сатс1 (sic) синть апроапе оунꙋль дѣ алтꙋль дѣ пъскꙋтꙋль марвелѡр пре ꙋндѣ 
пащѣ а ꙋнꙋи сать пре аколѡ ши чела лалть. фъръ нꙋмаи съ съ пъꙁѣскъ челѣ съмъ-
нате ши ливеꙁилѣ.

1 сатс : recte сате

 

38
Cela ce să va améstéca în sfaturilé răutăților, aceluia să i să tae uréchilé și să să dea 

la închisoare.

39
Săracul cari nu iaste putérnic a să judéca, sau să plătească la altu să să judéce pintru 

el, acelui sărac biné să i să înțăleagă.

40
Care sats (sic) sint aproape unul dé altul dé păscutul marvelor pre undé pașté a unui 

sat pre acolo și cela lalt, fără numai să să păzească celé sămănate și livezilé.

 

38
Онај који учествује у злонамерним зборовима, њему нека се одсеку уши и нека 

се дâ у затвор.

39
Сиромах који није у могућности да се суди или да плати другоме да се суди за 

њега, тога сиромаха треба добро разумети.

40
Која су села близу једно до другога за испашу стоке, тамо где напаса [стоку] 

једно село, тамо [нека напаса] и друго [село], само нека се пази на усеве и ливаде.
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кѳ    сьбор е  с еб р ов е  
43 69 ъбора себрова да несть  тко ли се ѡбреетъ оу саборꙋ себровꙋ  да мꙋ се 

оуши ѡбрежꙋть  и да се ѡсмꙋди  |


44 73 ирота коꙗ се нїе ꙗка прети  или да стави парца ꙁа себе кои би се преѡ 

ꙁа себѣ 

ла    пашах ь  с ельнихъ
45 74 Коꙗ сꙋ сѣла блиꙁꙋ сь сѣли  да пасꙋ кꙋде едино сѣло тꙋде и дрꙋго раꙁма 

ꙁабель ꙁаконни  и ливаде да не пасе нитко  /46 75 ⌈жꙋпа жꙋпе да не пасꙋ ⌉
 
 

 

29  O sьbore  seb’rove   ,
43 69 Sъbora sebrova da nestь , tko li se ōbreštetъ u saboru sebrovu , da mu se uši 

ōbrežutь , i da se ōsmudi : -

30
44 73 Sirota koja se nїe jaka preti , ili da stavi par’ca za sebe koi bi se preō za sebě ,
 

31  O pašahь selьnihъ
45 74 Koja su sěla blizu sь sěli , da pasu kude edino sělo tude i drugo raz’ma zabelь 

zakon’ni , i livade da ne pase nit’ko , /46 75 ⌈župa župe da ne pasu :⌉

 

29.  О себрову збору
43 69 Нека не буде себрова збора. Ко ли се затекне у себрову збору, нека му 

се уши обрежу, и нека се осмуди.

30.
44 73 Сирота која није у стању да се парничи или [да се брани у спору], нека 

постави (тј. именује) себи заступника који би се парничио [за њу – као и] за себе.

31.  О сеоским испашама
45 74 Која су села близу [других] села, нека изводе [стоку] на пашу – куда 

једно село, туда и друго. Само законите зáбране и ливаде нека нико не користи за 
испашу. /46 75 ⌈Жупа нека не напаса [стоку у туђој] жупи.⌉
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41

Ꙗръ дъ ва паще чинѣва кꙋ марфа грꙋꙋль : саꙋ вїилѣ ливеꙁилѣ, ши съ ва фаче 
пагꙋбъ ши потрицъ ши ва фи фость фъръ щире ши фъръ воинцъ ача потрицъ съ 
плътѣскъ че ворь ꙁиче чеи сꙋфлѣтѣщи ꙗръ дѣ ва да нъвалъ марфа съ плътѣскъ 
пъшꙋнѣ ꙟтреить ши съ дѣ 150 = потори, ꙗръ чель че аꙋ ꙟтрать надинсь съ плътѣскъ 
ши глоабъ съ дѣ 400 = дъ потори.

42

Ꙗръ кꙋ фꙋришь ва фаче потрицъ 200 = дъ потори съ дѣ, ши жꙋмътате ла 
ꙟмпъратꙋль жꙋ|мътате ла сатꙋль а кꙋи пагꙋбъ,                 

 

41
Iară dă va paște cinéva cu marfa gruul : sau viilé livezilé, și să va face pagubă și po-

triță și va fi fost fără știre și fără voință acea potriță să plătească ce vor zice cei suflétéști 
iară dé va da năvală marfa să plătească pășunea întreit și să dea 150 = potori, iară cel ce 
au întrat nadins să plătească și gloabă să dea 400 = dă potori.

42
Iară cu furiș va face potriță, 200 = dă potori să dea, și jumătate la împăratul jumă-

tate la satul a cui pagubă,

 

41
Ако неко пусти стоку на испашу у жито или виноград, [у] ливаде – и направи 

штету и потрицу, и ако је та потрица без знања и без намере, нека плати оно што 
буду рекли клетвеници, али ако намерно пусти стоку, нека плати попашу тростру-
ко и нека дâ 150 потора, а онај који је ушао извана нека плати и глобу, нека дâ 400 
потора.

42
А ко кришом чини потрицу, нека дâ 200 потора, и [од тога] половина [припа-

да] цару, [a] половина селу чија је штета.
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лв    потрицахъ  |
47 76 Ае кто попасеть жито  или потреть виноградь  или ливадꙋ  ае то не-

хотенїемь сьтворить  да платить о рекꙋть дꙋшевници кои цене  ако ли навалице 
да платить попашꙋ гжди и   перперь  а иꙁванимь жꙋпамь  перперь 

 
 

 
48 77 Потакь междꙋ сели   перперь  и те ѡсꙋдине | царю половина  ⌈а градоу⌉ 

чие е или селꙋ половина 

 

32  O potr icahъ  ,
47 76 Ašte kto popasetь žito , ili potretь vinogradь , ili livadu , ašte to nehotenїemь 

sьtvoritь , da platitь što rekutь dušev’nici koi cene , ako li navalice da platitь popašu 3-ždi: 
i 50 per’perь , a izvanimь župamь 100 per’perь :-

 

 
48 77 Potakь meždu seli 50 per’perь , i te ōsudine carju polovina , ⌈a gradu⌉ čie e 

ili selu polovina :

 

32.  О пот рицама1
47 76 Ако не[чија стока] попасе жито, или потре виноград, или ливаду – ако 

[се] то учини нехотично, нека [се] плати [оно] што рекну [по] души [клетвеници]2 
који процењују. Ако ли [се то учини] намерно, нека [се] плати [за] попашу тро-
струко и [још] 50 перпера, а вањским жупама 100 перпера.

1 потрица, односно уже попаша – ‘штета нанета другоме, настала пуштањем стоке’.
2 доушевници – ‘угледни људи у месту који су, заклињући се у душу, процењивали начињену ште-

ту – вештаци, проценитељи’.

48 77 Потка1 међу селима [износи] 50 перпера, и [од] те досуђене [глобе] цару 
[припада] половина, ⌈а граду⌉ или селу чије је – [друга] половина.

1 потка – ‘глоба за причињену штету’.
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43

Къндь съ причинꙋескь ши съ пърѣскь сателѣ ꙟтръ дънсълѣ съ чаръ дела 
ꙟмпъратꙋль жꙋдѣката лѡрь дѣ саꙋ ꙟтърить кꙋ скрисоаре дѣла ꙟмпъратꙋль ши ва 
ꙁиче датꙋмїяꙋ ꙟмпъратꙋ съ фїе аша.                       

44

Митрополици епископїи съ нꙋ съ пꙋнъ дꙋпъ митъ ши дѣ съ ва гъси къ саꙋ пꙋсь 
дꙋпъ митъ съ съ скоацъ динь скаꙋнь амъндои ши чела че лаꙋ пꙋсь ши чела че аꙋ 
дать митъ.                                   

45

Ꙗръ игꙋмени съ нꙋ съ лапедѣ динь скаꙋнꙋль лꙋи фъръ маре грешалъ.        

 

43
Cănd să pricinuesc și să părésc satelé întră dănsălé să ceară de la împăratul judécata 

lor dé s-au întărit cu scrisoare dé la împăratul și va zice datu-mi-iau împăratu să fie așa.
 

44
Mitropoliți(i) episcopii să nu să pună după mită și dé să va găsi că s-au pus după mită 

să să scoață din scaun amăndoi și cela ce l-au pus și cela ce au dat mită.
 

45
Iară igumeni(i) să nu să lapedé din scaunul lui fără mare greșală.

 

43
Ако се оптужују и споре села међусобно, нека траже од цара своју пресуду. 

Ако поседују цареву исправу и [једно од њих] каже: „Дао ми је цар“, нека буде тако.
 

44
Митрополити [и] епископи нека се не постављају митом. И, ако се нађе да су 

постављени митом, нека се обојица скину с престола, и онај који га је поставио и 
онај који је дао мито.

45
А игумани нека се не уклањају са свога престола без велике кривице.
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лг  ꙁаконь  ѡ меах ь  с еѡски
49 79.1 о се речькаю сѣла меꙋ собомь  да иꙋ сꙋдомь ѡть пресвѣтлаго цара  

кад се е ꙋтврьдило и оуписанно  ако тко дасть писанїе царево  и речетъ даль ми 
есть царь да бꙋдетъ тако 

лд
50 13.2 Митрополити |  епископи да се по митꙋ не поставлꙗю  ако ли се наеть 

кои любо по митꙋ ставлѥнъ  да иꙁврьгꙋт се ѡба ѡть сана  сїи речь ѡть престола  
и кои е поставлѥнь  и тко га е поставїѡ 

ле
51 14a И гꙋмени да се не иꙁметаютъ ѡть престола беꙁ велике кривице 

 

33  zakonь ō  međahь seōski
49 79.1 Što se rečьkaju sěla među sobomь , da ištu sudomь ōtь presvět’lago cara , 

kad’ se e utvrьdilo i upisan’no , ako t’ko dastь pisanїe carevo , i rečetъ dalь mi estь carь 
da budetъ tako :

34
50 13.2 Mitropoliti i episkopi da se po mitu ne postav’ljaju , ako li se nađetь koi 

ljubo po mitu stav’ljenъ , da izvrьgut’ se ōba ōtь sana , sїi rečь ōtь prestola , i koi e pos-
tav’ljenь , i t’ko ga e postavїō :

35
51 14a I igumeni da se ne iz’metajutъ ōtь prestola bez velike krivice :-

 

33.  Закон о сеоским међама
49 79.1 [За оно] што се споре села међу собом, нека траже судом од пресве-

тлога цара. Кад се буде утврдило [и будући] уписано – ако ко дâ написмено од цара 
и рекне: „Дао ми је цар“, нека буде тако [како је рекао].

34.
50 13.2 Митрополити и епископи нека се не постављају митом. Ако ли се нађе 

[да је] било који [од њих] постављен митом, нека се обојица лише чина, то јест [зба-
це] с престола – и [онај] који је постављен, и [онај] ко га је поставио.

35.
51 14а И игумани нека се не уклањају с престола без велике кривице.
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46

Їгꙋмени прила мънъстири алѣшь съ фїе ши съ съ ашаꙁъ кꙋ соборь кълꙋгърѣскь 
ши мирѣнѣскь чеи ꙟцълѣпц ши вредничи дѣ соборь : ши вредничи а ꙟподоби каса 
лꙋи дꙋмнѣꙁъꙋ, ши съ вїецꙋяскъ принь келїилѣ лѡрь пинтрꙋ тоц бътръни съ грижѣскъ 
ши съи ꙟдирѣпте ши дѣ тоате сꙋфлетелѣ съ поарте грижъ

Ꙗръ ꙟтоатъ мънъстирѣ трибꙋе а фи къте 50 = дѣ кълꙋгъри. |

47

Аша ꙁиче ꙟмпъръцїя мѣ съ аибъ слобоꙁире игꙋмени ши тоате мънъстирилѣ ши 
съ съ цинъ ла мꙋнъстири1 (sic) ѡбичнꙋите марфъ, бои, вачь, ѡи ши орь че фелю дѣ 
марфъ. ктитори съ съ ашеꙁе спре тоате пре кꙋмь спꙋнѣ лѣџа. ꙗръ кълꙋгъри ꙟмънъ-
стири съ съ ашеꙁе пре кꙋмꙋи мънъстирѣ.

1 мꙋнъстири: recte мънъстири

 

46
Igumeni(i) pri la mănăstiri aléși să fie și să să așază cu sobor călugărésc și mirénésc 

cei înțălépți și vrednici dé sobor : și vrednici a împodobi casa lui dumnézău, și să viețu-
iască prin cheliilé lor, pintru toți bătrăni(i) să grijească și să-i îndirépte și dé toate sufle-
telé să poarte grijă

Iară în toată mănăstirea tribue a fi căte 50 = dé călugări.

47
Așa zice împărățiia mea: să aibă slobozire igumeni(i) și toate mănăstirilé și să să 

țină la munăstiri (sic) obicinuite marfă, boi, vaci, oi și ori ce feliu dé marfă. ctitori(i) să 
să așeze spre toate pre cum spuné légea. iară călugări(i) în mănăstiri să să așeze pre cu-
mu-i mănăstirea.

 

46
Игумани нека буду бирани по манастирима. И нека се постављају од стране 

калуђерскога и мирјанскога сабора, [и нека буду] мудри и достојни за сабор и до-
стојни да управљају Божјим домом. И нека живе у својим ћелијама, о свима стар-
ци нека се брину и нека их упућују, и о свим душама нека воде бригу.

А у сваком манастиру треба да буде по 50 калуђера.

47
Овако заповеда Царство ми: нека имају слободу игумани и сви манастири и 

нека држе у манастирима обичну стоку, волове, краве, овце и сваку врсту стоке. 
Ктитори нека се уведу у сва [права] онако како каже закон. А калуђери нека се уво-
де у манастире [у зависности од тога] какав је [који] манастир.

32v
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52 14б И гꙋмени по монастирѣхь | да се иꙁбирають  и да ихь ставлꙗютъ вьси 

сьборно калꙋгери  и чловѣци мꙋдри и блаꙁы  кои е строити домь божїи  /53 15 
да живꙋть вь своихь келїа договараюи се ѡ вьсемъ сь старци монастира того  /54 
16 ⌈и надь тисꙋомь домовь да е строитель⌉  а оу монастирꙋ по   калꙋгера 

 

 
55 35 И предаде царьство мое | гꙋменомь црькви да ѡбладаютъ или и дрь-

жеть конѥ  волове  ѡвце  и вьсѣми что естъ имъ прилично  и како ꙋспишꙋ светыи 
рꙋсоволь светыхь ктиторь  /56 36 и да поставеть по црьквахь ⌈ꙋставь кѵно выски⌉  
а калꙋгера оу монастирꙋ како е кои монастиръ 

 

 

 
52 14b I igumeni po monastirěhь da se izbirajutь , i da ihь stav’ljajutъ vьsi sьbor’no 

kalugeri , i člověci mudri i blazy , koi će stroiti domь božїi , /53 15 da živutь vь svoihь 
kelїa dogovarajušti se ō vьsemъ sь star’ci monastira togo , /54 16 ⌈i nadь tisuštomь 
domovь da e stroitelь⌉ , a u monastiru po 50 kalugera :

 

 
55 35 I predade carьstvo moe igumenomь crьkvi da ōbladajutъ ili i drьžetь kon-

je , volove , ōv’ce , i vьsěmi čto estъ imъ prilič’no , i kako uspišu svetyi rusovolь svetyhь 
ktitorь , /56 36 i da postavetь po crьkvahь ⌈ustavь künovyski⌉ , a kalugera u monasti-
ru kako e koi monastirъ :

 

 
52 14б И игумани по манастирима нека се бирају и нека их постављају са-

борно сви калуђери, и [нека се бирају они] људи који су мудри и добри, који ће 
управљати домом Божијим. /53 15 Нека живе у својим ћелијама договарајући се 
о свему са старцима тога манастира. /54 16 ⌈И над хиљаду домова нека буде ста-
ратељ⌉, а у манастиру по 50 калуђера.

 
55 35 И предаде Моје царство игуманима цркве да управљају [само њима] или 

[још] и [да] држе коње, волове, овце, и свиме што им приличи, и [онако] како [им 
буду] уписали (тј. прописали) свети хрисовуљ[и] светих ктитора. /56 36 И нека 
уведу по црквама ⌈киновијски устав⌉ [з]а калуђер[е] у манастиру, [у зависности од 
тога] какав је [већ] који манастир.
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48

Ꙗръ архїереи чеи дѣ мирѣни съ нꙋ ашеꙁе дꙋховничи спре слꙋжба исповѣданїи чи 
съ тримитъ кълꙋгъри искꙋсиц пинтрꙋ ꙟдрѣптарѣ попилѡрь, ши съ лѣ дѣ динь 
венитꙋрилѣ чѣлѣ попещи, пъринци дꙋховничещи.                 

 

49

Кълꙋгъри кари съ тꙋндь спре кълꙋгърїе ши ворь лѣкꙋи прила касълѣ лѡрь съ 
съ испитѣскъ ши съ съ дѣ ла мънъстири съ вїецꙋяскъ.              

50

Кълꙋгъри кари саꙋ тꙋнсь, ши аꙋ мошїилѣ лѡрь ла бисѣрика каре аꙋ вїецꙋить, 
ачела съ ласъ челѣ дѣ аколѡ ши съ вїецꙋяскъ дѣла мънъстире.           

 

48
Iară arhierei(i) cei dé mireani să nu așeze duhovnici spre slujba ispovédanii(i) ci să 

trimită călugări iscusiți pintru îndréptarea popilor, și să lé dea din veniturilé célé popești, 
părinți duhovnicești.

49
Călugări(i) cari să tund spre călugărie și vor lécui pri la casălé lor să să ispitească și 

să să dea la mănăstiri să viețuiască.

50
Călugări(i) cari s-au tuns, și au moșiilé lor la bisérica care au viețuit, acela să lasă celé 

dé acolo și să viețuiască dé la mănăstire.

 

48
А архијереји мирјане нека не постављају за духовнике, за исповедничку слу-

жбу, него нека шаљу искусне калуђере за [духовно] упућивање попова, и нека се 
од поповских прихода дâ духовним оцима.

49
Калуђери који се постризавају за калуђерење (sic) и живе по својим кућама, 

нека се испитају и пошаљу у манастире да [тамо] живе.

50
Калуђери који су се постригли и имају своја имања у цркви у којој су живели, 

они нека их напусте и нека се издржавају од манастира.
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лѕ
57 37 И архиереи бельце | да не посилають по поповихь  нь да посилаютъ 

калꙋгера самодрꙋгога1 по2 поповихь ꙁа исправе дꙋховне и дꙋховникь црьковни да 
вьꙁметь ѡть поповь о есть ѡть баине 

1 самодрꙋгога : самодрꙋгова Sof || 2 по om. Sof

лꙁ  ꙁаконь цар ь скыхь  ѡ людех ь  цр ьковнихь   и  калꙋгерихь  
58 17 Калꙋгери кои се постриꙁаю  а живꙋ по своихь кꙋахь  да се ижденꙋ и да 

живꙋ по | монастири 

 
59 18 И калꙋгери кои сꙋ се постригли баиници ѡть техь црькве  да не живꙋть 

оу тои црькви нь да идꙋть ꙋ инь монастиръ  и да им се дава храна 

 

36
57 37 I arhierei belьce da ne posilajutь po popovihь , nь da posilajutъ kalugera 

samodrugoga po popovihь za isprave duhov’ne i duhov’nikь crьkov’ni da vьzmetь ōtь 
popovь što estь ōtь baštine :-

37  zakonь carьskyhь ō  l judehь crьkovnihь  ,  i  o  kaluger ihь  :
58 17 Kalugeri koi se postrizaju , a živu po svoihь kućahь , da se iždenu i da živu 

po monastiri :

 
59 18 I kalugeri koi su se postrig’li baštinici ōtь tehь crьkve , da ne živutь u toi 

crьkvi nь da idutь u inь monastirъ , i da im’ se dava hrana :

 

36.
57 37 И архијереји нека не шаљу световњаке [као изасланике по] поповима, 

него нека шаљу по двојицу калуђера по поповима за [бригу о извршавању] духов-
них правила и црквени духовник нека узме од попова [оно] што је од баштине.

37.  Царски з акон о црквеним људима и о  ка луђерима
58 17 Калуђери који се постризавају, а живе по својим кућама, нека се иза-

гнају и нека живе по манастир[има].

 
59 18 И калуђери који су се постригли – баштиници те цркве, нека не живе 

у тој цркви него нека иду у други манастир, и нека им се даје храна.
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51

Кълꙋгърꙋль каре ꙟшь лапъдъ раса лꙋи съ съ пꙋнъ ла темницъ пънъ съ ва 
покъи.                                       |

52

Ши кълꙋгъри съ нꙋ лѣкꙋяскъ ꙟпрежꙋль1 (sic) мънъстири, фъръ нꙋмаи чеѧ аꙋ 
юбире кътръ дꙋмнѣꙁъꙋ ка съ фїе пꙋстилничь ачеѧ поть лъкꙋи ꙟскитꙋри пꙋст ни-
чещи                                       

1 прежꙋль : recte прежꙋрꙋль

53

Еритичи кари скоть трꙋпꙋрилѣ морцилорь ши лѣ багъ ꙟфокь ши ардь ши ꙁикь къ 
синть стригои, ѡрь оундѣ сарь гъси ача фаптъ ꙟсать саꙋ ла фїе че локꙋ съ фїе вино вать 
чела че аꙋ фъкꙋть аша ши съ съ ѡсъндѣскъ дꙋпъ лѣџе, ши съ съ баџе ла тем ницъ, ши 
дъ ворь фи амѣстѣкац ши попи ꙟтрꙋ ача фаптъ съ съ липсѣскъ де попїе,     

 

51
Călugărul care își lapădă rasa lui să să pună la temniță pănă să va pocăi.

52
Și călugări(i) să nu lécuiască în prejul (sic) mănăstiri(i), fără numai ceia au iubire 

cătră dumnézău ca să fie pustilnici aceia pot lăcui în schituri pustnicești

53
Eritici(i) cari scot trupurilé morților și lé bagă în foc și ard și zic că sint strigoi, ori 

undé s-ar găsi acea faptă în sat sau la fie ce locu să fie vinovat cela ce au făcut așa și să să 
osăndească după lége, și să să bage la temniță, și dă vor fi améstécați și popi întru acea 
faptă, să să lipsească de popie,

 

51
Калуђер који одбаци своју расу нека се стави у тамницу док се не покаје.

52
И калуђери нека не живе у околини манастира, осим оних који имају љубав 

према Богу да буду пустињаци, они могу да живе у пустињачким скитовима.

53
Јеретици који ваде тела умрлих [из гробова] и бацају их у ватру и спаљују – и 

кажу да су [то] вампири, где год би се нашлo тo дело у селу или на било којем месту, 
нека буде крив онај ко је то тако учинио и нека се осуди по закону, и нека се баци у 
тамницу. И ако би у то дело били умешани и попови, нека буду лишени свештенства.
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60 19 Калꙋгерь кои сврьже расе да се вьметнеть вь тамницꙋ  доньдеже се 

ѡбратить ѡпеть вь послꙋшанїе  ⌈и да се пе|депса⌉ /61 29 и калꙋгери да не живꙋ 
ѡколо монастира  раꙁма пꙋстиници  ае бога кто любитъ и вьселит се вь пꙋстиню 

 

ли   е р етиꙁех ь  жегꙋих ь  тѣлеса  мрьт вых ь  
62 20 ꙋтъ такови еретици иже иꙁимають иꙁ гробовъ мрьтва тѣлеса  и по томь 

ихь сьжигають  идеже сїе ѡбреет се то мѣсто | или село да платитъ тꙋ ꙁлобꙋ  и да 
предасть сꙋдиамь твореее таковое ꙁлое дѣло  и ае попь на то прїидеть  да лишень 
бꙋдетъ свеенства  и ꙁаточенїе да трьпить до свое сьмрьти вь рꙋдахъ 

 

 
60 19 Kalugerь koi svrьže rase da se vьmet’netь vь tam’nicu , donьdeže se ōbratitь 

ōpetь vь poslušanїe , ⌈i da se pedep’sa⌉ , /61 29 i kalugeri da ne živu ōkolo monastira , 
raz’ma pustinici , ašte boga kto ljubitъ i vьselit’ se vь pustinju :

 

38  O eret izehь žegušt ihь tě lesa  mrьt’vyhь  :
62 20 Sutъ takovi eretici iže izimajutь iz grobovъ mrьtva tělesa , i po tomь ihь sьži-

gajutь , ideže sїe ōbreštet’ se to město ili selo da platitъ tu zlobu , i da predastь sudiamь 
tvoreštee takovoe zloe dělo , i ašte popь na to prїidetь , da lišenь budetъ svešten’st’va , i 
zatočenїe da trьpitь do svoe sьm’rьti vь rudahъ :

 

51
60 19 Калуђер који скине расе, нека се баци у тамницу док се [не] врати, опет, 

у послушност, ⌈и нека се казни⌉. /61 29 И калуђери нека не живе око (тј. изван) 
манастира, осим пустињаци – када се неко [нарочито] приклони Богу и насели се 
у пустињу.

38.  О јере тицима који па ле тела мртвих
62 20 Постоје такви јеретици који ваде из гробова мртва тела, и потом их 

спаљују. Где се ово затекне, то место или село нека плати [за] то зло, и нека преда 
судијама оне који чине такво злодело. И ако поп буде на то дошао, нека буде лишен 
свештенства, и нека трпи у заточеништву у руднику, до своје смрти.

85v

86r



ДУШАНОВ ЗАКОНИК108

54

Дъ ва виндѣ чинѣва пре вре оунь крещинь ла алтъ лимбъ стреинъ, ачелꙋя съ и 
съ тае лимба ши мъна, ши ла темницъ пънъ ла моарте.              

55

Ѡамени кари шъдь пре локꙋрилѣ саꙋ пре сателѣ бисѣричи. ши принь мошїилѣ 
бисѣричи ачеѧ съ мѣргъ ѡрь пинтрꙋче плънсоаре съ мѣргъ ла стъпѫнꙋль съꙋ аль 
бисѣричи.                                    |

56

Бисѣричилѣ съ нꙋ съ сꙋпере де нименѣ фъръ нꙋмаи къндь сарь ꙟтъмпла съ винъ 
ꙟмпъратꙋль съ дѣ ажꙋторю ши съль примѣскъ бисѣрика кꙋ чинсте

 

54
Dă va vindé cinéva pre vre un creștin la altă limbă streină, aceluia să i să tae limba 

și măna, și la temniță pănă la moarte.

55
Oameni(i) cari șăd pre locurilé sau pre satelé bisérici(i). și prin moșiilé bisérici(i) 

aceia să meargă ori pintru ce plănsoare să meargă la stăpânul său al bisérici(i).

56
Biséricilé să nu să supere de nimenea fără numai cănd s-ar întămpla să vină împă-

ratul să dea ajutoriu și să-l primească bisérica cu cinste

 

54
А ако прода неко некога хришћанина у другу, страну веру, њему нека се одсе-

че језик и рука и [нека се баци] у тамницу до смрти.

55
Људи који седе по местима или по црквеним селима и по црквеним имањи-

ма, они нека иду за било какву жалбу, нека иду (sic) к своме црквеном господару.

56
Цркве нека се не узнемиравају ни од кога, осим кад би се догодило да дође цар 

да дâ помоћ и нека га црква прими с поштовањем.

33v
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лѳ
63 21 Ае кто продастъ христїанина вь иновѣрьство да мꙋ се ѡтьсечетъ | рꙋка 

и еꙁыкь да мꙋ се ꙋрежеть 

    людех ь  цр ьков ных ь  
64 22 Людїе властѣлци кои седеть по црьковнихь сѣлехь и по баинахъ  да 

походить вьсакь кь своемꙋ господарꙋ 
 

м а
65 23 Црьквамь да не чинет се досаде ни ѡть кога  раꙁьма кадь има дои 

тамо царь  тада да чьстьно егѡ приемьлють  |

 

39
63 21 Ašte kto prodastъ hristїanina vь inověrьst’vo da mu se ōtьsečetъ ruka i ezykь 

da mu se urežetь :-

40  O l judehь crьkov’nyhь  :
64 22 Ljudїe vlastěl’ci koi sedetь po crьkov’nihь sělehь i po baštinahъ , da poho-

ditь vьsakь kь svoemu gospodaru :

41
65 23 Crьkvamь da ne činet’ se dosade ni ōtь koga , razьma kadь ima doći tamo 

carь , tada da čьstьno egō priemьljutь :-

 

39.
63 21 Ако неко прода хришћанина у иноверство, нека му се одсече рука и 

језик нека му се одреже.

40.  О црквеним људима
64 22 Властеоски људи који бораве по црквеним селима и по баштинама, 

нека сваки [од њих] оде своме господару.

41.
65 23 Цркве нека се не узнемиравају ни од кога, осим када тамо буде дошао 

цар – тада нека га с поштовањем примају.
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57

Ши де съ ва гъси вре унь омь : бисѣрическь съ ꙗ митъ, ачелꙋя съ и съ ꙗ тоате 
авѣрилѣ лꙋи.                                  

58

Ꙟтрꙋ тоате бисѣричилѣ, нꙋмаи оунꙋль лꙋминатꙋль ꙟмпъратꙋль съ аибъ пꙋтѣре 
а порꙋнчи алтꙋль нименя ;                            

59

Алѣ бисѣричи лꙋкрꙋри тоате сънть слободе, дѣ мичи ши мари.         
60

Бисѣричилѣ ꙟмпърътѣщи съ нꙋ съ сꙋпꙋнъ сꙋпть алте бисѣричи, маи мичь.    
 

 

57
Și de să va găsi vre un om : biséricesc să ia mită, aceluia să i să ia toate avérilé lui.

58
Întru toate biséricilé, numai unul luminatul împăratul să aibă putére a porunci al-

tul nimenia ;

59
Alé bisérici(i) lucruri toate sănt slobode, dé mici și mari.

60
Biséricilé împărătéști să nu să supună supt alte bisérici, mai mici.

 

57
И ако се нађе неки црквени човек да узме мито, њему нека се узму сва њего-

ва имања.

58
Међу свим црквама, само један, светли цар нека има моћ да наређује, други нико.

59
Цркве су слободне од свих работа, од великих и малих.

60
Царске цркве нека не потпадају под друге, мање цркве.
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66 24 И ако се наиде кои властелинъ црьковни ꙋꙁамьши мито  да мꙋ все 
именїе вьꙁметь 

мв
67 25 црьквами да бладаеть ткьмо самь единь свѣтлы царь  ⌈и светыи 

господинь ѡтьць патрархь  и логофеть царевь⌉ а инь нитко 
68 26 црькы въсе о се бретаютъ пѡдь нашимь царьствѡмь ѡсвободи 

ихь царьство моэ ѡть васехь работь  ѡть мали  | и великыхь да сꙋ свободне 
 

69 27 Црькви царьскые да не подьлегають подь црьквы великїе 
мв om. Sof

 

66 24 I ako se naide koi vlastelinъ crьkov’ni uzamьši mito , da mu v’se imenїe 
vьz’metь :

42
67 25 crьkvami da obladaetь t’kьmo samь edinь světly carь , ⌈i svetyi gospodinь 

ōtьcь patriar’hь . i logofetь carevь⌉ a inь nit’ko .

 
68 26 crьky vъse što se οbretajutъ pōdь našimь carьstvōmь ōsvobodi ihь carьstvo 

moje ōtь vasehь rabotь . ōtь mali , i velikyhь da su svobod’ne :

69 27 Crьkvi carьskye da ne podьlegajutь podь crьkvy velikїe :-

 

 
66 24 И ако се нађе који црквени старешина да је узео мито, нека му се оду-

зме све имање.

42.
67 25 Црквама нека управља само, једино, сâм светли цар ⌈и свети господин 

отац патријарх и царев логотет⌉, а нико други.

68 26 Све цркве што се налазе под Нашим царством, ослободи их Моје цар-
ство од свих работа: од малих и од великих [работа] нека су слободне.

69 27 Царске цркве нека не потпадају под велике цркве.
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61

Ши ꙟтрꙋ тоате бисѣричилѣ съ съ хрънѣскъ мишъи сърачи, аша ꙗсте скрись дела 
ꙟмпъратꙋль, ши оунь епитрѡпь съ фїе ръндꙋить, ачелꙋя съ дѣ порꙋнка митрополици 
епископи, касъ адꙋнѣ, чева пꙋтинчоасъ милъ, принь бисѣричи принь орашь, касъ и 
агонисѣскъ пре дънши.                              

62

Ѡамени бисѣричещи кари цинь пъмънть бисѣрическь ши сате бисѣричещи, ши 
ѡрь пїердꙋть | чева динь трънсълѣ, саꙋ ляꙋ дать кꙋива, саꙋ аꙋ ꙁогонить ѡамени динь 
сать, съ съ лѣџе, ши съ и съ ꙗ тоате ши пъмѫнтꙋль дѣла дъншїи, ши пре чеи че аꙋ 
авꙋть съ ꙗ бисѣрика, пънъ къндь ва стрънџе пре чеи рисипиц.          

 

 

61
Și întru toate biséricilé să să hrănească mișăi(i) săraci(i), așa iaste scris de la împă-

ratul, și un epitrop să fie rănduit, aceluia să dea porunca mitropoliți(i) episcopi(i), ca să 
aduné, ceva putincioasă milă, prin bisérici prin oraș, ca să-i agonisească pre dănși.

62
Oameni(i) biséricești cari țin pămănt biséricesc și sate biséricești, și or pierdut ceva 

dintr-ănsălé, sau li-au dat cuiva, sau au zogonit oameni(i) din sat, să să lége, și să i să ia 
toate și pământul dé la dănșii, și pre cei ce au avut să ia bisérica, pănă cănd va strănge 
pre cei risipiți.

 

61
И у свим црквама нека се хране убоги, сиромаси, тако је прописано од цара. 

И један епитроп нека буде постављен, њему нека наложе митрополити [и] еписко-
пи да скупља могућу милостињу по црквама, по граду, да би их (тј. убоге и сиро-
махе) издржавао.

62
Црквени људи који држе црквену земљу и црквена села и изгубили су нешто 

од њих, или су их некоме дали, или су прогнали људе из села, нека се свежу и нека 
им се узме све, и земља од њих. И оне [људе] које су имали нека узме црква, док 
не окупе ове разагнате.

34r
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мг
70 28 И по вьсѣхь црьквахъ да се хранетъ ꙋбогихь тако есть ꙋписано ѡть 

пьрвихь ктиторь  ѡ томъ да промишлꙗють митрополити  епископи ѡни да 
савакꙋплꙗють маломонїе кь црьквамь да ихь кьрметь  |

 

 
71 32 Людїе црьковни кои дьржеть села црьковна  и црьковне ꙁемлѥ  а про-

гнали сꙋ посаднике црьковне  ѡниꙁымь кои сꙋ прогнали1 црьковне люде  да се 
свежꙋ и да имъ се ꙋꙁме ꙁемлꙗ и2 ихь посадьнике да ꙋꙁметь црьква  докле скꙋпе 
посаднике кое сꙋ раꙁгнали 

1 прогнали : прогнали Sof || 2 ꙁемлꙗ и om. Sof

 

43
70 28 I po vьsěhь crьkvahъ da se hranetъ ubogihь tako estь upisano ōtь pьr’vihь 

ktitorь , ō tomъ da promiš’ljajutь mitropoliti i episkopi ōni da savakupljajutь malomošt’nїe 
kь crьkvamь da ihь kьr’metь :-

 
71 32 Ljudїe crьkov’ni koi dьr’žetь sela crьkov’na , i crьkov’ne zem’lje  , a prog-

nali su posad’nike crьkov’ne , ōnizymь koi su prognali crьkov’ne ljude , da se svežu i da 
imъ se uz’me zem’lja i ihь posadьnike da uzmetь crьkva , dok’le skupe posad’nike koe 
su razgnali :-

 

43.
70 28 И по свим црквама нека се хране убоги, тако је прописано од првих 

ктитора. О томе нека се старају митрополити и епископи – они нека сакупљају не-
моћне по црквама да их хране.

 

 
71 32 Црквени људи који држе црквена села и црквене земље, а прогнали су 

црквене посаднике – они који су прогнали црквене људе, нека се свежу и нека им 
се одузме земља и њихове посаднике нека узме Црква, док [не] скупе посаднике 
које су разагнали.
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63

Бисѣричещи ѡамени съ жꙋдѣче ꙟтрꙋ тоате, кꙋ дрептате, ꙟнаинтѣ митропо ли цї-
лѡрь, ши а епископи, а егꙋменїи, ши дѣ синть амъндои пъреши стъпѫнитори, чель 
че ва аръта скрїсоарѣ ꙟмпъратꙋлꙋи, аша съ фїе.                  

64

Пъмѫнть сътѣскь, къндь съ ашаꙁъ сателе амъндоаѡ, съ дѣ мъртꙋрїи амъндоаѡ 
пърцилѣ, уни жꙋмътате алци жꙋмътате. дꙋпъ лѣџе, ши ꙟкътрѡ ворь ꙁиче мъртꙋ-
рїи лѣ аколѡ съ съ дѣ.                              

65

Мꙋнци кари синть ꙟпъмѫнть ꙟмпърътѣскь ши кари синть алѣ ꙟмпъратꙋлꙋи, 
ꙟмпърътѣщи съ фїе. Ꙗръ челѣ бисеричещи алѣ бисѣричи съ фїе ꙗръ стъпѫнѣщи, 
а стъпънилѡрь съ фїе,                              

 
63
Biséricești(i) oameni să judéce întru toate, cu dreptate, înaintea mitropoliților, și a 

episcopi, a egumenii, și dé sint amăndoi păreși stăpânitori, cel ce va arăta scrisoarea îm-
păratului, așa să fie.

64
Pământ sătésc, cănd să așază satele amăndoao, să dea mărturii amăndoao părțilé, 

uni(i) jumătate alți(i) jumătate. după lége, și încătro vor zice mărturiilé, acolo să să dea.

65
Munți(i) cari sint în pământ împărătésc și cari sint alé împăratului, împărătéști să fie. 

Iară celé bisericești alé bisérici(i) să fie, iară stăpânéști, a stăpănilor să fie,
 

63
Црквени људи у свему нека [се] суде по праву пред митрополитима, и од епи-

скопа [и] од игумана (sic); ако су обојица који се суде господари, онај који ће по-
казати цареву исправу, тако да буде [како пише у исправи].

 
 

64
[За] сеоску земљу – кад оба села постављају [међе], нека обе стране дају све-

доке, једни половину [и] други половину по закону, и куда ће рећи сведоци, тамо 
нека се да.

65
Планине које су на царској земљи и које су царске, нека буду царске. А оне цр-

квене, нека буду црквене, а господарске нека буду господарима.
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мд
72α 33.1 Црьковни людїе ѡ вь|сакои правици  да се сꙋде предь своими митро-

полити   епископи  игꙋмени  и ако сꙋ ѡбадва чловѣка кои се прꙋть  /72β 79.2 
 есть господинь како е дрьжаль мои дрꙋгь прее мене  и ако дадеть писанїе царево 
да бꙋдеть тако 

ме
73 80 Ꙁемле сеѡске о се поставлꙗють сѣла ѡбба кои иꙋ да дадꙋ | сведоке  

едни половинꙋ  а дрꙋги половинꙋ  по ꙁаконꙋ  кꙋде рекꙋтъ свѣдоци тогова естъ 
м ѕ  ꙁаконь  ц а р ь скы ꙁа  планине
74 81 Планине о сꙋ по ꙁемли нашего царьства  планине царьске да сꙋ царю  

а црьковне црьквамь  а властельске властелиномь 
 
 
44
72α 33.1 Crьkov’ni ljudїe ō vьsakoi pravici , da se sude predь svoimi mitropoliti , 

i episkopi i igumeni , i ako su ōbadva člověka koi se prutь , /72β 79.2 i estь gospodinь 
kako e drьžalь moi drugь pređe mene , i ako dadetь pisanїe carevo da budetь tako :

45
73 80 Zem’le seōske što se postav’ljajutь sěla ōb’ba koi ištu da dadu svedoke , edni 

polovinu , a drugi polovinu , po zakonu , kude rekutъ svědoci togova estъ :

46  zakonь carьsky za  planine
74 81 Planine što su po zem’li našego carьstva , planine carьske da su carju , a crь-

kov’ne crьkvamь , a vlastelьske vlastelinomь :
 

44.
72α 33.1 Црквени људи за сваки спор нека се суде пред својим митрополити-

ма и епископима и игуманима, и ако су оба човека који се парниче [испуштено: од 
једне цркве, нека се суде пред својом црквом]... /72β 79.2 [?] И [рекне: „Дао ми] 
је господин (првобитно цар), као што је држао мој друг пре мене“, и ако дâ напи-
смено од цара, нека буде тако.

45.
73 80 [За] сеоске земље које се обележавају – оба села која [нешто] потражу-

ју [пред судом], нека дају сведоке – једни половину, а други [другу] половину, по 
закону. [И] куда рекну сведоци, тога [села] нека буде.

46.  Царски з акон о планинама1
74 81 [Од] планина1 које су по земљи Нашега царства – царске планине1 нека 

су (тј. нека припадају) цару, а црквене црквама, а властеоске властели.
1 планине – ‘планински пашњаци’.
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66
Пинтрꙋ вре унь пъмѫнть, дъ ва скоате чинѣва | доаѡ кърци ꙟмпърътѣщи, ши 

съ ва мъртꙋриси аша съ фїе.                           
67
Дъ ва ꙁиче чинѣва вреꙋнь кꙋвънть ръꙋ саꙋ де рꙋшинѣ, ши ва фи ѡмь стъпѫни-

то рю, съ плътѣскъ 400 : дѣ потори. Ꙗръ дѣ ва фи ѡмь : маи де ръндь : съ дѣ 48 : 
потори : ши съль батъ.

68
Дъ ва ѡморь унꙋль пре алтꙋль, кꙋ невоинца лꙋи ши фъръ весте, кꙋ вреѡ пїятръ 

саꙋ кꙋ вреꙋнь лѣмнь, саꙋ кꙋ алть чева ши наꙋ врꙋть съ фїе аша, ачела съ дѣ 500 дъ 
потори, ꙗръ дъ ва фи мѣрсь кꙋ вое ла учидере, съ и съ тае амъндоаѡ мъниле ши унде 
аꙋ фость учидерѣ аколѡ съ плътѣскъ чела че аꙋ ꙟчепꙋть гълчава ꙟтъю, тоатъ пагꙋба 
съ плътѣскъ ши жꙋдѣката.                            

 

66
Pintru vre un pământ, dă va scoate cinéva doao cărți împărătéști, și să va mărturi-

si așa să fie.
67
Dă va zice cinéva vreun cuvănt rău sau de rușiné, și va fi om stăpânitoriu, să plăteas-

că 400 : dé potori. Iară dé va fi om : mai de rănd : să dea 48 : potori : și să-l bată.
68
Dă va omor(ă) unul pre altul, cu nevoința lui și fără veste, cu vreo piiatră sau cu vreun 

lémn, sau cu alt ceva și n-au vrut să fie așa, acela să dea 500 dă potori, iară dă va fi mérs 
cu voe la ucidere, să i să tae amăndoao mănile și unde au fost uciderea acolo să plătească 
cela ce au început gălceava întăiu, toată paguba să plătească și judécata

 

66
За било коју земљу, ако изнесе неко две царске исправе и посведочи се [њего-

во право], тако нека буде.
67
Ако неко каже неку злу реч или срамотну и буде човек – господар, нека плати 

400 потора. А ако буде обичан човек, нека дâ 48 потора и нека се бије.
 

68
Ако убије неко некога, нехотице и без намере, неким каменом или неким др-

ветом, или нечим другим, а није хтео да буде тако, тај нека дâ 500 потора. А ако је 
дошао с намером да убије, нека му се одсеку обе руке, и где је било уби ство тамо 
нека плати онај који је први почео свађу, нека плати сву штету и суђење.
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мꙁ    ꙁемлꙗх ь   
75 83 Ꙁа каквꙋ ꙁемлю где се иꙁнесꙋ двое | цареве книге  и посведоче се ꙁа еднꙋ 

ꙁемлю тако да бꙋдетъ 
ми  ꙁа  н епоенꙋ  р е чь
76 85 Ае кто речеть ꙁлꙋ и беꙁчастнꙋ речь  ако е властелинь да платитъ  

перьперь  ае ли бꙋдетъ себарь да платитъ вї перперь  и да се бїеть 
 
мѳ  ꙁаконь  ѡ ꙋб їи ст в е
77 87 Ае кто кого ꙋбїетъ | нехотенїемь метнꙋтїемь каменїа или дрѣва или 

ѡрꙋжїа  не ведеи ꙋдарить  да платитъ   перперь  ако ли бꙋдеть пришьль хотенїе-
мъ  да мꙋ се ѡбе рꙋке ѡтьсекꙋтъ  /78 86 и где бꙋде ꙋбыство кои бꙋде бои ꙁапочеѡ 
да платитъ ѡсꙋдьбинꙋ кривинꙋ 

 
 

47  O zemljahь  :
75 83 Za kakvu zem’lju gde se iznesu dvoe careve knige , i posvedoče se za ednu 

zem’lju tako da budetъ :
48  za  nepoštenu rečь
76 85 Ašte kto rečetь zlu i bez’čast’nu rečь , ako e vlastelinь da platitъ 100 perьperь , 

ašte li budetъ sebarь da platitъ 12 per’perь , i da se bїetь :
49  zakonь ō ubї is t’ve
77 87 Ašte kto kogo ubїetъ nehotenїemь metnutїemь kamenїa ili drěva ili ōružїa , 

ne vedešti udaritь , da platitъ : 300 per’perь , ako li budetь prišьlь hotenїemъ , da mu se 
ōbe ruke ōtьsekutъ , /78 86 i gde bude ubyst’vo koi bude boi započeō da platitъ ōsu-
dьbinu krivinu :

 

47.  О земљишним [поседима]
75 83 За коју [год] земљу да се негде изнесу две цареве исправе, и [тиме се] 

потврди [право] за једно земљиште – [где се изнесу], тако нека буде.
48.  О непобожној  речи1
76 85 Ако неко рекне злу и нечасну реч1 – ако је властелин, нека плати 100 

перпера – ако ли буде себар, нека плати 12 перпера, и нека се бије.
1 непоена рѣчь – ‘богохулна реч [изјава], богохуљење’.

49.  Закон о убис тву
77 87 Ако ко убије кога нехотично, хитањем камена или мотке или оружја 

(мача), [па га] не знајући удари, нека плати 300 перпера. Ако ли буде дошао с наме-
ром [да убије], нека му се обе руке одсеку. /78 86 И где се догоди убиство – онај 
који буде започео сукоб нека плати досуђену [казну за] кривицу.
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69

Ꙗръ дъ ва бате вре унь стъпѫнь, пре вре унь слꙋжиторю, динь четате саꙋ динь 
сате, ши съ ва ꙟтъмпла съ моаръ. динь ача бътае | съ плътѣскъ стъпѫнꙋль : 4000 
дъ потори, Ꙗръ де ва бате слꙋжиторюль пре стъпѫнь съ и съ тае мънїилѣ ши съ дѣ 
1200 : дъ потори.                                

70

Ꙗръ дъ ва лови чинѣва маи ꙟтъю, пре архїереꙋль саꙋ пре кълꙋгърꙋль, саꙋ пре 
попа, съ кадѣ маи ꙟтъю съ и съ тае мънїиле ши апои съль спънꙁꙋре.        

71

Ꙗръ дъ ва ѡморъ пре татъсъꙋ саꙋ пре мꙋмъса саꙋ пре фратесъꙋ, саꙋ пре фечорь, 
пре ачель учигашь съль ардъ фъръ милъ ꙟфокь.                 

 

69
Iară dă va bate vre un stăpân, pre vre un slujitoriu, din cetate sau din sate, și să va 

întămpla să moară. din acea bătae, să plătească stăpânul : 4000 dă potori, iară de va bate 
slujitoriul pre stăpân, să i să tae măniilé și să dea 1200 : dă potori.

70
Iară dă va lovi cinéva mai întăiu, pre arhiereul sau pre călugărul, sau pre popa, să 

cadé mai întăiu să i să tae măniile și apoi să-l spănzure.

71
Iară dă va omoră pre tată-său sau pre mumă-sa sau pre frate-său, sau pre fecior, pre 

acel ucigaș să-l ardă fără milă în foc.

 

69
А ако бије неки господар некога слугу из града или из села и ако се догоди да 

умре [слуга] од тих батина, нека господар плати 4000 потора. А ако слуга бије го-
сподара, нека му се руке одсеку и нека дâ 1200 потора.

70
А ако неко први удари архијереја, или калуђера, или попа, прво нека му се руке 

одсеку, а затим нека се обеси.

71
А ако неко убије свога оца или своју матер или свога брата, или сина, тога уби-

цу нека без милости спале на ватри.
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79 94 Ае бїетъ властелинь | себра ꙋ градꙋ  или ꙋ жꙋпи  ае на смьрть 

ꙋмретъ себеръ  да платитъ властелинъ ҃ перьперь  ако ли бїетъ себарь властелина 
да мꙋ се рꙋке ѡтьсекꙋть и да платить  перперъ 

 

на
80 95б Ае кто ꙋдаритъ или ꙋбїетъ архиереа  или калꙋгера  или попа  пьрвее 

да мꙋ рꙋке ѡтьсекꙋтъ а по томъ да се повѣситъ  |

нв
81 96 Ае кто ꙋбїетъ своего ѡтьца  или матерь  или брата  или свое чедо  

таи ꙋбїица да се сьжежетъ вьсь на ѡгни 

 

50
79 94 Ašte bїetъ vlastelinь sebra u gradu , ili u župi , ašte na smьr’tь umretъ se-

berъ , da platitъ vlastelinъ 1000 perьperь , ako li bїetъ sebarь vlastelina da mu se ruke 
ōtьsekutь i da platitь 300 per’perъ :

51
80 95b Ašte kto udaritъ ili ubїetъ arhierea , ili kalugera , ili popa , pьr’vee da mu 

ruke ōtьsekutъ a po tomъ da se pověsitъ :

52
81 96 Ašte kto ubїetъ svoego ōtьca , ili materь , ili brata , ili svoe čedo , tai ubїica 

da se sьžežetъ vьsь na ōgni :

 

50.
79 94 Ако бије властелин себра у граду или у жупи – ако [то буде] на смрт 

[и] себар умре, нека властелин плати 1000 перпера. Ако ли себар бије властелина, 
нека му се руке одсеку и нека плати 300 перпера.

51.
80 95б Ако неко удари или убије архијереја, или калуђера, или попа, прво 

нека му [се] руке одсеку, а потом нека се обеси.

52.
81 96 Ако неко убије свога оца, или матер, или брата, или своје чедо, тај уби-

ца нека се цео спали на огњу.
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72

Къндь съ пърѣскь сатѣле, саꙋ стъпънитори дои ꙟтръ дънши, ѡрь пинтрꙋ че съ 
дѣ мъртꙋрїи ши атꙋнчь съ съ крѣдъ.                       

73

Дъ ва кїема пре чель виновать ꙟнантѣ (sic) жꙋдѣкъторилѡрь, ши нꙋ ва врѣ съ 
винъ ла жꙋдѣкатъ, ꙗръ чель че ва венїи (sic) съ фїе ертать де шрофꙋль лꙋи ши 
жꙋдѣката съѡ добъндѣскъ дѣ арфи | ши виновать, ꙗръ чела че наꙋ аскꙋлтать порꙋнка 
ши наꙋ венить ла жꙋдѣкатъ ачела съ съ глобѣскъ ши дъ винъ съ фїе, ꙗръ чель бетѣгь 
съ съ крѣдъ.                                   

74

Ꙁълоаџелѣ пре оундѣ саръ гъси съ съ дъскꙋмпере, касъ нꙋ съ пїярдъ.       

 

72
Cănd să părésc satéle, sau stăpănitori(i) doi întră dănși, ori pintru ce să dea mărtu-

rii și atunci să să creadă.

73
Dă va chiema pre cel vinovat înantea (sic) judécătorilor, și nu va vrea să vină la ju-

décată, iară cel ce va venii (sic) să fie ertat de șroful lui și judécata să o dobăndească dé 
ar fi și vinovat, iară cela ce n-au ascultat porunca și n-au venit la judécată, acela să să 
globească și dă vină să fie, iară cel beteag să să creadă.

74
Zăloagelé pre undé s-ar găsi să să dăscumpere, ca să nu să piiardă.

 

72
Кад се парниче села или два господара међусобно за било шта, нека дају све-

доке и онда нека се верује.

73
Ако се позове окривљени пред судије и не жели да дође на суд, онда онај који 

ће доћи нека буде опроштен од његовога огрешења и суђење нека добије чак и ако 
је крив. А онај који није послушао наређење и није дошао на суд, тај нека се огло-
би и нека буде крив. А болесном нека се верује.

 

74
Залоге где би се нашле, нека се откупе, да се не изгубе.
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нг   емьстве 
82 88 Када се ꙋспрꙋ кои ѡть властелинь  тко се о ꙋспри да два емьца даде 
 
нд
83 89 Ае кто поꙁоветь кривьца предь сꙋдїе  поꙁвань и не поидетъ | на сꙋдь  нь 

седить дома  ѡни кои есть поꙁвань ако прїиде на рокь предь сꙋдїе  стои се по правди 
таи да есть прость ѡть тога дꙋга  ае би и повинань быль  ꙁао поꙁвави дома се-
дить кромѣ ае болѣꙁнь сьдьржить егѡ 

 
не    ꙁалогах ь  
84 90 Ꙁалоге кꙋде се находе да се ѡтькꙋпꙋютъ |

 

53  O emьst’ve   :
82 88 Kada se uspru koi ōtь vlastelinь , tko se što uspri da dva emьca dade :
 

54
83 89 Ašte kto pozovetь krivьca predь sudїe , pozvanь i ne poidetъ na sudь , nь 

seditь doma , ōni koi estь pozvanь ako prїide na rokь predь sudїe , stoi se po prav’di tai 
da estь prostь ōtь toga duga , ašte bi i povinanь bylь , zašto pozvavi doma seditь kromě 
ašte bolěz’nь sьdьr’žitь egō :

55  o  za logahь  :
84 90 Zaloge kude se nahode da se ōtьkupujutъ

 

53.  О јемс тву
82 88 Када започну парницу неки од властелина, [онај] ко започне спор, [тај] 

нека даје два јемца.

54.
83 89 Ако неко позове кривца пред судије, [и ако] тај што је позва[о], не дође 

на суд, него седи код куће, онај који је позван, ако дође у одређено време пред су-
дије, [и од]стоји се у складу с прописом, тај нека буде ослобођен од тога огреше-
ња, макар био и крив, зато што онај који [га] је позвао седи код куће, изузев ако га 
болест [не] буде задржала.

55.  О з а логама
84 90 Залоге где се налазе, нека се откупљују.
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75

Дѣ арь кꙋноаще чинѣва чева дѣ фꙋрать ла чинѣва, ши ва фїи (sic) афаръ ла 
къмпь ши нꙋ ва фїи (sic) пꙋтѣрникь аль цїнѣ, ачела съ ꙟщинцѣꙁъ ла сатꙋль чель 
маи дѣ апроапе ши дѣ нꙋ съ ва скꙋла ачель сать съль принꙁъ, тоатъ пагꙋба ачеѧ съ 
плътѣскъ ачель сать прекъть ворь спꙋнѣ жꙋдѣкътори.

76

Чинѣ сарь гъси съ петрѣкъ пре ѡмь стреинь ла пъмънть стреинь, пре ачела съль 
дѣ ла мъна жꙋдѣкъторилѡрь.                          

77

Дъ ва рꙋмпе чинѣва барба ла вре оунь стъпѫниторю саꙋ ла вре оунь : омь : дѣ 
чинсте, съ и съ тае мъна, ꙗръ де съ ворь ꙁмꙋлџе дои | ѡамени прощи, съ плътѣскъ 
400 де потори:

 

75
Dé ar cunoaște cinéva ceva dé furat la cinéva, și va fii (sic) afară la cămp și nu va fii 

(sic) putérnic a-l ținé, acela să înști(i)nțéză la satul cel mai dé aproape și dé nu să va scula 
acel sat să-l prinză, toată paguba aceia să plătească acel sat, pre căt vor spuné judécători(i).

76
Ciné s-ar găsi să petreacă pre om strein la pămănt strein, pre acela să-l dea la măna 

judécătorilor.

77
Dă va rumpe cinéva barba la vre un stăpânitoriu sau la vre un : om : dé cinste, să i să 

tae măna, iară de să vor zmulge doi oameni proști, să plătească 400 de potori:
 

75
Ако неко препозна код некога нешто [што је] украдено, и ако буде напољу, у 

пољу, и не буде кадар да га задржи, тај нека обавести најближе село, и ако не устане 
то село да га ухвати, сву ту штету нека плати то село, онолико колико кажу судије.

 

76
Ко се нађе да спроводи странога човека у страну земљу, тај нека се преда у 

руке судијама.
 

77
Ако неко почупа браду неком господару или неком угледном човеку, нека му 

се одсече рука, а ако се почупају два проста човека, нека плате 400 потора.
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нѕ  ѡ поꙁнани  
85 92 Ако тко о свое где или ꙋ кога поꙁна ꙋкраденно  ако би било где на полю и 

не бꙋде ꙗки поꙁвати тога чловѣка предь сꙋдїе  да идеть ш нимъ до села  и да га ꙁарꙋ-
читъ селꙋ  а ако га село не дасть предь сꙋдїе  о покажеть сꙋдь то да платить то село 

нꙁ  ѡ провождени чловѣка тꙋждагѡ 1 |
86 93 Тко кога проводи чловѣка тꙋждаго  а оу тꙋждꙋ ꙁемлю  да га предае 

предь смомь седьмимъ2 
1 чловѣка тꙋждагѡ inv. Sof || 2 Уместо предь смомь седьмимъ, очекивано је самоседьмога.

ни  ѡ скꙋбежꙋ
87 97 Тко ѡскꙋбе брадꙋ чловѣкꙋ властелинꙋ  или иномꙋ добромꙋ чловѣкꙋ  

да мꙋ се рꙋка ѡтьсечетъ  /88 98 ако ли се ѡскꙋбꙋть два себра  да платитъ вї 
перперь свакы 

 

56  ō  poznani   :
85 92 Ako tko što svoe gde ili u koga poz’na ukraden’no , ako bi bilo gde na polju i 

ne bude jaki pozvati toga člověka predь sudїe , da idetь š nimъ do sela , i da ga zaručitъ 
selu , a ako ga selo ne dastь predь sudїe , što pokažetь sudь to da platitь to selo :

57  ō  provoždeni  č lověka tuždagō
86 93 Tko koga provodi člověka tuždago , a u tuždu zem’lju , da ga predae predь 

smomь sedьmimъ .

58 ō skubežu
87 97 Tko ōskube bradu člověku vlastelinu , ili inomu dobromu člověku , da mu 

se ruka ōtьsečetъ , /88 98 ako li se ōskubutь dva sebra , da platitъ 12 per’perь svaky :
 

56.  О препознав ању
85 92 Ако неко препозна нешто своје [што је] украдено негде или код некога, 

ако би [то] било негде на пољу (изван насеља), и [он] не буде кадар да изведе тога чо-
века пред судије, нека иде с њим (за њим?) до [најближег] села и нека га изручи [томе] 
селу, а ако га [то] село не да пред судије, [оно] што одреди суд, то нека плати то село.

57.  О (с)провођењу т уђега  човека
86 93 Ко (с)проводи некога туђега човека, и то у туђу земљу, нека га предаје 

[са] још шесторицом1.
1 Изобличено предь смомь седьмимъ уместо самоседмога (‘који је један од седморице’).

58.  О чупању [бра де]
87 97 Ко почупа браду човеку властелину или другоме доброме (тј. угледном) 

човеку, нека му се рука одсече. /88 98 Ако ли се почупају [за браду] два себра, 
нека сваки плати [по] 12 перпера.

92v
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78

Чинѣ сарь гъси съ априндъ каса, саꙋ алть чева ꙟпиꙁмъ ши ꙟмънїе, пре ачела кꙋ 
фокь съль ардъ, ꙗръ де нꙋл ва да сатꙋль ла фацъ, атꙋнча съ плътѣскъ сатꙋль ачела 
тоатъ пагꙋба, арсꙋлꙋи.                             

 

79

Дъ сарь ꙟтъмпла, съ мѣргъ чинѣва кꙋ маре силъ спре алтꙋль пре каи, ши ворь фи 
грабничи спре ръꙋ, ши съ ворь гъси аша фаптъ съ съ ꙗ дела дънши тоть, ши съ съ дѣ 
жꙋмътате ла къмара ꙟмпърътѣскъ, ꙗръ жꙋмътате съ фїе ачелꙋя спре каре аꙋ силꙋить а 
фаче ръꙋ. ши пре ачеи силничи съи канонѣскъ прекꙋмь аратъ ла скриптꙋра жꙋдѣкъцїи.

 

78
Ciné s-ar găsi să aprindă casa, sau alt ceva în pizmă și în mănie, pre acela cu foc să-l 

ardă, iară de nu-l va da satul la față, atuncea să plătească satul acela toată paguba, arsului.
 
 

79
Dă s-ar întămpla, să meargă cinéva cu mare silă spre altul pre cai, și vor fi grabnici 

spre rău, și să vor găsi așa faptă, să să ia de la dănși tot, și să să dea jumătate la cămara 
împărătească, iară jumătate să fie aceluia spre care au siluit a face rău. și pre acei silnici 
să-i canonească precum arată la scriptura judécății.

 

78
Ко се нађе да пали кућу или друго нешто, из злобе или из беса, тај нека изго-

ри у ватри, а ако га село не преда, онда нека село плати сву ту штету погорелцу 
(тј. ономе коме је пожар подметнут).

 
 

79
Ако се догоди да крене неко с великом силом на другога коњима и буде тешко 

насиље и буде се открило то дело, од њих нека се узме све, и нека се половина дâ 
царској благајни, а половина нека буде ономе коме је [било] намерено да се учини 
зло. И ти насилници нека се казне како каже судска пресуда.
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нѳ  ѡ пожегальцꙋ  
89 99 Тко се нае пожега|ѡць да оупали или кꙋꙋ  или гꙋмно  или сено по 

пиꙁмы  да се ѡгнѥмъ сьжеже таи пожегалацъ  ако ли га не дастъ село  да то село 
платить о би ѡнь платїѡ  кои е то пожегаѡ  /90 100 ⌈ае ли иꙁвань села тко по-
жеже то да платитъ ѡколина  или да дасть ꙋ рꙋке пожегальца ⌉ |

   ѡ насилїю  
91 101 ⌈Насилїа да нестъ никомꙋ ни ꙁа едно дꙋгованѥ ꙋ царевои ꙁемли⌉  ако 

ли се комꙋ ꙋчини насилїе или с конми на кого наꙗхавши скоримь єꙁдомъ  тко би то 
ꙋчи нїѡ  ѡни кони вьси да се ꙋꙁмꙋ половина царю а половина ѡномꙋ на кога сꙋ наꙗ-
хали  а ти насилници да при|мꙋть каꙁань како ꙋспише ꙋ ꙁаконꙋ светыхь ѡтьць 

 

59  ō  požegalьcu  :
89 99 Tko se nađe požegaōcь da upali ili kuću , ili gum’no , ili seno po piz’my , da 

se ōgnjemъ sьžeže tai požegalacъ , ako li ga ne dastъ selo , da to selo platitь što bi ōnь 
platїō , koi e to požegaō , /90 100 ⌈ašte li izvanь sela tko požeže to da platitъ ōkolina , 
ili da dastь u ruke požegalьca :⌉

60 ō  nasi l ї ju   :
91 101 ⌈Nasilїa da nestъ nikomu ni za ed’no dugovanje u carevoi zem’li⌉ , ako li 

se komu učini nasilїe ili s kon’mi na kogo najahav’ši skorimь єz’domъ , tko bi to učinїō , 
ōni koni vьsi da se uzmu polovina carju a polovina ōnomu na koga su najahali , a ti na-
sil’nici da primutь kazanь kako uspiše u zakonu svetyhь ōtьcь :

 

59.  О подме т ачу пожара
89 99 Ко се затекне да подмеће пожар – да упали било кућу, било гумно, било 

сено из злобе, нека се огњем спали тај подметач пожара. Ако ли га не да село, нека 
то село плати [оно] што би платио онај који је то запалио. /90 100 ⌈Ако ли изван 
села неко [нешто] запали, нека [за] то плати околина или да преда у руке подме-
тача пожара.⌉

60.  О насиљу
91 101 ⌈Насиља нека не буде никоме ни за једно дуговање у царевој земљи.⌉ 

Ако ли се некоме почини насиље или се на некога најахало коњима у брзом трку, 
ко би то починио – сви ти коњи нека се одузму, половина [нека припадне] цару, а 
[друга] половина ономе на кога су најахали (насрнули), а ти насилници нека до-
бију казну [онако] како је записано у Закону светих отаца.

93r
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80

Кърцилѣ ꙟмпърътѣщи кари съ гъсѣскь ши съ аратъ ꙟнаинтѣ жꙋдѣкъторилѡрь, 
аша съ фїе ꙟбъгаре дѣ самъ, дѣ ворь фи фость скрисъ кꙋ щирѣ ꙟмпъратꙋлꙋи. ши 
сарь | пре фаче дѣ алци пре адоаѡра, ачелѣ съль дѣ жꙋдѣкътори ꙟнаинтѣ ꙟмпъра тꙋ-
лꙋи : ши съ ва гъси ꙟтра ача карте врꙋ унь кꙋвънть : сминтить саꙋ мънжить, ача 
карте нꙋ съ поате прими дѣ крединцъ, ши чинѣ ва фи префъкꙋть : ача карте тоатъ 
жꙋдѣката съ петрѣкъ ши бинѣлѣ ачеия кърц съ съ пїардъ.

81

Де ва рꙋшина саꙋ ва сꙋдꙋи чинѣва пре вреꙋнь тримись, аль ꙟмпъратꙋлꙋи саꙋ 
а стъпънилѡрь ачела съ плътѣскъ 400 : дъ потори, ꙗръ делва лови кꙋ чева, съ съ 
липсѣскъ дѣ тоть бинѣлѣ лꙋи, ка оунь силникь връжмашь.

 

80
Cărțilé împărătéști cari să găsésc și să arată înaintea judécătorilor, așa să fie în bă-

gare dé samă, dé vor fi fost scris cu știrea împăratului. și s-ar preface dé alți(i) pre a doa 
ora, acelea să-l dea judécători(i) înaintea împăratului : și să va găsi întra acea carte vru 
un cuvănt : smintit sau mănjit, acea carte nu să poate primi dé credință, și ciné va fi pre-
făcut : acea carte toată judécata să petreacă și binélé aceiia cărți să să piardă.

81
De va rușina sau va sudui cinéva pre vreun trimis, al împăratului sau a stăpănilor 

acela să plătească 400 : dă potori, iară de-l va lovi cu ceva, să să lipsească dé tot binélé 
lui, ca un silnic vrăjmaș.

 

80
Цареве исправе које се нађу и покажу се пред судијама, нека буду тако узете 

у обзир – да су биле писане са знањем цара. А ако се преправи од других поново, 
ту [исправу] нека изнесу судије пред цара; и ако се нађе у тој исправи нека реч по-
кварена или прецртана, та исправа се не може примити с поверењем, и онај који 
је преправио ту исправу нека прође цео судски поступак и нека изгуби добра из 
те исправе.

81
Ако неко осрамоти или опсује некога послатог од цара или од господара, тај 

нека плати 400 потора. А ако га удари нечим, нека му се одузму сва његова добра 
као насилнику – непријатељу.

36v
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ѯа   книгах ь  ц а р ь скыхъ 
92 105 Книге царьске кое се находе и кое се иꙁносетъ предь сꙋдїе да имаютъ сꙋдїе 

сьматрати  ако и пресꙋждꙋе пьрвы ꙋставь царьскы  о е ꙁаписаль свѣтлы царь 
комꙋ  ѡне книге кое повтораеть ꙋставь пьрвїи  да ихь ꙋꙁмꙋ сꙋдїе | и принесꙋ предь 
цара  /93 138 и ꙋ книꙁы ако се ѡбрееть коꙗ речь приписана  или помьрчена  да 
та иста книга ни ꙁа о не прїимити се  и тко бꙋде то приписоваль тꙋ истꙋ книгꙋ 
вьсь сꙋдь иꙁгꙋбиль бываеть 

 
94 107 Ае кто самоволꙗнь и силань и беꙁьѡбраꙁань ѡбеꙁьчастить послани-

ка господьскаго да пла|тить  перперь  ае ли ꙋдарить его таи насилникь вьсего 
своегѡ да лишить се 

 

61  O knigahь carьskyhъ  ,
92 105 Knige carьske koe se nahode i koe se iznosetъ predь sudїe da imajutъ su-

dїe sьmatrati , ako i presuždue pьr’vy ustavь carьsky , što e zapisalь svět’ly carь komu , 
ōne knige koe povtoraetь ustavь pьr’vїi , da ihь uzmu sudїe i prinesu predь cara , /93 
138 i u knizy ako se ōbreštetь koja rečь pripisana , ili pomьr’čena , da ta ista kniga ni 
za što ne prїimiti se , i tko bude to pripisovalь tu istu knigu vьsь sudь iz’gubilь byvaetь :

 
94 107 Ašte kto samovoljanь i silanь i bezьōbrazanь ōbezьčastitь poslanika gospo-

dьskago da platitь 100 per’perь , ašte li udaritь ego tai nasil’nikь vьsego svoegō da lišitь se :
 

 

61.  О царевим исправ ама
92 105 Цареве исправе где [год да] се (про)налазе и које се износе пред судије, 

нека разматрају судије. Ако им је противан претходни царски устав (тј. суд), што је 
коме записао [у исправу] светли цар, те исправе које понавља ранији устав, нека их 
узму судије и донесу пред цара. /93 138 И ако се у исправи затекне која реч допи-
сана или зацрњена (поништена) – иста та исправа нека се не прихвата ни за шта. 
И [онај] ко буде то дописивао баш на тој исправи, нека изгуби читав судски [спор].

 
94 107 Ако неко самовољан и силан и безобразан обешчасти посланика [не-

ког] господара, нека плати 100 перпера. Ако ли га удари, тај насилник нека се лиши 
свега својега [што има].
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82
Чея че синть даждничи ꙟмпъратꙋлꙋи пинтрꙋ пъмѫнть, съ дѣ : 12 : потори : пин-

трꙋ че шадѣ ꙟсать : 12 : поторь : пинтрꙋ моаръ 12 : поторь : пинтрꙋ ѡградъ 10 : 
по торь : пинтрꙋ вїе : 12 : поторь : Ши пинтрꙋ каль : 4 : потори пинтрꙋ ѡ ꙗпъ : 4 : 
по торь : пинтрꙋ боꙋль : 4 : потꙋрь : (sic) пинтрꙋ вакъ : 6 : поторь : пин трꙋ | ѡае 12 
бани : пинтрꙋ стꙋпь 12 : бани : пинтрꙋ ръмъторю : 12 бани пинтрꙋ капръ 15 бани.

83 Пинтрꙋ  џꙋдѣкътори  лѣџилѡрь
Жꙋдѣкътори лѣџилѡрь кари плѣкъ принь пъмѫнтꙋль ꙟмпъратꙋлꙋи : спре жꙋдѣ-

къц саꙋ спре ꙟдрептарѣ църи, волничїе нꙋ аре а лꙋа ꙟсилъ фънь ꙁобь саꙋ ѡрь че че 
ꙗсте дѣ требꙋинца лꙋи, фъръ нꙋмаи кꙋ че сарь ꙟдѣмна сателе а да динь воинца лѡрь

Ꙗръ дѣ сарь гъси чинѣва съ батжокорѣскъ саꙋ съ и рꙋшинѣꙁъ пре ачеи жꙋдѣкътори 
тримишь, ачелꙋя съ и съ ꙗ тоатъ авѣрѣ лꙋи, ꙗрь : чеи че ворь фи аплѣкаць, ачелора 
съ ли съ факъ чинсте ши ꙟдрептаре бꙋнъ, ши оушꙋраре.              

 

82
Ceia ce sint dajdnici împăratului, pintru pământ, să dea : 12 : potori : pintru ce șadé 

în sat : 12 : potori : pintru moară 12 potori : pintru ogradă 10 : potori : pintru vie : 12 : 
potori : Și pintru cal : 4 : potori pintru o iapă : 4 : potori : pintru boul : 4 : poturi (sic) 
pintru vacă : 6 : potori : pintru oae 12 bani : pintru stup 12 : bani : pintru rămătoriu : 12 
bani pintru capră 15 bani.

83 Pintru g iudécător i( i )  lég i lor
Judécători(i) légilor cari pleacă prin pământul împăratului : spre judécăți sau spre 

îndreptarea țări(i), volnicie nu are a lua în silă făn zob sau ori ce ce iaste dé trebuința lui, 
fără numai cu ce s-ar îndémna satele a da din voința lor

Iară dé s-ar găsi cinéva să batjocorească sau să-i rușinéză pre acei judécători trimiși 
aceluia să i să ia toată avérea lui, iar : cei ce vor fi aplécați, acelora să li să facă cinste și 
îndreptare bună, și ușurare.

 

82
Они који су дажбеници цареви, нека дају за земљу 12 потора, за то што седе у 

селу 12 потора, за воденицу 12 потора, за башту 10 потора, за виноград 12 пото-
ра. И за коња [нека дају] 4 потора, за кобилу 4 потора, за вола 4 потора, за краву 
6 потора, за овцу 12 бана, за кошницу 12 бана, за свињу 12 бана, за козу 15 бана.

83 О с удијама
Судије који иду по царевој земљи на судове или на одређивање земље (тј. зе-

маљских међа), нису слободни узети на силу сено, зоб или било шта што им је од 
потребе, осим онога што одлуче села да [им] дају по својој вољи.

А ако се неко нађе да вређа или срамоти те послате судије, њему нека се оду-
зме све његово имање, а онима којима буде учињено зло, њима нека се укаже по-
част и добра потпора и обезбеђење.

37r



129РУМУНСКИ ПРЕВОД И КОВИЉСКИ ПРЕПИС

ѯв  ѡ данькꙋ  
95 108 Посадьникꙋ сꙋдїинꙋ подобаеть емꙋ ѡть ꙁемлѥ  перьпера  ѡть села  

перьпера  ѡть вьсего по  перьпера ѡть млина  перьпера ѡть жꙋпе  перьпера  
ѡть града конь и халине  ѡть виноградь |  перьпера  ѡть конꙗ  перьперь  
ѡть кобиле  динари  ѡть говедета  динара  ѡть брава  динара 

 
ѯг    сꙋд їах ь  
96 110 ꙋдїе кои идꙋ по царевои ꙁемли  и своеи ѡбласти1  да нѣсть волꙗнь ꙋ

ꙁети ѡброка силомь  ни ино о годѣ раꙁма поклона  о мꙋ тко поклони ѡть своего 
хотенїа  /97 111 ако ли се тко | нае сꙋдїю ѡбеꙁчастивь  ако бꙋде властелинь да мꙋ 
се вьꙁметь вьсехь достоꙗнїе  и да мꙋ се вьсе расточить  ако ли кое мѣсто или селѡ  
да се попленить  нь да мꙋ се вьꙁде велика почасть чинити 

1 и своеи ѡбласти : и по своеи ѡбласти Sof
 

62  ō  danьku  :
95 108 Posadьniku sudїinu podobaetь emu ōtь zem’lje 3 perьpera  : ōtь sela 3 

perьpera , ōtь vьsego po 3 perьpera, ōtь mlina 3 perьpera, ōtь župe 3 perьpera , ōtь gra-
da konь i haline , ōtь vinogradь 3 perьpera , ōtь konja 1 perьperь , ōtь kobile 6 dinari , 
ōtь govedeta 4 dinara , ōtь brava 2 dinara :-

 
63  o sudїahь  :
96 110 Sudїe koi idu po carevoi zem’li , i svoei ōblasti , da něstь voljanь uzeti ōbro-

ka silomь , ni ino što godě raz’ma poklona , što mu tko pokloni ōtь svoego hotenїa , /97 
111 ako li se tko nađe sudїju ōbez’častivь , ako bude vlastelinь da mu se vьzmetь vьsehь 
dostojanїe , i da mu se vьse rastočitь , ako li koe město, ili selō , da se poplenitь , nь da 
mu se vьzde velika počastь činiti :

 
 

62.  О данк у
95 108 Судијином посаднику (тј. изасланику) треба [давати] од земље 3 пер-

пера, од села 3 перпера, од свега по 3 перпера, од млина 3 перпера, од жупе 3 пер-
пера, од града – коњ и хаљине, од винограда 3 перпера, од коња 1 перпер, од коби-
ле 6 динара, од говеда 4 динара, од брава 2 динара.

63.  О с удијама
96 110 Судије који иду по царевој земљи и својој области, нека не буде вла-

стан [ниједан] узети накнаду на силу, нити било шта друго осим поклона, што му 
неко поклони својом вољом. /97 111 Ако ли се неко нађе да је обешчастио судију 
– ако [то] буде властелин, нека му се (од)узме сав иметак, и нека му се све расту-
ри, ако ли [то буде] неко место или село, нека се поплени, али нека му се вазда (тј. 
и даље) указује велика почаст.
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[84]

Дъ сарь ꙟтъмпла съ фꙋгъ вре оунь робь дела робїе, кꙋ чева, ши ва мѣрџе ла 
кꙋртѣ ꙟмпъ|рътѣскъ, саꙋ ла ѡамени ꙟмпърътѣщи, саꙋ ла бисѣричещи, ачель робь 
слободь съ фїе де тоатъ робїа лꙋи.                        

85

Кари робь съ цинѣ ꙟкꙋртѣ бисѣричи, ши ва скъпа ꙟкꙋртѣ ꙟмпъратꙋлꙋи, ачела 
слободь съ фїе.                                  

86

Ѡамени кари съ агонисѣскь принь църи стреинѣ, ши ва фи фꙋџить дѣ ръꙋль 
вреѡ кїꙁъшїи, ачель кїꙁашь кари синть пинтрꙋ ель, нимика съ нꙋ плътѣскъ къче аꙋ 
примить ѡмь : стреинь фъръ щире.                      

 

 

84
Dă s-ar întămpla să fugă vre un rob de la robie, cu ceva, și va mérge la curté împără-

tească, sau la oameni împărătéști, sau la biséricești, acel rob slobod să fie de toată robia lui.

85
Cari rob să ținé în curtea bisérici(i), și va scăpa în curtea împăratului, acela slobod 

să fie.

86
Oameni(i) cari să agonisésc prin țări streiné, și va fi fugit dé răul vreo chizășii, acel 

chizaș cari sint pintru el, nimica să nu plătească căce au primit om : strein fără știre.
 
 

84
Ако се догоди да побегне неки роб с робије с нечим и дође на царски двор или 

царевим људима, или црквеним, тај роб нека буде слободан од целе његове робије.

85
Који роб се држи у црквеном двору, па побегне у царски двор, тај нека буде 

слободан.

86
Људи који се издржавају од страних земаља – и ако буде побегао од некога 

злог јемства, они који су јемци за њега нека ништа не плаћају за то што су прими-
ли странога човека без знања.
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ѯд  ѡ сꙋжни 
98 112 Кои сꙋжань сїи речь робь иꙁбегнетъ иꙁ робьства с чимь  и | прїидеть 

на дворь царевь или кь царевꙋ чловѣкꙋ  или црьковномꙋ  или властелскомꙋ  
таи да есть свободань  ⌈ае есть ѡтьбегаль ѡть ꙋбога чловѣка комꙋ есть ꙋтекаль 
то да есть ⌉

99 113 Кои се сꙋжань дрьжить ꙋ дворꙋ црьковномꙋ тере оутече оу царевꙋ полатꙋ 
да есть свободань  |

ѯе    людех ь  властел  скых ь
100 114 Людїе кои се владаю1 иꙁь тꙋе ꙁемлѥ оу царевꙋ ꙁемлю  и тко бꙋде 

ѡтьбегаль ѡть емьства ѡниꙁы емьци кои сꙋ по томꙋ чловѣкꙋ ниа да не плааю  
/101 115a и тко е чиега чловѣка приель ис тꙋе ꙁемлѥ  а ѡнь е побегаль ѡть сво-
его господара  такови да нѣсть приетань  нь2 |

1 Треба да буде: кои се врааю, или томе слично. || 2 нь : нь да повратит се Sof

 

64  ō  sužni   :
98 112 Koi sužanь sїi rečь robь iz’beg’netъ iz’ robьst’va s čimь , i prїidetь na dvorь 

carevь ili kь carevu člověku , ili crьkov’nomu , ili vlastel’skomu , tai da estь svobodanь , 
⌈ašte estь ōtьbegalь ōtь uboga člověka komu estь utekalь to da estь :⌉

99 113 Koi se sužanь drьžitь u dvoru crьkov’nomu, tere uteče u carevu polatu da 
estь svobodanь :

65  O l judehь v laste l’skyhь
100 114 Ljudїe koi se vladaju izь tuđe zem’lje u carevu zem’lju , i tko bude ōtьbe-

galь ōtь emьst’va ōnizy emьci koi su po tomu člověku ništa da ne plaćaju , /101 115a i 
tko e čiega člověka prielь is tuđe zem’lje , a ōnь e pobegalь ōtь svoego gospodara , takovi 
da něstь prietanь , nь (sic)

 

64.  О с у жњу
98 112 Који сужањ, то јест роб, побегне из ропства с чиме, и дође на царев 

двор или к цареву човеку, или црквеном, или властеоском, тај нека буде слободан. 
⌈Ако је одбегао од убога човека – то (имовина) нека буде [онога] од кога је утекао.⌉

99 113 Који се сужањ држи у црквеном двору, па утекне у цареву палату – 
нека буде слободан.

65.  О влас теоским људима
100 114 Људи који се в[р]аћају из туђе земље у цареву земљу, и ко буде одбе-

гао од јемства, они који су јемци томе човеку нека ништа не плаћају [за њега]. /101 
115а И ко је примио нечијег човека из туђе земље, а он је побегао од свога госпо-
дара, такав нека не буде примљен, него [испуштено: нека се врати].
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87

Ꙗръ дѣ ва фꙋџи чинѣва дѣ вреꙋнь маре ръꙋль саꙋ дѣ съръчїе, ла алть пъмѫнть 
стреинь ꙟтрꙋ ꙟмпъръцїя ноастръ, пре ачела съ нꙋль дѣ ꙟнапои, дѣ арь петрече къть 
мꙋлть ръꙋ пинтрꙋ ель, пъмѫнтꙋль лꙋи.                     

88

Дѣ арь гъси чинѣва чева апроапе дѣ пъмѫнтꙋль ꙟмпъратꙋлꙋи ; съ нꙋ примѣскъ, 
ꙗръ | де ва ꙁиче къ ꙟль ва да ꙟнапои, ла чела чель ва кꙋноаще, ши нꙋи ва ꙟщинца, 
ла ача ꙟмпъръцїе де унде саꙋ гъсить, съ съ ѡсъндѣскъ ка ши оунь фꙋрꙋ, ꙗръ дѣ ва 
гъси ла ѡастѣ ꙟпъмѫнть стреинь, трибꙋе съ арате ꙟтъи ла къпитанꙋль съꙋ саꙋ ла 
воеводꙋль.                                   

 

87
Iară dé va fugi cinéva dé vreun mare răul sau dé sărăcie, la alt pământ strein întru 

împărățiia noastră, pre acela să nu-l dea înapoi, dé ar petrece căt mult rău pintru el, pă-
mântul lui.

88
Dé ar găsi cinéva ceva aproape dé pământul împăratului ; să nu primească, iară de 

va zice că îl va da înapoi, la cela ce-l va cunoaște, și nu-i va înști(i)nța la acea împărăție 
de unde s-au găsit, să să osăndească ca și un furu, iară dé va găsi la oasté în pământ stre-
in, tribue să arate întăi la căpitanul său sau la voevodul.

 

87
А ако неко побегне од некога великог зла или од сиромаштва у другој страној 

земљи у наше царство, тај нека се не врати, [чак и] ако би због њега велико зло 
претрпела његова земља.

88
Ако би неко нашао нешто близу царске земље, нека не узме, него нека каже да 

ће га вратити ономе ко га препозна. И ако га не преда том царству где се нашло, 
нека се осуди као неки крадљивац. А ако [то] нађе на војном походу у страној зе-
мљи, нека прво покаже своме капетану или војводи.
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102 115б Ае ли ꙋбегнетъ ѡть кое нꙋжде или ѡть сꙋжданьства ѡть инїе 
ꙁемле кь нашемꙋ царьствꙋ тако да нестъ дати натрагь  ае и много таа ꙁемлꙗ 
постраждетъ 

ѯѕ
103 116 Ае кто нае блиꙁꙋ ꙁемлѥ цареве да не вьꙁметь  ае речеть вьꙁвратимь 

ае кто поꙁнать  ае ѡ томь царю | не вьꙁвестить да есть ꙗко тать и гꙋсарь  да 
платить вьсе  ае ли наиде ꙋ тꙋои ꙁемли на воисьци  да има носити предь своего 
капетана и предь воеводꙋ 

 

 

 
102 115b Ašte li ubeg’netъ ōtь koe nužde ili ōtь suždanьst’va ōtь inїe zemle kь naše-

mu carьst’vu tako da nestъ dati natragь , ašte i mnogo taa zem’lja postraždetъ :
 

66
103 116 Ašte kto nađe blizu zem’lje careve da ne vьzmetь , ašte rečetь vьz’vratimь 

ašte kto poz’natь , ašte ō tomь carju ne vьzvestitь da estь jako tatь i gusarь , da platitь 
vьse , ašte li naide u tuđoi zem’li na voisьci , da ima nositi predь svoego kapetana i predь 
voevodu :-

 

 
102 115б Ако ли побегне од неке присиле или од сужањства из друге земље 

к нашем царству, нека се у том [случају] не даје натраг, [чак] и ако много та земља 
пострада.

66.
103 116 Ако неко [нешто] нађе близу цареве земље, нека не узме, рекавши: 

„Вратићу, ако неко [пре]позна“. Ако о томе не извести цара, нека буде као крадљи-
вац и разбојник, нека плати све. Ако ли нађе у туђој земљи током војног похода, 
нека носи пред свога капетана и пред војводу.
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89

Пинтрꙋ  нѣгꙋцътори .                                          
Нѣгꙋцътори кари ꙟмблъ принь църи стреинѣ, саꙋ аль ꙟмпаратꙋлꙋи лꙋи, вол-

ничи съ нꙋ фїе нѣчи оунь стъпъниторю саꙋ жꙋдѣкъторю саꙋ ѡрь че ѡмь : а ѡпри, 
кълъторїя лѡрь ши нѣгꙋцъторїя, саꙋ ꙟсилъ а апꙋка, чева а лѡрь, саꙋ ꙟсилъ аи пре-
пꙋ нѣ чева саꙋ бан, чинѣ сарь гъси съ факъ дѣ ачестѣ, съ плътѣскъ ачела 2000 дъ 
потори.                                     

90

Нѣгꙋцъторилѡрь съ фїе слободь, ши челѡрь мари ши челѡрь мичь, фъръ ѡпрѣлъ 
а ꙟмбла | принь пъмѫнтꙋль ꙟмпъратꙋлꙋи : съ виндъ ши съ кꙋмпере, пре кꙋмь : 
търгꙋль иа дꙋче, ши оундѣ аре вое а кꙋмпъра ши а винде;             

 

89
Pintru néguțător i .
Néguțători(i) cari îmblă prin țări streiné, sau al împaratului lui, volnici să nu fie néci 

un stăpănitoriu sau judécătoriu sau ori ce om : a opri, călătoriia lor și néguțătoriia, sau 
în silă a apuca, ceva a lor, sau în silă a-i prepuné ceva sau bani, ciné s-ar găsi să facă dé 
acestea, să plătească acela 2000 dă potori.

90
Néguțătorilor să fie slobod, și celor mari și celor mici, fără opreală a îmbla prin pă-

mântul împăratului : să vindă și să cumpere, pre cum : tărgul i-a duce, și undé are voe a 
cumpăra și a vinde;

 

89 О т рговцима
Трговци који иду по страним земљама или [по земљи] њиховога цара – нека 

не буду власни ни господар, ни судија, ни било који човек да заустави њихово пу-
товање и трговину, односно на силу да отме нешто од њих, или на силу да им на-
метне нешто или новац. Ко се буде нашао да то уради, он нека плати 2000 потора.

90
Трговцима нека буде слободно, и великима и малима, нека иду без препреке 

кроз цареву земљу, нека продају и купују, онако како му трг доноси и где жели да 
купује и продаје.
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ѯꙁ    тьрьговьцихь  
104 118 Трьговци кои ходе по царевои ꙁемли  да нестъ волꙗнь ни властелинъ 

ни никои чловѣкь ꙁабави|ти имь ни по силице ꙁаграбити кꙋплю а новьце силомь 
наметнꙋти тко ли се нае кои силꙋ имь сьтвориль или что раꙁьграбиль да платить  
 перперь 

 

 
105 119 Трьговьцемь е данно  и мале и велике кꙋплѥ беꙁь ꙁабаве по царевои 

ꙁемли да продаю  како мꙋ трьгь доносить  и где мꙋ есть волꙗ кꙋпо|вати тꙋ да кꙋпить  
а где мꙋ е волꙗ продавати тꙋ да продаетъ 

 

67  O tьrьgovьcihь  :
104 118 Trьgov’ci koi hode po carevoi zem’li , da nestъ voljanь ni vlastelinъ ni ni-

koi člověkь zabaviti imь ni po silice zagrabiti kup’lju a novьce silomь namet’nuti tko li 
se nađe koi silu imь sьt’vorilь ili čto razьgrabilь da platitь 500 per’perь :

 

 
105 119 Trьgovьcemь e dan’no , i male i velike kup’lje bezь zabave po carevoi zem’li 

da prodaju , kako mu trьgь donositь , i gde mu estь volja kupovati tu da kupitь , a gde 
mu e volja prodavati tu da prodaetъ :-

 

67.  О т рговцима
104 118 Трговце који иду по царевој земљи – нека не буде вољан ни власте-

лин нити икоји човек омести их [у чему] ни на силу отети [им] робу, а новац си-
лом наметнути. Ко ли се нађе да им је кој[е] насиље учинио или што приграбио, 
нека плати 500 перпера.

 
105 119 Трговцима је дато (дозвољено) и малу и велику робу без ометања да 

продају по царевој земљи, [онако] како му (коме) трг доноси. И где му је воља ку-
повати, ту нека купи, а где му је воља продавати, ту нека продаје.
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91

Ѡмꙋль ꙟмпъратꙋлꙋи, стъпѫниторю саꙋ жꙋдѣкътори; съ нꙋ фїе волничи а ѡпри, 
саꙋ а цинѣ чева аль нѣгꙋцъторюлꙋи : саꙋ аи виндѣ чева а лꙋи фъръ прець, чи вол-
никь ꙗсте фїе каре кꙋ а са нѣгꙋцъторїе ꙟмбла нѣѡприть.             

92

Кари стъпѫниторю ва ѡпри, нѣгꙋцъторїя кꙋива, съ плътѣскъ ачель стъпѫнь 
пагꙋба лꙋи ши глоабъ; 1200 = дъ потори, ши де съ ва фи чева пїердꙋть динь нѣгоц 
тоть че саꙋ пїердꙋть съ плътѣскъ.                         

 

91
Omul împăratului, stăpânitoriu sau judécători; să nu fie volnici a opri, sau a ținé ceva 

al néguțătoriului : sau a-i vindé ceva a lui fără preț, ci volnic iaste fie care cu a sa négu-
țătorie îmbla néoprit.

92
Cari stăpânitoriu va opri, néguțătoriia cuiva, să plătească acel stăpân paguba lui și gloa-

bă; 1200 = dă potori, și de să va fi ceva pierdut din négoți tot ce s-au pierdut să plătească.

 

91
Царев човек, господар или судија, нека не буде властан зауставити или задр-

жати нешто од трговца или му нешто продати у бесцење, него је вољан свако да са 
својом робом пролази без ограничења.

92
Који господар буде спречио нечију трговину, нека тај господар плати његову 

штету и глобу 1200 потора. И ако се нешто изгубило од робе – све што се изгуби-
ло нека плати.
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106 120 Цариникь царевь да нѣсть волꙗнь ꙁабавити или ꙁадрьжати трьгов-

ца  да мꙋ кою кꙋплю продасть ꙋ бесьценѥ  волно да проходи свакы по трьговихь  ⌈и 
волно да тьрьгꙋе⌉ са своиѡмъ кꙋпьломъ 

 
107 122 Ае властелинь | ꙁадьрьжить трьговца  да платить  перьперь  ае 

ли цариникь да платить  перьперь1 
1 ае ли цариникь да платить  перьперь om. Sof

ѯи    пришьльцѣх ь  
108 125 ⌈Ае прїиде вь градь  или вь село пришальцехь о има сь собомь да 

предасть гостникꙋ или мало или велико о годѣ има  и гостиникь да сьхранить 
емꙋ  пакь ѡнаи пришьльцъ кадь | хое да мꙋ вьсе гостиникь предастъ ⌉ ако мꙋ бꙋде 
о погинꙋло  да платить емꙋ вьсе гостиникъ 

 

106 120 Carinikь carevь da něstь voljanь zabaviti ili zadrьžati trьgov’ca , da mu 
koju kup’lju prodastь u besьcenje , vol’no da prohodi svaky po trьgovihь , ⌈i vol’no da 
tьrьgue⌉ sa svoiōmъ kupьlomъ :

 
107 122 Ašte vlastelinь zadьrьžitь trьgov’ca , da platitь 300 perьperь , ašte li ca-

rinikь da platitь 300 perьperь :

68  o pr išьlьcěhь  :
108 125 ⌈Ašte prїide vь gradь , ili vь selo prišalьcehь što ima sь sobomь da pre-

dastь gost’niku, ili malo ili veliko što godě ima , i gostinikь da sьhranitь emu , pakь ōnai 
prišьlьcъ kadь hoće da mu vьse gostinikь predastъ ,⌉ ako mu bude što poginulo , da pla-
titь emu vьse gostinikъ :-

 

106 120 Царев цариник нека не буде вољан омести или задржати трговца, 
[ни] да му коју робу прода у бесцење. По [својој] вољи нека пролази сваки [трго-
вац] по трговима ⌈и по [својој] вољи нека тргује⌉ својом робом.

107 122 Ако властелин задржи трговца, нека плати 300 перпера; ако ли [то 
учини] цариник, нека плати 300 перпера.

68.  О придошлицама
108 125 ⌈Ако дође у град или у село [неко од] придошлица, [оно] што има са 

собом нека преда гостионичару, било [то] мало или велико – што год [да] има, и го-
стионичар нека му сачува. И поново тај придошлица кад буде хтео, нека му гостио-
ничар све преда.⌉ Ако му буде нешто пропало, нека му све [то] плати гостионичар.
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93

Чела пъмѫнтꙋль четъци, саꙋ динь ѡколꙋль четъци, че сарь фꙋра, ача пагꙋбъ съ 
плътѣскъ, чеи динь околꙋ локꙋлꙋи ачелꙋя сателе,                 

94

Бисѣрика дѣ ѡ ва ѡбори саꙋ ѡ ва стрика | чинѣва ла ѡастѣ. пре ачела съль ѡмоаръ 
кꙋ пїетри саꙋ съль спънꙁꙋре ла ѡастѣ.                      

95

Ꙗръ дѣ съ ворь черта дои ла ѡастѣ ꙟтръ дънши ши съ ворь ѡморъ, аколѡ съ нꙋ 
ажꙋте нѣчи оунь осташь, ꙗръ каре ва ажꙋта съ и съ тае мъна.          

 

93
Cela pământul cetăți(i), sau din ocolul cetăți(i), ce s-ar fura, acea pagubă să plăteas-

că, cei din ocolu locului aceluia satele,

94
Bisérica dé o va obori sau o va strica cinéva la oasté. pre acela să-l omoară cu pietri 

sau să-l spănzure la oasté.

95
Iară dé să vor certa doi la oasté întră dănși și să vor omoră, acolo să nu ajute néci un 

ostaș, iară care va ajuta să i să tae măna.

 

93
Она земља утврђеног града или из околине утврђеног града која се буде по-

крала, ту штету нека плате она села из околине места.

94
Цркву ако неко буде срушио или оштетио у војном походу, тај нека се убије 

каменовањем или нека се обеси у војсци.

95
А ако се двојица међусобно посвађају у војном походу и убију се, тамо нека не 

помогне ниједан војник, а ономе који буде помогао нека се одсече рука.
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ѯѳ
109 126 Градска ꙁемлꙗ о е ѡколо града о се нае оу гꙋсїи или ꙋкраде то вьсе 

да платить та ѡколина 

о
110 130 Црьковь православнꙋ тко ѡбори на воисци  да се ꙋбїе  или ѡбеситъ | 

/111 131 на воисци  ⌈и сваде да нѣсть⌉  ако ли се сваде и биют се1  дрꙋгы нитко 
ѡть воинь да имь не поможетъ  ако ли тко поможеть  да мꙋ се рꙋкы ѡтьсекꙋтъ 

1 сваде и биют се : сваде два и биют се Sof

 

69
109 126 Grad’ska zem’lja što e ōkolo grada što se nađe u gusїi ili ukrade to vьse da 

platitь ta ōkolina :-

70
110 130 Crьkovь pravoslav’nu tko ōbori na voisci , da se ubїe , ili ōbesitъ /111 

131 na voisci , ⌈i svade da něstь⌉ , ako li se svade i bijut’ se , drugy nit’ko ōtь voinь da 
imь ne pomožetъ , ako li tko pomožetь , da mu se ruky ōtьsekutъ :

 

69.
109 126 Градска земља што је око града – што се нађе [на њој] у пљачки (тј. 

опљачкано) или украде[но], све то нека плати та околина.

70.
110 130 Православну цркву ко сруши у војном походу, нека се убије или обе-

си. /111 131 У војсци ⌈[н]и свађе нека не буде⌉. Ако ли се [двојица] заваде и по-
туку, други нико од војника нека им не помогне. Ако ли неко помогне (умеша се), 
нека му се руке одсеку.
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96

Чинѣ ва кꙋмпъра чева де челе апꙋкате дин пъмѫнть стреинь, саꙋ ши динь 
пъмѫнтꙋль ꙟмпъратꙋлꙋи, волничи съ фїе а кꙋмпъра ѡаре чинѣ дѣ ачель фелю, ши 
ачеи динь пъмѫнть стреинь, ворь ꙁиче кꙋ препꙋсꙋль къ ꙗсте а лѡрь, пре ачея съи 
ꙟдрептѣꙁъ кꙋ кърциле ꙗръ чеи че аꙋ кꙋмпърать ꙟпаче съ фїе ши съ аибъ ка аль 
съꙋ.                                       

97

Пинтрꙋ тримиши соли ла алц ꙟмпъраць стреинь, саꙋ ла стъпѫнитори ачела ѡрь 
оунде арь соси, ѡрь ꙟтра аль кꙋива пъмѫнть, датори синть а да ачелꙋия маре чинстѣ, 
ши орь че и трибꙋеще, касъ фїе дѣ тоате ꙟдестꙋлать | ши съль петрѣкъ ла алть ѡтарь 
динь отарꙋль лѡрь кꙋ чинсте,                          

 

96
Ciné va cumpăra ceva de cele apucate din pământ strein, sau și din pământul împă-

ratului, volnici să fie a cumpăra oare ciné dé acel feliu, și acei din pământ strein, vor zice 
cu prepusul că iaste a lor, pre aceia să-i îndreptéză cu cărțile iară cei ce au cumpărat în 
pace să fie și să aibă ca al său.

97
Pintru trimiși soli la alți împărați streini, sau la stăpânitori, acela ori unde ar sosi, 

ori întra al cuiva pământ, datori sint a da aceluiia mare cinsté, și ori ce i tribuește, ca să 
fie dé toate îndestulat și să-l petreacă la alt otar din otarul lor cu cinste,

 

96
Ко буде купио нешто од отетога из стране земље или из царске земље, нека 

буду слободни купити било шта од тога. И они из стране земље ако буду рекли са 
заступником да је њихово, то нека оправдају исправама, а они који су купили нека 
буду на миру и нека имају као своје.

 

97
За посланике послате другим страним царевима или господарима – тај камо 

год да стигне или уђе у нечију земљу, дужни су да му укажу велику почаст и [да 
му дају] шта му треба, нека буде свиме опскрбљен, и нека пређе почашћен у другу 
област из њихове области.
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оа
112 132 о тко кꙋпи ѡть плѣна ис тꙋе ꙁемле и о бꙋде пленѥно по царевои 

ꙁемли да есть волꙗнь кꙋпити ѡть тога плена  и ѡни ис тꙋе ꙁемлѥ  | ако ли тко 
потвори говореи ѡно е мое да га ѡправеть чловѣци сь писанїемь по ꙁаконꙋ  а ѡни 
ниа да не имаеть  а кꙋпиви да га имать како свое 

 

ов   поклисари  кои  идꙋть  кь  ц а рю  
113 133 Поклисарь кои идеть ис тꙋе ꙁемлѥ кь царю  или кь своемꙋ господинꙋ  

где годь приходить | оу чїе годе место  или село  да мꙋ се чини почасть  и да мꙋ се дае 
свега доста  да ѡбедꙋе и да вечера  пакь да иде напредь оу ина села 

о в : о в Sof

 

71
112 132 Što tko kupi ōtь plěna is tuđe zem’le i što bude plenjeno po carevoi zem’li 

da estь voljanь kupiti ōtь toga plena , i ōni is tuđe zem’lje , ako li tko pot’vori govoreći 
ōno e moe da ga ōpravetь člověci sь pisanїemь po zakonu , a ōni ništa da ne imaetь , a 
kupivi da ga imatь kako svoe :

72  O pokl isar i  koi  idutь  kь car ju   ,
113 133 Poklisarь koi idetь is tuđe zem’lje kь carju , ili kь svoemu gospodinu , gde 

godь prihoditь u čїe gode mesto , ili selo , da mu se čini počastь , i da mu se dae svega 
dosta , da ōbedue i da večera , pakь da ide napredь u ina sela :

 

71.
112 132 Што неко купи од плена из туђе земље, и [оно] што буде плењено по 

царевој земљи, нека је слободан купити од тога плена и неко из туђе земље. Ако 
ли [то] неко оспори, говорећи: „То је моје“, нека га оправдају људи [прилажући] 
исправу по закону, а тај [што потражује] ништа [од тога] нека нема, а онај што је 
[то] купио нека га задржи као своје.

72. О посланицима који ид у к  цару
113 133 Посланик који иде из туђе земље к цару, или к своме господару, где 

год [да] дође, у чије год место, или село, нека му се указује почаст, и нека му се даје 
свега доста, нека руча и вечера, па затим нека иде напред, у друга села.
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98

Лꙋминатꙋль ꙟмпърать дѣ ва да вреѡ картѣ скрисъ дела мъна лꙋи, кꙋива пинтрꙋ 
вреѡ мошїе, съ дѣ скрїиторюлꙋи 120  дъ поторь : ши челꙋи маи маре скрїитори 24 : 
де потори.

99

Картѣ ꙟмпърътѣскъ съ нꙋ съ черче саꙋ съ ѡ каꙋте чинѣва, макарь ѡрь оундѣ сарь 
тримите ла алтъ ꙟмпъръцїе саꙋ ла ꙟмпърътѣса лꙋи саꙋ ла краи, саꙋ ла стьпѫнитори, 
мари ши чеи мичи, ши нѣчи че фелю де ѡмь съ нꙋ съ черче а ѡ чети, фъръ ачела ла каре 
ꙗсте тримисъ, ши кꙋ бꙋнъ паꙁъ ши сокотинцъ съ мѣргъ.             

 

98
Luminatul împărat, dé va da vreo cartea scrisă de la măna lui, cuiva pintru vreo mo-

șie, să dea scriitoriului 120 . dă potori : și celui mai mare scriitori 24 : de potori.

99
Cartea împărătească să nu să cerce sau să o caute cinéva, macar ori unde s-ar trimite 

la altă împărăție sau la împărăteasa lui sau la crai, sau la stăpânitori, mari și cei mici, și 
néci ce feliu de om să nu să cerce a o ceti, fără acela la care iaste trimisă, și cu bună pază 
și socotință să meargă.

 

98
Светли цар, ако некоме дâ исправу написану својеручно за неко имање, нека 

да писару 120 потора и оном већем писару 24 потора.
 

99
Царска исправа нека се не оспорава или да се испитује, где год да се пошаље, 

у друго царство или његовој царици, или краљу, или господарима, великим и ма-
лим, и ниједан човек нека је не оспори осим онога коме је послата, и с добром па-
жњом и поштовањем нека иде.
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о г   баинах ь  
114 134 вѣтли царь о комꙋ ꙁапише баинꙋ  и ꙁапише ꙋ баинꙋ  да дасть 

логофетꙋ  перперь  ꙁа рꙋсоволь  а дїакꙋ ꙁа писанїе  перперь  |
 

о д ѡ книгах ь  ц а р еви  по  ꙁем ли  
115 136 Царева книга вьсака да се нигде не преслꙋшаеть где годе приходи  или 

кь свѣтлои царици  или кь кралю  или кь властелинꙋ великимь  и малимь  и 
вьсакомꙋ чловѣкꙋ  нитко да не преслꙋшаеть книге цареве  ако ли бꙋде такова кни-
га о не мо|же ѡниꙁихь волꙗ да дасть вь таи чась 

 

73  O bašt inahь  :
114 134 Svět’li carь što komu zapiše baštinu , i zapiše u baštinu , da dastь logofetu 

30 per’perь , za rusovolь , a dїaku za pisanїe 6 per’perь :

74  ō  knigahь carevi  po zem’ l i   ,
115 136 Careva kniga vьsaka da se nigde ne preslušaetь gde gode prihodi , ili kь 

svět’loi carici , ili kь kralju , ili kь vlastelinu velikimь , i malimь , i vьsakomu člověku , 
nit’ko da ne preslušaetь knige careve , ako li bude takova kniga što ne može ōnizihь vol-
ja da dastь vь tai časь :

 

73.  О баштинама
114 134 Светли цар што некоме запише баштину, и запише [село] у башти-

ну, нека [се] дâ логотету 30 перпера за [састављање] хрисовуље, а дијаку 6 перпе-
ра за писање.

74.  О царевим исправ ама по земљи
115 136 Ни о једну цареву исправу нека се [нико] не оглуши ма где да [она] 

долази, било к светлој царици, било ка краљу, било к властелину – велик[о]м и 
мал[о]м, и свакоме човеку. Нико нека се не оглуши о цареве исправе. Ако ли буде 
таква исправа што не може њих (треба: он) [испуштено: извршити], или да дâ тог 
часа [подразумевано: исправу]1.

1 Испуштен завршетак реченице.
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100

Чеи сꙋпꙋш аи пъмънтꙋлꙋи ꙟмпърътѣскь ла стъпѫниторь, адѣкъ иѡбаџи, пинтрꙋ, 
еи съ нꙋ фїе волникь нѣчи оунь стъпънь, а фаче чева маи мꙋлть, кꙋ дънши, фъръ 
нꙋмаи къть ле спꙋнѣ, артикꙋла ꙟмпърътѣскъ, ꙟсъптъмънъ, доаѡ ꙁилѣ съи лꙋкрѣꙁъ, 
ꙗръ | дѣ арь фаче чева маи мꙋлть песте артикꙋлъ, ачель рободарю волникь ꙗсте, а 
съ пѫръ кꙋ стъпънꙋль съꙋ, ши ниме нꙋ ꙗсте волникь а опри пре ель дела дрептате, 
чи нꙋмаи съ и съ жꙋдѣче кꙋ дрептате, ши дѣ ва ажꙋнџе пре стъпѫнꙋль кꙋ лѣџа, съ 
плътѣскъ робꙋлꙋи съꙋ тоть къть аꙋ лꙋкрать маи мꙋлтꙋль : ши дꙋпъ ачеѧ стъпѫнꙋль 
съ нꙋ фїе волникь а фаче вре оунь ръꙋ ла робꙋль съꙋ.               

 

100
Cei supuși ai pămăntului împărătésc la stăpânitori, adécă iobagi, pintru, ei să nu fie 

volnic néci un stăpăn, a face ceva mai mult, cu dănși, fără numai căt le spuné, articu-
la împărătească, în săptămănă doao zilé să-i lucréză, iară dé ar face ceva mai mult peste 
articulă, acel robodariu volnic iaste, a să pâră cu stăpănul său, și nime nu iaste volnic a 
opri pre el de la dreptate, ci numai să i să judéce cu dreptate, și dé va ajunge pre stăpânul 
cu légea, să plătească robului său tot căt au lucrat mai multul : și după aceia stăpânul să 
nu fie volnic a face vre un rău la robul său.

 

 

100
Они посадници цареве земље код господара, односно јобађи, за њих нека не 

буде властан ниједан господар да чини нешто више с њима, осим онолико колико 
каже царски закон, недељно два дана да му ради. А ако му учини нешто више пре-
ко закона, тај работник је властан да се спори са својим господарем, и нико није 
властан да га заустави у [тражењу] правде, већ само да му се суди по правди. И ако 
добије по закону [парницу против] господара, нека [господар] плати своме робу 
све колико му је [овај] више радио, и после тога господар нека не буде властан да 
учини никакво зло своме робу.

40r



145РУМУНСКИ ПРЕВОД И КОВИЉСКИ ПРЕПИС

ое ѡ по сад ьници по  цар евои  ꙁем ли  
116 139 Посадьникомь ꙋставь по царевои ꙁемли  да нестъ волꙗнь ни единь 

госпо дарь  преко ꙋстава ниа ꙋчинити  раꙁма о е царь ꙋчинилъ и ꙁаписаль  да мꙋ 
работаеть оу недѣли  дни  ако ли мꙋ о ꙋчи|нить преко ꙋстава царьскога  повѣ-
ле ваеть светы царь  да есть вьсакы делатель волꙗнь сь своимь господаромь  или сь 
властелиномь или сь црьквомь  да се прить кадь мꙋ е коꙗ неправда  да га нѣстъ 
волꙗнь нитко ꙁадрьжати ѡть сꙋда царева  раꙁма да мꙋ сꙋдеть сꙋдїе по правди  и 
ако пре|прить дѣлатель господара  да га оуемьчить сꙋдїа  тако да пла тить  господарь 
вьсе делателю на рокь и по томь да нѣсть волꙗнъ кое ꙁло емꙋ ꙋчинити 

 

75  ō  posadьnici  po carevoi  zem’ l i  .
116 139 Posadьnikomь ustavь po carevoi zem’li , da nestъ voljanь ni edinь gos-

podarь , preko ustava ništa učiniti , raz’ma što e carь učinilъ i zapisalь , da mu rabotaetь 
u neděli 2 dni , ako li mu što učinitь preko ustava carьskoga , povělevaetь svety carь , 
da estь vьsaky delatelь voljanь sь svoimь gospodaromь , ili sь vlastelinomь ili sь crь-
kvomь , da se pritь kadь mu e koja neprav’da , da ga něstъ voljanь nit’ko zadrьžati ōtь 
suda careva , raz’ma da mu sudetь sudїe po prav’di , i ako prepritь dělatelь gospodara , 
da ga uemьčitь sudїa , tako da platitь , gospodarь vьse delatelju na rokь i po tomь da 
něstь voljanъ koe zlo emu učiniti :

 

75.  О поса дницима по царевој  земљи
116 139 Устав за посаднике по царевој земљи: нека не буде властан ни један 

господар мимо устава ништа [им] наредити, осим [онога] што је цар наредио и за-
писао, нека му работа недељно два дана. Ако ли му нешто нареди мимо царскога 
устава, заповеда свет[л]и цар да буде властан сваки радник парничити се са својим 
господаром, или с властелином, или с црквом, кад му се [нанесе] каква неправда. 
Нека га не буде властан нико задржати од царевог суда, него нека му судије суде 
праведно. И ако радник добије парницу против господара, нека му зајемчи суди-
ја, тако да господар све плати раднику у року, и потом да не буде властан никакво 
зло да му учини.
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101

Нименѣ съ нꙋ примѣскъ, ѡрь че ѡмь : аль кꙋива ꙟмпърать саꙋ стъпѫнь, фъръ 
жꙋдѣката ꙟмпъратꙋлꙋи, чи съ фїе ꙟтъритъ порꙋнка ꙟмпърътѣскъ.

102

Ꙗръ ѡрь че арь фи дать кꙋива ꙟмпъратꙋль, четате саꙋ сате, саꙋ мошїи ши сарь 
гъси чинѣва съ лѣ виндъ, саꙋ ꙟтрѡ вреѡ нѣкрединцъ ва иꙁда. саꙋ шорь стрика са-
теле, саꙋ ѡрь чева пꙋцинь арь фаче ꙟпотрива ꙟмпъратꙋлꙋи, съ и съ ꙗ стъпѫнїя ши 
цинꙋтꙋль лꙋи, ши съ плътѣскъ тоате челе | че саꙋ фъкꙋть пагꙋбъ, ши сингꙋръ вїяца 
съ и съ ꙗ, саꙋ ла принсоаре пънъ ла моарте съ фїе.                

103

ОУндѣ сарь ꙟтъмпла хоц, ши арь мѣрџе ла маррџинѣ (sic) църи съ фꙋре, саꙋ 
алть ръꙋ съ факъ ши нꙋ ворь бъга ꙟсамъ, пъꙁитори чеи дѣ марџине, ачеи пъꙁитори 
съ плътѣскъ тоатъ пагꙋба.                            

 
101
Nimenea să nu primească, ori ce om : al cuiva împărat sau stăpân, fără judécata îm-

păratului, ci să fie întărită porunca împărătească.
102
Iară ori ce ar fi dat cuiva împăratul, cetate sau sate, sau moșii și s-ar găsi cinéva să lé 

vindă, sau într-o vreo nécredință va izda. sau ș-or strica satele, sau ori ceva puțin ar face 
împotriva împăratului, să i să ia stăpâniia și ținutul lui, și să plătească toate cele ce s-au 
făcut pagubă, și singură viiața să i să ia, sau la prinsoare pănă la moarte să fie.

103
Undé s-ar întămpla hoți, și ar mérge la marrginea (sic) țări(i) să fure, sau alt rău să facă 

și nu vor băga în samă, păzitori(i) cei dé margine, acei păzitori să plătească toată paguba.
 
 

101
Нико нека не прими некога човека, ни царевог ни господаревог, без цареве 

пресуде, него нека буде потврђена царска наредба.

102
А било шта да је некоме дао цар, град или села, или имања – и ако се нађе неко 

да их прода или у неком неверству изда [цара], или плени села, или нешто [и]мало 
буде радио против цара – нека му се узме господство и његова област и нека пла-
ти сву штету коју је направио, и сам живот нека му се узме или нека буде у затво-
ру до смрти.

103
Где би се задесили крадљивци и уђу у пограничје земље да краду или друго зло да 

чине и не буду [то] приметили чувари пограничја, ти чувари нека плате целу штету.

40v
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(117 140 ꙁаконь  ц а р ь скы 
⌈Повѣленїе цареви⌉  нитко ничиега чловѣкь да не прїими ни црьква ни вла-

стелинъ ничїе беꙁ царева сꙋда  | тако да бꙋдеть тврьдо царьско повѣленїе 

о ѕ  ꙁаконь  ц а р ь скы  властѣлех ь  
118 142 о е комꙋ даль свѣтли царь комꙋ ꙁемлю и градове  ако се нае ѡть 

нихь кои годѣ оу коемꙋ продаиствꙋ  и ꙋ комꙋ невѣрствїю  и сьтворить мало о 
сꙋпротивь цара  ако би пленїѡ ꙁемлю каквꙋ или села | или именїе преко царьскаго1 
повѣленїа  ⌈о е ꙋкаконѥно2 (sic) на сьборихь⌉ да мꙋ се ꙋꙁме дьржава  и да то вьсе 
самь наплатить  а самь живота да лишит се  или да се ꙁаточить 

119 143 Где се ѡбрееть гꙋсарь преꙁ дрьжавꙋ краишника и пленитъ где о  и 
ѡпет се вратить сь плѣномъ  | то вьсе да платить  и краини сьмоседьморомь

1 царьскаго : оукагѡ (sic) Sof || 2 ꙋкаконѥно : ꙋꙁаконѥно Sof

 

117 140 zakonь carьsky  :
⌈Povělenїe carevi⌉ , nit’ko ničiega člověkь da ne prїimi ni crьkva ni vlastelinъ ničїe 

bez’ careva suda , tako da budetь tvrьdo carьsko povělenїe :

76  zakonь carьsky o  v lastě lehь  :
118 142 Što e komu dalь svět’li carь komu zemlju i gradove , ako se nađe ōtь nihь 

koi godě u koemu prodaist’vu , i u komu nevěr’st’vїju , i sьtvoritь malo što suprotivь cara , 
ako bi plenїō zem’lju kak’vu ili sela ili imenїe preko carьskago povělenїa , ⌈što e ukakon-
jeno (sic) na sьborihь⌉ da mu se uz’me dьr’žava , i da to vьse samь naplatitь , a samь ži-
vota da lišit’ se , ili da se zatočitь :

119 143 Gde se ōbreštetь gusarь prez’ drьžavu kraiš’nika i plenitъ gde što , i ōpet’ 
se vratitь sь plěnomъ , to vьse da platitь , i kraini sьmosedьmoromь:

 
 

117 140  Царски з акон
⌈Заповест царева:⌉ нико ничијег [зависног] човек[а] нека не прими – ни цр-

ква, ни властелин – ничије без царевог суда (одобрења). Тако нека буде постојана 
царска заповест.

76.  Царски з акон о влас тели
118 142 Што је коме светли цар дао земљу и градове – ако се нађе од њих било 

ко у каквом издајству и у каквом неверству, и учини [и] мало што против цара – ако 
би пленио какву земљу или села или имање мимо царске заповести, ⌈што је о[з]ако-
њено на саборима⌉, нека му се узме област [којом управља], и све то [што је учинио 
као штету] сам нека плати, а сам, [пак], нека се лиши живота или нека се заточи.

119 143 Где се затекне разбојник [да је прошао] кроз област крајишника и негде 
нешто оплени, и опет се врати с пленом – све то нека плати крајини седмоструко.
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104

Дъ сарь гъси вре оунь стъпѫнь саꙋ вре оунь ѡмь прость фꙋџиторю, ши съ ва 
скꙋла чинѣва асꙋпра бинѣлꙋи лꙋи, ши ченѣ1 (sic) арь фаче де ачестѣ, сънть каши чеи 
нѣкрединчошь аи ꙟмпъратꙋлꙋи.                         

1 ченѣ: recte чинѣ

105

Порꙋнка лꙋминатꙋлꙋи ꙟмпърать, съ порꙋнчеще ѡрь : оундѣ сарь ꙟтъмпла ꙟчетъц 
ꙟораше ꙟсате, хоци тълхари, саꙋ ѡамени чеи ръи ши и ва цинѣ принь мошїи, съ съ 
приндъ ши съ съ дѣ ла грѣ моарте, ши дъ сарь гъси ꙟтра аль кꙋи околь саꙋ цинꙋть 
ши нꙋ саꙋ иꙁдать | ачея локь съ съ рисипѣскъ, ꙗръ стъпѫниторюль ачелꙋи локь съ 
съ лѣџе ши съ съ дѣ ла жꙋдѣкатъ, ши съ плътѣскъ тоатъ пагꙋба че аꙋ фъкꙋть ачеи 
ръи.                                       

 

104
Dă s-ar găsi vre un stăpân sau vre un om prost fugitoriu, și să va scula cinéva asu-

pra binélui lui, și cené (sic) ar face de acestea, sănt ca și cei nécredincioși ai împăratului.
 

105
Porunca luminatului împărat, să poruncește ori : undé s-ar întămpla în cetăți în ora-

șe, în sate, hoți tălhari, sau oameni(i) cei răi și i va ținé prin moșii, să să prindă și să să 
dea la grea moarte, și dă s-ar găsi întra al cui ocol sau ținut și nu s-au izdat aceia loc să 
să risipească, iară stăpânitoriul acelui loc să să lége și să să dea la judécată, și să plătească 
toată paguba ce au făcut acei răi.

 
 

104
Ако се нађе неки господар или неки прост човек [да је] бегунац, и ако устане 

неко на његово добро – и ко то учини, нека буде [oдговоран] као и неверници цареви.
 

105
Заповест светлог цара налаже: било где да се задесе у утврђеним градовима, у 

местима, у селима, крадљивци, разбојници или злочинци, и затекну се на имањима, 
нека се ухвате и нека се муче до смрти. И ако се нађу у нечијој околини или имању 
и нису предати, то место нека се растури, а господар тог места нека се веже, и нека 
се преда на суд и нека плати целу штету коју су учинили ти злочинци.

41r



149РУМУНСКИ ПРЕВОД И КОВИЉСКИ ПРЕПИС

о ꙁ
120 144 Ако се наеть властелинь или инь чловѣкь побегалаць  а дрꙋги тко 

любо царевь те ꙋстане1 ѡколина или жꙋпа на нѥговꙋ жꙋпꙋ и на нѥговь домь  и на 
нѥгово достоꙗнїе  тко то сьтворить да бꙋдеть ꙗкоже и ини ца|реви невѣрници 

1 ꙋстане : оуда/стане (sic) Sof

ои  ꙁаконь  и  ꙋ ставь  ц а р евь  ꙁа  гꙋ сар е  
121 145 Повелеваетъ благочастиви царь по вьсѣхь ꙁемлꙗхъ  и по градовихь 

и по жꙋпахь  и по краинахь  гꙋсари и таати да се не наидꙋть ни ꙋ чиемь предѣлꙋ 
и где се ꙋфатитъ гꙋсарь или таатъ  и где се | чꙋе да сꙋ доходили ꙋ кое мѣсто  или ꙋ 
кое сѣло  то мѣсто  или село да се попленитъ  и да се рассипа  а гꙋсари и таати да се 
ѡбешаютъ стрьмоглавь  и господарь сѣла того да се доведе кь царевꙋ сꙋдꙋ свеꙁанъ  
и да платить вьсе то о е ꙋчинилъ таатъ ꙋ (sic) гꙋсарь  |

 

77
120 144 Ako se nađetь vlastelinь ili inь člověkь pobegalacь , a drugi t’ko ljubo ca-

revь te ustane ōkolina ili župa na njegovu župu i na njegovь domь , i na njegovo dosto-
janїe , t’ko to sьtvoritь da budetь jakože i ini carevi nevěr’nici :

78  zakonь i  ustavь carevь za  gusare   ,
121 145 Povelevaetъ blagočastivi carь po vьsěhь zem’ljahъ , i po gradovihь i po 

župahь , i po krainahь , gusari i taati da se ne naidutь ni u čiemь predělu i gde se ufa-
titъ gusarь ili taatъ , i gde se čue da su dohodili u koe město , ili u koe sělo , to město , 
ili selo da se poplenitъ , i da se ras’sipa , a gusari i taati da se ōbešajutъ strьmoglavь , i 
gospodarь sěla togo da se dovede kь carevu sudu svezanъ , i da platitь vьse to što e uči-
nilъ taatъ u (sic) gusarь :

 

77.
120 144 Ако се нађе властелин или други човек [да је] бегунац, и други било 

ко царев, па устане околина или жупа на његову жупу и на његов дом, и на њего-
ву имовину – ко то учини, нека буде [одговоран] као и други цареви издајници.

78.  Закон и ус т ав царев з а  ра збојнике
121 145 Заповеда побожни цар: по свим земљама и по градовима и по жупа-

ма и по крајинама – разбојници и крадљивци нека се не нађу ни у чијем подручју. 
И где се ухвати разбојник или крадљивац, и где се чује да су [несметано] долазили 
у које место или у које село, то место или село нека се поплени и нека се растури 
(тј. расели), а разбојници и крадљивци нека се обесе наглавачке. И господар тога 
села нека се изведе пред царев суд свезан, и нека плати све то што је учинио кра-
дљивац [и] разбојник.
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106
Ꙗръ дѣ ворь фи спꙋсь ла жꙋдѣкътори ши жꙋдѣкътори наꙋ бъгать ꙟсамъ дѣ 

ачестѣ ачеи жꙋдѣкътори аша съ петрѣкъ каши чеи ръи,              

107
Жꙋдѣкътори кари синть ашеꙁац дѣ ꙟꙧпъратꙋлъ, саꙋ алц ꙟдрептътори аи църи 

ши съ ворь ꙟтъмпла а фаче дрептате ла чеи ръи, ши чинѣ саре цинѣ ши арь креде ача 
дриптате, аша съ фїе ѡсиндиць каши чея че аскꙋлтъ таинѣ ꙟмпърътѣщи

 

106
Iară dé vor fi spus la judécători și judécători(i) n-au băgat în samă dé acestea acei 

judécători așa să petreacă ca și cei răi,

107
Judécători(i) cari sint așezați dé împăratul sau alți îndreptători ai țări(i), și să vor în-

tămpla a face dreptate la cei răi, și ciné s-are ținé și ar crede acea driptate, așa să fie osin-
diți ca și ceia ce ascultă tainé împărătéști

 
 

106
А ако се каже судијама, и судије нису водиле рачуна о томе, те судије тако нека 

прођу као и ти злочинци.

107
Судије које су постављене од цара или других управитеља земље, и догоди се 

да напишу пресуду у корист тих злочинаца, и ко [je] се буде држао и веровао у ту 
пресуду, тако нека буде осуђен као и онај који слуша царске тајне.
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122 146 ⌈Такожде и кнеꙁы и стареишине и кои се ѡбретають владавьци ꙁемли  
тако да бываеть истеꙁанїе  ае се наеть ꙋ нихъ таковое дѣло ⌉

123 147 Ако сꙋ каꙁали властелци господаремь  а господари нисꙋ хаꙗли  ты исты 
господари1 да прїимꙋтъ каꙁнь  како и таати 

124 150 ⌈И ако тко | поие сꙋдомъ таата или гꙋсара  а не бꙋдеть ѡбличенїа  да 
имь бываеть ѡправданїе  желеꙁо о е положилъ свѣтли царь  да га ꙋꙁимаютъ ѡть 
врата црьковни2 ѡть ѡгнꙗ  и да га поставить на светꙋю трапеꙁꙋ ⌉

1 нисꙋ хаꙗли  ты исты господари om. Sof || 2 ꙋꙁимаютъ ѡть врата црьковни om. Sof

оѳ ѡ сꙋд їахъ 
125 148 ꙋдие кое е поставиль свѣтли царь по ꙁемли | сꙋдити  ако комꙋ пишꙋ 

книгꙋ ꙁа о или ꙁа гꙋсара  или ꙁа таати  или ꙁа о годе  ꙁа кое годь ѡправданїе 
сꙋдьско  те тко преслꙋша книгꙋ сꙋдїе царева  или црьква  или властелинь  такови 
чловѣци да ѡсꙋждают се ꙗко преслꙋшници цареви 

оѳ om. Sof

 
122 146 ⌈Takožde i knezy i stareišine i koi se ōbretajutь vladavьci zem’li , tako da 

byvaetь istezanїe , ašte se nađetь u nihъ takovoe dělo :⌉
123 147 Ako su kazali vlastel’ci gospodaremь , a gospodari nisu hajali , ty isty gos-

podari da prїimutъ kaz’nь , kako i taati :
124 150 ⌈I ako t’ko poište sudomъ taata ili gusara , a ne budetь ōbličenїa , da imь 

byvaetь ōpravdanїe , železo što e položilъ svět’li carь , da ga uzimajutъ ōtь vrata crьkov’ni 
ōtь ōgnja , i da ga postavitь na svetuju trapezu :⌉

79 ō  sudїahъ  :
125 148 Sudie koe e postavilь svět’li carь po zem’li suditi , ako komu pišu knigu 

za što ili za gusara , ili za taati , ili za što gode , za koe godь ōpravdanїe sudьsko , te tko 
presluša knigu sudїe careva , ili crьkva , ili vlastelinь , takovi člověci da ōsuždajut’ se jako 
presluš’nici carevi :

 
 
122 146 ⌈Исто тако и кнежеви и старешине који се нађу [као] управитељи зе-

мље – тако нека бива кажњавање, ако се нађе код њих такво дело.⌉
123 147 Ако су управитељи казали господарима, а господари нису хајали, 

[онда] исти ти господари нека буду кажњени, као и крадљивци.
124 150 ⌈И ако неко оптужи пред судом крадљивца или разбојника, а не буде 

доказа, нека им буде оправдање железо, што је установио светли цар, и нека га уз-
имају од црквених врата из огња, и нека га постав[е] на свету трпезу.⌉

79.  О с удијама
125 148 Судије које је поставио светли цар да суде по земљи, ако некоме пишу 

налог за нешто или за разбојника, или за крадљивца, или за шта год, за коју год 
судску одлуку, па ко се оглуши о налог царевог судије – било Црква, било власте-
лин – такви људи нека се осуде као непослушници цареви.
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108

Порꙋнка ꙟмпъратꙋлꙋи ꙁиче, трибꙋе ла ча маи маре жꙋдѣкатъ пинтрꙋ ꙟдрептарѣ 
ла чеи мари, ла чеи мичь, ꙟскаꙋнꙋль жꙋдѣкъцїи съ фїе, 24 : дѣ жꙋдѣкъторь,

Ꙗръ пинтрꙋ маи пꙋцин съ фїе, 6 :: ши маи дѣ пꙋцинь : ши; 4 : съ фїе ши ачея 
тоць жꙋдѣкъторь ши стъпѫнитор маи | ꙟтъи трибꙋеще съ фїе ꙟнаинтѣ преѡцїлѡрь 
ꙟбисѣрикъ ла жꙋръмънть съи жꙋре, прекꙋмь съ поатъ жꙋдѣка лꙋи дꙋмнѣꙁъꙋ кꙋ 
дирептате.                                    

109

Аша порꙋнчеще ꙟмпъратꙋль касъ фїе ла чеи маи марїи пꙋтѣре съ аибъ, ꙗръ 
алторь ѡаменїи мїрїѧни нꙋ съ кадѣ а фи потривъ кꙋ чеи маи мари.        

 

108
Porunca împăratului zice, tribue la cea mai mare judécată pintru îndreptarea la cei 

mari, la cei mici, în scaunul judécății să fie, 24 : dé judécători,
Iară pintru mai puțini să fie, 6 :: și mai dé puțini : și; 4 : să fie și aceia toți judécători 

și stăpânitori mai întăi tribuește să fie înaintea preoților în bisérică la jurămănt să-i jure, 
precum să poată judéca lui dumnézău cu direptate.

109
Așa poruncește împăratul ca să fie la cei mai marii putére să aibă, iară altor oamenii 

miriiani nu să cadé a fi potrivă cu cei mai mari.

 

108
Царева заповест каже: на највећем суду за исправљање великих [и] малих [дела], 

у седишту суда треба да буде 24 судије.
А за мања [дела] нека буде 6, а [за] још мања нека буде 4 [судије]. И све те су-

дије и господари прво треба да се нађу пред свештеницима, у цркви, на заклетви 
да се закуну да би могли да суде по правди Бога.

109
Тако заповеда цар да буде да велики имају моћ. А други људи – мирјани не тре-

ба да буду против великих.
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126 151 Повелеваетъ свѣ|тли царь своимь повеленїемь ѡть сада да естъ напредь 

ѡправданїе и ꙁалогь  и ꙁа мало и ꙁа велико дѣло  да сꙋ кд властелина  и ꙁа поманѥ вї 
а ꙁа малехно  и ти исты властели да идꙋть прьве ꙋ црьквꙋ  и свеенникꙋ сꙋꙋ вь 
ѡдежди да ихь ꙁакꙋнеть и каде се ꙁакꙋнꙋ о | годь сꙋдеть ѡправеть да есть вѣровано

 
 

127 152 Таковь есть ꙋставь царьскы  да сꙋ1 великымъ властеломь вее влас-
ти  а сꙋдїе поманѥ  а инимь чловѣкомь противꙋ ихь  а себеромь дрꙋжина да несть 
ꙋ властѣлѥхь нареченны 

1 да сꙋ om. Sof

 

126 151 Povelevaetъ svět’li carь svoimь povelenїemь ōtь sada da estъ napredь 
ōpravdanїe i zalogь , i za malo i za veliko dělo , da su 24 vlastelina , i za pomanje 12 a za 
malehno 6 i ti isty vlasteli da idutь prьve u crьkvu , i svešten’niku suštu vь ōdeždi da ihь 
zakunetь i kade se zakunu što godь sudetь ōpravetь da estь věrovano :

 

127 152 Takovь estь ustavь carьsky , da su velikymъ vlastelomь veće vlasti , a su-
dїe pomanje , a inimь člověkomь protivu ihь , a seberomь družina da nestь u vlastěl-
jehь narečen’ny :

 
 
126 151 Заповеда светли цар својом заповешћу: од сада нека су убудуће оправ-

дање и залог [исти], и за мало и за велико дело. Нека буду 24 властелина [за велико 
дело], и за мање [дело] 12, а за малено 6. И иста та властела нека иду прво у цркву, 
и свештеник у одежди нека их закуне. И када се закуну, што год да (пре)суде [и] 
ослободе, нека се верује (тј. буде веродостојно).

 

127 152 Такав је царски устав: нека су великој властели веће власти, а судије 
мање, а другим људима спрам њих, а себрима дружина; нека не буде у „властелу“ 
именован [испуштено: ни сродник, ни пријатељ, ни мрзитељ].
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110

Трїмиши ꙟмпъратꙋлꙋи, саꙋ џꙋдѣкъторїи, съ нꙋ мѣргъ, нѣкъирѣ фъръ скрїсоарѣ 
ꙟмпъратꙋлꙋи, фъръ нꙋмаи къндь ворь мѣрџе ла касълѣ лорь, Ꙗръ къндь мѣргь, 
ѡрь ундѣ а жꙋдѣка, трибꙋе а фаче дꙋпъ скрїсоарѣ, че и ꙗсте датъ.         

111

Нѣгꙋцътори кари мѣргь ноаптѣ, дѣ нꙋи ва прїми стъпънитори ꙟсатѣлѣ лѡрь, 
съ фїе слобоꙁь а конъкꙋи пре еи дꙋпъ порꙋнка ꙟмпъратꙋлꙋи, ши ва пїердѣ ѡрь че 
динтрꙋ нѣгꙋцъторїя са, тоатъ пагꙋба ачеѧ съ ѡ плътѣскъ ачель стъпъниторю аль 
локꙋлꙋи. пинтрꙋ къче нꙋ ѧꙋ прїмить аи пъꙁи фъръ пагꙋбъ.            

 

110
Trimiși(i) împăratului, sau giudécătorii, să nu meargă, nécăirea fără scrisoarea îm-

păratului, fără numai cănd vor mérge la casălé lor, Iară cănd mérg, ori undé a judéca, 
tribue a face după scrisoarea, ce i iaste dată.

111
Néguțători(i) cari mérg noaptea, dé nu-i va primi stăpănitori(i) în satélé lor, să fie 

slobozi a conăcui pre ei după porunca împăratului, și va pierdé ori ce dintru néguțăto-
riia sa, toată paguba aceia să o plătească acel stăpănitoriu al locului, pintru căce nu i-au 
primit a-i păzi fără pagubă.

 

110
Посланици царски или судски нека не иду никамо без царске исправе, осим 

када буду ишли својим кућама. А када иду било камо да суде, треба да поступају 
по исправи која им је дата.

111
Трговци који иду ноћу, ако их не приме господари у својим селима, нека буду 

слободни да коначе код њих [у селу] по заповести царевој. И ако изгубе нешто од 
своје робе, сву ту штету нека плати тај господар насеља јер их није примио да их 
сачува од штете.
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    по сланицѣ 
128 162 Посланици цареви  или сꙋдїи|ни да не ходеть никамо беꙁ книге цареве  

раꙁма кь домомь ихь  кадь ихь посилають камо сꙋдїе  да имь пишꙋть книге  да не 
имають ино чинити раꙁма о имь се пишеть ꙋ книгахь 

па  ѡ кꙋпцѣхь  
129 159 Кꙋпци кои ходеть ноїю ако и не прїимить властелинь  или господарь 

сѣла того | да ѡблѣгꙋ ꙋ сѣлꙋ по ꙁаконꙋ царевꙋ  како есть оу ꙁаконици  ае о 
иꙁгꙋбить таи пꙋтникь  господарь сѣла того вьсе да мꙋ наплатить  ꙁао ихь нисꙋ 
приватили вь доми 

 

80  o  poslanicě   :
128 162 Poslanici carevi , ili sudїini da ne hodetь nikamo bez’ knige careve , raz’ma 

kь domomь ihь , kadь ihь posilajutь kamo sudїe , da imь pišutь knige , da ne imajutь 
ino činiti raz’ma što imь se pišetь u knigahь :-

81 ō  kupcěhь  :
129 159 Kup’ci koi hodetь noštїju ako i ne prїimitь vlastelinь , ili gospodarь sěla togo 

da ōblěgu u sělu po zakonu carevu , kako estь u zakonici , ašte što iz’gubitь tai put’nikь , 
gospodarь sěla togo vьse da mu naplatitь , zašto ihь nisu privatili vь domi :

 

 

80.  О посланик у
128 162 Посланици цареви или судијини нека не иду никамо без царевог [пи-

саног] овлашћења, осим својим домовима. Када их камо шаљу судије, нека им пишу 
овлашћења, [тако] да не чине [ништа] друго осим онога што пише у овлашћењима.

81.  О т рговцима
129 159 Трговци који иду ноћу, ако и[х] не прими властелин (управитељ), 

или господар тога села [у коме се затекну], нека преспавају у селу, по цареву зако-
ну, како је у Законицима. Ако тај путник нешто изгуби, господар тога села нека му 
све [то] плати зато што их нису прихватили у домове.
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112

Дѣ съ ва ꙟтъмпла ѡрь оундѣ вре оунь кълъторю, саꙋ нѣгꙋцъторю, саꙋ кълꙋгърꙋ, 
саꙋ попъ, саꙋ орь чинѣ, принтръ вреꙋнь пъмѫнть, ши сарь нѣмери тълхари, саꙋ ло-
три, ши и ва жъфꙋи, ши ѡрь че сарь жъфꙋи дѣла дънши, ачеи кꙋ пагꙋба съ мѣргъ 
ла ꙟпъратꙋль касъи плътѣскъ тоатъ пагꙋба, ꙗръ ꙟмпъратꙋль съ каꙋте пре стъпѫни 
локꙋлꙋи, ꙗръ стъпъни съ каꙋте пре сатꙋ чель че саꙋ фъкꙋть | пагꙋба, саꙋ пре тълха-
ри саꙋ латри (sic) съи приндъ.

113

Ши тоть кълъторю саꙋ нѣгꙋцъторю съ мѣргъ ла стъпънꙋль стръжарилѡрь, кꙋ то-
ате че аре кꙋ ель ши съ съ ꙟщинцаꙁъ ши съль петрѣкъ стража ка съль дѣ ꙟсама ал-
торь стръжани, ши кꙋ паꙁъ бꙋнъ съ съ пъꙁѣскъ, Ꙗръ ꙟтъмплъндꙋсъ чева пагꙋбъ 
съ съ сокотѣскъ чеи кꙋ сꙋфлѣть, ши съ съ плътѣскъ ла пъгꙋбашь.         

 

112
Dé să va întămpla ori undé vre un călătoriu, sau néguțătoriu, sau călugăru, sau popă, 

sau ori ciné, printră vreun pământ, și s-ar némeri tălhari, sau lotri, și i va jăfui, și ori ce 
s-ar jăfui dé la dănși, acei cu paguba să meargă la împăratul ca să-i plătească toată pagu-
ba, iară împăratul să caute pre stăpâni(i) locului, iară stăpăni(i) să caute pre satu cel ce 
s-au făcut paguba, sau pre tălhari sau latri (sic) să-i prindă.

113
Și tot călătoriu sau néguțătoriu să meargă la stăpănul străjarilor, cu toate ce are cu 

el și să să înști(i)nțază și să-l petreacă straja ca să-l dea în sama altor străjani, și cu pază 
bună să să păzească, Iară întămplăndu-să ceva pagubă să să socotească cei cu suflét, și 
să să plătească la păgubaș.

 

112
Ако се задеси негде неки путник или трговац, или калуђер, или поп, или било 

ко, [да иде] преко неке земље, и ако се појаве разбојници или крадљивци и опљач-
кају их и буде им било шта опљачкано, они који су оштећени нека иду к цару да 
им плати целу штету. А цар нека тражи господаре насеља, а господари нека тра-
же по селу онога ко је учинио штету, или нека ухвати разбојнике или крадљивце.

113
И сваки путник или трговац нека иде к старешини стражара, са свиме што има 

са собом, и нека се јави и нека га спроводи стража, [и] нека обавести друге стра-
жаре и нека буде чуван с добром пажњом. А ако се догоди нека штета, нека [то] 
процене клетвеници и нека се плати оштећеном.
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пв  ѡ дал них ь  пꙋт ници и  ѡ кꙋп ци  
130a 160.1 Ако се где слꙋчить комꙋ или пꙋтникꙋ  или тьрь|говьцꙋ  или калꙋгерꙋ  

или попꙋ  те мꙋ ꙋꙁме гꙋсарь  или таать о годь  или какова годь находа  да идꙋть 
сїи кь царꙋ да имь платить о имь бꙋде погинꙋло  а царь да ие владавце теи 
ꙁемле  где е то погинꙋло  а владавьци да иꙋ страже и гꙋсаре  |

пв : пв Sof

пг
130б 160.2 И вьсакь пꙋтникь и трьговаць  да иде кь поглаваромь стражанскимь  

и о има и носить и да га проводе  и да га предасть стража  стражи  ако ли се ꙁгоди 
тере о иꙁгꙋби  да имь се наꙋ верни чловѣци  и о рекꙋ дꙋшомь да сꙋ погꙋбили  
то да имь се платитъ  |

 

82  ō  dal’nihь put’nic i  i  ō  kup’c i   :
130a 160.1 Ako se gde slučitь komu ili put’niku , ili tьrьgovьcu , ili kalugeru , ili 

popu , te mu uzme gusarь , ili taatь što godь , ili kakova godь nahoda , da idutь sїi kь 
caru da imь platitь što imь bude poginulo , a carь da ište vladav’ce tei zem’le , gde e to 
poginulo , a vladavьci da ištu straže i gusare :

 

83
130b 160.2 I vьsakь put’nikь i trьgovacь , da ide kь poglavaromь stražan’skimь , i 

što ima i nositь i da ga provode , i da ga predastь straža , straži , ako li se zgodi tere što 
iz’gubi , da imь se nađu ver’ni člověci , i što reku dušomь da su pogubili , to da imь se 
platitъ :-

 

82.  О пу тницима из  да лека и о  т рговцима
130a 160.1 Ако се негде догоди некоме – било путнику, било трговцу, било ка-

луђеру, било попу, да му узме разбојник или крадљивац што год, или [му се дого-
ди] какав год напад, нека иду ови к цару да им плати [оно] што им буде пропало, 
а цар нека тражи [од] управитеља те земље где је то пропало, а управитељи нека 
траже [од] стража и разбојника.

83.
130б 160.2 И сваки путник и трговац нека иде к старешинама страже, и нека 

га (с)проводе [с тиме] што има и носи, и нека га преда стража стражи. Ако ли се 
догоди, па нешто изгуби, нека им се нађу људи којима се верује и [оно] што рекну 
по души (тј. уистину) да им је пропало, то нека им се плати.
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114

Ла жꙋдѣкатъ каре пърѣшь мѣргь ла пъръ бинѣ съ съ сокотѣскъ, касъ нꙋ кадъ 
сꙋнгꙋрь1 (sic) ꙟпъръ.

1 сꙋнгꙋрь : recte сингꙋрь

115

Тоть жꙋдѣкъторю ѡрь че џꙋдѣкъ трїбꙋеще съшь скрїе тоатъ џꙋдѣката, ши ѡ скрїсоаре 
съ съ дѣ ла чель че саꙋ ꙟдрептать, ꙗръ оуна съ ръмъе ла џꙋдѣкътори.         

116

Жꙋдѣкътори кари синть тримишь, съ џꙋдѣче, ачела съ крѣдъ, ла челѣ чесь поть 
спꙋнѣ кꙋ маи мꙋлте мъртꙋрїи.                          

 

114
La judécată care păréși mérg la pără biné să să socotească, ca să nu cadă sungur (sic) 

în pără.

115
Tot judécătoriu ori ce giudécă tribuește să-și scrie toată giudécata, și o scrisoare să 

să dea la cel ce s-au îndreptat, iară una să rămăe la giudécători.

116
Judécători(i) cari sint trimiși, să giudéce, acela să creadă, la celé ce s(ă) pot spuné cu 

mai multe mărturii.
 
 

114
На суду, они парничари који се споре, нека се добро споразумеју, да не страда 

само један у парници.

115
Сваки судија све што суди треба да напише целу пресуду и нека да исправу 

ономе који се оправдао, а једна [пресуда] нека остане код судије.

116
Судије које су послате да суде, тај [судија] нека верује у оно што може да по-

тврди што више сведока.
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(131 161 На сꙋдови кои се сꙋдеть и парци кои се приꙁива свакы ꙁа свою потребꙋ  

и ѡни параць ине речи говорити потворене на ѡнога парьца 

пд
132 163а Вьсакь сꙋдїа кои о сꙋдить да ꙋписꙋе сꙋдове и да и дрьжи ꙋ себе едне  

а дрꙋге да дасть ѡномꙋ кои се бꙋдеть ѡправиль на сꙋдѣ  |

пе
133 163б ꙋдїе да посилають посланике вѣрне  /134 167 и парци кои исходетъ 

на сꙋдь царевь  и кою речь говорили1 наипре  теꙁимь речма да се верꙋеть  и ис теꙁи 
речи да се чинить сꙋдь  а ис последни ниа 

1 речь говорили : речь бꙋдꙋть говорили Sof

 
131 161 Na sudovi koi se sudetь i par’ci koi se priziva svaky za svoju potrebu , i ōni 

paracь ine reči govoriti potvorene na ōnoga parьca :

84
132 163a Vьsakь sudїa koi što suditь da upisue sudove i da i drьži u sebe edne , a 

druge da dastь ōnomu koi se budetь ōpravilь na sudě :

85
133 163b Sudїe da posilajutь poslanike věr’ne , /134 167 i par’ci koi ishodetъ na 

sudь carevь , i koju rečь govorili naipre , tezimь reč’ma da se veruetь , i is tezi reči da se 
činitь sudь , a is posled’ni ništa :

 
 
131 161 [За оне] који се суде на судовима као парничари – [онај] који се по-

зива [као тужени], сваки за своју потребу (тј. потраживање), и онај парничар [ис-
пуштено: за шта га оптужује, нека не буде слободан] говорити друге клеветничке 
речи против другога парничара.

84.
132 163а Сваки судија који нешто суди нека пише пресуд[у], и нека држи код 

себе једн[у], а друг[у] да дâ ономе који буде добио спор на суду.

85.
133 163б Судије нека шаљу посланике којима се верује. /134 167 И парни-

чари који излазе на царев суд, што [буду] прво рекли, тим речима нека се верује, 
и на основу тих речи нека се доноси пресуда, а на основу потоњих [речи] ништа.
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117
Бецїи кари синть ꙟвѣкꙋл лѡрь, битѣнге ши бецїц, дѣ ва да нъвалъ спре чинѣва, 

ши ꙟль ва тъѧ, пре вреꙋнь ѡмь : саꙋ ꙟль ва сънџера, ши нꙋлва ѡморъ, ла ачель 
фелю дѣ бециц, трїбꙋеще съ | и съ скоатъ оунь ѡкїи, ши съ и съ тае мъна

Ꙗръ дѣ ва апꙋка чева динь хаинѣ, саꙋ къчꙋла саꙋ алть чева, арме саꙋ алта саꙋ 
врѡ рꙋшинѣ арь фаче, ши ва лови пре чинѣва ши нꙋль ва сънџера, ши къндь съ ва 
тръꙁи динь бъꙋтꙋръ, съль приндъ ши съль батъ кꙋ ѡсꙋтъ дѣ бътѣ, ши съль баџе 
ꙟтемницъ пънъ ꙟ 3 : ꙁиле, ши къндь ꙟль ва скоате ꙗръ съль батъ ши съ плътѣскъ 
120 : дѣ потори.                                 

118
Дѣ сарь ꙟтъмпла ѡрь оундѣ ꙟчетате саꙋ ꙟораше саꙋ ла ѡрь че локь вре оунь 

арџинтарю, касъ факъ бани пре ачель арџинтарю съль ардъ ꙟфокь, ши ачель сать саꙋ 
ѡрашь съ плътѣскъ глоабъ ла бесѣречи, ши ачель сать саꙋ ѡрашь съ съ рисипѣскъ.   

 
117
Beții cari sint în veacul lor, biteanghe și bețiți, dé va da năvală spre cinéva, și îl va 

tăia, pre vreun om : sau îl va săngera, și nu-l va omoră, la acel feliu dé bețiți, tribuește să 
i să scoată un ochii, și să i să tae măna

Iară dé va apuca ceva din hainé, sau căciula sau alt ceva, arme sau alta sau vro ru-
șiné ar face, și va lovi pre cinéva și nu-l va săngera, și cănd să va trăzi din băutură, să-l 
prindă și să-l bată cu o sută dé băté, și să-l bage în temniță pănă în 3 : zile, și cănd îl va 
scoate iară să-l bată și să plătească 120 : dé potori.

118
Dé s-ar întămpla ori undé în cetate sau în orașe sau la ori ce loc vre un argintariu, 

ca să facă bani, pre acel argintariu să-l ardă în foc, și acel sat sau oraș să plătească gloabă 
la beséreci, și acel sat sau oraș să să risipească.

 

117
Они који се увек опијају, битанге и пијанице, ако нападну некога или посеку 

некога човека или он буде искрварио и не убију га, таквом пијаници треба да се 
извади једно око и да му се одсече рука.

А ако зграби нешто од хаљина, или капу или нешто друго, оружје или друго, 
или неку срамоту учини, или удари некога и не окрвави, и кад се буде истрезнио 
од пића, нека се ухвати и нека се бије са сто батина и нека га ставе у тамницу до 3 
дана. И кад га изваде, опет нека га бију и нека плати 120 потора.

118
Ако се нађе негде у тврђави или у граду или на било којем месту неки ковни-

чар да прави новац, тај ковничар нека се спали у ватри, и то село или град нека 
плате глобу цркви, и то село или град нека се растури.
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пѕ1   п їаницах ь  
135 166 Пианице кои се скитають и нападнꙋ где на кога | или кои кога посече  

или ѡкрьвави а не до смрьти  таковомꙋ пїаници ѡко да се иꙁвади2  и рꙋка да мꙋ се 
ѡтьсече  ако ли кога пїань ꙁдереть ⌈или комꙋ папꙋче скине⌉  или скине комꙋ капꙋ  или 
о ꙋꙁьметь  любо ѡрꙋжїа или о или кою срамотꙋ ꙋчинить  а ако ꙋдари|ть рꙋкомь а не 
ѡкрьвави када се истреꙁвить ѡть вина да се ꙋватить и да га бїють апи сꙋгꙋбими 
сто пꙋта  и да га дрьже ꙋ тамници в ї дана  и кадь га иꙁваде  ѡпеть да га бїють  
и да платить  перьперь 

1 пѕ : пѕ Sof || 2 ѡко да се иꙁвади : да се ѡко иꙁвади Sof

пꙁ
136 169а Ако се ѡбрееть ꙁлатарь ꙋ градꙋ  или где да кꙋе новьце та|ино да се 

таи ꙁлатарь сьжеже и то мѣсто да платить глобꙋ колико рече царьскы сꙋдь  /137 
169б ако ли бꙋде ꙋ сѣлꙋ  да се то сѣло поплени1  а ꙁлатарь да се сьжеже 

1 поплени : поплени и распѣть Sof

 
86  O pїanicahь  :
135 166 Pianice koi se skitajutь i napad’nu gde na koga ili koi koga poseče , ili 

ōkrьvavi a ne do smrьti , takovomu pїanici ōko da se izvadi , i ruka da mu se ōtьseče , 
ako li koga pїanь zderetь ⌈ili komu papuče skine⌉ , ili skine komu kapu , ili što uzьmetь , 
ljubo ōružїa ili što ili koju sramotu učinitь , a ako udaritь rukomь a ne ōkrьvavi kada 
se istrez’vitь ōtь vina da se uvatitь i da ga bїjutь štapi sugubimi sto puta , i da ga drьže u 
tam’nici 12 dana , i kadь ga izvade , ōpetь da ga bїjutь , i da platitь 40 perьperь :

 
87
136 169a Ako se ōbreštetь zlatarь u gradu , ili gde da kue novьce taino da se tai zla-

tarь sьžeže i to město da platitь globu koliko reče carьsky sudь , /137 169b ako li bude 
u sělu , da se to sělo popleni , a zlatarь da se sьžeže :

 

86. О пијаницама
135 166 Пијанице које се скитају и нападну негде на некога – или који некога 

посече, или окрвави, али не до смрти, томе пијаници нека се око извади и рука нека 
му се одсече. Ако ли некога пијан подере (одећу), ⌈или некоме скине папуче⌉, или 
некоме скине капу, или нешто узме, било оружје или што [друго] или [другу] коју 
срамоту учини, па ако удари руком, а не окрвави, када се истрезни од вина, нека 
се ухвати и нека га бију двоструким штаповима сто пута, и нека га држе у тамни-
ци 12 дана, и када га изваде, опет нека га бију, и нека плати 40 перпера.

87.
136 169а Ако се затекне златар у граду или негде [другде] да тајно кује новце, 

тај златар нека се спали и то место нека плати глобу колико рекне царски суд. /137 
169б Ако ли буде у селу, то село нека се поплени, а златар нека се спали.
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119

Аша ꙁиче дрѣпта жꙋдѣката, ши сфї нци пъринци, чель че ва фаче, кꙋрвїе кꙋ 
добитокь, трꙋпꙋль лꙋи съ и съ тае ши съ арꙋнџе1 (sic) ꙟфокь съ ардъ, амъндоаѡ 
пърци.                                     

1 арꙋнџе : recte арꙋнче

120

Кꙋ еритичи адѣкъ кꙋ пъгъни чинѣ ва мънка ши ва бѣ, ачелѡра съ ли съ дѣ ка-
нонь, прекꙋмь аратъ сфънта правилъ, а сфїнцилѡрь пъринць чеи апостоличещи

Ꙗръ челорь че синть робиц ла пъгъни, ачелѡра маи пре оушорь съ фаче канонꙋль.  

 

119
Așa zice dreapta judécata și sfinți(i) părinți, cel ce va face, curvie cu dobitoc, trupul 

lui să i să tae și să arunge (sic) în foc să ardă, amăndoao părți.
 

120
Cu eritici adécă cu păgăni ciné va mănca și va bea, acelora să li să dea canon, pre 

cum arată sfănta pravilă, a sfinților părinți cei apostolicești
Iară celor ce sint robiți la păgăni, acelora mai pre ușor să face canonul.

 

119
Тако каже праведни суд и свети оци: ко буде учинио блуд са стоком, [полни] уд 

нека му се исече и нека се баце у ватру да горе обе стране (тј. и човек и животиња).
 

120
С јеретицима, односно с паганима, ко буде јео и буде пио, њима нека се дâ ка-

нон (епитимија), као што одређују Света правила светих отаца апостолских.
А онима који су у ропству код пагана, њима нека се учини лакши канон.
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пи  ꙁаконь  ц а р ь скы 
138 I Рече праведьныи сꙋдь  и светы сьбори  иже блꙋдь сьтворить сь ско-

томь  срамни ꙋдь да мꙋ се ѡть|сечеть  ⌈ꙗкоже реченно бысть на светыи сьборехь⌉  
и по томь сьжеи ѡгнѥмь ѡбое и чловѣка и скота с нимь 

 

пѳ
139 II ь еретиги ꙗдꙋимь и пїюимь покаꙗнїе давати ꙗкоже пишеть светаꙗ 

вьсточнаа каѳоличаскаа апостолска црьковь  /140 III а сꙋимь ꙋ робьствꙋ ⌈и 
поклиса|ремь⌉ своꙗ ꙗденїа ꙗсти сь иновѣрьними вѣсть1 канона и пити такожде 

1 вѣсть : нѣсть Sof

 

88  zakonь carьsky  :
138 I Reče pravedьnyi sudь , i svety sьbori , iže bludь sьt’voritь sь skotomь , sram’ni 

udь da mu se ōtьsečetь , ⌈jakože rečen’no bystь na svetyi sьborehь⌉ , i po tomь sьžešti 
ōgnjemь ōboe i člověka i skota s nimь :

89
139 II Sь eretigi jaduštimь i pїjuštimь pokajanїe davati jakože pišetь svetaja vьs-

toč’naa katholičaskaa apostol’ska crьkovь , /140 III a suštimь u robьst’vu ⌈i poklisaremь⌉ 
svoja jadenїa jasti sь inověrьnimi věstь kanona i piti takožde :

 

88.  Царски з акон
138 I Рече праведни суд, и свети сабори: ко почини блуд с четвороножном 

животињом, нека му се одсече срамни уд, ⌈као што је речено на светим саборима⌉, 
и потом [треба] спалити огњем обоје – и човека и животињу с њим.

89.
139 II Онима који једу и пију с јеретицима [треба] одређивати покајање, као 

што пише Света источна католичанска [и] апостолска црква. /140 III А онима 
који су у ропству ⌈и посланицима⌉ [н]ема канона (тј. забране) да једу своје јело с 
иновернима, [као] и да пију, такође.
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121

Чель че мерџе кꙋ арме, асꙋпра, сатꙋлꙋи, саꙋ асꙋпра касїи кꙋива, ачела ꙗръ кꙋ са-
бїе съ моаръ |

Ꙗръ дѣ ва доборъ каса кꙋива кꙋ пїетри, саꙋ алтъ кꙋ чева, ва сфъръма акоперишꙋль 
каси, ачела съ плътѣскъ : 1500 дѣ потори, дѣ ва фи кꙋ воя лꙋи, ꙗръ фїиндь фъръ 
вое съ нꙋ плътѣскъ, ꙗръ дѣ ва фи фъкꙋть ѡдатъ саꙋ дѣ дѡаѡ три ѡри, атꙋнча съ 
плътѣскъ 4000 дѣ потори.                            

122

Дѣ ва спарџе оуша кꙋива чинѣва, ши ва интра ꙟкаса кꙋива ꙟсилъ, ши челꙋи че 
аꙋ спарть оуша съ и съ тае мънїилѣ, ши съ плътѣскъ ача глоабъ, ши пагꙋба че саꙋ 
фъкꙋть

Ꙗръ дѣ ва фи фость тримись дѣ ла стъпънитори, ачелѡра съ нꙋ ли съ факъ 
нѣчи ѡ ръꙋтате.                                 

 

121
Cel ce merge cu arme, asupra, satului, sau asupra casii cuiva, acela iară cu sabie să 

moară
Iară dé va doboră casa cuiva cu pietri, sau altă cu ceva, va sfărăma acoperișul casi(i), 

acela să plătească : 1500 dé potori, dé va fi cu voia lui, iară fiind fără voe să nu plătească, 
iară dé va fi făcut o dată sau dé doao tri ori, atuncea să plătească 4000 dé potori.

122
Dé va sparge ușa cuiva cinéva, și va intra în casa cuiva în silă, și celui ce au spart ușa 

să i să tae măniilé, și să plătească acea gloabă, și paguba ce s-au făcut
Iară dé va fi fost trimis dé la stăpănitori, acelora să nu li să facă néci o răutate.

 

121
Ко дође с оружјем у село или на нечији дом, тај нека и умре од сабље.
А ако буде ударио на нечији дом камењем или нечим другим, [и] разбије кућев-

ни кров, тај нека плати 1500 потора, ако буде хотимично – а ако је нехотице, нека 
не плати. А ако буде учинио једном или два, три пута, онда нека плати 4000 потора.

122
Ако неко обије нека врата и уђе у нечији дом на силу, и ономе ко је обио врата 

– нека му се одсеку руке и нека плати ту глобу и штету коју је учинио.
А ако буде послат од господара, њему нека се не чини никакво зло.
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141 IV Иже сь ѡрꙋжїемь  прїидеть на сѣло  или на чїи домь мачемь сьмрьть да 

прїимить  /142 V ае врьжет се каменїемь на домь  и сьтреть керамидꙋ  любо ли 
каковь кровь бꙋдеть | ае метнет се единою да платить  перьперь  ае бꙋдеть хо-
тенїемь се сьтвориль  ае ли не хотенїемь  то не сꙋдит се  ае ли метнꙋтїемь и 
или и то да платить  перьперь 

 

 
143 VI Ае ли ѡбиеть врата и вьнидеть вьнꙋтарь  и домь комꙋ расьхитить  

да мꙋ се рꙋке ѡтьсекꙋть  | и да платить враждꙋ сьтворенꙋ ае ли сꙋдїинь бꙋдеть по-
сланикь да не сьтворить тако 

 
 

 

90
141 IV Iže sь ōružїemь . prїidetь na sělo , ili na čїi domь mačemь sьm’rьtь da prїi-

mitь , /142 V ašte vrьžet’ se kamenїemь na domь , i sьtretь keramidu , ljubo li kakovь 
krovь budetь ašte met’net’ se edinoju da platitь 100 perьperь , ašte budetь hotenїemь se 
sьtvorilь , ašte li ne hotenїemь , to ne sudit’ se , ašte li met’nutїemь 2-šti: ili 3-šti: to da 
platitь 300 perьperь :-

 
143 VI Ašte li ōbietь vrata i vьnidetь vьnutarь , i domь komu rasьhititь , da mu 

se ruke ōtьsekutь , i da platitь vraždu sьtvorenu ašte li sudїinь budetь poslanikь da ne 
sьtvoritь tako :

 

90.
141 IV Ко с оружјем дође на село, или на нечији дом, нека се усмрти мачем 

[за казну]. /142 V Ако баци камен на дом, и разлупа ћерамиду, или било какав 
кров [да] буде – ако једном хитне, нека плати 100 перпера ако то учини хотимич-
но – ако ли нехотице, то се, [онда], не суди. Ако ли [разлупа] с два или три хица, 
то нека плати 300 перпера.

143 VI Ако ли обије врата и уђе унутра, и опљачка некоме дом, нека му се 
руке одсеку и нека плати [за] почињену вражду. Ако ли буде судијин посланик, 
нека не чини то.
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123

Де ва виндѣ чева алкꙋива џꙋдѣкътори пинтрꙋ даторїѧ ча дѣ ѡбще, ши съ ва да 
ꙟчетате саꙋ ла соборь съ съ виндъ дꙋпъ ѡбичаю, ꙗръ ачель жꙋдѣкътори съ нꙋ поатъ 
кꙋмпъра, пинтрꙋ къч къ синть еи прецꙋитори ши кꙋмпърътори.          

 
 

124

Съ ѡпрѣще ꙟлѣџе, съ нꙋ ꙟдръꙁнѣꙁъ1 (sic) ѡмꙋль а лꙋа мꙋере жалникъ, каре 
дѣ кꙋръндь мꙋриндꙋи бърбатꙋль ши ача мꙋере дѣ ва мꙋри ꙟдръꙁни, ла мъритишь 
ꙟвремя тънгꙋири еи пинтрꙋ бърбать, ши чель че ва лꙋа, аша крединцъ съ аибъ 
бърбатꙋль дела | дънса, пинтрꙋ къть нꙋ врꙋ съ цинъ крединца еи пинтрꙋ чель вїꙋ, 
каши пинтрꙋ чель морть.

1 ꙟ’дръꙁнѣꙁъ : recte ꙟ’дръꙁнѣскъ

 

123
De va vindé ceva al cuiva giudécători(i) pintru datoriia cea dé obște, și să va da în 

cetate sau la sobor să să vindă după obiceaiu, iară acel judécători să nu poată cumpăra, 
pintru căci că sint ei prețuitori și cumpărători.

124
Să opréște în lége, să nu îndrăznéză (sic) omul a lua muere jalnică, care dé curănd 

murindu-i bărbatul și acea muere dé va muri îndrăzni, la măritiș în vremia tănguiri(i) ei 
pintru bărbat, și cel ce va lua, așa credință să aibă bărbatul de la dănsa, pintru căt nu vru 
să țină credința ei pintru cel viu, ca și pintru cel mort.

 

123
Ако судија буде продавао некоме нешто за општински дуг, и ако се [то] даје 

на продају по обичају, у граду или на сабору, а тај судија нека не може [то] купити, 
зато што су они (тј. судије) [и] проценитељи и купци.

 

124
Забрањује се законом да се не усуди човек да узме жену у жалости, којој је ско-

рo умро муж. И та жена ако се дрзне да се уда за време своје жалости за мужем, и 
онај који ће је узети, такву веру нека има [нови] муж у њу, јер није хтела да буде 
верна оном живом, као [н]и оном мртвом.
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ча ꙁаконь  ц а р ь скы 
144 VII Ае продадеть1 о сꙋдїа ꙁа дьлгь кꙋмꙋнскы или чїи годь  и подасть2 

се вь граде или на ꙁборѣхь сь ѡбличенїемь  иже се продаеть  таи сꙋдїа и посланикь да 
| не можеть кꙋпити  ꙁанѥ ѡни ценеть  и продають  ⌈како можеть единь и кꙋповати 
и ценити⌉ 

ча om. Sof || 1 продадеть : продасть Sof || 2 подасть : recte продасть

чв
145 VIII Вьꙁбранꙗеть ꙁаконь  да не дрьꙁнеть чловѣкь поети женꙋ плачевнꙋ  

скоро по сьмьрти мꙋжа ее  и та жена ае дьрꙁнеть ꙁа иного мꙋжа вь време | плачевно 
ꙗко ни томꙋ мꙋжꙋ вьꙁимаюꙋ ю  подобаеть вѣрꙋ имѣти вь таковеи жени  понѥже 
не пожде врѣме нѣкое по сьмрьти мꙋжа ѡного чьсты ради пьрваго 

чв om. Sof

 

91   :  zakonь carьsky  :
144 VII Ašte prodadetь što sudїa za dьl’gь kumun’sky ili čїi godь , i podastь se vь 

grade ili na zborěhь sь ōbličenїemь , iže se prodaetь , tai sudїa i poslanikь da ne možetь 
kupiti , zanje ōni cenetь , i prodajutь , ⌈kako možetь edinь i kupovati i ceniti⌉ :-

92
145 VIII Vьzbranjaetь zakonь , da ne drьz’netь člověkь poeti ženu plačev’nu , sko-

ro po sьmьr’ti muža ee , i ta žena ašte dьr’z’netь za inogo muža vь vreme plačev’no jako 
ni tomu mužu vьzimajuštu ju , podobaetь věru iměti vь takovei ženi , ponježe ne požde 
vrěme někoe po sьmrьti muža ōnogo čьsty radi pьr’vago:

 

91.  Царски з акон
144 VII Ако судија нешто прода[је] за комунски (општински) дуг, или било 

чији и п[р]ода[је] се у граду или на зборовима на основу доказа, онај што ово про-
даје – тај судија и посланик, нека не може купити [то што је судски заплењено], јер 
они цене и продају, ⌈[па] како може исти [човек] и куповати и ценити?⌉

92.
145 VIII Забрањује закон: нека се не усуди човек да узме жену у жалости, убрзо 

након смрти њеног мужа. И ако се та жена усуди [да пође] за другога мужа у вре-
ме [своје] жалости, тако ни тај човек који је узима, не треба да верује таквој жени, 
пошто [она] не сачека неко време након смрти онога мужа – ради части првога.
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125

Съ нꙋ кадъ кꙋ припъ асꙋпра мꙋери въдꙋъ, саꙋ а сърачилѡрь челѡрь ѡбидиц, ма-
карь дѣ ар фи ши бисѣричи датори, пънъ къндь сарь ѡтѣши тънгꙋирѣ лѡрь

Ꙗръ дѣ арь ꙟдръꙁни асꙋпра ши арь ѡбиди пре тънгꙋици сърачи, ачея че аꙋ 
сꙋпърать, съшь пїѧрдъ тоатъ даторїѧ. ка оунь апꙋкъторю.             

126

Чель че ва стринџе ѡастѣ асꙋпра ꙟмпъратꙋлꙋи, кꙋ ръꙁбою, ачела дѣ сабїе съ моаръ, 
ши дъ ва къпъта врѡ скрїсоаре хамишъ ши виклѣнъ спре ꙟмпъратꙋль, ши нꙋ ва врѣ 
съ ѡ ардъ чи ѡ ва чети, даторь ꙗсте съ пѣтрѣкъ тоатъ каꙁна челꙋи че аꙋ скрисѡ.   

 

125
Să nu cadă cu pripă asupra mueri(i) văduă, sau a săracilor celor obidiți, macar dé ar 

fi și bisérici(i) datori, pănă cănd s-ar otéși tănguirea lor
Iară dé ar îndrăzni asupra și ar obidi pre tănguiți(i) săraci, aceia ce au supărat, să-și 

piiardă toată datoriia. ca un apucătoriu.

126
Cel ce va stringe oasté asupra împăratului, cu războiu, acela dé sabie să moară, și dă 

va căpăta vro scrisoare hamișă și vicleană spre împăratul, și nu va vrea să o ardă ci o va 
ceti, dator iaste să pétreacă toată cazna celui ce au scris-o.

 

125
Нека не нападне [поверилац] жену – удовицу или сирочад ожалошћену, макар 

били црквени дужници, док се не заврши њихова жалост.
А ако би се дрзнуо и растужио ожалошћену сирочад, онај који [их] је увредио 

губи сав дуг, као разбојник.

126
Онај ко буде скупљао војску против цара, ратом (sic), тај нека умре од сабље. 

И ако [тај] ухвати неко подмукло и лукаво писмо о цару и не буде хтео да га спали, 
него га буде читао, дужан је да поднесе казну као и онај који га је написао.
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чг  ꙁаконь  ц а р ь скы 
146 IX Да не нападнеть дльжникь на женꙋ или на сироте плачне  ае и 

царьскы дльгь есть  | или сьборни  ⌈прежде еї дни⌉ доньдеже ꙋтолит се време плачно  
ае ли кто сїе преслꙋшаетъ и стꙋжитъ плачꙋимь  такови да се лишить даннаго 
ꙋстава ꙗко престꙋпникъ 

чд
147 X Иже четꙋ сьбираеи на цара мачемь да ꙋмреть  /148 XI иже ѡбрееть 

вь хартїи ꙁапечатлѥ|нно бледословїе писанно на цара  и то не хотеи сьжеи нь про-
читаеи  да подьлежить винꙋ писавьшаго 

 

93  zakonь carьsky  :
146 IX Da ne napad’netь dlьžnikь na ženu ili na sirote plač’ne , ašte i carьsky dlьgь 

estь , ili sьborni , ⌈prežde 15 dni⌉ donьdeže utolit’ se vreme plač’no , ašte li kto sїe pre-
slušaetъ i stužitъ plačuštimь , takovi da se lišitь dan’nago ustava jako prestup’nikъ :

 

94
147 X Iže četu sьbiraei na cara mačemь da um’retь , /148 XI iže ōbreštetь vь 

har’tїi zapečat’ljen’no bledoslovїe pisan’no na cara , i to ne hotei sьžešti nь pročitaei , da 
podьležitь vinu pisavьšago :

 

93.  Царски з акон
146 IX Нека не нападне поверилац жену или сирочад у жалости, [па] ако је 

и царски дуг или саборни (тј. општински), ⌈15 дана пре⌉ него што се умири време 
жалости. Ако ли се неко оглуши о ово и наваљује на уцвељене, тај нека се лиши 
датога права, као преступник.

94.
147 X Ко сакупља чету против цара, нека умре од мача [по казни]. /148 XI 

Ко затекне на хартији запечаћен[е] којештарије [на]писан[е] против цара, и то неће 
да спали, него прочита, нека сноси кривицу онога који је [то] написао.
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127
Дѣ ва фи ѡсташꙋль ла ѡастѣ макар ꙟ 100 дѣ ани датоаре ꙗсте мꙋерѣ съ ащѣптѣ 

пре бърбать, макарь нѣчи скрїсоаре нарфи къпътать дѣла ель съ нꙋ съ мъритѣ пънъ 
къндь : кꙋ адъвърать вїꙋ ва фїи (sic) ꙗръ дѣ съ ва адъвери фоарте бинѣ къ аꙋ мꙋрить 
ꙟкъ датоаре ꙗсте ащѣпта дꙋпъ ача вѣстѣ оун ань апои аре вое съ съ мърїте.    

128
Ꙗръ дѣ нꙋ ва ꙟмплини мꙋерѣ ачелѣ скрїсъ ши ва ꙟдръꙁни а съ мърїта, ꙗръ дѣ 

бърбатꙋль еи | нꙋ шаꙋ адꙋсь аминте ши ѡ ва лꙋа алть воиникь аша съ съ сокотѣскъ 
амъндои ка нѣщѣ кꙋрвари, ши дѣ ва вени чель динь тъю бърбать дѣла ѡастѣ, вое 
аре ашь лꙋа мꙋерѣ са ꙟнапою, макарь дѣ ва фи фость ши ла робїе датоарѣ ꙗсте ꙗ 
ашь ащѣпта бърбатꙋль еи.

Ꙗръ ꙟправилъ ꙁиче къ кꙋ греꙋ ꙗсте а ащѣпта ꙟтро 100 дѣ ани, чи дѣ нꙋ ва ꙟцъ лѣ џе 
ꙟтрачеи ани врѡ вестѣ дѣ вїѧца лꙋи саꙋ дѣ моарте, ꙗ волникъ ꙗсте а съ мърита   

 

127
Dé va fi ostașul la oasté macar în 100 dé ani datoare iaste muerea să aștépté pre băr-

bat, macar néci scrisoare n-ar fi căpătat dé la el să nu să mărité pănă cănd : cu adăvărat 
viu va fii (sic) iară dé să va adăveri foarte biné că au murit încă datoare iaste aștépta după 
acea vésté un an apoi are voe să să mărite.

128
Iară dé nu va împlini muerea acelé scrisă și va îndrăzni a să mărita, iară dé bărbatul 

ei nu ș-au adus aminte și o va lua alt voinic așa să să socotească amăndoi ca néșté cur-
vari, și dé va veni cel dintăiu bărbat dé la oasté, voe are a-și lua muerea sa înapoiu, ma-
car dé va fi fost și la robie datoaré iaste ia a-și aștépta bărbatul ei.

Iară în pravilă zice că cu greu iaste a aștépta într-o 100 dé ani, ci dé nu va înțălége 
într-acei ani vro vesté dé viiața lui sau dé moarte, ia volnică iaste a să mărita

 

127
Ако буде војник у војсци макар 100 година, дужност је жене да чека мужа, ма-

кар ниједно писмо не буде добила од њега – нека се не уда све док је [он] заиста 
жив. А ако се врло добро увери да је умро, још је дужна да сачека после те вести 
годину дана, затим је слободна да се уда.

128
А ако не учини жена то што је прописано и усуди се да се уда, па се не сети сво-

га мужа, и буде је узео други војник, тако да се обоје сматрају за блуднике. И ако 
се први муж врати из војске, слободан је узети своју жену натраг. Па макар био и 
у ропству, дужна је она чекати свога мужа.

А у закону каже да је тешко да чека 100 година, и ако не сазна током тих годи-
на неку вест о његовом животу или смрти, она је слободна да се уда.
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че
149a XII.1 Ае воинь на царьскомь ꙁаписанни ꙁакасьнить на воисци  сто 

лѣть жена да иматъ чекати его  ае ни писанїе прїимитъ ѡть кого  да се не ꙋда 
доньдежє | истинномь живь есть  егда же истинно кажꙋть еи оумьрль есть  и ее 
да чекаеть едно лѣто пакь да се ꙋдасть 

149б XII.2 Ае жена не сьврьшитъ реченное вь писанни и посагнетъ ꙁа иного 
мꙋжа  а ѡ мꙋжи своемь ничесого ее раꙁꙋмѣла есть ае ю поиметь воиникь да бꙋдеть 
и|стеꙁанїе ѡбви1 (sic) ꙗко блꙋдникь  ѡна же ꙗко блꙋдница  и ае таи воиникь прїи-
деть волꙗнъ есть вьꙁвратити женꙋ свою кь себы  /150 XIII и ае ꙋ робство ꙋпадьнеть 
тако подобаеть ждати мꙋжа своего  ⌈ае ли жена посагнеть ꙁа иного мꙋжа  мꙋжь ее 
егда свободит се ѡть робства | и прїидеть волꙗнь есть вьꙁвратити свою женꙋ вьспеть⌉  
/151 XIV некои ꙁаконь рече нꙋждьно есть жени  лѣтъ чекати мꙋжа ѡть пленѥнїа  
ае ѡ нѥмь не слишить ничесого ѡ животе егѡ  такова посагнетъ2 

1 ѡбви : ѡвви Sof || 2 такова посагнетъ : такова да посагнетъ Sof

 

95
149a XII.1 Ašte voinь na carьskomь zapisan’ni zakasьnitь na voisci , sto lětь žena da 

imatъ čekati ego , ašte ni pisanїe prїimitъ ōtь kogo , da se ne uda donьdežє istin’nomь živь 
estь , egda že istin’no kažutь ei umьr’lь estь , i ešte da čekaetь ed’no lěto pakь da se udastь :-

149b XII.2 Ašte žena ne sьvrьšitъ rečen’noe vь pisan’ni i posag’netъ za inogo muža , 
a ō muži svoemь ničesogo ešte razuměla estь ašte ju poimetь voinikь da budetь istezanїe 
ōbvi (sic) jako blud’nikь , ōna že jako blud’nica , i ašte tai voinikь prїidetь voljanъ estь 
vьzvratiti ženu svoju kь seby , /150 XIII i ašte u rob’st’vo upadьnetь tako podobaetь 
ždati muža svoego , ⌈ašte li žena posag’netь za inogo muža , mužь ee egda svobodit’ se ōtь 
rob’st’va i prїidetь voljanь estь vьzvratiti svoju ženu vьspetь⌉ , /151 XIV nekoi zakonь 
reče nuždьno estь ženi 5 lětъ čekati muža ōtь plenjenїa , ašte ō njemь ne slišitь ničesogo 
ō živote egō , takova posag’netъ :

 

95.
149a XII.1 Ако се војник [који је] на царском списку предуго задржи на војном 

походу, 100 година нека га чека жена. Ако ни писану [поруку] не прими од некога, 
нека се не уда док [се претпоставља да] је [он] заиста жив. А када јој заиста кажу 
да је умро, нека чека још једну годину [жалости], па нека се уда.

149б XII.2 Ако жена не учини онако како је речено у [наведеном про]пису, и 
пође за другога мужа, а о своме мужу још ништа није дознала, ако је узме војник, 
нека буд[у] кажњ[ени] – он као блудник, а она као блудница. И ако онај војник дође 
(први муж), властан је вратити своју жену к себи. /150 XIII И ако падне у ропство 
[исто] тако [жена] треба да чека свога мужа. ⌈Ако ли жена пође за другога мужа, 
муж њен када се ослободи из ропства и дође, властан је опет вратити своју жену.⌉ 
/151 XIV Неки закон рече: неопходно је да жена 5 година чека мужа из заробље-
ништва, [па] ако о њему не чује ништа – да ли је жив, [онда] она [нека] се уда.
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129

Дѣ ва силꙋи чинѣва фата ꙟсилъ, саꙋ кꙋ ꙟшълъчꙋнѣ ꙗрь стрика фетїя еи, аша 
порꙋнчеще сфънта бисѣрика ръсъритꙋлꙋи, съ и съ тае насꙋль ши съ плътѣскъ тоатъ 
рꙋшинѣ фети, адѣкъ съи дѣ а трея парте динь авѣрѣ лꙋи.             

130

Ꙗръ дѣ ва фи динь бꙋна воя еи, ши нѣщїиндь нименя нѣчи пъринци дѣ ачаста, 
ши ворь авѣ воинцъ оунꙋль дѣ алтꙋль, ачаста фъръ опрѣлъ поате фи нꙋнта ши съ ѡ 
ꙗ лꙋи дѣ мꙋере.                                 

 

129
Dé va silui cinéva fata în silă, sau cu înșălăciuné i-ar strica fetiia ei, așa poruncește 

sfănta bisérica răsăritului, să i să tae nasul și să plătească toată rușinea feti(i), adécă să-i 
dea a treia parte din avérea lui.

130
Iară dé va fi din buna voia ei, și néștiind nimenia néci părinți(i) dé aceasta, și vor 

avea voință unul dé altul, aceasta fără opreală poate fi nunta și să o ia lui dé muere.
 

 

129
Ако силује неко девојку на силу (sic) или преваром и одузме јој невиност, тако 

заповеда Света источна црква, нека му се одреже нос и нека плати [за] сву срамо-
ту девојци, односно нека јој дâ трећи део свога имања.

130
Ако то буде с њеном добром вољом и да нико не зна, ни [њени] родитељи [да 

не знају ништа] о томе, и ако буду хтели једно друго, то без препреке може бити 
венчање и нека је он узме за жену.
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чѕ  ꙁаконь  ц а р ь скы  девицахь  
152 XV Ае кто расьтлить дѣвицꙋ  повелеваетъ | ꙁаконь светые вьсточь-

нїе црькве  ае по сили сьтворитъ сь нѥю  или коимь ѡблаенїемъ да ꙋрежꙋть емꙋ 
нось  и да дасть дѣвици третїю честь именїа своего 

 
153a XVI.1 Ае ли бꙋдеть сь иꙁволенїемь ѡное не ведꙋимь родителѥмъ еє  

Егда же ꙋведетъ родителїе ее ѡ томъ | дѣлꙋ  ае хоеть ꙋꙁетї ю себѣ вь женꙋ  и сь-
пристають и родители томꙋ  да бываеть бракь 

 

96  zakonь carьsky o  devicahь  :
152 XV Ašte kto rasьt’litь děvicu , povelevaetъ zakonь svetye vьstočьnїe crьkve , 

ašte po sili sьtvoritъ sь njeju , ili koimь ōblaštenїemъ da urežutь emu nosь , i da dastь 
děvici tretїju čestь imenїa svoego :

 
153a XVI.1 Ašte li budetь sь iz’volenїemь ōnoe ne veduštimь roditeljemъ ee . Egda 

že uvedetъ roditelїe ee ō tomъ dělu , ašte hoštetь uzetї ju sebě vь ženu , i sьpristajutь i 
roditeli tomu , da byvaetь brakь :-

 

96.  Царски з акон о девицама
152 XV Ако неко обешчасти1 девицу, заповеда закон Свете источне цркве – 

ако [то] учини с њом на силу, или каквом преваром, нека му одрежу нос, и нека дâ 
девици трећи део свога имања.

153a XVI.1 Ако ли [то] буде са њеним пристанком, [а] без знања њених ро-
дитеља, па кад сазнају њени родитељи за тај чин, ако [он] хоће да је узме себи за 
жену, и пристају [њени] родитељи на то, нека [се закључи] брак.

1 растлити – ‘покварити, упропастити, оскврнути – обешчастити’ (за блуд); једном растленїе.
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131

Ꙗръ пинтрꙋ врѡ причинъ нꙋ ворь вои пъринци еи, ши ва фи ѡмꙋль каре аꙋ 
стрикать фетїя фоарте богать, атꙋнча съ дѣ фечорꙋль ла фатъ | ѡ литръ дѣ аꙋрь, 
ꙗръ дѣ ва фи ѡмь : кꙋ пꙋтѣре дѣ мижлокь съ дѣ пре жꙋмътате, ꙗръ фїиндь фоарте 
съракь, ачелꙋя съ и съ тае насꙋль, ши съ съ ꙟкидъ ла принсоаре, дѣ ва фи фата маи 
микъ дѣ :12 ани ши дѣ нꙋ ворь врѣ пъринци слобоꙁи аша върсте спре мъритишь, 
трибꙋеще съ ащѣпте пънъ ла върстѣ мъритишꙋлꙋи, ꙗръ пинтрꙋ ащѣптарѣ крѣщери 
еи съ дѣ фечорꙋль а трея парте динь авере ла фатъ.

 

131
Iară pintru vro pricină nu vor voi părinți(i) ei, și va fi omul care au stricat fetiia foar-

te bogat, atuncea să dea feciorul la fată o litră dé aur, iară dé va fi om : cu putére dé mij-
loc să dea pre jumătate, iară fiind foarte sărac, aceluia să i să tae nasul, și să să închidă la 
prinsoare, dé va fi fata mai mică dé :12 ani și dé nu vor vrea părinți(i) slobozi așa vărste 
spre măritiș, tribuește să aștépte pănă la vărstea măritișului, iară pintru aștéptarea créș-
teri(i) ei să dea feciorul a treia parte din avere la fată.

 

131
Ако из некога разлога њени родитељи не буду [то] хтели и човек који је обеш-

частио девојку буде веома богат, онда нека момак девојци дâ литру злата, а ако буде 
човек средњег стања, нека дâ половину, а ако буде врло сиромашан, њему нека се 
одреже нос и нека се затвори у затвор. Ако девојка буде млађа од 12 година, а ро-
дитељи не дозволе удају у том узрасту, треба да чекају до узраста за удају, а за че-
кање њенога одрастања нека момак дâ трећину имања девојци.

44v
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153б XVI.2 Ае ли сь единого лица родителїе не престають томꙋ  ае богать 
расьтливи дѣвицꙋ  литрꙋ ꙁлата да дасть еи  ае ли есть ниь половина да дастъ 
еи  ае ли ꙋбогь велми  быва|еть носомь ѡстриꙁаемь и да ꙁаточит се  /154 XVII 
иже прежде три на десетаго лѣта растливи  ае родителїе не хоꙋтъ раꙁдрешити таковое 
ѡбрꙋченїе  да ѡжидаеть брака врѣме  ⌈ае ли же растленїа ради хоеть раꙁьдрешити 
сїи речь распꙋстити  питанїа таковое дѣло | требꙋеть  да раꙁьдрешаеть се ѡбрꙋченїе⌉ 
и растливи третїю честь ѡть именїа своего да дасть дѣвици 

 

 

153b XVI.2 Ašte li sь edinogo lica roditelїe ne prestajutь tomu , ašte bogatь rasьt’livi 
děvicu , lit’ru zlata da dastь ei , ašte li estь ništь polovina da dastъ ei , ašte li ubogь vel’mi , 
byvaetь nosomь ōstrizaemь i da zatočit’ se , /154 XVII iže prežde tri na desetago lěta 
rast’livi , ašte roditelїe ne hoštutъ razdrešiti takovoe ōbručenїe , da ōžidaetь braka vrěme , 
⌈ašte li že rast’lenїa radi hoštetь razьdrešiti sїi rečь raspustiti , pitanїa takovoe dělo trebuetь , 
da razьdrešaetь se ōbručenїe⌉ i rast’livi tretїju čestь ōtь imenїa svoego da dastь děvici :

 

 
153б XVI.2 Ако ли из било кога разлога родитељи не пристају на то – ако бо-

гат обешчасти девицу, нека јој дâ литру злата; ако ли је сиромашан, половина нека 
јој [се] дâ, [а] ако је веома убог, нека му се нос одреже и нека се заточи. /154 XVII 
Онај који пре тринаесте године обешчасти [девицу], ако родитељи неће да раски-
ну такве заруке, нека се чека [право] време за брак. ⌈А ако ли због обешчашћења 
хоће да раскину, то јест распусте, за такав поступак потребно је питање (црквена 
дозвола), нека се раскину заруке,⌉ и онај који је обешчастио [девицу], нека дâ тре-
ћину свога имања девици.
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132

Дѣ ва фаче ѡмꙋль кꙋрвїе кꙋ мꙋерѣ алтꙋѧ каре аре бърбать, ши ва фи фость кꙋ 
воя мꙋери, ши ѡмꙋль ва фи ꙟсꙋрать, съ плътѣскъ 120 дѣ потори глоабъ пинтрꙋ къче 
аꙋ фъкꙋть нѣкрединцъ ши рꙋшинѣ бърбатꙋлꙋи еи, ꙗръ ача мꙋере съ съ къꙁнѣскъ 
каѡ кꙋрвъ фъръ рꙋшинѣ, ꙗръ де нꙋ ва фи ꙟсꙋрать ачель омь ши аꙋ фость кꙋ воя 
мꙋери, съ плътѣскъ ѡмꙋль 120 дѣ потори, ши бърбатꙋль мꙋери аре вое съ нꙋ ѡ маи 
примѣскъ ꙟкаса лꙋи.                              

133

Ꙗръ дѣ ва фи мꙋерѣ въдꙋвъ, ши ва фаче кꙋ вое амъндои съ петрѣкъ тоатъ рꙋшинѣ, 
ꙗръ дѣ ѡ ва фи силꙋитѡ съ плътѣскъ ѡмꙋль 120 дѣ потори ши съль батъ.     

 

132
Dé va face omul curvie cu muerea altuia care are bărbat, și va fi fost cu voia mueri(i), 

și omul va fi însurat, să plătească 120 dé potori gloabă pintru căce au făcut nécredință și 
rușiné bărbatului ei, iară acea muere să să căznească ca o curvă fără rușiné, iară de nu va 
fi însurat acel om și au fost cu voia mueri(i), să plătească omul 120 dé potori, și bărbatul 
mueri(i) are voe să nu o mai primească în casa lui.

133
Iară dé va fi muerea văduvă, și va face cu voe amăndoi să petreacă toată rușinea, iară 

dé o va fi siluit-o să plătească omul 120 dé potori și să-l bată.

 

132
Ако учини човек блуд са женом другога, која има мужа, и ако буде с вољом 

жене, и човек буде ожењен, нека плати 120 потора глобе, јер је учинио неверство 
и срамоту њеном мужу. А та жена нека се мучи као бесрамна блудница. А ако тај 
човек није ожењен и [то] је било с вољом жене, нека човек плати 120 потора, а муж 
[те] жене је властан да је више не прими у свој дом.

133
А ако буде жена удовица и буде [то] учинила с вољом, нека обоје потпадну под 

срамоту. А ако ју је силовао, нека човек плати 120 потора и нека се бије.
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чꙁ  ꙁаконь  ц а р ь скы 
155 XVIII Ае чловѣкь блꙋдь сьтворить сь женою коꙗ иматъ мꙋжа своего  

и то бꙋдеть сь хотенїемъ те жене  ае ли бꙋдетъ и тои чловѣкь ѡженѥнь | да пла-
тить  перьперь  ꙁао срамотꙋ и невѣрство сьтвори дрꙋгꙋ своемꙋ  та жена да прїи-
мить каꙁань  и да се мꙋчитъ ꙗко блꙋдьница  ае ли чловѣкь не бꙋдеть ѡженѥнь  
и тои сьтворитъ сь хотенїемь жене тое  да платитъ  перьперь  ⌈а тꙋ вьсꙋ винꙋ | да 
подьлежить та жена  тако бо есть ꙗко и прочее блꙋдьнице⌉  тои мꙋжь да ю не прїи-
мить вь домь свои 

156 XIX Ае ли бꙋдетъ вьдовица  и сьтворить сь хотенїемъ ѡбоега да подьлежить 
враждꙋ  ае ли чловѣкь сьтворить насилїемь да платить  перьперь  и да га бїють

 

97  zakonь carьsky  :
155 XVIII Ašte člověkь bludь sьt’voritь sь ženoju koja imatъ muža svoego , i to bu-

detь sь hotenїemъ te žene , ašte li budetъ i toi člověkь ōženjenь da platitь 100 perьperь , 
zašto sramotu i nevěr’st’vo sьt’vori drugu svoemu , ta žena da prїimitь kazanь , i da se 
mučitъ jako bludьnica , ašte li člověkь ne budetь ōženjenь , i toi sьtvoritъ sь hotenїemь 
žene toe , da platitъ 30 perьperь , ⌈a tu vьsu vinu da podьležitь ta žena , tako bo estь jako 
i pročee bludьnice⌉ , toi mužь da ju ne prїimitь vь domь svoi :

156 XIX Ašte li budetъ vьdovica , i sьtvoritь sь hotenїemъ ōboega da podьležitь 
vraždu , ašte li člověkь sьtvoritь nasilїemь da platitь 300 perьperь , i da ga bїjutь

 

97.  Царски з акон
155 XVIII Ако човек почини блуд са женом која има свога мужа, и то буде 

уз жељу те жене, ако ли и тај човек буде ожењен, нека плати 100 перпера зато што 
почини срамоту и неверство своме другу, [а] та жена нека буде кажњена, и нека се 
мучи као блудница. Ако ли човек не буде ожењен, и то почини уз жељу те жене, 
нека плати 30 перпера, ⌈а сву ту кривицу нека поднесе та жена, јер тако је и [за] 
остале блуднице⌉, [а] њен муж нека је не прими у свој дом.

156 XIX Ако ли буде удовица, и учини [то] уз обострану жељу, нека потпадне 
под вражду. Ако ли човек [то] уради на силу, нека плати 300 перпера, и нека га бију.
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134
Чель че фаче прѣ кꙋрвїе кꙋ бърбать саꙋ кꙋ мꙋере саꙋ кꙋ добитокь, саꙋ кꙋ пасъре, 

дѣ съ ва покъи | съ съ ѡпрѣскъ дъ причащанїе ꙟ 15 ани.
135
Кꙋрварюль ꙟ 7 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче дꙋпъ 58 правилъ а марелꙋи василїе.    

 

136
Преѡтꙋль кꙋрварю саꙋ прѣ кꙋрварю, кꙋ бърбать саꙋ кꙋ пасъре саꙋ кꙋ мꙋерѧ са ꙟпарте 

бърбътѣскъ ва кꙋрви, съ съ липсѣскъ дъ преѡцїе дꙋпъ правила 59 : а сфънтꙋлꙋи 
васїлїе чель маре.                                 

 

 

134
Cel ce face preacurvie cu bărbat sau cu muere sau cu dobitoc, sau cu pasăre, dé să 

va pocăi să să oprească dă priceaștanie în 15 ani.
135
Curvariul în 7 : ani să nu să cuminéce, după 58 pravilă a marelui vasilie.
136
Preotul curvariu sau preacurvariu, cu bărbat sau cu pasăre sau cu mueria sa în parte 

bărbătească va curvi, să să lipsească dă preoție după pravila 59 : a sfăntului vasilie cel mare.

 

134
Онај који чини прељубу с мушкарцем или са женом, или [телесно општи] са 

стоком, или с птицом, ако се покаје, нека се одлучи од причешћа 15 година.
135
Блудник 7 година нека се не причешћује, по 58. правилу Василија Великога.
 

136
Свештеник блудник или прељубник, с мушкарцем или с птицом, или са сво-

јом женом са мушке стране (тј. као с мушкарцем) ако блудничи, нека се лиши све-
штенства, по 59. правилу светога Василија Великога.
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:ки:  //вас илїа  :  в ел икаго  :  прав ило  :ни ѯв ѯг // 1
Прелюбодѣи  или мꙋжеложникь  или скотоложникь  или птицеложникь  ае 

покает се еї: лѣть  ꙁапреенїе да прїиметь :
Блꙋдникь ꙁ҃: лѣть  да не причестит се по нѳ мꙋ правилꙋ великаго василїа.2
1 Правила Василија Великог, преписана у Законоправило Светог Саве као 21. глава, под насловом: 

Светаго и великаго василиꙗ. ѡ послан иже кь амьфилохию ѥпискоупоу икониискомоу. и кь диѡдороу. и кь инѣм 
нѣкымь посланыхь правиль ҁа (Новаковић, Синтагмат, 82, 107, 395; Троицки, Допунски чланци, 68, 69; 
Законоправило, 499, 532, 533). || 2 Троицки, Допунски чланци, 67; Законоправило, 532.

:ки:  //ниже   прав ило  :рпг ://
Свеенникь сьблꙋдивыи  или прелюбо|дѣиство  или мꙋжеложьство  или ското-

ложь ство  или птичеложьство сьдѣꙗвыи  или мꙋженеистовствовавыи на свою женꙋ  
⌈или вьлхвомь себе предавыи⌉  да иꙁьвьрьжет се по на мꙋ правилꙋ  великаго василїа :  1

1 Новаковић, Синтагмат, 246; Законоправило, 529.

 

28  vas i l їa :  vel ikago:  pravi lo :  58 ,  62 ,  63 ,
Preljuboděi , ili muželožnikь , ili skotoložnikь , ili pticeložnikь , ašte pokaet’ se ,15: 

lětь , zapreštenїe da prїimetь :
Bludnikь 7 lětь , da ne pričestit’ se po 59 mu pravilu velikago vasilїa.

28  niže  pravi lo :  183
Svešten’nikь sьbludivyi , ili preljuboděist’vo , ili muželožьst’vo , ili skotoložьst’vo , 

ili ptičeložьst’vo sьdějavyi , ili muženeistov’st’vovavyi na svoju ženu , ⌈ili vьlhvomь sebe 
predavyi⌉ , da izьvьrьžet’ se po 51 mu pravilu , velikago vasilїa : + ,

 

28. Василија  Великога правила 58,  62 ,  63 .
Прељубник или педераст или скотоложац или птицеложац ако се покаје, нека 

добије казну1 [од] 15 година.
Блудник 7 година нека се не причешћује, по 59. правилу Василија Великога.
1 Цсл. ꙁапрѣениѥ одговара грч. τὸ ἐπιτίμιον, али и κανών, ‘црквена казна као врста духовнога лека, 

окајање греха, покора’; пре свега се односи на забрану причешћивања (грч. μὴ κοινωνήσῃ, да не причаститсѧ 
и да ꙁапретитсѧ, Павлов, Номоканон, 158–159, чл. 24–28, итд.). Глаголима ꙁапрѣати/ꙁапрѣтити одговара 
грч. ἐπιτιμάω (чл. 40, 54, 55, 62 × 2, 67, 73, 78 × 2, 126, 127, 144, 168, в. Павлов, Номоканон, овде и даље), 
али и κανονίζω (чл. 47–48, 70, 86, 91, 128, 180, 186); исти глагол преводи се и цсл. оуправлꙗти (чл. 42, 
67, 78) и изразима имѣти канонь (чл. 98), дати канонь (чл. 128); овиме се све могућности не исцрпљују.

28bis. [Уп.]  ниже,  правило 183.
Свештеник који је починио блуд, било да је починио прељубу или педерастију 

или скотолоштво или птицелоштво, или је као с мушкарцем легао са својом же-
ном1, ⌈или се окренуо врачима⌉, нека се збаци по 51. правилу Василија Великога.

1 мꙋженеистовствовати – ‘помахнитати за мушкарцем’, па и ‘општити [са женом] као с мушкарцем, 
противприродни блуд’, грч. ἀρρενομανέω.
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137

Кꙋ сора лꙋи дѣ ѡ мꙋмъ дѣ унь татъ дѣ ва кꙋрви съ ѡпрѣще дѣ причащанїе ꙟ : 
20 : дѣ ани дꙋпъ правила 66 : а сфънтꙋлꙋи василїе.               

138

Маѳеи гръяще ꙟтрꙋ а са постире съ нꙋ съ кꙋминѣче ꙟ 15 ани, ꙗръ нꙋмаи дѣ 
мꙋмъ ва фи саꙋ нꙋмаи дѣ татъ, съ нꙋ съ кꙋминѣче ꙟ 12 ани.          

139

Ꙗръ кꙋрвиндь кꙋ норꙋсъ, саꙋ кꙋ нѣпоатъса 7 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче, дꙋпъ 
правила сфънтꙋлꙋи васїлїе. 77.

 

137
Cu sora lui dé o mumă dé un tată dé va curvi să opréște dé priceaștanie în : 20 : dé 

ani, după pravila 66 : a sfăntului vasilie.

138
Mathei grăiaște întru a sa postire să nu să cuminéce în 15 ani, iară numai dé mumă 

va fi sau numai dé tată, să nu să cuminéce în 12 ani.

139
Iară curvind cu noru-să, sau cu népoată-sa 7 : ani să nu să cuminéce, după pravila 

sfăntului vasilie. 77.
 

137
Са својом сестром по мајци [и] од истога оца ако блудничи, нека се одлучи од 

причешћа 20 година по 66. правилу светога Василија.

138
Матија [Властар] каже, током свога поста (sic), нека се не причести 15 година; 

а само од [исте] мајке ако буде [сестра] или само од [истога] оца, нека се не при-
чести 12 година.

139
Ако блудничи са својом снахом или с нећаком, нека се не причести 7 година, 

по 77. правилу светога Василија.
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кѳ:
Сь своею сестрою | единоѡтачною  и единоматернею сьблꙋдивыи и ѡсквьрьнивыи 

се  к҃ лѣть да не причестит се  по ѯѕ мꙋ правилꙋ  великаго василїа :1
 
Матѳеи же  вь постницѣ глаголетъ еї: лѣтъ2  а иже ѡть самого ѡтьца  или 

ѡть самыє матере ⌈есть сестра⌉ в ї: лѣтъ  ⌈по правилꙋ | великаго василїа :⌉3
1 Треба 67. правило Василија Великог (Новаковић, Синтагмат, 175; Законоправило, 534).
2 Састав ѡт правиль светаго ѡана посника, у допунском делу Синтагме Матије Властара, поглавље 

ѡ крьвомѣсии (Троицки, Допунски чланци, 69). Исто и у саставу а се правила светаго ѡана посника, пре-
писиваном уз текст Скраћене синтагме Матије Властара (Флорински, Памятники, 224). Додуше, По-
сник када говори о 15 година забране причешћа, позива се на Василија Великог.

3 75. правило Василија Великог (Новаковић, Синтагмат, 175; Законоправило, 538–539).

л҃
А иже сь невѣстою сыновнею  и сь таею  и с матерїю таиною сьблꙋдить аї: 

лѣтъ: по о ꙁ мꙋ  и о ѳ мꙋ1  правилꙋ тогожде : 2
1 мꙋ  и о ѳ мꙋ  om. Sof || 2 Треба 76. и 79. правило (Новаковић, Синтагмат, 175; Законоправило, 539).
 

29
Sь svoeju sest’roju edinoōtač’noju , i edinomater’neju sьbludivyi i ōskvьrьnivyi se , 

20 lětь da ne pričestit’ se , po 66 mu pravilu , velikago vasilїa :

Mat’thei že , vь post’nicě glagoletъ , 15 lětъ , a iže ōtь samogo ōtьca , ili ōtь samye 
matere ⌈estь sest’ra⌉ , 12 lětъ , ⌈po pravilu velikago vasilїa :⌉

30
A iže sь nevěstoju synov’neju , i sь tašteju , i s materїju taštinoju sьbluditь , 11 lětъ: 

po 77mu , i 79mu , pravilu togožde : -
 

29.
Онај ко је починио блуд са својом сестром од једнога оца и мајке, оскврнувши 

се, нека се 20 година не причешћује, по 66. правилу Василија Великога.

Матија [Властар], пак, у Поснику каже 15 година, а за онога ⌈коме је сестра⌉ [само] 
од истога оца, или од исте мајке, 12 година, ⌈по [75] правилу Василија Великога.⌉

30
А онај који са синовљевом невестом, односно с таштом, или с таштином мај-

ком1 почини блуд, [има казну од] 11 година по 77. и 79. правилу истога (тј. Васи-
лија Великога).

1 Вероватно је реч о жениној маћехи, грч. μητρυϊοπενθερά (Павлов, Номоканон, 160, чл. 30; за об-
јашњење в. 163 и нап. 1).
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140

Кꙋ мꙋерѣ връцънѣсъꙋ1 (sic) 10 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче.            
1 връцънѣсъꙋ : recte фръцънѣсъꙋ

141

Кꙋ сора ча динтъи а нꙋрорꙋса ꙟ 9 : ани.                   
142

Кꙋ а доаѡ сорь ꙟ 9 : ани                          
143

Кꙋ нънашъса карѣ лаꙋ цинꙋть ꙟбрацъ, уна каши кꙋ мꙋмъса ꙟ 12 : ани.      
 

140
Cu muerea vrățăné-său (sic) 10 : ani să nu să cuminéce.

141
Cu sora cea dintăi a nuroru-sa, în 9 : ani.

142
Cu a doao sor(ă), în 9 : ani.

143
Cu nănașă-sa caré l-au ținut în brață, una ca și cu mumă-sa în 12 : ani.
 

140
Са женом свога брата, 10 година нека се не причести.

141
С рођеном сестром своје снахе, [казна је] 9 година.

142
Са сестром у другом колену, [казна је] 9 година.

143
С кумицом његовом која га је држала на рукама, једнако као и с њеном мај-

ком, [казна је] 12 година.
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л а:
Сь братнею же невѣстою десетъ  лѣть 

лв:
Сь сестриною пьрьвою сестрою  десетъ  лѣть 
:лг:
Сь второсестриною | деветъ  лѣть  
лд:
Сь кꙋмою  сиречъ  сь матерїю приемници своее аї лѣтъ 
 

31
Sь brat’neju že nevěstoju desetъ . lětь .

32
Sь sest’rinoju pьrьvoju sest’roju , desetъ . lětь .

33
Sь v’torosest’rinoju devetъ , lětь , -

34
Sь kumoju , sirečъ , sь materїju priem’nici svoee , 11, lětъ ,
 

31.
[За блуд] с братовљевом невестом, [казна је] 10 година.

32.
[За блуд] с рођаком [у] првом [колену]1, [казна је] 10 година.
1 Из цсл. није довољно јасно (сестрина прьваꙗ сестра), јасније је из грч., ἐξαδέλφη πρώτη, ‘сестра од 

стрица, ујака, тетке – првобратучеда’ (в. Павлов, Номоканон, 160, чл. 32; за објашњење – двоюродная 
сестра, в. 162, нап. 1).

33.
[За блуд] с рођаком [у] другом [колену]1, [казна је] 9 година.
1 второсестрина – ‘кћи сестре од стрица, ујака, тетке, тј. рођаке у првом колену’ (в. Г. Дьяченко, 

Полный церковно-славянскій словарь, Москва 19932, 107, s. v.), мада би, нарочито с обзиром на грчки, 
[ἐξαδέλφη] δευτέρα, требало схватити као ‘сестра од нерођеног стрица, ујака, тетке – другобратучеда’ 
(в. Павлов, Номоканон, 160, чл. 33; за објашњење – троюродная сестра, в. 162, нап. 1).

34.
[За блуд] с кýмōм, односно, с мајком своје кумице1, [казна је] 11 година.
1 приемница обично ‘наследница’, ‘намесница’, па и ‘усвојена кћи, поћерка’, овде ‘духовна кћи, ку-

мина кћи – кумица’ (в. Павлов, Номоканон, 161, чл. 34; за објашњење – крестная дочерь, в. 164–165).
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144

Кꙋ бꙋнъ нънашъ каре лаꙋ цинꙋть ꙟбрацъ ла ботеꙁь ꙟ 11 : ани.          |

145

Кꙋ сора мꙋери лꙋи ꙟ 11 ани съ нꙋ съ кꙋминѣче.                
146

Кꙋ доаѡ сꙋрори ꙗръ ꙟ 11 ани
Аша ши мꙋерѣ кꙋ дои бърбаць, адѣкъ дои фраць.               
147

Ꙗръ кꙋ мащѣса дѣ съ ва местѣка, каши кꙋ сорꙋса динтрꙋ татъ динтро мꙋмъ ꙟ 
12 ани дꙋпъ правила а 79 : сфънтꙋлꙋи василїе.                 

 

144
Cu bună nănașă care l-au ținut în brață la botez în 11 : ani.

145
Cu sora mueri(i) lui în 11 ani să nu să cuminéce.

146
Cu doao surori iară în 11 ani
Așa și muerea cu doi bărbați, adécă doi frați.
147
Iară cu mașté-sa dé să va mestéca, ca și cu soru-sa dintru tată dintr-o mumă în 12 

ani după pravila a 79 : sfăntului vasilie.

 

144
С добром кумом која га је држала у рукама на крштењу, [казна је] 11 година.

145
Са сестром своје жене, 11 година нека се не причести.

146
Са две сестре, опет [je казна] 11 година. Тако [нека се казни] и жена с два му-

шкарца, односно два брата.

147
А ако се буде смешао1 са својом маћехом, као и са својом сестром по оцу, [или] 

по мајци, 12 година, по 79. правилу светога Василија.
1 Види објашњење уз члан 54 српског предлошка.

45v
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ле:
Сь приемницею же своею  дванадестъ1 лѣть 
1 дванадестъ : recte двадестъ

лѕ:
Сь жениною сестрою единадесетъ  лѣтъ 
лꙁ:
Сь двѣма сестрама аї лѣтъ  такожде и жена сь двѣма братома аї лѣтъ  |

ли / /  г ҃  мо сѣова  :  к҃  стих ь   аї: / /
Иже на маћехꙋ вьꙁнеистови се в ї: лѣть  ꙗкоже и сь сестрою ѡть ѡтьца того-

жде  по оѳ мꙋ правилꙋ  великаго василїа : 1
1 Новаковић, Синтагмат, 175; Законоправило, 539.
 

35
Sь priem’niceju že svoeju , dvanadestъ lětь ,

36
Sь ženinoju sestroju edinadesetъ , lětъ ,

37
Sь dvěma sestrama 11 , lětъ , takožde i žena sь dvěma bratoma ,11, lětъ .

38  .3 .  mosěova:  .20 .  s t ihь  ,  .11 :
Iže na maćehu vьz’neistovi se , 12: lětь , jakože i sь sestroju ōtь ōtьca togožde , po 

79-mu pravilu , velikago vasilїa : –

 

35.
А [за блуд] са својом кумицом, [казна је] 12 година.

36.
[За блуд] са женином сестром, [казна је] 11 година.

37.
[За блуд] с двема сестрама, [казна је] 11 година; исто тако и жен[и за блуд] с 

двојицом браће, [казна је] 11 година.

38.  [Уп.]  Трећа [књига]  Мојсијев а,  20 .  [глав а] ,  11 .  с тих
Онај који се помами на маћеху, [нека буде кажњен] 12 година, као и [за блуд] 

са сестром од истога оца (тј. полусестром), по 79. правилу Василија Великога.
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148

Кꙋ фата каре нꙋ ꙗсте ажꙋнсъ ла върстѣ дѣ 12 ани маѳеи ꙁиче съ нꙋ съ кꙋминѣче 
ꙟ 12 ани дꙋпъ правила сфънтꙋлꙋи Їоань ꙁлатоꙋсть.               

149

Аша съ ѡпрѣще ши мꙋери каре нꙋ аре бърбать ши ва фаче кꙋ фечорь тинърь 
прѣкꙋрвїе съ опрѣще ꙟ 12 ан

Съ нꙋ съ амѣстѣче мꙋерѣ кꙋ бърбатꙋль, саꙋ бърбатꙋль кꙋ мꙋерѣ, ꙟтоть постꙋль 
чель маре, ꙗръ дѣ ва ꙟдръꙁни, а съ амѣстѣка еи аꙋ спꙋркать тоть постꙋль ши ꙟꙁадарь 
саꙋ постить макарь нꙋмаи ѡ датъ дѣ сарь фи амѣстѣкать, ши нꙋе вредникь а лꙋа 
сфънта причащанїе                               

 

148
Cu fata care nu iaste ajunsă la vărstea dé 12 ani mathei zice să nu să cuminéce în 12 

ani după pravila sfăntului Ioan zlatoust.

149
Așa să opréște și mueri(i) care nu are bărbat și va face cu fecior tinăr preacurvie să 

opréște în 12 ani
Să nu să améstéce muerea cu bărbatul, sau bărbatul cu muerea, în tot postul cel mare 

iară dé va îndrăzni, a să améstéca ei au spurcat tot postul și în zadar s-au postit macar 
numai o dată dé s-ar fi améstécat, și nu e vrednic a lua sfănta priceaștanie

 

148
С девојком која није стигла до узраста од 12 година, Матија [Властар] каже да 

се не причести 12 година, по правилу светога Јована Златоустог.

149
Тако нека се казни и жена која нема мужа и буде учинила прељубу с младим 

момком, нека се одлучи 12 година.
Нека се не смеша жена с мужем, или муж са женом, током целог Великог по-

ста. А ако се они усуде да се смешају, оскрнавили су цео пост и узалуд су постили, 
макар само једном да су се смешали, и нису достојни да узму свету причест.
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:лѳ:
Деторастлѣнїе женьска пола  сиречь нижае вї лѣть  матѳеи на вї лѣть  по 

светомꙋ ѡаннꙋ постникꙋ ꙁапреаетъ :  |
м҃:  Ѡ женах ь  :
Такожде ꙁапреают се и жены  егда не имꙋть мꙋжа  ае же имꙋть мꙋжа1 

прелюбодѣиства дьрьжи правило : сирѣчь  множаишаа лѣта вьсегда дьрьжи  //
сава монахь ꙋставь глава ѳї://2 :миреномь3 (!) ѡть жень вьꙁдьрьжати се 
вьсь светы великїи пость  ае ли падет се сь женою своею вь светыи постъ  | то ни 
на пасхꙋ да причестит се  ꙁанеже вьсь пость ѡбесчаствова : ⌈бѣльцемь бо ѡть жень 
своихь ꙁаконныхь сьблюдати се ꙗкоже рече се на вьсь пость :⌉

1 Овај одељак грешком је изостављен у Ков-Соф. Реконструисан је према Никоновом издању 1658.
2 Није јасно на које дело се упућује. А. С. Павлов је помишљао да је реч о Уставу св. Саве Јеруса-

лимског (Павлов, Номоканон, 167; уп. М. Горчаков, К истории эпитимийных номоканонов (пенитен-
циалов) Православной церкви, Санкт-Петербург 1874, 69–70).

3 За објашњење појаве широког „С“ в. Бубало, Извод из епитимијног номоканона, 538–539.
 

39
Detorast’lěnїe ženьska pola , sirečь nižae .12. lětь , mat’thei na 12 , lětь , po svetomu 

iōan’nu post’niku zapreštaetъ : + ,

40 Ō ženahь :
Takožde zapreštajut’ se i ženy , eg’da ne imutь muža , ašte že imutь muža , preljubo děi-

st’va dьrьži pravilo : sirěčь , množaišaa lěta vьseg’da dьrьži , //sava, ,monahь, ustavь, ,gla-
va, ,19: // s:mirenomь (!) ōtь ženь vьz’dьrьžati se vьsь svety velikїi postь , ašte li padet’ se 
sь ženoju svoeju vь svetyi postъ , to ni na pashu da pričestit’ se , zaneže vьsь postь ōbe sča-
st’vo va : ⌈bělьcemь bo ōtь ženь svoihь zakon’nyhь sьbljudati se jakože reče se na vьsь postь :⌉

 

39.
[За] напаствовање женскога детета, то јест [девојчице] испод 12 година [старо-

сти], Матија [Властар] на 12 година прописује казну, по светоме Јовану Поснику.

40.  О женама
Исто тако [за родоскврнуће] кажњавају се и жене када немају мужа. [А ако 

имају мужа] – правило [о] прељуби (са)држи, то јест, [на] више година непрекидно 
држи1 //Сава монах, устав, глава 19//. Световњаци треба да се уздрже од жена цео 
Свети велики пост. Ако ли [човек] падне [у грех]2 са својом женом током светога 
поста, то ни на Пасху нека се не причести јер читав пост обешчасти. ⌈Стога, све-
товна лица3 треба да се чувају својих законитих жена, као што се рече, у цели пост.⌉

1 За смисао овога места и о увећању казне за родоскврника уколико се ради о удатим женама, уз 
додатни увид у правило о прељуби, в. Павлов, Номоканон, 166–167.

2 Рефлексивно пасти се – ‘пасти у грех, згрешити’.
3 бѣльци уопштеније представљају оне који нису монаси, дакле и свештенике који припадају „белом 

духовништву“ (отуда свесна разлика према напред поменутим световњацима – миреномь, у истом члану).
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150

Пъринтелѣ дѣ ва афꙋриси пре фїꙋсъꙋ съ ѡпрѣще 10 : ани дꙋпъ правила сфънтꙋлꙋи 
василїе.                                     

 

150
Părintelé dé va afurisi pre fiu-său să opréște 10 : ani, după pravila sfăntului vasilie.

 

150
Родитељ ако прокуне свога сина, нека се одлучи 10 година, по правилу свето-

га Василија.
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⌈ма //ниже  1 п рав ило   рпг :   рпд :  и  сое : //
Иже на женꙋ свою мꙋжеско вьꙁьнеистови се  сирѣчь вь еже чреꙁь естество еї лѣть  

да не причес|тит се  свеенникь же да не бываетъ  –⌉
1 ниже om. Sof

⌈мв
Такожде и жена оуправлꙗет се  ае по воли еи бысть : ае ли по нꙋждѣ  легчае 

и мнѣе  ꙗкоже вѣси бываемое  такожде и на чюждꙋю мꙋжеско вьꙁьнеистовль се еї: 
лѣтъ :  –⌉

мг:
Ротитель1  си есть  клетвопрестꙋпникъ  | лѣть ї҃ по ѯг мꙋ правилꙋ великаго ва-

силїа    –2
1 Ротитель : Родитель Sof
2 Треба 64. правило (Новаковић, Синтагмат, 304; Законоправило, 534).

 

⌈41 niže,   ,pravi lo   ,183:   ,184:   , i  275:
Iže na ženu svoju mužesko vьzьneistovi se , sirěčь vь eže črezь estestvo ,15, lětь , da 

ne pričestit’ se , svešten’nikь že da ne byvaetъ , – ⌉
⌈42
Takožde i žena uprav’ljaet’ se , ašte po voli ei bystь : ašte li po nuždě , leg’čae i mněe , 

jakože věsi byvaemoe , takožde i na čjužduju mužesko vьzьneistov’lь se ,15: lětъ : + – ⌉
43
Rotitelь , si estь , klet’voprestupnikъ , lětь ,10, po 63-mu pravilu velikago vasilїa . + , –

 

⌈41.  [Уп.]  ниже,  правила 183,  184.  и  275.
Ко се помами на своју жену као на мушкарца, односно [почини] противпри-

родни [блуд], 15 година нека се не причести, и свештеник тај нека не буде. ⌉
⌈ 42
Исто тако и жена се исправља, ако [то] буде по њеној вољи. Ако ли [то буде] 

силом, лакше и мање, као што знаш, то што бива. Исто тако, [ко] се помами на туђу 
[жену] као на мушкарца, 15 година [је казне].⌉

43.
Човек под заклетвом који је клетвопреступник1, [да се казни] десет година по 

63. правилу Василија Великога.
1 Грч. само ὁ ἐπίορκος, ‘кривоклетник’ (в. Павлов, Номоканон, 168, чл. 43).
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151

Ꙗръ дѣ врѡ нѣвое ва фи афꙋрисить ꙟ 6 : ани съ ѡпрѣще

Ꙗръ преотꙋль дѣ ва афꙋриси, саꙋ | динь априндерѣ са съ ва фи апринсь спре 
афꙋрисанїе, саꙋ дѣ нѣвое, лꙋпсить1 (sic) съ фїе дѣ преѡцїе. дꙋпъ правила 25 : 
а сфънтꙋлꙋи апостоли.

1 лꙋпсить : recte липсить

152

Тълхарю дѣ съ ва покъи ши съ ва споведꙋи дѣ бꙋнъ воя са оунь ань съ нꙋ съ 
кꙋминѣче, ши съ плътѣскъ тоатъ тълхърїѧ. дѣ ва авя кꙋ че, ꙗръ дѣ ва фи ꙟщинцать 
ꙟдои ани съ ѡпрѣще дѣ кꙋминѣкътꙋръ дꙋпъ правила а сфънтꙋлꙋи василїе.    

 

151
Iară dé vro névoe va fi afurisit, în 6 : ani să opréște

Iară preotul dé va afurisi, sau din aprinderea sa să va fi aprins spre afurisanie, sau dé 
névoe, lupsit (sic) să fie dé preoție. după pravila 25 : a sfăntului apostoli.

152
Tălhariu dé să va pocăi și să va spovedui dé bună voia sa un an să nu să cuminéce, și 

să plătească toată tălhăriia, dé va avia cu ce, iară dé va fi înști(i)nțat în doi ani să opréște 
dé cuminécătură după pravila a sfăntului vasilie.

 

151
A ако из неке невоље буде проклињао, нека се одлучи 6 година.

А ако свештеник прокуне или из свога беса буде подстакнут на клетву, или из 
невоље, нека буде лишен свештенства, по 25. правилу светога апостола (sic).

152
Разбојник ако се буде покајао и буде се исповедио својом добром вољом, јед-

ну годину нека се не причести и нека плати целу крађу, ако буде имао чиме. А ако 
буде откривен, нека се одлучи од причешћа 2 године, по правилу светогa Василија.
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мд:
А иже по нꙋждѣ ѕ҃ лѣть  по пв мꙋ правилꙋ  тогожде  такожде и лжесвѣдитель :1
1 Новаковић, Синтагмат, 304; Законоправило, 541.

ме:
Свеенникь ротивыи се  ае и по нꙋждѣ  да иꙁвьрьжет се  по ке мꙋ правилꙋ  

светыхь апостоловь 1 |
1 Новаковић, Синтагмат, 245, 302; Законоправило, 126.

:мѕ:
Татъ ае исповѣсть се самохотнѣ  едино лѣто да не причестит се  и да платить 

татбꙋ  ае вьꙁможно  ае ли ѡбличень бꙋдеть в҃: лѣта  по ѯа мꙋ правилꙋ  вели-
каго василїа : 1

1 Новаковић, Синтагмат, 351; Троицки, Допунски чланци, 71; Законоправило, 533.

 

44
A iže po nuždě , 6 lětь , po 82-mu pravilu , togožde , takožde i l’žesvěditelь :

45
Svešten’nikь rotivyi se , ašte i po nuždě , da izvьrьžet’ se , po 25-mu pravilu , sve-

tyhь apostolovь ,

46
Tatъ ašte ispověs’tь se samohot’ně , edino lěto da ne pričestit’ se , i da platitь tat’bu , 

ašte vьz’možno , ašte li ōbličenь budetь , 2: lěta , po 61 mu pravilu , velikago vasilїa : –
 

 

44.
А који [је то] под присилом, [кажњен је] 6 година, по 82. правилу истога (тј. 

Василија Великога); исто тако, [кажњава се] и лажни сведок.

45.
Свештеник који се куне, макар и из нужде, нека се збаци по 25. правилу све-

тих апостола.

46.
Крадљивац ако призна [на исповести] од своје воље, једну годину нека се не 

причести и нека плати [глобу за] крађу, ако је могуће. Ако ли буде откривен [од 
других], 2 године [нека је кажњен], по 61. правилу Василија Великога.
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153
Чель че примѣще пре тълхарю ла дънсꙋль, каши тълхарю съ потривищѣ ши съ 

ѡпрѣще ꙟтрꙋ оуннь (sic) ань дѣ кꙋминѣкътꙋръ.                 

154
Съпътори чеи че сапъ мормънтꙋрилѣ касъ фꙋре чева дѣла мормънтꙋри ачела ꙟ 

2 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче дꙋпъ 7= правилъ а сфънтꙋлꙋи василїе. 61       

155
Чель че фꙋръ дѣла сфїнци чеи динь бисѣрикъ оунь ань съ нꙋ съ кꙋминѣче дꙋпъ 

правила сфънтꙋлꙋи григорїе. 
 

153
Cel ce priméște pre tălhariu la dănsul, ca și tălhariu să potrivișté și să opréște întru 

unn (sic) an dé cuminécătură.

154
Săpători(i) cei ce sapă mormănturilé ca să fure ceva dé la mormănturi acela în 2 : 

ani să nu să cuminéce, după 7= pravilă a sfăntului vasilie. 61
155
Cel ce fură dé la sfinți(i) cei din bisérică un an să nu să cuminéce după pravila sfă-

ntului grigorie.
 

153
Онај ко прими разбојника код себе, нека буде једнак с разбојником и нека се 

одлучи од причешћа једну годину.

154
Копачи који копају гробове да би украли нешто из гробова, они 2 године нека 

се не причесте, по 7. правилу светога Василија 61 (sic).
155
Онај који краде од светаца из цркве, једну годину нека се не причести, по пра-

вилу светога Григорија.
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мꙁ:
Татемь прїиматель ꙗко тать ꙁапреает се  сиречь едино | лѣто да не причестит се : –
⌈ми:
Раꙁбоиникь ꙗкѡ оубїица ꙁапреает се  по ѕ ҃мꙋ правилꙋ светаго григорїа нисьскаго  1 ⌉
1 Правила св. Григорија Ниског, преписана у Законоправило као 33. глава, под насловом: Светаго 

григориꙗ нусьскаго. к литоию епискоупꙋ мелетиньскомоу. правиль .и҃., правило бр. 6 (Новаковић, Синтаг-
мат, 372–373; Законоправило, 584).

мѳ:
Гробокопатель  сиречь  иже раскопаеть гробы  да оукрадетъ нечто ѡть тꙋдꙋ ї҃ 

лѣть да не причестит се  по ѯв мꙋ правилꙋ  великаго василїа : 1 |
1 Треба 66. правило (Новаковић, Синтагмат, 505; Троицки, Допунски чланци, 72; Законоправило, 534).

:н҃:
Светотатаць  си есть  иже ꙋкрадеть что иꙁ црькве свеенное  ѡть светаго 

жьр тав ника еї лѣть да не причестит се  по светомꙋ григорїю нисьскомꙋ : 1
1 Правило 8 (Новаковић, Синтагмат, 325; Законоправило, 585).
 

47
Tatemь prїimatelь jako tatь zapreštaet’ se , sirečь edino lěto da ne pričestit’ se : –
⌈48
Razboinikь jakō ubїica zapreštaet’ se , po 6mu pravilu svetago grigorїa nisьskago . –⌉
49
Grobokopatelь , sirečь , iže raskopaetь groby , da ukradetъ neč’to ōtь tudu , 10 , lětь 

da ne pričestit’ se , po 62 mu pravilu , velikago vasilїa : –
50
Svetotatacь , si estь , iže ukradetь čto iz’ crьkve svešten’noe , ōtь svetago žьr’tav’ni-

ka , 15 , lětь da ne pričestit’ se , po svetomu grigorїju nisьskomu : –
 

47.
Прималац крадљиваца (тј. јатак), кажњава се као крадљивац, то јест једну го-

дину нека се не причести.
⌈48.
Разбојник се кажњава као убица, по 6. правилу светога Григорија Нискога.⌉
49.
Копач гробова, то јест онај који раскопава гробове, ако украде нешто отуда 

(тј. из гробова), 10 година нека се не причести, по 62. правилу Василија Великога.
50.
Крадљивац светиња, то јест онај који украде нешто освећено из цркве, од све-

тога жртвеника, 15 година нека се не причести, по светоме Григорију Ниском.
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156

А доаѡ кꙋнꙋнаци съ нꙋ съ кꙋминѣче ꙟтрꙋ оунь ань дꙋпъ правила сфънтꙋлꙋи 
василїе.                                     

157

А треѧ кꙋнꙋнацїи ꙟнсъ кари нꙋ аꙋ прꙋнчь ꙟ 4 ани ꙗръ авъндь прꙋнчь ꙟ 5 : 
ани. дѣ ва фи маи тинѣри дѣ 40 дѣ ани. ꙗръ дѣ ворь фи маи бътръни нꙋ е кꙋ ерта-
ре а съ ꙟпреꙋна ла кꙋнꙋнїе. маѳеи ꙁиче ла стихꙋль 3 : ла капь нꙋ съ 4 : нꙋ съ кадѣ 
а ꙟпреꙋна.|

 

156
A doao cununați să nu să cuminéce întru un an după pravila sfăntului vasilie.
 

157
A treia cununații însă cari nu au prunci în 4 ani, iară avănd prunci în 5 : ani. dé va 

fi mai tinéri dé 40 dé ani. iară dé vor fi mai bătrăni nu e cu ertare a să împreuna la cu-
nunie. mathei zice la stihul 3 : la cap nu să 4 : nu să cadé a împreuna.

 

 

156
Другобрачни нека се не причесте годину дана, по правилу светога Василија.

157
Трећебрачни, и то који немају чеда, 4 године [нека се не причесте], а ако има-

ју чеда, 5 година, [и то] ако су млађи од 40 година, а ако су старији, не опрашта им 
се да се [трећи пут] сједине венчањем. Матија [Властар] каже у 3. стиху, у 4. глави 
да не треба да се сједињују.
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на:
Двобрачныи  едино лѣто да не причестит се  по д҃ мꙋ правилꙋ  великаго василїа.1 

Ини же глаголютъ , два лѣта2: 
1 Новаковић, Синтагмат, 164; Троицки, Допунски чланци, 68; Законоправило, 503.
2 Реконструкција према Никоновом издању 1658.

нв:
Троебрачныи  ае | ꙋбо не имать дѣтеи  лѣта д҃ да не причестит се  ае же 

имать дѣти лѣть е ҃ егда есть ниже м҃ лѣть  чловѣкь  Ае же есть више м҃ лѣть  
⌈и имать дѣти⌉  непроено есть троебрачїе  по божественымь правиломь матѳеа г҃ 
стихыи  д҃ главы  книги сь|единенїа1  и не ѡстави да бꙋдетъ   

1 Синтагма Матије Властара, састав Г, глава 4, одељак Ѡ свитцѣ сьѥдїнѥнїа (Новаковић, Синтаг-
мат, 166–167). Реч је о знаменитом акту васељенског патријарха Николе Мистика (τόμος ἑνώσεως) из 
920. године, донетом поводом четвртог брака цара Лава VI.

 

51
Dvobračnyi , edino lěto da ne pričestit’ se , po 4 mu pravilu , velikago vasilїa. Inii že 

glagoljutъ , dva lěta: –

52
Troebrač’nyi , ašte ubo ne imatь dětei , lěta .4. da ne pričes’tit’ se , ašte že imatь děti 

lětь ,5, eg’da estь niže ,40, lětь , člověkь . Ašte že estь više ,40, lětь , ⌈i imatь děti⌉ , neproš-
teno estь troebračїe , po božest’venymь pravilomь mat’thea ,3, stihyi , .4. glavy , knigi 
sьedinenїa , i ne ōstavi da budetъ . + ,

 

51.
Другобрачни1 једну годину нека се не причести, по 4. правилу Василија Великога.
1 двоебрачныи – ‘који је ступио у други брак’, грч. δίγαμος.

52. Трећебрачни1, пак, ако нема деце, 4 године нека се не причести, а ако има 
деце, 5 година, када је човек испод 40 година. А ако је изнад 40 година, ⌈и има деце⌉, 
не прашта се трећи брак, по божанским правилима Матије [Властара], састав [под 
словом] Г, 4. глава „Књиге о сједињењу [мушкарца и жене]“. Па [ако] не напусти 
[тај брак], нека [тако] буде.

1 троебрачныи – ‘који је ступио у трећи брак’, грч. τρίγαμος.
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158

Ꙗръ дѣ съ ва амѣстѣка кꙋ логодита лꙋи пънъ къндь нꙋ сорь кꙋнꙋнать ꙟтрꙋ 
унь ань съ ѡпрѣще пъ причащанїе пинтрꙋ къчь трибꙋеще а съ пъꙁи прꙋнчїя кꙋратъ 
ꙗръ преоть нꙋ поате фи.                             

159

Ꙗръ маи ꙟтъю дѣ логоднъ ва кꙋрви кꙋ мꙋма фетеи саꙋ кꙋ алть нѣмь аль фе-
теи, аша логодире съ ѡпрѣще а фаче.                       

160

Ꙗръ ꙟоурма нꙋнци съ ва амѣстѣка, нꙋ съ ѡпрѣще ши нꙋ съ ва дъспърци, чи съ 
ѡпрѣще ка нѣще амѣстѣкаць дѣ сънџе. дꙋпъ а 15 капь ла стихꙋль : 3 : а лꙋи маѳеи 
канонꙋль аша ꙗсте ꙟ 11 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче:

158
Iară dé să va améstéca cu logodita lui pănă cănd nu s-or cununat întru un an să opréș-

te pă priceaștanie pintru căci tribuește a să păzi prunciia curată iară preot nu poate fi.

159
Iară mai întăiu dé logodnă va curvi cu muma fetei sau cu alt neam al fetei, așa lo-

godire să opréște a face.

160
Iară în urma nunți(i) să va améstéca, nu să opréște și nu să va dăspărți, ci să opréște 

ca néște améstécați dé sănge. după a 15 cap la stihul 3 : a lui Mathei canonul așa iaste în 
11 : ani să nu să cuminéce:

 

158
А ако се смеша са својом вереницом док се нису венчали, нека се за годину 

дана одлучи од причешћа, јер треба да се чува невиност, а [тај] не може да буде 
свештеник.

159
А ако пре веридбе блудничи с девојчином мајком или с неким другим девој-

чиним родом, забрањује се та веридба.

160
Ако се после свадбе смешају, не забрањују се [тај брак] и неће се развести, него 

нека се казне као родоскврници. Према 15. глави [Синтагме] Матије [Властара], 
3. стих, канон је овакав: 11 година нека се не причесте.
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нд:
Ае кто сь ѡбрꙋчницею своею смѣсит се  прежде вѣнчанїа  лѣто а҃ да ꙁапретит 

се  оудрьжае се ѡть причестїа  ⌈ꙗкоже ѯ҃ деветое правило  великаго василїа  ѡ чатцѣ 
повѣлеваеть⌉  свеенникь же сицевыи не | бываеть  ⌈ꙗко бракь ꙋкрадыи⌉ :  –1

1 Новаковић, Синтагмат, 187–188; Законоправило, 536.

не
Ае ли кто прежде брака падет се с матерїю ѡбрꙋчницы своее  или сь инѣмь ли-

цемь рода ее  вьꙁбранꙗет се таковыи бракь  Ае ли послѣ брака бываетъ сьгрѣшенїе  
не распꙋают се  но ꙁапреают се  ꙗко | и крьвосмѣшенїе сьтворшїи  по еї главѣ  
г ҃ стихїа  вь матѳеи канонь же сицевымъ есть аї лѣть : 1

1 Синтагма Матије Властара, састав Г, глава 15, одељак Ѡ сьрастлѣвшимь се сь своѥю тьею (Нова-
ковић, Синтагмат, 191).

 

54
Ašte kto sь ōbruč’niceju svoeju směsit’ se , prežde věn’čanїa , lěto .1. da zapretit’ se , 

udrьžae se ōtь pričestїa , ⌈jakože .60. devetoe pravilo , velikago vasilїa , ō čat’cě pověle-
vaetь⌉ , svešten’nikь že sicevyi ne byvaetь , ⌈jako brakь ukradyi⌉ : + –

55
Ašte li kto prežde braka padet’ se s’ materїju ōbručnicy svoee , ili sь iněmь licemь 

roda ee , vьz’branjaet’ se takovyi brakь . Ašte li poslě braka byvaetъ sьgrěšenїe , ne ras-
puštajut’ se , no zapreštajut’ se , jako i krьvosměšenїe sьt’voršїi , po 15 , glavě , .G. stihїa , 
vь mat’thei kanonь že sicevymъ estь 11, lětь : +

 

54.
Ако се неко смеша [телесно]1 са својом вереницом пре венчања, једну годину 

нека се казни суздржавањем од причешћа, ⌈као што 69. правило Василија Великога 
заповеда о чтецу⌉. Овај, пак, свештеник нека не бива, ⌈као онај који је украо брак⌉.

1 Рефлексивно смѣсити се (одн. смѣшати се) – ‘имати сношај, полни однос’, грч. συμμίσγω, глагол 
карактеристичан за црквенозаконске књиге (стсл. съмѣсити сѧ); у чл. 60 је именица ἡ μῖξις.

55.
Ако ли неко пре брака падне [у грех] с мајком своје веренице, или с другом 

особом из њенога рода, забрањује се тај брак. Ако ли после [ступања у] брак буде 
[такво] сагрешење, не распуштају се [супружници], него се кажњавају као и они 
који су починили родоскврнуће, по 15. глави, састава [под словом] Г код Матије 
[Властара]. Дакле, оваквима је канон1 11 година.

1 канонь – ‘дисциплинско правило у Цркви’, грч. κανών, исто што и „епитимија“ (уп. Slovník jazyka 
staroslověnského, 15, hl. red. J. Kurz, Praha 1967, 11; такође, в. овде напомену уз чл. 28); у грчком предло-
шку κανών је и словенско правило.
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161

Ꙗръ чель че фаче малакїю съ мънънџе1 (sic) оускать ꙟ 40 дѣ ꙁилѣ дꙋпъ сфънтꙋль 
Їѡань постникꙋль ши ꙟтоате ꙁилелѣ съ факъ къте 100 : дѣ мътанїи. ꙗ2ръ дѣ нꙋ 
поате пости съ цинъ пинтрꙋ кꙋминѣкътꙋръ ꙟтрꙋнь ань ши мътани съ факъ дꙋпъ 
ꙁиса маи сꙋсь.

1 мънънџе : recte мънънче || 2 Написано плавом оловком, касније.

162

Амѣстѣкъндꙋсъ оунꙋль кꙋ алтꙋль фъкъндь малакїю съ мънънче оускать ꙟ : 
80 : дѣ ꙁилѣ ши съ цинъ дѣ кꙋминѣкътꙋръ ꙟ 2: ани, фъкъндь ꙟтоатъ ꙁїѡа къте 
50 : дѣ мътанїи.                                 

 

161
Iară cel ce face malachiiu să mănănge (sic) uscat în 40 dé zilé după sfăntul Ioan post-

nicul și în toate zilelé să facă căte 100 : de mătanii. Iară dé nu poate posti să țină pintru 
cuminécătură într-un an și mătani(i) să facă după zisa mai sus.

162
Améstécăndu-să unul cu altul făcănd malachiiu, să mănănce uscat în : 80 : dé zilé și 

să țină dé cuminécătură în 2: ani, făcănd în toată zioa căte 50 : dé mătanii.

 

161
А онај који почини рукоблуденије, нека једе суво 40 дана, по светоме Јовану По-

снику, и свакога дана нека чини по 100 метанија. А ако не буде могао да пости, нека 
се уздржи од причешћа годину дана и нека чини метанија као што је горе речено.

162
Ако се смешају један с другим и почине рукоблуденије, нека једу суво 80 дана 

и нека се уздрже од причешћа 2 године, чинећи свакога дана по 50 метанија.
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нѳ:
Иже малакїю сьтвори  да сꙋхоꙗсть  м҃ дни  по светомꙋ ѡаннꙋ постникꙋ  и да 

творить на вьсакъ дьнь поклоновь сто  Ае же не можетъ сꙋхо|ꙗсти  да ꙋдрьжит 
се ѡть причестїа а҃ лѣто  и поклоновь н҃ на вьсакь дьнь :  1

1 Новаковић, Синтагмат, 358; Троицки, Допунски чланци, 66–67. Извор и за наредна два члана.
 

ѯ҃:
Смѣшаюїи се дрꙋгь сь дрꙋгомь  ꙗко сꙋгꙋбꙋ дѣлаюе малакїю  сꙋхоꙗсти имꙋть  

днїи п҃ или да не причестет се два лѣта  творее поклоновь н҃ на всакь дьнь: – |
 

 

59
Iže malakїju sьt’vori  , da suhojastь , .40. dni , po svetomu iōannu post’niku , i da 

tvoritь na vьsakъ dьnь poklonovь sto , Ašte že ne možetъ suhojasti , da udrьžit’ se ōtь 
pričestїa ,1, lěto , i poklonovь ,50, na vьsakь dьnь : + ,

60
Směšajuštїi se drugь sь drugomь , jako sugubu dělajušte malakїju , suhojasti imutь , 

dnїi .80. ili da ne pričestet’ se dva lěta , tvorešte pok’lonovь .50. na v’sakь dьnь: –

 

59.
Онај који почини рукоблуденије1, нека једе суво 40 дана, по светоме Јовану По-

снику, и нека свакога дана чини 100 поклона. Ако пак не може да једе суво, нека се 
уздржи од причешћа једну годину, и [нека чини] 50 поклона свакога дана.

1 малакїа, овде грех, ‘рукоблуденије, онанија’, иначе ‘слабост, млитавост, болест, занемоћалост’, 
грч. μαλακία.

60.
Они који се смешају [телесно] један с другим, пошто су починили двоструко 

рукоблуденије, има да једу суво 80 дана или да се не причесте две године, чинећи 
50 поклона свакога дана.
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163

Ꙗръ динтрꙋ чеи че ворь врѣ съ фїе преоць, ши ва къдѣ маи наинте дѣ преоцїе 
ꙟпъкатꙋль малакїеи | ꙟтъю требꙋе съ факъ канонꙋль малакїеи, ши дꙋпъ ачеѧ съ 
пꙋнѣ тꙋндѣрѣ мънилѡрь спре дънсꙋль

Ꙗръ фъкъндь ши дꙋпъ канонь ачаста, липсить съ фїе дѣ преѡцїе. ꙟтрꙋнь ань. 
ши ꙗръ фъкъндь аша ши нѣлъсъндꙋсъ, атꙋнч дѣ тоть съ фїе липсить.

 

163
Iară dintru cei ce vor vrea să fie preoți, și va cădea mai nainte dé preoție în păcatul 

malachiei întăiu trebue să facă canonul malachiei, și după aceia să pună tundérea mă-
nilor spre dănsul

Iară făcănd și după canon aceasta, lipsit să fie dé preoție. într-un an, și iară făcănd 
așa și nélăsăndu-să, atunci dé tot să fie lipsit.

 

163
А међу онима који би желели да буду свештеници, и падну пре свештенства у 

грех рукоблуденија, прво треба да учине канон рукоблуденија, и после тога нека 
се рукоположи.

А ако то учини и после канона, нека буде лишен свештенства једну годину, и ако 
поново то учини и тога се не остави, онда сасвим нека буде лишен [свештенства].

47r
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ѯа
Ае ли кто ѡть причестникь  прежде свеенїа вь страсть малакїи падеть  

пьрвѣе подьлежитъ канонꙋ малакїи  таже рꙋкополагает се  По рꙋкоположенїи же вь 
невѣдѣнїи сїе творивы  свеенства да есть праꙁдань лѣто а҃ вь вѣдѣнїи же паки то 
| сьтворь  да иꙁвьрьжет се : –

 

 

61
Ašte li kto ōtь pričest’nikь , prežde sveštenїa vь strastь malakїi padetь , pьr’věe po-

dьležitъ kanonu malakїi , taže rukopolagaet’ se . Po rukopoloženїi že vь nevěděnїi sїe tvori-
vy , svešten’st’va da estь praz’danь lěto ,a҃, vь věděnїi že paki to sьtvorь , da iz’vьrьžet’ se : –

 

61.
Ако ли неко од причесника1, пре посвећења падне у страст рукоблуденија, прво 

нека потпадне под канон рукоблуденија, а затим да се рукополаже. А по рукопо-
ложењу, онај који ово почини у незнању, нека је лишен свештенства једну годину, 
а ако то поново почини у знању, нека се збаци.

1 причестникь, очекивано причетникь (стсл. причьтьникъ) – ‘клирик, црквенослужитељ’, управо 
‘кандидат за рукоположење’, грч. τις τῶν τοῦ κλήρου (в. Павлов, Номоканон, 184, гл. 61).
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164

Ꙗръ кълꙋгърꙋль фъкъндь ачаста ꙟ 60 дѣ ꙁиле съ мънънче оускать, ши тоть 
канонꙋль съ аибъ дꙋпъ правила сфънтꙋлꙋи василїе.               

165

Аша ши мꙋерилѣ амѣстѣкъндꙋсъ ши фъкъндь аша фелю дѣ малахїе, саꙋ сингꙋръ 
фъкъндꙋшь малакїѧ, ши лорь съ дѣ канонꙋль каши ла бърбаць. къчь къ ши ꙗлѣ 
поть фаче малакїю каши бърбацїи.                        

 

164
Iară călugărul făcănd aceasta în 60 dé zile să mănănce uscat, și tot canonul să aibă 

după pravila sfăntului vasilie.

165
Așa și muerilé améstécăndu-să și făcănd așa feliu dé malahie, sau singură făcăn-

du-și malachiia, și lor să dea canonul ca și la bărbați. căci că și ialé pot face malachiiu 
ca și bărbații.

 

164
А ако калуђер то уради, 60 дана нека једе суво и цео канон (епитимију) нека 

има по правилу светога Василија.

165
Тако и жене које смешајући се чине такво рукоблуденије или сама себи чини 

рукоблуденије, и њима нека се дâ канон (епитимија) као и мушкарцима, јер и оне 
могу да чине рукоблуденије као и мушкарци.
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ѯв:
Монахь же невѣжа1 днїи ѯ҃ ꙁапреает се сꙋхоꙗденїемь  по великомꙋ василїю  

⌈Ае же свеенникь есть2 свеенничаскими ꙁапреает се⌉ :   
1 У рукопису је написано невѣж. Могао би се очекивати облик невѣжда, али у Никоновом номо-

канону 1658. стоји невѣжа, без скраћивања.
2 свеенникь есть om. Sof

ѡ женахъ .  1
ѯг:
И жены елицы валꙗют се сь мꙋжи  или сами си малакїю твореть  ꙁапреенїє | 

малакїи да прїимꙋтъ : ибо и тїи малакію твореть  ꙗкоже и мꙋжїе 
1 Реконструкција према Никоновом издању 1658.

 

62
Monahь že nevěža dnїi  ,60, zapreštaet’ se suhojadenїemь , po velikomu vasilїju . 

⌈Ašte že svešten’nikь estь sveštenničaskimi zapreštaet’ se :⌉ – + ,

ō  ženahъ .
63
I ženy elicy valjajut’ se sь muži , ili sami si malakїju tvoretь , zapreštenїe malakїi da 

prїimutъ : ibo i tїi malakіju t’voretь , jakože i mužїe .

 

62.
Монах1 који не зна2 [и почини грех рукоблуденија], 60 дана се кажњава сухо-

јeђом3, по Василију Великом. ⌈А ако је свештеник, кажњава се [казном за] свеште-
нике.⌉

1 У грч. μοναχός за цсл. монахь, обично, и инокь, ређе (чл. 101, 102, 105, 112), па би се именице мо-
гле преводити на један начин (само у чл. 77 монах одговара грч. καλόγηρος), али словенски преводи-
лац је утврђивао различите еквиваленте у зависности од контекста, па и ми поштујемо његово реше-
ње. Исто важи и за именице у женском роду.

2 невѣж[д]а – ‘необразован, невешт, незналица’, грч. ἰδιώτης, овде – прост монах.
3 сꙋхоꙗденїе – ‘строги пост, бивање на сувој храни и води’, грч. ξηροφαγία.

63.  [О женама]
И жене које се [заједно] ваљају с мушким [у разврату] или саме са собом чине 

рукоблуденије, нека добију казну за рукоблуденије, јер и оне чине рукоблуденије, 
као и мушки.
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166

Ла аль 7 : лѣ : правилъ динь алеѯандрїа ѳимоѳеи ꙁиче, ѡприть ꙗсте мꙋери а 
мѣрџе ꙟбисѣрикъ пънъ ꙟ 7 : ꙁилѣ, къндь съ ꙟтъмплъ пре дънса лꙋнатека поа-
ла, ши пънъ къндь съ ва кꙋръцїи (sic) ача поалъ дѣ пе дънса, аша нѣчи ла сфънта 
кꙋминѣкътꙋръ съ нꙋ ꙟдръꙁнѣскъ, нѣчи а съ мѣстѣка кꙋ бърбатꙋль еи пънъ че съ 
ва кꙋръцїи (sic).                                 

167

Ꙟтрꙋ алте времи, съ нꙋ съ депертѣꙁъ соць дѣ соц фъръ къть; пре кꙋмь апостоли 
гръескь, ла алѣсъ ꙁи|ле а съ пъꙁи дѣ ꙟпреꙋнаре, ла времѣ кꙋминѣкътꙋри ла ꙁилелѣ 
пащилѡрь, ꙟпостꙋри, ла челѣ лꙋминате ши мари ꙁилѣ алѣ сфїнцїлѡрь праꙁниче, 
ла тоате дꙋминѣчилѣ ла тоате ачестѣ ꙁилѣ трибꙋе а съ пъꙁи кꙋ фрика лꙋи дꙋмнѣꙁъꙋ 
пинтрꙋ амѣстѣкаре.                               

 

166
La al 7 : lea : pravilă din alexandria thimothei zice, oprit iaste mueri(i) a mérge în 

bisérică pănă în 7 : zilé, cănd să întămplă pre dănsa lunateca poala, și pănă cănd să va 
curății (sic) acea poală dé pe dănsa, așa néci la sfănta cuminécătură să nu îndrăznească, 
néci a să méstéca cu bărbatul ei pănă ce să va curății (sic).

167
Întru alte vremi, să nu să depertéză soți dé soți fără căt; pre cum apostoli(i) grăesc, 

la alésă zile a să păzi dé împreunare, la vremea cuminécături(i), la zilelé paștilor, în pos-
turi, la celé luminate și mari zilé alé sfinților praznice, la toate duminécilé la toate aces-
tea zilé tribue a să păzi cu frica lui Dumnézău pintru améstécare.

 

166
У 7. правилу, Тимотије из Александрије каже: забрањено је жени да иде у цр-

кву до 7 дана кад јој се деси месечно прање [крви], и док се не буде очистило то 
прање на њој, тако ни на свето причешће нека се не усуди [ићи], нити да се смеша 
са својим мужем док се не очисти.

167
У друго време нека се не лишавају супруг од супруге, осим када апостоли кажу, 

одређених дана нека се уздржавају од спајања: у време причешћа, у дане Ускрса, 
током постова, у светле и велике дане светитељских празника, недељом, свих тих 
дана треба се уздржавати са страхом Божијим од смешања.
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ѯд:
Тимоѳеа алеѯаньдрїискаго  правило  ꙁ҃ жена въ теченїи сꙋаꙗ1  сиречь ѡбычно 

своꙗ имꙋаꙗ  не причеает се вь пасхꙋ  дондеже ѡчистит се2 : ни же вьходить вь 
цьрьковь  до ꙁ҃ днїи : | ни же смѣшает се сь мꙋжемъ своимь сицеваꙗ  доньдеже 
ѡчистит се  ⌈по светомꙋ ѡаннꙋ постникꙋ.⌉3 Въ ино же време дрꙋгь дрꙋга да не ли-
шаеть  по апостолꙋ⁴  тачїю вь време причестїа  и антидора вь недѣлꙗхь  и вь на-
рочитые праꙁдники  ⌈и сїе по сьгласїю⌉ :  |

1 въ теченїи сꙋаꙗ om. Sof
2 Правила Тимотија Александријског, преписана у Законоправило као 34. глава, под насловом: 

Тимоѳеꙗ архиѥпискоупа александрьскаго. ѥдиного ѡть ста и петидесеть светыихь ѡтьць. иже вь костантини 
градѣ на македониꙗ сьбравшихь се, правило бр. 7 (Законоправило, 586).

3 Троицки, Допунски чланци, 69.
⁴ 1. Кор. 7.5

 

64
Timothea aleksanьdrїiskago , pravilo , .7. žena vъ tečenїi suštaja , sirečь ōbyč’no svoja 

imuštaja , ne pričeštaet’ se vь pashu , don’deže ōčistit’ se : ni že vьhoditь vь cьrьkovь , do 
.7. dnїi : ni že směšaet’ se sь mužemъ svoimь sicevaja , donьdeže ōčistit’ se , ⌈po svetomu 
iōan’nu post’niku⌉. Vъ ino že vreme drugь druga da ne lišaetь , po apostolu , tačїju vь 
vreme pričestїa , i antidora vь neděljahь , i vь naročitye praz’dniki , ⌈i sїe po sьglasїju⌉ : –

 

64.
Тимотија Александријскога 7. правило: жена која је у [месечном] течењу [крви], 

то јест која има оно што јој је уобичајено, не причешћује се на Пасху док се не очи-
сти, нити улази у цркву до 7. дана, нити се меша [телесно] са својим мужем таква, 
док се не очисти, ⌈по светоме Јовану Поснику⌉. А у друго време једно другога да се 
не лишава, по Апостолу, осим у време причешћа и нафоре – о недељама и о зна-
чајним празницима, ⌈и то уз [међусобну] сагласност⌉.

132v
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168

Мꙋерѣ каре ва наще принкь1 (sic) ꙟпостꙋль чель маре слободь поате мънка оунть 
дѣ лемнь, ши винь съ бѣ макарь ши ꙟсъптъмѫна ча маре фїиндь дꙋпъ правила 
сфънтꙋлꙋи ѳимоѳеи.                              

1 принкь : recte прꙋнкь

169

Ѡамени чеи мирѣни Бърбаци ши мꙋерилѣ нꙋ синть вредничи съ интре ꙟсфънтꙋль 
ѡлтарю, дꙋпъ правила а 69 = фъръ нꙋмаи чель Благословить поате ꙟтра пънъ ла 
амвонь, апроапе дѣ олтарю, дꙋкъндь чева принось ши дарь сфїнтеи бисѣричи, ши 
прескꙋрилѣ синть слобоѡдѣ (sic) а съ пꙋнъ ꙟбисѣрикъ.              

 

168
Muerea care va naște princ (sic) în postul cel mare slobod poate mănca unt dé lemn, 

și vin să bea macar și în săptămâna cea mare fiind după pravila sfăntului thimothei.

169
Oameni(i) cei mireani Bărbați(i) și muerilé nu sint vrednici să intre în sfăntul olta-

riu, după pravila a 69 = fără numai cel Blagoslovit poate întra pănă la amvon, aproape 
dé oltariu, ducănd ceva prinos și dar sfintei bisérici, și prescurilé sint sloboodé (sic) a să 
pună în bisérică.

 

168
Жена која ће родити чедо током Великога поста слободно може да једе [на] уљу 

и да пије вино, макар то било и током Велике седмице, по правилу светога Тимотија.

169
Људи – мирјани, мушкарци и жене, нису власни да уђу у свети олтар, по 69. 

правилу [сабора у Трулу]. Само онај коме је благословљено може да уђе до амво-
на, близу олтара, носећи неки принос и дар светој цркви. И просфоре је слободно 
ставити у цркву.
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ѯе
Рождьшаꙗ вь великꙋю седмицꙋ  ꙗстъ масло  и вино пїеть  по ⌈ѡсмомꙋ⌉ правилꙋ 

светаго тимоѳеа : 1
1 Новаковић, Синтагмат, 207; Законоправило, 586.

ѯѕ:
Мирстїи вь светыи ѡлтарь да не вьходеть  ни мꙋжїе  ни жены  по ѯѳ мꙋ 

правилꙋ  ⌈еже вь трꙋллѣ1  инокинꙗ же вьходить и пометаетъ  | по еї мꙋ правилꙋ2  
светаго никѵфора цареградскаго⌉3  Но ни же вьносити вь жьрьтьвникь ино что  
раꙁвѣ тачїю свееннаꙗ ⌈по д҃мꙋ правилꙋ светыхь апостоль⌉⁴  ни же иꙁлишьные 
просфоры  но вьнѣ вь храмѣ полагають се :  

1 Новаковић, Синтагмат, 128; Законоправило, 459–460. || 2 правилꙋ om. Sof || 3 Састав Іже вь 
светыихь никуфора константнова града, исповѣдника правила о црьковныхь ѥго сьчинѥниихь, и иже сь ни-
ми светыихь ѡтецьь, у допунском делу Синтагме Матије Властара, правило бр. 15 (Троицки, Допунски 
чланци, 76). || ⁴ У којем се говори о томе да од првих плодова само грожђе треба приносити олтару 
(Новаковић, Синтагмат, 337; Законоправило, 118).

 

65
Roždьštaja vь velikuju sed’micu , jastъ maslo , i vino pїetь , po ⌈ōsmomu⌉ pravilu 

svetago timothea : –

66
Mir’stїi vь svetyi ōltarь da ne vьhodetь , ni mužїe , ni ženy , po 69 mu pravilu , ⌈eže 

vь trul’lě , inokinja že vьhoditь i pometaetъ , po 15mu pravilu , svetago niküfora care-
grad’skago⌉ . No ni že vьnositi vь žьrьtьv’nikь ino čto , razvě tačїju svešten’naja ⌈po .4.mu 
pravilu svetyhь apostolь⌉ , ni že izlišьnye prosfory , no vьně vь hramě polagajutь se : – ,

 

65.
Она која роди у Велику седмицу, једе [на] масл[у] и пије вино, по ⌈8.⌉ правилу 

светога Тимотија [Александријскога].

66.
Световњаци нека не улазе у свети олтар, ни мушкарци ни жене, по 69. прави-

лу [сабора] ⌈који [је био] у Трулу1. А инокиња2 [да] улази и чисти, по 15. правилу 
светога Нићифора Цариградскога⌉. Но, не треба ни уносити у жртвеник било шта 
друго, изузев онога што је освећено, ⌈по 4. правилу светих апостола⌉, па ни суви-
шне просфоре, но изван, у храму, нека се постављају.

1 Трулски или Пето-шести васељенски сабор одржан је у Цариграду 692 у дворани царске па-
лате с куполом, „трулом“ (грч. ἐν τῷ τρούλλῳ); овде назив дворане пишемо великим почетним словом 
(уп. Павлов, Номоканон, 186, чл. 66).

2 Грч. καλογραῖα одговарају цсл. инокынꙗ (чл. 66–67) и монахынꙗ (чл. 77); уп. напомену уз чл. 62.
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170

Дѣ ва фи силꙋитъ вреѡ фатъ саꙋ въдꙋъ, маи ꙟтъю фїиндь еи ачеѧ, аша съ нꙋ 
ꙟдръꙁнѣскъ спре кꙋминѣкътꙋръ ꙟтрꙋнь ань, фїиндь къ аꙋ фость вїѧца еи кꙋратъ

Ꙗръ дѣ ва фи маи авꙋть аместѣкаре пънъ атꙋнча маи дѣ богате ѡри, съ ѡпрѣще 
дꙋпъ правила 15= а сфънтꙋлꙋи Никифорь,

Ꙗръ марелѣ василїе ръспꙋн|дѣ ла правила а 4 : ра= пинтрꙋ силꙋире, адѣкъ силꙋита 
роаба саꙋ слꙋжника, дѣ стъпѫнꙋль съꙋ, макарь ши кꙋ вое ка нѣще кꙋрвари съ 
сокотѣскꙋ а фи.                                 

 

170
Dé va fi siluită vreo fată sau văduă, mai întăiu fiind ei aceia, așa să nu îndrăznească 

spre cuminécătură într-un an, fiind că au fost viiața ei curată
Iară dé va fi mai avut amestécare pănă atuncea mai dé bogate ori, să opréște după 

pravila 15= a sfăntului Nichifor,
Iară marelé vasilie răspundé la pravila a 4 : ra= pintru siluire, adécă siluita roaba sau 

slujnica, dé stăpânul său, macar și cu voe ca néște curvari să socotéscu a fi.

 

170
Ако буде силована нека девојка или удовица, ако јој то буде први пут, нека се 

не усуди на причест годину дана, будући да јој је [дотадашњи] живот био чист.
А ако је до тада више пута било [телесног] мешања, нека се казни према 15. 

правилу светога Нићифора.
А Василије Велики у 4. правилу одговара за силовање, и то да робиња или слу-

жавка силована [од] свога господара, макар и с вољом, буду сматране за блуднице.

48r
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ѯꙁ:
Ае инокинꙗ1 | насилꙋема бꙋдетъ  или дѣвица2 ѡть господара своего  или инаꙗ 

жена ѡть кого  и ꙗвит се пьрвое житїе ее чисто ⌈м҃ днїи ꙁапреает се⌉  или еди-
но лѣто  да не причестит се  Ае ли испьрва житиїе ее беше сквьрно  еже3 блꙋдь 
твореихь  ꙁапреенїе | прїиметъ  по к҃ мꙋ правилꙋ светаго никѵфора царе град-
скаго⁴  Великїи же василїе  вь мѳ мь своемъ правилѣ  насилованнꙋю рабыню ѡть 
господина своего  беꙁ епитемїи имать  а иже волею  ꙗко блꙋдница оуправлꙗет се : –⁵

1 У издању А. С. Павлова стоји монахинѧ, према њему савременим штампаним требницима с Но-
моканоном, али у издањима из 1658, 1680. и 1689, која сам користио, стоји инокинѧ.

2 или дѣвица : насилꙋема дѣвица Sof
3 Речца „еже“ уоквирена угластим заградама преузета је дословно из руског штампаног издања.
⁴ Троицки, Допунски чланци, 77.
⁵ Новаковић, Синтагмат, 459–460; Законоправило, 528.

 

67
Ašte inokinja nasiluema budetъ , ili děvica ōtь gospodara svoego , ili inaja žena ōtь 

kogo , i javit’ se pьr’voe žitїe ee čisto ⌈,40, dnїi zapreštaet’ se⌉ , ili edino lěto , da ne pričes-
tit’ se . Ašte li ispьr’va žitiїe ee beše skvьrno , eže bludь tvoreštihь , zapreštenїe prїimetъ , 
po 20 mu pravilu svetago niküfora caregrad’skago . Velikїi že vasilїe , vь 49 mь svoemъ 
pravilě , nasilovan’nuju rabynju ōtь gospodina svoego , bez’ epitemїi imatь , a iže voleju , 
jako blud’nica uprav’ljaet’ se : –

 

67.
Ако инокиња буде силована, или девица од свога господара, или друга [која] 

жена од [било] кога, и покаже се да је њен пређашњи живот чист, ⌈под епитими-
јом је 40 дана⌉ или једну годину да се не причести (период очишћења). Ако ли јој 
пређашњи живот беше нечист, добија епитимију (казну) као они који су починили 
блуд, по 20. правилу светога Нићифора Цариградскога. А Василије Велики у своме 
49. правилу [одређује да] робиња која је силована од свога господара буде без епи-
тимије, а која је [починила блуд] вољно, да се исправља као блудница.
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171

Дѣ съ ва ꙟтъмпла кꙋ нѣбъгаре дѣ самъ ла вреѡ мꙋере съ акотроапъ прꙋнкꙋль 
ши ꙟл ва ѡморъ ꙟ 3 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче ши ла тоатъ ꙁиѡа съ факъ къте 200 
дѣ мътанїи, ꙗръ лꙋнѧ ши мїеркꙋрѣ ши винѣрѣ съ мънънче оускать, ꙗръ дѣ ва алѣрга 
ла преѡть касъль ботѣꙁъ, ши нꙋлва ботѣꙁа преотꙋль пинтрꙋ нѣбъгаре дѣ самъ, ши 
ва мꙋри прꙋнкꙋль нѣботѣꙁать тоть канонꙋль ачела съль трагъ преотꙋль.      

172

Мꙋѧрѣ адормитъ ши кꙋ цїца еи ва акотропи прꙋнкꙋль, ши ва мꙋри ꙟ 7= ани 
съ ѡпрѣще дѣ кꙋминѣкътꙋръ.                          

 

171
Dé să va întămpla cu nébăgare dé samă la vreo muere să acotroapă pruncul și îl va 

omoră în 3 : ani să nu să cuminéce și la toată zioa să facă căte 200 dé mătanii, iară lu-
nia și miercurea și vinérea să mănănce uscat, iară dé va alérga la preot ca să-l botéză, și 
nu-l va botéza preotul pintru nébăgare dé samă, și va muri pruncul nébotézat tot cano-
nul acela să-l tragă preotul.

172
Muiarea adormită și cu țița ei va acotropi pruncul, și va muri, în 7= ani să opréște 

dé cuminécătură.

 

171
Ако се догоди да нека жена непажњом удави чедо и убије га, 3 године нека се 

не причести и свакога дана нека чини по 200 метанија, а понедељком, и средом и 
петком нека једе суво. А ако пожури свештенику да га крсти и свештеник га не 
буде крстио због непажње и чедо умре некрштено, цео канон (тј. епитимију којој 
подлеже мајка која непажњом убије своје чедо) нека сноси свештеник.

172
Жена која заспи и дојком својом угуши чедо и [оно] буде умрло, нека се одлу-

чи од причешћа 7 година.
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Иже вь  хал кидонѣ с в е тыхъ ѡтьцъ  |
:ѯи:
Ае чїе ѡтроча нераденїа ради ꙋмретъ некрьенно г҃ лѣта сицевыи да не причестит 

се1  и на всакь дьнь да творить поклоновь двѣ стѣ  и да постит се понедѣлокь2 
средꙋ  и петакь  Ае ли текꙋть кь свеенникꙋ3  а свеенникъ небрежетъ  грѣхь 
естъ свеенникꙋ |

1 Троицки, Допунски чланци, 71.
2 Скраћено пнⷣлокь као и у штампаним руским великим требницима с Номоканоном 1680. и 1689.
3 свеенникꙋ  а om. Sof

ѯѳ:
Жена спеаꙗ  и оу сьсцꙋ младенца своего оубившаꙗ  лѣть ꙁ҃ да не причестит 

се : 

 

Iže  vь  hal’ k idoně svetyhъ ōtьcъ
68
Ašte čїe ōtroča neradenїa radi umretъ nekrьšten’no ,3. lěta sicevyi da ne pričes’tit’ 

se , i na v’sakь dьnь da tvoritь poklonovь dvěstě , i da postit’ se ponedělokь sredu , i pe-
takь , Ašte li tekutь kь svešten’niku , a svešten’nikъ nebrežetъ . grěhь estъ svešten’niku

69
Žena speštaja , i u sьscu mladen’ca svoego ubiv’šaja , lětь .7. da ne pričestit’ se : –

 

[Правило]  све тих от аца на [сабору]  у  Ха лкидону1
68.
Ако нечије дете због небриге умре некрштено, тај нека се не причести 3 године 

и свакога дана нека чини 200 поклона и нека пости понедељак, среду и петак. Ако 
ли пожуре свештенику, а свештеник не мари, грех је на свештенику.

1 Халкидонски или Четврти васељенски сабор одржан је у Халкидону 451. Правило ипак није 
с тога сабора, али јесте старо (Павлов, Номоканон, 191–192).

69.
Жена која спава, и на дојци убије (тј. угуши) своје одојче, 7 година нека се не 

причести.
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173
Нѣбъгътоарѣ дѣ самъ мꙋерѣ фїиндь грѣ ши ла кълъторїе кълъториндь ла дрꙋмь : 

ши лъпъдъндь прꙋнкꙋль морть, саꙋ ва мꙋри дꙋпъ чель ва фаче фїиндь къ фъръ 
време ꙗсте лъпъдать ачея съ потривѣще ка ѡ учигаше, дꙋпъ правила 33 :: а марелꙋи 
васїлїе.                                     

174
Ꙗръ динь простїѧ еи ши динь минтѣ ча пꙋцинъ а еи, саꙋ дин съръчие мꙋлтъ, 

саꙋ дѣ вро нѣвое | саꙋ дѣ вро нѣвое, (sic) саꙋ ла локь пꙋстїю, ачестѣ нꙋ синть ѡприте; 
нѣчи кꙋ пъкать синть.                             

175
Ꙗръ дѣ ва мънка вро мꙋере бꙋеꙁи саꙋ ѡрь че ѡтръвитꙋри ши ва ѡморъ прꙋнкꙋль 

ꙟфоалѣ, ачеѧ съ потривѣще ка ши оучигаши, дꙋпъ правила а 2. : а марелꙋи василїе, аша 
съ и съ дѣ ши еи бꙋеꙁи ка ачелѣ дѣ моарте дꙋпъ порꙋнка лꙋи Їоань постникꙋль.    

 
173
Nébăgătoaré dé samă muerea fiind grea și la călătorie călătorind la drum : și lăpă-

dănd pruncul mort, sau va muri după ce-l va face fiind că fără vreme iaste lăpădat aceia 
să potrivéște ca o ucigașe, după pravila 33 :: a marelui vasilie.

174
Iară din prostiia ei și din mintea cea puțină a ei, sau din sărăcie multă, sau dé vro 

névoe, sau dé vro névoe (sic) sau la loc pustiiu, acestea nu sint oprite; néci cu păcat sint.
175
Iară dé va mănca vro muere buezi sau ori ce otrăvituri și va omoră pruncul în foalé, 

aceia să potrivéște ca și ucigași(i), după pravila a 2. : a marelui vasilie, așa să i să dea și ei 
buezi ca acelea dé moarte după porunca lui Ioan postnicul.

 

173
Трудна жена која је непажљива и на путовању, на друму, ако побаци мртво 

чедо, или ако [чедо] умре пошто га роди јер је пре времена побачено, [она] се сма-
тра за убицу, по 33. правилу Василија Великога.

174
А ако [се то догоди] због њене глупости и њене мале памети, или због великог 

сиромаштва или због неке невоље, или на пустом месту, те [жене] нису кажњене, 
нити су у греху.

175
А ако нека жена буде јела траве или неке отрове и убије чедо у утроби, сматра 

се за убицу, по 2. правилу Василија Великога; тако нека се [казни] и њој [нека се] 
дају траве као оне за смрт, према правилу Јована Посника.
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о ҃:
Пренебрегшаꙗ чревоношенїе свое  сиречь рождьшее се на пꙋти дѣтие  и сїе ꙋмретъ  

ꙗко оубїица ꙁапреает се  по лг мꙋ правилꙋ великагѡ василїа :  –1 |
1 Новаковић, Синтагмат, 209–210; Законоправило, 520–521.

оа:
Ае ли ꙁа простыню и недоꙋмѣнїе  или скꙋдости ради нꙋждныхь  или ꙗко пꙋсто 

есть мѣсто  не ꙁапреаете (sic)  ⌈по нв мꙋ правилꙋ  тогожде⌉ :  1
1 Новаковић, Синтагмат, 209–210; Законоправило, 529–530.

ов:
Ае каꙗ жена снѣсть былїе  или иное что сьтворить  и ꙋбїетъ ѡтроча вь чревѣ 

своемъ  оубїица | есть по в҃ мꙋ правилꙋ великаго василїа1  Такожде сьтворшаꙗ  и 
давшаꙗ сицевоє былїе  по светомꙋ ѡаннꙋ постникꙋ : 2

1 Новаковић, Синтагмат, 208–209; Законоправило, 502. || 2 Троицки, Допунски чланци, 70.
 
70
Prenebreg’šaja črevonošenїe svoe , sirečь roždьšee se na puti dětište , i sїe umretъ , 

jako ubїica zapreštaet’ se , po 33-mu pravilu velikagō vasilїa : + –

71
Ašte li za prostynju i nedouměnїe , ili skudosti radi nuždnyhь , ili jako pusto estь 

město , ne zapreštaete (sic) , ⌈po 52-mu pravilu , togožde⌉ : + ,
72
Ašte kaja žena sněstь bylїe , ili inoe čto sьtvoritь , i ubїetъ ōtroča vь črevě svoemъ , 

ubїica estь po 2 mu pravilu velikago vasilїa . Takožde sьt’vor’šaja , i davšaja sicevoe bylїe , 
po svetomu iōan’nu post’niku : –

 

70.
Она која занемари свој плод у утроби, па се, тако, детенце роди на путу, и оно 

умре, [та жена] кажњава се као убица, по 33. правилу Василија Великога.
71.
Ако ли због простоте и сметености, или због оскудице у неопходним [ства-

рима], или пошто је пусто место, не кажњава [с]е, ⌈сходно 52. правилу истога⌉ (тј. 
Василија Великога).1

1 Текст је накнадно проширен, у грчком се као оправдани разлози смрти новорођенчета наводе 
само ἐρημία, односно ἀπορία (уп. Павлов, Номоканон, 193, чл. 71).

72.
Ако нека жена поједе биље, или учини нешто друго, и убије дете у својој утро-

би, убица је по 2. правилу Василија Великога. Она која је исто то починила, и дала 
[јој] то биље, [кажњава се] по светоме Јовану Поснику.
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176

Ꙗръ чель дѣла ангира сфънтꙋль соборь аль : 21 : ла а са правилъ, кꙋрва дѣ ва 
авѣ прꙋнкь ши ꙟль ва ѡморъ ꙟ 10 : ани съ ѡпрѣще, аша съ ѡпрѣще ши чель че саꙋ 
ꙟпреꙋнать кꙋ дънса.                              

177

Аша съ ѡпрѣще дꙋпъ Їоань постникꙋль, дъ ва лъпъда чинѣва прꙋнкꙋль съꙋ 
ла дрꙋмь, саꙋ ла оушилѣ кꙋива, саꙋ ла алѣ четъци уши саꙋ ꙟръспѫндѣ, ши нꙋлва 
лꙋа нименѣ спре крещере, ши съ ва ꙟтъмпла съ моаръ, ачела съ потривѣще кꙋ учи-
гаши.                                      

178

Мꙋерѣ дѣ ва лъпъда прꙋнкꙋль фъръ вое ши фъръ време, унь ань съ нꙋ съ 
кꙋминѣче.                                   

 

176
Iară cel dé la anghira sfăntul sobor al : 21 : la a sa pravilă, curva dé va avea prunc și 

îl va omoră în 10 : ani să opréște; așa să opréște și cel ce s-au împreunat cu dănsa.

177
Așa să opréște după Ioan postnicul, dă va lăpăda cinéva pruncul său la drum, sau la 

ușilé cuiva, sau la alé cetăți(i) uși sau în răspândé, și nu-l va lua nimenea spre creștere, și 
să va întămpla să moară, acela să potrivéște cu ucigași(i).

178
Muerea dé va lăpăda pruncul fără voe și fără vreme, un an să nu să cuminéce.

 

176
А 21. правило светог сабора у Анкири [каже:] ако блудница буде имала чедо и 

убије га, нека се одлучи 10 година; тако нека се одлучи и онај који се удружио с њом.

177
Овако нека се казни према Јовану Поснику: ако неко баци своје чедо на друм 

или на нечија врата, или на врата од утврђенога града, или на раскршће, и нико га 
не буде узео да га одгаји и ако се деси да [чедо] умре, тај се сматра за убицу.

178
Жена ако буде побацила чедо без намере и пре времена, нека се не причести 

годину дана.
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ог:
А иже вь агкѵрѣ светыи сьборь  вь ка мъ своемь правилѣ  блꙋдницамь раст лив-

шимь и погꙋбльшимь младенцы свое ї҃лѣтїемъ | ꙁапреаетъ  такожде и давшымъ 
таковаꙗ растлителнаꙗ : 1

1 Новаковић, Синтагмат, 208; Законоправило, 203–204.

од:
Тѣмьже ꙁапреенїемь подьлежетъ  по ѡаннꙋ постникꙋ  ае повьрьгають дѣти 

свое вь распꙋтїи  или вь вратѣхь градьскихь  и ае не емлетъ его кто вь вьспитанїе  
и прилежанїе свое : | ꙁане елико по намѣренїю своемꙋ  оубіицы сꙋтъ :   –1

1 Троицки, Допунски чланци, 71; уп. Новаковић, Синтагмат, 210.

:ое:
Ае жена иꙁьвьрьжеть дѣтие свое неволею  лѣто едино да не причестит се : 

 

73
A iže vь ag’kürě svetyi sьborь , vь 21 mъ svoemь pravilě , blud’nicamь rast’liv’šimь 

i pogublьšimь mladen’cy svoe .10.lětїemъ zapreštaetъ , takožde i dav’šymъ takovaja rast-
litel’naja : –

74
Těmьže zapreštenїemь podьležetъ , po iōan’nu post’niku , ašte povьrьgajutь děti svoe 

vь rasputїi , ili vь vratěhь gradьskihь , i ašte ne em’letъ ego kto vь vьspitanїe , i priležanїe 
svoe : zane eliko po naměrenїju svoemu , ubіicy sutъ : + , –

75
Ašte žena izьvьrьžetь dětište svoe nevoleju , lěto edino da ne pričestit’ se : +

 

73.
А свети сабор у Анкири1, у своме 21. правилу, за блуднице које су повредиле [утро-

бу] и убиле своју [нерођену] децу, [предвиђа] да се казне 10-годишњом [казном]; исто 
тако [кажњавају се] и они који су [им] дали такво [средство] за кварење [утробе].

1 Анкирски сабор одржан је у Анкири, данашњој Анкари 314.

74.
А под ту казну нека потпадају, по Јовану Поснику, ако бацају своју децу на рас-

кршћа или на градска врата, макар га (остављено дете) неко узе[о] ради гајења и 
под своје старање, јер колико се [суди] по њ[ихо]вој намери, убице су.

75.
Ако жена одбаци своје детенце невољно, једну годину нека се не причести.

137r

137v



218 ЕПИТИМИЈНИ НОМОКАНОН

 

179

Кълꙋгърꙋль саꙋ кълꙋгърица дѣ съ ва ꙟсꙋра саꙋ съ ва мърита, нꙋ съ цинѣ ꙟдѣ 
бинѣ ача нꙋнтъ | чи нꙋмаи ка нѣщѣ кꙋрвари ши прѣ кꙋрвари лѣкꙋескь пинтрꙋ ача-
ста, пънъ къндь аша ворь фи, ꙟбисѣрикъ нꙋ съ кадѣ а мѣрџе, чи съ ѡпрѣскъ дꙋпъ 
правила а : 6 : а марелꙋи васїлїе, ши дѣ съ ва ꙟтъмпла лѡрь моартѣ ꙟтра ача 
вїѧцъ а лѡрь съ нꙋ съ ꙟгроапе, нѣчи поманъ съ нꙋ ли съ факъ, пинтрꙋ къ грѣ ꙗсте 
жꙋдѣката ꙟџерѣскъ, ши тꙋндѣрѣ кълꙋгърїи.                   

 

179
Călugărul sau călugărița dé să va însura sau să va mărita, nu să ținé în dé biné acea 

nuntă ci numai ca néșté curvari și preacurvari lécuesc pintru aceasta, pănă cănd așa vor 
fi, în bisérică nu să cadé a mérge, ci să oprească după pravila a : 6 : a marelui vasilie, și dé 
să va întămpla lor moartea întra acea viiață a lor să nu să îngroape, néci pomană să nu li 
să facă, pintru că grea iaste judécata îngerească, și tundérea călugării(i).

 

179
Калуђер или калуђерица, ако се ожени или уда, та се свадба не држи као добра, 

већ због тога живе само као блудници и прељубници. Све док то буде, не треба да 
иду у цркву, него нека се одлуче [од причешћа] по 6. правилу Василија Великога. 
И ако се деси њихова смрт током таквог њиховог живота, нека се не сахране, нити 
да им се чини помен, јер је тежак анђеоски суд и калуђерски постриг.
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⌈оѕ:
Иже напаꙗютъ дѣтиа своꙗ  глаголемыми антисикотї  едино лѣто да не при-

честет се  ае же бѣ | некрьенное  ниединь грѣхь :  ⌉

о ꙁ:  ѡ монасѣхъ
Монахь или монахинꙗ  ае прїидꙋть вь ѡбенїе брака  сиречь  ае ѡженет 

се  не сꙋдит се то бракь  но блꙋдь : или наипаче реи  прелюбодѣиство  сего ради 
донелиже не распꙋстет се вь цьрь|ковь да не вьходеть  но да ѡтьлꙋчет се  по ѕ҃мꙋ 
правилꙋ  великаго василїа1  ае ли слꙋчит се имь ꙋмрети беꙁ покаꙗнїа  да не погре-
бають ихь  ни же да твореть имь поминь  ибо чꙋжди сꙋть христїꙗнь :  

1 Новаковић, Синтагмат, 411–412; Законоправило, 504.

 

⌈76
Iže napajajutъ dětišta svoja , glagolemymi an’tisikotї , edino lěto da ne pričestet’ se , 

ašte že bě nekrьšten’noe , niedinь grěhь : + ,⌉

77 ō monasěhъ
Monahь ili monahinja , ašte prїidutь vь ōbštenїe braka , sirečь , ašte ōženet’ se , ne 

sudit’ se to brakь , no bludь : ili naipače rešti , preljuboděist’vo , sego radi doneliže ne 
raspustet’ se vь cьrьkovь da ne vьhodetь , no da ōtьlučet’ se , po .6.mu pravilu , velikago 
vasilїa , ašte li slučit’ se imь umreti bez’ pokajanїa , da ne pogrebajutь ihь , ni že da tvo-
retь imь pominь , ibo čuždi sutь hristїjanь : – ,

 

⌈76.
Они који поје своју дечицу [напитком] званим „антисикоти“1, нека се једну 

годину не причесте, а ако [дете] беше некрштено, нема греха.⌉
1 антїсикѡтїй – „горак сок којим су до[ј]иље мазале дојке да би од њих одбиле децу“ (С. Петковић, 

Речник црквенословенскога језика, Сремски Карловци 1935, 4, s. v.), али се може радити и о напитку 
који се давао деци са сујеверним побудама (Павлов, Номоканон, 196–199).

77.  О монасима
Монах или монахиња ако уђу у брачну заједницу, то јест ако се ожене (односно 

удају), не сматра се то браком, него блудом, или, пре свега рећи, прељубом. Стога, 
докле се не раставе, у цркву нека не улазе, него нека се одлуче, по 6. правилу Васи-
лија Великога. Ако ли им се догоди да умру без покајања, нека их не сахрањују [по 
црквеном обреду], нити да им врше помен, јер су страни хришћанима.
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180

Ꙗръ ла правила а 6 : спꙋнѣ аша ка дꙋпъ дъꙁлѣгаре ꙟ 7 : ани съ ѡпрѣще, дѣ ва 
вени ла покъинцъ ꙗръ нѣпокъиндꙋсъ, ши тоть стаꙋ ꙟтрꙋ нѣкꙋръценїе, съ фїе дꙋпъ 
ꙁиса правилъ, синть лѣгаць.                           

181

Аша ши чель че фаче кꙋрвїе кълꙋгърꙋль, ача правилъ съль ꙟдрептѣꙁъ, ꙗръ ка 
унь прѣкꙋрварю съ съ сокотѣскъ дꙋпъ ача правилъ, нꙋмаи чеи маи мари ѡбраꙁъ съль 
сокотѣскъ ꙟтрꙋ маи маре канонь

182

Дѣ нꙋ ва фаче преотꙋль, саꙋ кълꙋгърꙋль, дꙋпъ спꙋса правила са ча ѡбичнꙋитъ, 
часꙋль чель динтъю. чел а 3 а : аль 6 ля : аль 9 ля нꙋ съ кадѣ съ мънънче нѣмика 
пънъ къндь шарь ꙟмплини правила са ча датъ дела сфїнци пъринц : къчь къ 
ꙟшалъ пре дꙋмнѣꙁъꙋ.                             |

 

180
Iară la pravila a 6 : spuné așa ca după dăzlégare în 7 : ani să opréște, dé va veni la po-

căință iară népocăindu-să, și tot stau întru nécurățenie, să fie după zisa pravilă, sint légați.
181
Așa și cel ce face curvie călugărul, acea pravilă să-l îndreptéză, iară ca un preacur-

variu să să socotească după acea pravilă, numai cei mai mari obrază să-l socotească în-
tru mai mare canon

182
Dé nu va face preotul, sau călugărul, după spusa pravila sa cea obicinuită, ceasul cel 

dintăiu. cel a 3 a : al 6 lia : al 9 lia nu să cadé să mănănce némica pănă cănd ș-ar împlini 
pravila sa cea dată de la sfinți(i) părinți : căci că înșală pre dumnézău.

 

180
А 6. правило каже овако: после раставе 7 година се одлучују [од причешћа] 

ако дођу на покајање. А ако се не покају и остану у нечистоти, нека се казне по ре-
ченоме правилу.

181
Тако и онај калуђер који почини блуд, то правило нека се примени на њега, 

опет као прељубник нека се казни по томе правилу. Само они [који су] великос-
химници нека се казне по већем канону.

182
Ако не буде поступао свештеник или калуђер, по реченом свом уоби чајеном 

правилу, 1. час, 3, 6, 9, не треба да једе ништа док не испуни своје правило дато 
[му] од светих отаца, јер обмањује Бога.
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ои:
А еже вь трꙋллѣ правило :мд сицевыхь | по распꙋенїи ꙁ҃ лѣть ꙁапреаеть  

ае ѡть своего ꙗвѣ проиꙁьволенїа на покаꙗнїе прїидꙋть1  ае же не повинꙋт се  но 
пребꙋдꙋть вь нечистотѣ  ⌈паче же прекословити начнꙋть⌉  прелюбодѣꙗнїа правиломь 
да ꙁапретет се  Подобнѣ и блꙋдь сь|творша монаха тоежде правило ꙋправьлꙗетъ  
а не ꙗкоже прелюбодѣꙗ  и сїе мню правило дьрьжати кромѣ великаго ѡбраꙁа :  

1 Новаковић, Синтагмат, 413; Законоправило, 446.

:пѕ:
Ае свеенникь или монахъ  не чтетъ часа а҃ г ҃1 ѕ҃ ѳ҃ нѣстъ ꙗсти достоинь  

и ае не прави|ть вьсего правила своего  ꙗко мрьтва вьмѣнꙗеть сего богь  и да 
ꙁапретит се ꙗкоже подобаетъ : 

1 г  ҃om. Sof
 

78
A eže vь trul’lě pravilo :44, sicevyhь po raspuštenїi ,7. lětь zapreštaetь , ašte ōtь svo-

ego javě proizьvolenїa na pokajanїe prїidutь , ašte že ne povinut’ se , no prebudutь vь 
nečistotě , ⌈pače že prekosloviti načnutь⌉ , preljubodějanїa pravilomь da zapretet’ se . Po-
dob’ně i bludь sьtvor’ša monaha toež’de pravilo upravьljaetъ , a ne jakože preljuboděja , 
i sїe mnju pravilo dьrьžati kromě velikago ōbraza : + ,

86
Ašte svešten’nikь ili monahъ , ne čtetъ časa , 1 . 3 . 6 . 9 , něstъ jasti dostoinь , i ašte 

ne pravitь vьsego pravila svoego , jako mrьt’va vьměnjaetь sego bogь , i da zapretit’ se 
jakože podobaetъ : –

 

78.
Правило 44. [сабора] који [је био] у Трулу: овима по ра̑стави 7 година је казна, 

ако [сами] од своје слободне воље јавно дођу на покајање. А ако се не покоре, но 
остану у нечистоти, ⌈па се чак почну противити⌉, нека се казне правилом о прељуби. 
Исто тако и монаха који је починио блуд, исправља исто правило, а не као [обич-
ног] прељубника, и ово, мислим, правило [треба] држати, осим за велику схиму1.

1 Грч. χωρὶς τῶν μεγαλοσχήμων (Павлов, Номоканон, 202, чл. 78); ѡбраꙁь је ‘монашка схима’, ве-
лика и мала.

86.
Ако свештеник или монах не чита часове 1, 3, 6, 9, није достојан јела, и ако не 

извршава цело своје правило, Бог га сматра за [духовно] мртвога, и нека се казни 
као што треба.

139r

139v

140r



222 ЕПИТИМИЈНИ НОМОКАНОН

183

Ꙗръ дѣ нꙋ ва фи кълꙋгърꙋль къртꙋрарю, ель съ факъ ла тоть часꙋль къте 40 
дъ метанїи. ши ла тоатъ мътанїѧ съ ꙁикъ доамнѣ милꙋещенѣ, ши дѣ нꙋ ва фи 
нѣпꙋтинчось : съ факъ къте 50 дѣ мътанїи ши ла тоть часꙋль съ ꙁикъ доамнѣ їсꙋсе 
христоасъ кꙋ нъскътоарѣ дѣ дꙋмнѣꙁъꙋ милꙋещемъ пре минѣ пъкътосꙋль.    

184

Чель фърдъ карте кълꙋгърꙋль, съ факъ ꙟмїеꙁꙋль нопци къте 10 : ꙟкинъчꙋни 
пинтрꙋ оутренїе; 12 пинтрꙋ часꙋри 10= пинтрꙋ ал ноаѡлѣ чась 10 пинтрꙋ вечернїе. 
12 : пинтрꙋ павечерїе, ши ꙟкинъчꙋнѣлѣ дѣ тоате съ фїе 103 : дѣ ꙟкинъчꙋни ачесть 
канонь ши ꙟкинъчꙋни синть ла ча маи микъ фацъ, ꙗръ ла пꙋстилникь ма кꙋ 
ꙟдоите ꙟкинъчꙋни.                               

 

183
Iară dé nu va fi călugărul cărturariu, el să facă la tot ceasul căte 40 dă metanii. și la 

toată mătaniia să zică doamne miluește-né, și dé nu va fi néputincios : să facă căte 50 dé 
mătanii și la tot ceasul să zică d(oa)mné isuse hr(i)stoasă cu născătoarea dé dumnézău 
miluește-mă pre miné păcătosul.

184
Cel făr dă carte călugărul, să facă în miezul nopți(i) căte 10 : închinăciuni pintru 

utrenie; 12 pintru ceasuri 10= pintru al noaolea ceas 10 pintru vecernie. 12 : pintru pa-
vecerie, și închinăciunélé dé toate să fie 103 : dé închinăciuni acest canon și închinăciuni 
sint la cea mai mică față, iară la pustilnic ma cu îndoite închinăciuni.

 
 

183
А ако не буде писмен калуђер, он нека чини сваког часа по 40 метанија и код 

свакога метанија нека каже: „Господе, помилуј“. И ако није немоћан, нека чини по 
50 метанија и свакога часа нека каже: „Господе Исусе Христе, с Богородицом, сми-
луј се мени грешном“.

184
Неписмен калуђер нека чини у поноћ по 10 молитава за јутрење, 12 за часове, 10 

за девети час, 10 за вечерњу, 12 за павечерје, и молитви укупно да буде 103 молитве. 
Овај канон и молитве су за малу схиму, а за пустињака двоструко више молитава.



223РУМУНСКИ ПРЕВОД И КОВИЉСКИ ПРЕПИС

пꙁ:
Ае некнижьныи есть монахъ  да творить на вьсакїи чась  поклоновь н҃ глаголе: 

господи помилꙋи  на вьсакь чась м҃ Ае ли не можетъ творити покло|новь  да 
глаголеть петь сьть молитвь  на чась  глаголе  сь вьниманїемь : господи исꙋсе 
христе  богородицею помилꙋи ме грѣшнаго :  –

м҃ om. Sof

Паки тогожде  василїа  в еликаго   д рꙋго е  ꙁавѣанї е  :
Да творить беꙁькнижьныи монахь  ꙁа полꙋноницꙋ  вьрвиць десетъ : ꙁа 

оу|трьню  вьрвиць двадесеть : ꙁа часы  вьрьвиць десеть  ꙁа деветыи чась  и вечерню  
десеть  ꙁа павечерьню  десеть  вьрвица же да имать оуꙁлы  сто и три : на вьсакомь 
же оуꙁлѣ да чтетъ предьнаписаннꙋю молитвꙋ. Канонь же имь естъ: сꙋимъ оубо 
малаго | ѡбраꙁа  поклоновъ триста  схимникомь же  поклоновъ  шесть сьтъ :  –

 

87
Ašte neknižьnyi estь monahъ , da tvoritь na vьsakїi časь , poklonovь ,50, glagole: 

gospodi pomilui , na vьsakь časь ,40, Ašte li ne možetъ tvoriti poklonovь , da glagoletь 
petь sьtь molit’vь , na časь , glagole , sь vьnimanїemь: gospodi iisuse hriste , bogorodi-
ceju pomilui me grěš’nago : + –

Paki  togožde vas i l їa  vel ikago  ,  drugoe zavěštanїe :
Da t’voritь bezьknižьnyi monahь , za polunošt’nicu , vьr’vicь desetъ : za utrьnju , 

vьr’vicь dvadesetь : za časy , vьrьvicь desetь , za devetyi časь , i večer’nju , desetь , za 
pave čerь nju , desetь , vьr’vica že da imatь uzly , sto i tri : na vьsakomь že uzlě da čtetъ 
predь napi san’nuju molitvu. Kanonь že imь estъ: suštimъ ubo malago ōbraza , poklo novъ 
trista , shim’nikomь že , poklonovъ , šestь sьtъ : + –

 

87.
Ако је неписмен монах, нека чини на сваки час 50 поклона, говорећи: „Госпо-

де, помилуј“, на сваки час 40 [пута]. Ако ли не може да чини поклоне, нека говори 
500 молитава на час, с пажњом: „Господе Исусе Христе, [посредством] Богороди-
це, помилуј ме грешнога“.

Затим,  ис тога  Василија  Великога,  друго з авешт ање:
Нека чини (тј. молитвено збраја) неписмени монах за полуноћницу 10 узица1, 

за јутрење 20 узица, за часове 10 узица, за девети час и вечерњу 10, за павечерњу 
10. А узица нека има 103 чворића, а на сваком чворићу нека [монах] чати напред 
писану молитву. А канон им је [следећи]: онима који су у малој схими, 300 покло-
на, а [велико]схимницима2 600 поклона.

1 вьрвица – ‘узица – монашка бројаница’. || 2 Сложеница је у грч., μεγαλόσχημος, ‘великосхимник’.
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185

Кълꙋгърꙋль скимникь дѣ ва кꙋрви, ка оунь прѣкꙋрварю съ ѡпрѣще ꙟ 15 ани, 
ꙗръ дѣ ча маи микъ фацъ ꙟ 7 : ани съ ѡпрѣще дѣ кꙋминѣкътꙋръ        

186

Кълꙋгърꙋль каре шадѣ ꙟтръ мирѣни ла сате съ потривѣще кꙋрварю.        
187

Кълꙋгърꙋль каре шадѣ ла а са касъ, аша ꙟль сокотѣще дꙋмнѣꙁъꙋ ка пре оунь 
мирѣнь.                                     

188

Кълꙋгърꙋль дѣшва лъса патꙋль съꙋ ши съ ва | мꙋта ла патꙋль ѡртакꙋсъѡ съ 
факъ ꙟкинъчꙋни : 500

 

185
Călugărul schimnic dé va curvi, ca un preacurvariu să opréște în 15 ani, iară dé cea 

mai mică față, în 7 : ani să opréște dé cuminécătură

186
Călugărul care șadé întră mireani la sate să potrivéște curvariu.

187
Călugărul care șadé la a sa casă așa îl socotéște dumnézău ca pre un mirean.

188
Călugărul dé-ș va lăsa patul său și să va muta la patul ortacu-său, să facă închină-

ciuni : 500

 

185
Калуђер – [велико]схимник ако блудничи, као прељубник нека се одлучи 15 

година, а у малој схими, нека се одлучи од причешћа 7 година.

186
Калуђер који седи међу мирјанима у селима, сматра се за блудникa.

187
Калуђер који седи у својој кући, [исто] тако га Бог сматра за мирјанина.

188
Калуђер који буде напустио свој кревет и прешао у кревет свога друга, нека 

учини 500 метанија.

50r
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ча
Монахь схимникь сьблꙋдивь  ꙗко прелюбодѣи ꙁапреает се :еї лѣтъ  малаго же 

ѡбраꙁа сыи ⌈ ꙗко блꙋдникь⌉  сиречь ꙁ҃ лѣть : 
:чв:
Монахь ае | сѣдить на пирꙋ сь мирьскими  сьблꙋдиль естъ : –
:чг:
Монахь ае сѣдить вь домꙋ своемъ  ꙗко миренина вьмѣнꙗеть сего богь   –

:чд:
Монахь ае ѡставить ложе свое  и ꙋснеть ꙋ дрꙋга своего ⌈беꙁь благословные 

вины⌉  имать ꙁапреенїе  поклоновь    |
 

91
Monahь shim’nikь sьbludivь , jako preljuboděi zapreštaet’ se :15. lětъ , malago že 

ōbraza syi , ⌈jako bludnikь⌉ , sirečь ,7, lětь : +

92
Monahь ašte sěditь na piru sь mirьskimi , sьbludilь estъ : –

93
Monahь ašte sěditь vь domu svoemъ , jako mirenina vьměnjaetь sego bogь . + –

94
Monahь ašte ōstavitь lože svoe , i usnetь u druga svoego ⌈bezь blagoslov’nye viny⌉ , 

imatь zapreštenїe , poklonovь , .500. +

 

91.
Монах [велико]схимник који је починио блуд, као прељубник се кажњава 15 

година, а који је у малој схими, ⌈као блудник⌉, то јест 7 година.

92.
Монах ако седи на гозби са световњацима, починио је разврат1.
1 сьблꙋдити може означавати чињење блуда, односно разврата, у ужем и ширем смислу речи – ‘не-

допустива полна радња’ и ‘разблудност, неморално, изопачено понашање’, грч. πορνεύω.

93.
Монах ако седи код своје куће, Бог га сматра за световњака.

94.
Монах ако остави своју постељу и заспи код свога друга ⌈без благословенога 

(тј. оправданога) разлога⌉, има за казну 500 поклона.
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189

Кълꙋгърꙋль бецивь ꙗсте кꙋрварю, ши чель че воаме съ потривѣще кꙋрварю.      
 
190

Кълꙋгърꙋль дѣ ва фꙋра чева дела мънъстире саꙋ арь мънка пре аскꙋнсь чева, 
пъкатꙋль кꙋрвїи аре :

191

Кълꙋгърꙋль дѣ ва минци чева кꙋ бꙋна воѧ лꙋи, съ ѡпрѣще ши ꙟтоатъ ꙁїѡа съ 
факъ къте 100 : дѣ мътани пънъ ꙟшь ва ꙟдрѣпта канонꙋль съꙋ.         

192

Кълꙋгърꙋль дѣ ва мѣрџе ла нꙋнтъ съ аибъ канонꙋль ꙟ 40 : дѣ ꙁиле.       

 

189
Călugărul bețiv iaste curvariu, și cel ce voame să potrivéște curvariu.

190
Călugărul dé va fura ceva de la mănăstire sau ar mănca pre ascuns ceva, păcatul 

curvii(i) are :

191
Călugărul dé va minți ceva cu buna voia lui, să opréște și în toată zioa să facă căte 

100 : dé mătani(i) pănă își va îndrépta canonul său.

192
Călugărul dé va mérge la nuntă să aibă canonul în 40 : dé zile.

 

189
Калуђер – пијаница је развратник, и онај који повраћа сматра се за развратникa.

190
Калуђер који буде украо нешто из манастира или буде јео нешто тајно, почи-

нио је грех разврата.

191
Калуђер ако буде слагао нешто својом вољом, нека се казни и током дана нека 

изврши по 100 метанија, док не испуни свој канон (епитимију).

192
Калуђер који буде ишао на свадбу, нека има канон (епитимију) 40 дана.
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:че:
Монахь ае ꙋпиет се  сьблꙋдиль есть : и ае иꙁблюеть ѡть много питїа  тако-

жде сьблꙋди : 
:чѕ:
Монахь ае что ꙋкрадеть иꙁ монастира  или таино ꙗсть  такожде сьблꙋдиль 

есть : –  
:чꙁ:
Монахь ае сльжеть  волнымъ хотѣ|нїемь  имать ꙁапреенїе сто поклоновь 

великихь  ⌈ае ли да спасеть дꙋшꙋ грѣха не имать⌉ :  –
:чи:
Монахь ае ѡтидеть на бракь  имать канонь  днїи :л҃: 

 

95
Monahь ašte upiet’ se  , sьbludilь estь  : i ašte izbljuetь ōtь mnogo pitїa  , takožde 

sьbludi : –

96
Monahь ašte čto ukradetь iz monastira , ili taino jastь , takožde sьbludilь estь : – + ,

97
Monahь ašte slьžetь , vol’nymъ hotěnїemь , imatь zapreštenїe sto poklonovь veli-

kihь , ⌈ašte li da spasetь dušu grěha ne imatь :⌉ + –

98
Monahь ašte ōtidetь na brakь , imatь kanonь , dnїi :30: –

 

95.
Монах ако се опије, починио је разврат, и ако поврати од много пића, такође 

је починио разврат.

96.
Монах ако нешто украде из манастира, или тајно једе, такође је починио разврат.

97.
Монах ако слаже, свесном намером, има за казну 100 великих поклона; ⌈ако ли 

[то учини] да спасе душу, нема греха⌉.
98.
Монах ако оде на свадбу, има канон (тј. епитимију) 30 дана.

143r
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193

Кълꙋгърꙋль дѣ съ ва ръдѣ фъръ време ши фъръ самъ съ факъ 50 : дѣ мътанїи.   
194

Кълꙋгърꙋль дѣ ва мѣрџе воровиндь кꙋ мꙋерилѣ ла дрꙋмь съ ѡпрѣще ꙟ 30 дѣ 
ꙁилѣ.                                      

195

Кълꙋгърꙋль дѣ ва прїми ла синѣ ꙟкелїе мꙋере саꙋ копиль съ ѡпрѣще ꙟ 40 дѣ 
ꙁилѣ съ нꙋ съ кꙋминѣче нѣчи ла пащи, ꙗръ пре мꙋмъса съ кадѣ а ѡ прїми.

196

Преѡтꙋль дѣ ва дъскънта саꙋ ва слобоꙁи синџе динь вънъ ꙟ 7 : ꙁилѣ съ фїе 
липсить дѣ тоатъ слꙋжба преѡцїеи.                        

 

193
Călugărul dé să va rădé fără vreme și fără samă să facă 50 : dé mătanii.

194
Călugărul dé va mérge vorovind cu muerilé la drum să opréște în 30 dé zilé.

195
Călugărul dé va primi la siné în chelie muere sau copil să opréște în 40 dé zilé să nu 

să cuminéce néci la Paști, iară pre mumă-sa să cadé a o primi.

196
Preotul dé va dăscănta sau va slobozi singe din vănă în 7 : zilé să fie lipsit dé toată 

slujba preoției.
 

193
Калуђер ако се смеје кад није време и без разлога, нека учини 50 метанија.

194
Калуђер ако иде путем разговарајући са женама, нека се одлучи 30 дана.

195
Калуђер ако буде примио к себи у ћелију жену или дете, нека се казни 40 дана 

да се не причести, [чак] ни за Васкрс, а своју мајку може да прими.

196
Свештеник који буде бајао или пуштао крв из вене, нека му се ускрати све-

штенослужење 7 дана.
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:чѳ:
Монахь ае посмѣет се  паче ꙋсклабленїа  имать поклоновь  петьдесеть :  |
:р ҃:
Монахь ае идеть сь женою пьприе едино  да ѡтьлꙋчит се днїи седамь :  
:р а:
Монахь ае лобжеть женꙋ  или ѡтроча  имать ꙁапреенїе  днїи м҃ да не 

причестит се  ибо ни на светое вьскрьсенїе господне достоить инокꙋ лобыꙁати ни 
же свою матеръ : – |

:рв:
Преꙁвитерь инокь врачꙋеи  или жилꙋ сѣкїи  да есть праꙁдьнань свееннодѣиства 

дьнїи :ꙁ҃:
 

99
Monahь ašte posměet’ se , pače usklab’lenїa , imatь poklonovь , petьdesetь : –

100
Monahь ašte idetь sь ženoju pьprište edino , da ōtьlučit’ se dnїi sedamь : – ,

101
Monahь ašte lob’žetь ženu , ili ōtroča , imatь zapreštenїe , dnїi ,40, da ne pričestit’ 

se , ibo ni na svetoe vьskrьsenїe gospodne dostoitь inoku lobyzati ni že svoju materъ : –

102
Prezviterь inokь vračuei , ili žilu sěkїi , da estь prazdьnanь svešten’noděist’va dьnїi :7:
 
 

99.
Монах ако се подсмеје преко осмеха, има [за казну] 50 поклона.

100.
Монах ако иде са женом један стадиј1, нека се одлучи на 7 дана.
1 пьприе, стсл. мера за раздаљину од хиљаду корака (стсл. попьрие), грч. μίλιον, па и στάδιον.

101.
Монах ако пољуби жену или мало дете, има казну [од] 40 дана да се не причести, 

јер ни на Свето васкрсење Господње није достојно иноку љубити чак ни своју мајку.

102.
Презвитер инок који исцељује или жилу засеца1, нека је лишен свештенослу-

жења 7 дана.
1 Грч. φλεβοτομέω ‘пуштати крв из вене – флеботомија’.

143v

144r



230 ЕПИТИМИЈНИ НОМОКАНОН

197

Кълꙋгърꙋль преѡцить дѣ ва фи ши лъпъдать | поате дъꙁлѣга маса кꙋ 
благословенїя.                                  

198

Кълꙋгърꙋль прость дѣ ва бате пре чинѣва съ факъ 300 дѣ мътани.        

199

Кълꙋгърꙋль ꙟоурма чини дѣрь мънка ши арь бѣ съ съ постѣскъ ꙟтро съптъмѫнъ 
оускать съ мънънче ши ла тоатъ ꙁїѡа съ факъ къте 300 дѣ метани.        

200

Кълꙋгърꙋль дѣ съ ва дъсџинџе ла патꙋль лꙋи съ факъ 200 : дѣ мътани.      

 

197
Călugărul preoțit dé va fi și lăpădat poate dăzléga masa cu blagosloveniia.

198
Călugărul prost de va bate pre cinéva să facă 300 dé mătani(i).

199
Călugărul în urma cini(i) de-ar mănca și ar bea să să postească într-o săptămână us-

cat să mănănce și la toată zioa să facă căte 300 dé metani(i).

200
Călugărul, dé să va dăsginge la patul lui, să facă 200 : dé mătani(i).

 

197
Калуђер – свештеник, чак и ако је извргнут, може да благослови трпезу.

198
Обичан калуђер, ако буде ударио некога, нека учини 300 метанија.

199
Калуђер после вечере ако буде јео или пио, нека пости недељу дана, нека једе 

суво и свакога дана нека чини 300 метанија.

200
Калуђер ако се распаше у своме кревету, нека учини 200 метанија.

50v
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:рг:  //прав ило  ѯꙁ//
Монахь свеенникь ае иꙁьвьржень есть  трапеꙁꙋ1 тачїю да благословить :–
1 трапеꙁꙋ : трапе Sof

рд
Монахь простыи бїеи кого  да сьтворить поклоновь т҃:

ре //павеч е р  ї е   : //
Инокь послѣ повечерїа  ꙗдеи и пиеи  | да постит се единꙋ седмицꙋ  сꙋхоꙗденїемь  

и поклоновь на вьсакь дьнь с ҃: 

:рѕ:   //поꙗсь //  1
Монахь ае распоꙗшет се на ложи своемь  да сьтворить поклоновь петьдесетъ : 
1 Реконструкција према Никоновом издању 1658.

 

103 pravi lo   ,67 ,
Monahь svešten’nikь ašte izьvьr’ženь estь , trapezu tačїju da blagoslovitь :–

104
Monahь prostyi bїei kogo , da sьtvoritь poklonovь ,300:

105 pavečer їe   :
Inokь poslě povečerїa , jadei i piei , da postit’ se edinu sed’micu , suhojadenїemь , i 

poklonovь na vьsakь dьnь , 200 : –

106 pojasь
Monahь ašte raspojašet’ se na loži svoemь , da sьtvoritь poklonovь petьdesetъ : –

 

103.  правило 67.
Монах свештеник ако је збачен, [допуштено му је] само трпезу да благослови.

104.
Прост монах који некога бије, нека учини 300 поклона.

105.  Павечерња
Инок који после павечерње једе и пије, нека [за казну] пости једну седмицу су-

хојеђом и [нека чини] 200 поклона свакога дана.

106.  [Појас]
Монах ако се распаше на својој постељи, нека сачини 50 поклона.
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201

Кълꙋгърꙋль саꙋ монахꙋль дѣшва лъса мънъстирѣ ꙟтрꙋ каре аꙋ фость кїемать, 
пинтрꙋ врѡ ръꙋтатѣ де вреꙋнь ересь саꙋ пъгънътате, чи пинтрꙋ врѡ ꙟфрꙋнтаре пиꙁмъ 
саꙋ пинтрꙋ врѡ тꙋрбꙋраре а мънъстири саꙋ пинтрꙋ мꙋлтъ ѡстънинцъ а рꙋгъчꙋни саꙋ 
бдѣнїе саꙋ пинтрꙋ нѣспъларѣ лѡрь, саꙋ дорѣще лꙋмѧ, саꙋ лаꙋ прѣ амъръть пре ель 
пъринтеле лꙋи игꙋменꙋ, саꙋ чеѧлалць фраць аи лꙋи, пинтрꙋ ачестѣ причини ва лъса 
мънъстирѣ, амарь лꙋи маи мꙋлть дѣкъть Їꙋди, карѣ саꙋ дъспърцить дѣ христось, 
ши дѣ оученичи лꙋи христось.                          

202

Треи фапте скоате пре кълꙋгърь динь мънъстире чѣ динь тъи, еритичиѧ игꙋ-
ме нꙋ лꙋи дѣ ва фи, ши дѣ ва фи прїмиторю дѣ мꙋери, ши ꙟвъцъторю дѣ | копи чеи 
миренѣщи.                                    

 

201
Călugărul sau monahul dé-ș va lăsa mănăstirea întru care au fost chiemat, pintru 

vro răutaté de vreun eres sau păgănătate, ci pintru vro înfruntare pizmă sau pintru vro 
turburare a mănăstiri(i) sau pintru multă ostănință a rugăciuni(i) sau bdénie sau pintru 
néspălarea lor, sau doréște lumia, sau l-au prea amărăt pre el părintele lui igumenu, sau 
ceialalți frați ai lui, pintru acestea pricini va lăsa mănăstirea, amar lui mai mult décăt Iu-
di(i), care s-au dăspărțit dé hristos, și dé ucenici(i) lui hristos.

202
Trei fapte scoate pre călugăr din mănăstire cea dintăi, eriticiia igumenului dé va fi, 

și dé va fi primitoriu dé mueri, și învățătoriu dé copi(ii) cei mirenéști.

 

[201]
Калуђер или монах, ако буде оставио манастир у који је био позван, ради не-

ког зла неке јереси или паганства, него због неког спора, пизме или неког узнеми-
рења манастира, или због великога замора у молитви, или бдењу, или због њихо-
вога (тј. монашкога) непрања, или [зато што] жуди за [спољним] светом, или су 
га превише огорчили отац – игуман или његова друга браћа – из тога разлога ако 
буде напустио манастир, тешко њему више него Јуди, који се одвојио од Христа и 
Христових ученика!

202
Три ствари [оправдано] удаљују калуђера из манастира: прва, игуманова јерес 

ако [је] буде, и ако [игуман] буде примаo жене, и учење мирјанске деце [у манастиру].

51r
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реї: Василїа  в еликаго  
Ае хоеть кто ѡставити ѡбитель вь ню же ꙁвань бысть  | ѡтьца  и братїю  

кромѣ ереси : но 1 ꙁа ꙋкориꙁнꙋ или ꙗꙁвꙋ  или ꙗко видѣль есть на чась смꙋтившꙋю 
се ѡбитель  или бденїа ради  ⌈или ниꙁꙋлеганїа⌉  или неꙋмывенїа  ⌈или ꙗко мніи есть 
всѣхь⌉  или ꙗко желаеть мира  и ꙗже вь мирѣ  или ꙗко преѡгорчи его | ѡтьць его 
игꙋмень  или брать его  и сего ради хоеть иꙁыти  горе емꙋ  комꙋ его оуподоблю : 
тькмо ꙋдѣ предателю  раꙁьлꙋчившемꙋ се  ѡть христа  и оучениковь егѡ : 

1 Одељак вь ню же ꙁвань бысть  ѡтьца  и братїю  кромѣ ереси : но стављен је у Никоновом издању 
у обле заграде, а српски преписивач задржао је само затворену заграду.

рвї  1 Нкифора  ц а риград скаго  правило   ꙁ ї 2
Три главиꙁны иꙁгонеть иноковь иꙁ мо|настира ихь  прьвое  ае еретикь есть 

игꙋмень  Второе  ае есть пꙋть женамъ  третїе ае ꙋчет се мирстїи дѣти :  
1 На погрешном месту према редоследу и нумерацији. || 2 Троицки, Допунски чланци, 76.

 

115 Vasi l їa  vel ikago  ,
Ašte hoštetь kto ōstaviti ōbitelь vь nju že zvanь bystь , ōtьca , i bratїju , kromě ere-

si : no za ukoriz’nu ili jazvu , ili jako vidělь estь na časь smutiv’šuju se ōbitelь , ili bdenїa 
radi , ⌈ili nizuleganїa⌉ , ili neumyvenїa , ⌈ili jako mnіi estь v’sěhь⌉ , ili jako želaetь mira , 
i jaže vь mirě , ili jako preōgorči ego ōtьcь ego igumenь , ili bratь ego , i sego radi hoš-
tetь izyti , gore emu , komu ego upodob’lju : tьkmo iudě predatelju , razьlučiv’šemu se , 
ōtь hrista , i učenikovь egō : –

112 Niki fora  car igrad’skago pravi lo   ,17 ,
Tri glaviz’ny izgonetь inokovь iz’ monastira ihь , prьvoe , ašte eretikь estь igumenь . 

Vtoroe , ašte es’tь putь ženamъ , tretїe ašte učet’ se mir’stїi děti : – ,

 

115.  [Правило]  Василија  Великога
Ако неко хоће да остави [монашку] обитељ у коју је прибрајан (тј. којој при-

пада)1 – оца и браћу, не само за јерес, него [и] за увреду или батине, или ако је ви-
део да се обитељ смутила на час (једном приликом), или због бдења ⌈или спавања 
на поду⌉ или некупања, ⌈или што је мањи [положајем] од свих⌉, или пошто жуди за 
светом и оним што је у свету, или пошто га је разљутио његов отац – игуман, или 
његов брат, па због тога хоће да изиђе [из манастира], тешко њему! С киме да га 
упоредим? Само с издајником Јудом који се одвоји од Христа и његових ученика.

1 Цсл. глаголом ꙁвати механички је пренет, с обзиром на главно значење, грч. корелат καλέω.

112 Нићифора Царигра дскога 17.  правило
Три [су] главна разлога [који] истерују иноке из њихових манастира (за оправ-

дано бекство): прво, ако је јеретик игуман; друго, ако је пут женама (тј. отворен за 
жене); треће, ако се [у њему] уче световна деца.
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203

Дѣ ва авѣ пиꙁмъ чинѣва спре алтꙋль, ла бисѣрикъ съ нꙋ съ примяскъ нѣчи 
приносꙋль лꙋи, пънъ къндь съ ва ꙟпъка, къч къ рꙋгъчꙋнѣ лꙋи кадѣ ꙟтрꙋ пъкате, 
ши съ факъ ла тоатъ ꙁїѡа ꙟкинъчꙋни къте : 50 :                

204

Дѣ ва авѣ пиꙁмъ чинѣва спре алтꙋль ꙟвремѣ кꙋминѣкътꙋри, ши нꙋ съ ва ꙟпъка 
нꙋ ꙗсте вредникь а съ кꙋминѣка, чи съ съ ѡпрѣскъ пънъ че сарь ꙟпъка ши шарь 
фаче канонꙋль:

Ꙗръ преѡтꙋль авъндь пиꙁмъ съ ѡпрѣще ꙟ 60 дѣ ꙁилѣ дѣ сфънта литꙋргїе.    

 

203
Dé va avea pizmă cinéva spre altul, la bisérică să nu să primiască néci prinosul lui, 

pănă cănd să va împăca, căci că rugăciunea lui cadé întru păcate, și să facă la toată zioa 
închinăciuni căte : 50 :

204
Dé va avea pizmă cinéva spre altul în vremea cuminécături(i), și nu să va împăca nu 

iaste vrednic a să cuminéca, ci să să oprească pănă ce s-ar împăca și ș-ar face canonul:
Iară preotul avănd pizmă, să opréște în 60 dé zilé dé sfănta liturghie.

 

203
Ако неко има злобу према другоме, нека не буде примљен у своју цркву, нити 

његов принос [нека се не прима], док се не помири, јер његова молитва иде у грех 
и нека свакога дана учини по 50 метанија.

204
Ако неко има злобу према другоме у време причешћа и не буде се помирио, 

није достојан да се причести, него нека се одлучи док се не помири и буде испу-
нио канон (епитимију).

А ако свештеник буде имао злобу, нека се одлучи 60 дана од свете литургије.



235РУМУНСКИ ПРЕВОД И КОВИЉСКИ ПРЕПИС

:рк г:  апо стола  Павла
Ае кто имать враждꙋ на кого  вь храмь да не вьходить  ни же приносы его  

дондеже примирит се : ибо | молитва его вь клѣтвꙋ  и грѣхь вьмѣнꙗет се  да 
творит же на всакь дьнь поклоновь петьдесеть :  

:рк д:
Ае кто вь време причестїа печаль имѣе на брата своего  не дасть емꙋ мира  да 

бꙋдеть ѡтьлꙋчень  Ае ли свеенникь сь враждою литꙋрьги|саеть  да бꙋдеть 
праꙁдьнань ѯ҃ днїи  

 

123 apostola  Pav la
Ašte kto imatь vraž’du na kogo , vь hramь da ne vьhoditь , ni že prinosy ego , don’deže 

primirit’ se : ibo molitva ego vь klět’vu , i grěhь vьměnjaet’ se , da tvorit’ že na v’sakь 
dьnь poklonovь petьdesetь : + ,

124
Ašte kto vь vreme pričestїa pečalь iměe na brata svoego , ne dastь emu mira , da bu-

detь ōtьlučenь . Ašte li svešten’nikь sь vraždoju liturьgisaetь , da budetь prazdьnanь ,60, 
dnїi , –

 

123.  [Правило]  апос тола Павла
Ако неко некога мрзи, нека не улази у храм, нити [прилази] његовим прино-

сима1, док се не помири, јер се његова молитва сматра за клетву и грех; нека сва-
кога дана чини 50 поклона.

1 принось, овде и иначе обично у множ. јер је пет просфора, ‘квасни хлеб – св. дар Цркве Богу на 
литургији’, такође и чл. 179, грч. προσφορά; у чл. 66 грецизам је сачуван, просфори.

124.
Ако је неко у време причешћа озлојеђен на свога брата, [и] не даје му мира, 

нека буде одлучен. Ако ли свештеник литургише с мржњом, нека се лиши [све-
штенослужења] 60 дана.
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205

Чель че ѡсъндѣще ши проклѣцѣще пре апроапелѣ съꙋ съ съ ѡпрѣскъ ꙟ 3 ꙁилѣ 
оускать съ мънънче, ши нꙋмаи апъ съ бѣ.                    

206

Скрись ꙗсте челꙋи че ва ворби дѣ ръꙋ пре фратесъꙋ саꙋ пре апроапелѣ съꙋ, виновать 
ꙗсте спре мꙋнка ꙗдꙋлꙋи.                             

207

Чель че ва сꙋпъра преотꙋль, съ фїе ѡприть оунь ань ꙗръ дѣ арь да кꙋ палма 
ꙟпреоть саꙋ кꙋ лемнь съ съ ѡпрѣскъ ꙟ 3 : ани. макарь дѣ ларь ши ерта пре ель ачель 
преоть.                                     

 

205
Cel ce osăndéște și procléțéște pre aproapelé său să să oprească în 3 zilé uscat să mă-

nănce, și numai apă să bea.

206
Scris iaste celui ce va vorbi dé rău pre frate-său sau pre aproapelé său, vinovat iaste 

spre munca iadului.

207
Cel ce va supăra preotul, să fie oprit un an iară dé ar da cu palma în preot sau cu 

lemn să să oprească în 3 : ani. macar dé l-ar și erta pre el acel preot.

 

205
Онај који осуђује и куне свога ближњега нека се одлучи 3 дана, нека једе суво 

и нека пије само воду.

206
Писано је да – онај ко ружно говори своме брату или своме ближњем – крив 

је за паклене муке.

207
Онај ко увреди свештеника нека буде одлучен годину дана, а онај који оша-

мари свештеника или [га] удари дрветом, нека се одлучи 3 године, макар да му је 
опростио тај свештеник.
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рк е //ниже    п рав ило  :  м атьѳеꙗ    ꙁач ело  в ї: // 1
Оукораеи и проклинꙗеи искрьнꙗго  да ѡтьлꙋчит се три дни сꙋхоꙗдыи с во-

дою  Писано бо есть  глаголеи братꙋ своемꙋ рака  или оуроде  повинань естъ2 гееннѣ 
ѡгненнѣи :  

1 Упућује се на Јеванђеље по Матеју, 5. глава, али је наведено грешком зачело 12 уместо 22. Tако 
је у изворнику, Никоновом издању 1658.

2 повинань естъ : пови Sof

рк ѕ //више   прав ило   рк а //
Ае же кто ꙋкори|ть свеенника  да ꙁапретит се лѣто едино  Ае дасть емꙋ 

ꙁаꙋшенїе  или сь древомь  да ꙁапретит се три лѣта : ае и свеенникь простить 
емꙋ : сьгрѣшенїа :  

 

125 niže  .  pravi lo.  308:  matьtheja   ,  5   ,  začelo  12:
Ukoraei i proklinjaei iskrьnjago , da ōtьlučit’ se tri dni suhojadyi s vodoju . Pisano 

bo estь , glagolei bratu svoemu raka , ili urode , povinanь estъ geen’ně ōgnen’něi : + ,

126 više  pravi lo   ,121,
Ašte že kto ukoritь svešten’nika , da zapretit’ se lěto edino . Ašte dastь emu zaušenїe , 

ili sь drevomь , da zapretit’ se tri lěta : ašte i svešten’nikь prostitь emu : sьgrěšenїa : + ,

 

125.  [Уп.]  ниже,  правило 310,  по Матеју,  5 .  [глав а] ,  12 .  з ачело
Онај који ружи и проклиње ближњега, нека се одвоји [на] 3 дана сухојеђе с во-

дом. Јер је писано: „Ко каже брату своме ‘рака’1 или будало, крив је паклу огњеном“.
1 рака, стсл. ракка узв. арамејског порекла, ‘лудаче! глупане!’ (Мт 5.22).

126.  [Уп.]  више,  правило 121.
Ако неко наружи1 свештеника, нека се казни једну годину. Ако га ошамари или 

удари мотком, нека се казни 3 године, макар му свештеник опрости[о] сагрешење.
1 Глаголом оукорити, грч. ὑβρίζω, означава се и ‘понижавање’ и ‘злостављање у ширем смислу ре-

чи’. У чл. 128 исти глагол преноси цсл. досадити.

147v
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208

Дѣ ва авѣ чинѣва пиꙁмъ оунꙋль пре алтꙋль, ши съ ва ꙟтъмпла съ моаръ, ши 
нѣ ертъндꙋсъ, съ съ ѡпрѣскъ чель ръмась : оунь ань дѣ бисѣрикъ ши съ мѣргъ ꙟ 
40 | дѣ ꙁилѣ ла мормънтꙋль челꙋи че аꙋ мꙋрить, фъкъндь мътанїи ла мормънть, 
ши ꙁикъндь аша, ꙗртъмъ фрате касъ те ꙗрте дꙋмнѣꙁъꙋ.             

209

Дѣ ва сꙋпъра чинѣва пре татъсъꙋ, саꙋ пре мꙋмъса кꙋ моартѣ съ моаръ, ꙗръ дѣ съ 
ва покъи дѣ ачелѣ съ съ ѡпрѣскъ макарь дѣ ларь ши ерта пре ель пъринци,

Ꙗръ дъ ва ръдика лѣмнꙋ саꙋ мъна ши ва лови пъринци, съ и съ тае мъна, ꙗръ 
покъиндꙋсъ съ съ дѣ ла ахрїереꙋль,1 (sic) касъль дожѣнѣскъ, кꙋ канонꙋль прекꙋмь 
и съ кꙋвинѣ.                                  

1 ахрїереꙋль: recte архїереꙋль

 

208
Dé va avea cinéva pizmă unul pre altul, și să va întămpla să moară, și néertăndu-să, să 

să oprească cel rămas : un an dé bisérică și să meargă în 40 dé zilé la mormăntul celui ce au 
murit, făcănd mătanii la mormănt, și zicănd așa, iartă-mă, frate ca să te iarte dumnézău.

209
Dé va supăra cinéva pre tată-său, sau pre mumă-sa cu moartea să moară, iară dé să 

va pocăi dé acelea să să oprească macar dé l-ar și erta pre el părinți(i),
Iară dă va rădica lémnu sau măna și va lovi părinți(i), să i să tae măna, iară pocă-

indu-să, să să dea la ahriereul (sic), ca să-l dojénească, cu canonul pre cum i să cuviné.

 

208
Ако су неки у злоби, један с другим, и деси се да [један] умре без праштања, 

нека се онај који преостане одлучи годину дана од цркве и нека иде 40 дана на гроб 
ономе који је умро, чинећи метаније на гробу и говорећи овако: „Опрости ми, бра-
те, нека ти Бог опрости“.

209
Ако неко увреди свога оца или своју мајку, нека се казни смртном казном, а 

ако се покаје због тога, нека се казни, макар му и родитељи опростили.
А ако подигне дрво или руку и на родитеље, нека му се одсече рука, а ако се 

покаје, нека се преда архијереју, да му пресуде по канону, како [архијереј] одлучи.

51v
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рк ꙁ:
Ае кто имать ꙁлобꙋ сь нѣкимь  и преставит се едина честь  да ꙁапретит се | 

дрꙋгаа  ѡ ꙋмьршѣмь лѣто1 едино  и канонь ѡтьходе на гробь скончавьшаго се дніи 
м҃ глаголе вь себѣ: прости ме брате  и богь да те простить  ⌈Писано бо есть⌉: –2

1 ѡ ꙋмьршѣмь лѣто om. Sof
2 Ово је почетак наредног члана. Грешка је преузета из Никоновог издања.

рк и:
Ае кто досадитъ ѡтьцꙋ  или матери своеи  сьмртїю да ꙋмреть  Ае ли 

покает се ѡ томь еже сьдѣла  да ꙁапре|тит се ꙗкоже подобаеть  ае и досадꙋ при-
емыи родитель простить емꙋ  Ае ли двигнеть древо  и ꙋдарить ихь  да ѡтьсечена 
бꙋдеть рꙋка : ае ли покает се  ꙗкоже вьꙁмнит се архиерею  да емꙋ дасть канонъ : 

 

127
Ašte kto imatь zlobu sь někimь , i prestavit’ se edina čestь , da zapretit’ se drugaa , 

ō umьr’šěmь lěto edino , i kanonь ōtьhode na grobь skon’čavьšago se dnіi .m , glagole vь 
sebě: prosti me brate , i bogь da te prostitь ⌈. Pisano bo estь⌉: –

128
Ašte kto dosaditъ ōtьcu , ili materi svoei , sьmr’tїju da umretь . Ašte li pokaet’ se ō 

tomь eže sьděla , da zapretit’ se jakože podobaetь , ašte i dosadu priemyi roditelь pros-
titь emu . Ašte li dvignetь drevo , i udaritь ihь , da ōtьsečena budetь ruka : ašte li pokaet’ 
se , jakože vьz’mnit’ se arhiereju , da emu dastь kanonъ : –

 

127.
Ако неко има заваду с неким, и премине једна страна, нека се казни друга због 

умрлога једну годину, и [има] канон да одлазећи на гроб умрлога 40 дана говори у 
себи: „Опрости ми, брате, и Бог нека ти опрости“. ⌈Јер је [тако] писано⌉.

 

128.
Ако неко лоше поступи према [своме] оцу или својој мајци, нека се казни смрт-

ном казном. Ако ли се покаје за то што је починио, нека се казни како треба, уколи-
ко му повређени родитељ опрости. Ако ли замахне мотком и удари их, нека му буде 
одсечена рука. Ако ли се покаје, како одлучи архијереј, [такав] нека му буде канон.
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210

Преѡтꙋль дѣ ва воаме ꙟтрꙋ ача ꙁи къндь аꙋ слꙋжить литꙋргїѧ динь бъꙋтꙋръ 
ꙟ 40 : дѣ ꙁилѣ съ фїе ѡприть дꙋпъ сфънтꙋль Їоань постникꙋль, ꙗръ фъръ литꙋргїе 
дѣ арь воаме съ фїе ѡприть пре жꙋмътате

Ꙗръ мергъндь фъръ самъ ꙟбирть спре бецїе съ съ лапедѣ дѣ тоатъ преоцїѧ, аша 
ши челорь мирѣн трибꙋеще а съ канони ꙟ 40 дѣ ꙁилѣ. ши ла тоатъ ꙁиѡа съ факъ къте 
50 : дѣ мътани, ꙁикъндь ѱаломꙋль аль н : лѧ : адѣкъ милꙋещемъ дꙋмнѣꙁъꙋлѣ дꙋпъ 
маре мила та. аша фъкъндь дѣ ва воаме дꙋпъ сфънта кꙋминѣкътꙋръ.      |

211

Дѣ ва фи ши мънкать саꙋ бъꙋть ѡмꙋль ла времѣ морци, фъръ пъкать ꙗсте а 
съ споведи ши а съ кꙋминѣка дꙋпъ правила а 9 : а : сфънтꙋлꙋи Никифорь.    

 

210
Preotul dé va voame întru acea zi cănd au slujit liturghiia din băutură în 40 : de zilé 

să fie oprit după sfăntul Ioan postnicul, iară fără liturghie dé ar voame să fie oprit pre 
jumătate

Iară mergănd fără samă în birt spre beție să să lapedé dé toată preoțiia, аșa și celor 
mireani tribuește a să canoni în 40 dé zilé. și la toată zioa să facă căte 50 : dé mătani(i), 
zicănd psalomul al 50 : lia : adécă miluește-mă dumnézăulé după mare mila ta. așa făcă-
nd dé va voame după sfănta cuminécătură.

211
Dé va fi și măncat sau băut omul la vremea morți(i), fără păcat iaste a să spovedi și 

a să cuminéca după pravila a 9 : a : sfăntului Nichifor.

 

210
Свештеник ако буде повраћао од пића онога дана када је служио литургију, 

40 дана нека буде одлучен [од свештенодејства], по светоме Јовану Поснику, а без 
литургије ако буде повраћао, нека буде одлучен упола [краће].

А ако иде без памети у биртију да се напије, нека се сасвим извргне од свештен-
ства. Тако и они мирјани треба да су кажњени 40 дана и свакога дана да чине по 50 
метанија, изговарајући 50. псалам, односно „Помилуј ме, Боже, по великој милости 
својој“, и тако да чине ако буду повраћали после свете причести.

211
Ако човек буде јео или пио у време умирања, без греха је да се исповеди и да 

се причести, по 9. правилу светога Нићифора [Цариградскога].
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:рм д:
Свеенникь ае иꙁблюетъ  вь тои | дьнь вь ньже литꙋргисаше ѡть много питїа : 

м҃ дніи да бꙋдетъ праꙁднань  по светомꙋ ѡаннꙋ постникꙋ  ае ли беꙁь ли тꙋр гїи 
иꙁблюеть  ѡть много питїа  поль сихь  Ае ли ходить вь кьрчемницꙋ  да ѡтьлꙋ чит 
се  Подобнѣ и мирьскїи м҃ днїи ꙁапреает се  творе | на вьсакь дьнь по кло новь сто  
и ѱаломь н҃ Помилꙋи ме боже : да чтеть  ае иꙁблюетъ по причеенїи :  1

1 Троицки, Допунски чланци, 73.

⌈рѯ е:
Такожде и братотворенїꙗ  да не твориши  ꙁаконопрестꙋпна бо сꙋть сїꙗ :  ⌉
:рѯ ѕ:
Ае ꙋмираетъ чловѣкь  ае и ꙗде да причестит се  тачїю да | исповѣст се  по  

мꙋ правилꙋ светаго нкифора цареградскаго : 1
1 Троицки, Допунски чланци, 76

 

144
Svešten’nikь ašte izbljuetъ , vь toi dьnь vь nьže litur’gisaše ōtь mnogo pitїa : .40. dnіi 

da budetъ prazd’nanь , po svetomu iōan’nu post’niku . ašte li bezь liturgїi izbljuetь , ōtь 
mnogo pitїa , polь sihь . Ašte li hoditь vь kьr’čem’nicu , da ōtьlučit’ se . Podob’ně i mirьs-
kїi ,40, dnїi zapreštaet’ se , tvore na vьsakь dьnь poklonovь sto , i psalomь ,50, Pomilui 
me bože : da č’tetь , ašte iz’bljuetъ po pričeštenїi : – ,

⌈165
Takožde i bratotvorenїja , da ne tvoriši , zakonoprestup’na bo sutь sїja : – ,⌉
166
Ašte umiraetъ člověkь , ašte i jade da pričestit’ se , tačїju da ispověst’ se , po 9 mu 

pravilu svetago nikifora caregrad’skago : –

 

144.
Свештеник ако поврати тога дана када је литургисао од много пића, 40 дана 

да буде лишен [свештенослужења], по светоме Јовану Поснику. Ако ли мимо ли-
тургије поврати од много пића, пола од тога [да му буде казна]. Ако ли иде у крч-
му, нека се одлучи. Исто тако и мирјанин 40 дана се кажњава, чинећи свакога дана 
100 поклона и 50. псалм: „Помилуј ме, Боже“ нека чати, ако поврати по причешћу.

⌈165.
Исто тако ни братимљења не чини, јер су противна закону.⌉
166.
Ако умире човек, макар је и јео, нека се причести, само да се [претходно] ис-

поведи, по 9. правилу светога Нићифора Цариградскога.
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212

Трꙋпꙋль морть нꙋ поате лꙋа сфънта кꙋминѣкътꙋръ дꙋпъ 84 правилъ динь 
трꙋла.                                      

213

Дѣ ва аскꙋндѣ чинѣва пъкатꙋль ши нꙋлва спꙋнѣ ла дꙋховникь, ачела съ ѡпрѣще, 
пинтрꙋ тоате пъкате къте аꙋ фъкꙋть дꙋпъ правила а 70 : а марелꙋи васїлїе.     

214

Морци чеи че съ ꙟгроапъ ꙟсфънта бисѣрикъ, нꙋ е кꙋ кꙋвинцъ а съ ꙟгропа 
ꙟбисѣрикъ, фъръ нꙋмаи партѣ преоцѣскъ поате. дꙋпъ правила а 9 : а прѣсфънтꙋлꙋи 
епископь дѣла крить.                              

 

212
Trupul mort nu poate lua sfănta cuminécătură după 84 pravilă din trula.

213
Dé va ascundé cinéva păcatul și nu-l va spuné la duhovnic, acela să opréște, pintru 

toate păcate căte au făcut după pravila a 70 : a marelui vasilie.

214
Morți(i) cei ce să îngroapă în sfănta bisérică, nu e cu cuvi(i)nță a să îngropa în biséri-

că, fără numai partea preoțească poate. după pravila a 9 : a preasfăntului episcop dé la crit.

 

212
Мртво тело не може добити свето причешће, по 84. правилу [сабора] из Трулa.

213
Ако буде неко сакрио грех и не буде га рекао духовнику, тај нека се казни, због 

свих грехова које је учинио, по 70. правилу Василија Великога.
 

214
Мртви који се сахрањују у светој цркви, не приличи да се сахрањују у цркви, 

осим свештеног лица, по 9. правилу пресветога епископа са Крита (тј. Китра).
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рѯꙁ:
Тѣло мьртвое не приемлетъ причестїе  по пд мꙋ  правилꙋ  еже вь трꙋллѣ :  1
1 Законоправило, 465; у Синтагми то је 83. правило (Новаковић, Синтагмат, 356).

:рѯи:
Ае кто свѣде сьгрѣшаюаго  и могіи вьꙁбранити грѣхꙋ  не вьꙁбрани  или ѡбли-

чень бывь ѡть епископа  | скры  толико време и тои ꙁапреень бꙋдеть  елико и грѣхь 
сьтворивыи  по о ҃ мꙋ правилꙋ великагѡ василїа :   1

1 Треба 71. правило (Новаковић, Синтагмат, 472; Законоправило, 537).

:сог: (!)1
Мъртвыхь погребати вьнꙋтрь црькви ѡсвееннои не подобаеть : вьꙁбрани бо 

се по ѳ҃ мꙋ правилꙋ свееннѣишаго епископа кітрска|гѡ : 2
1 :сог: : recte рог
2 Састав ѡть ѡтвѣть ѡанна свееннѣишаго епископа кутрошскаго. кь свееннѣишемоу епископоу драчско-

моу кавасилѣ, у допунском делу Синтагме Матије Властара, правило бр. 9 (Троицки, Допунски чланци, 83).

 

167
Tělo mьr’t’voe ne priem’letъ pričestїe , po 84 mu , pravilu , eže vь t’rul’lě : – ,

168
Ašte kto svěde sьgrěšajuštago , i mogіi vьzbraniti grěhu , ne vьzbrani , ili ōbličenь 

byvь ōtь episkopa , skry , toliko vreme i toi zapreštenь budetь , eliko i grěhь sьtvorivyi , 
po 70mu pravilu velikagō vasilїa : – + ,

173
Mъr’tvyhь pogrebati vьnut’rь crьkvi ōsvešten’noi ne podobaetь : vьzbrani bo se po 

9mu pravilu svešten’něišago episkopa kіtr’skagō : –

 

167.
Мртво тело не добија причешће, по 84. правилу [сабора] који [је био] у Трулу.

168.
Ако неко познаје грешника – или је био прекорен од епископа, и могао је спре-

чити грех, [а] није [га] спречио, [него га је] сакрио, [исто] толико времена и он нека 
буде кажњен, колико и онај који је починио грех, по 70. правилу Василија Великога.

273 (тј. 173)
Не треба сахрањивати мртве унутар освећене цркве, јер је [то] забрањено по 

9. правилу најсвештенијег епископа китрoскога [Јована].
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215

Нꙋ съ кадѣ а да глась маре дѣ кънтаре ла морть фъръ нꙋмаи кꙋ линище ши кꙋ 
оумилинцъ а съ тънгꙋи, дꙋпъ правила а 75 а. динь трꙋла.            

216

Кꙋрварюль саꙋ а ꙗвѣ фъкъндь кꙋрвїѧ. нꙋ ꙗсте вредникь а съ прїми ла сфънта 
бисѣрикъ, пънъ къндь сарь покъи ши сарь лъса дѣ ачель пъкать, нѣчи приносꙋль 
лꙋи съ нꙋ съ примѣскъ дꙋпъ правила 39 а марелꙋи васїлїе

217

Нꙋнта ча фъръ дѣ лѣџе саꙋ нѣмь фїиндь, нꙋ съ кадѣ а съ прїми ꙟбисѣрикъ, 
дѣ нꙋ съ ворь дъспърци, ши дꙋпъ дъспърцире ꙟ 15 ани съ нꙋ съ кꙋминѣче, фїиндь | 
къ саꙋ амѣстѣкать синџелѣ.                           

 

215
Nu să cadé a da glas mare dé căntare la mort fără numai cu liniște și cu umilință a 

să tăngui după pravila a 75 a. din trula.

216
Curvariul sau aiavea făcănd curviia, nu iaste vrednic a să primi la sfănta bisérică, 

pănă cănd s-ar pocăi și s-ar lăsa dé acel păcat, néci prinosul lui să nu să primească, după 
pravila 39 a marelui vasilie

217
Nunta cea fără dé lége sau neam fiind, nu să cadé a să primi în bisérică, dé nu să vor 

dăspărți, și după dăspărțire în 15 ani să nu să cuminéce, fiind că s-au améstécat singelé.
 

215
Не приличи веома гласно запевати за мртвим, само с миром и смерно да се 

оплакује, по 75. правилу [сабора] из Трулa.

216
Блудник или ко јавно чини блуд – није достојан да се прими у Свету цркву док 

се не покаје и остави тога греха, нити да се прими његов принос, по 39. правилу 
Василија Великога.

217
Ако је брак незаконит или међу сродницима, не треба да се прими у цркви, док 

се не растави. И после раставе 15 година нека се не причести, због родоскврнућа.

52v
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род:
Не достоить пѣти велегласно  и естество на вьпль понꙋждати  но тихо  и сь ꙋми-

ле нїемъ  по ое:мꙋ правилꙋ  еже вь трꙋллѣ :  1
1 Новаковић, Синтагмат, 312–313; Законоправило, 462.

:роѳ:
Прелюбодѣи  или ꙗвленныи блꙋдникь  не приемлет се вь црьковь  ае не ѡста-

вить грѣха : ни же приносы | его  по лѳ мꙋ правилꙋ  великаго василїа : –1
1 Казна је прописана по аналогији, јер се у реченом правилу говори о прељубницама, а само у тума-

чењу правила о томе да се такве не примају у цркву (Новаковић, Синтагмат, 396; Законоправило, 524).

:рп:
И бракь ꙁаконопрестꙋпныи  иже ѡть сародства не приемлет се вь црьковь  ае 

не раꙁьлꙋчит се  по раꙁлꙋченїи же ꙗко крьвомѣшенїе сьтворь ꙁапреает се  сиречь еї: 
лѣть да не причестит се  ⌈по од мꙋ пра|вилꙋ  великаго василїа⌉ :   –1

1 Треба 68. правило (Новаковић, Синтагмат, 175; Законоправило, 535).

 

174
Ne dostoitь pěti veleglasno , i estest’vo na vьp’lь ponuždati , no tiho , i sь umilenїemъ , 

po 75:mu pravilu , eže vь trul’lě : + ,

179
Preljuboděi  , ili javlen’nyi bludnikь , ne priemlet’ se vь crьkovь , ašte ne ōstavitь 

grěha : ni že prinosy ego , po 39 mu pravilu , velikago vasilїa : –

180
I brakь zakonoprestup’nyi , iže ōtь sarod’st’va ne priemlet’ se vь crьkovь , ašte ne ra-

zьlučit’ se , po razlučenїi že jako krьvoměšenїe sьtvorь zapreštaet’ se , sirečь ,15: lětь da 
ne pričestit’ se , ⌈po 74 mu pravilu , velikago vasilїa⌉ : + , –

 

174.
Није примерено певати врло гласно и силити природу на повик, него тихо, и 

са скрушеношћу, по 75. правилу [сабора] који [је био] у Трулу.

179.
Прељубник или у јавности познат блудник, не прима се у цркву ако [се] не 

остави греха, нити [се пушта] његовим приносима (тј. светим даровима), по 39. 
правилу Василија Великога.

180.
И брак противан закону, који је у сродству, не прима се у цркву, ако се не ра-

стави. А по растави [тај] што је починио родоскврнуће, кажњава се, то јест 15 го-
дина нека се не причести, ⌈по 74. правилу Василија Великога⌉.

151v
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218

Аша ши а патра кꙋнꙋнїе, нꙋ съ примѣще ꙟбисѣрикъ, пънъ къндь сарь дъспърци, 
ши дꙋпъ дъспърцире ꙟ 3 : ани съ нꙋ съ кꙋминѣче                

219

А доаѡ кꙋнꙋнаци, нꙋ поате фи преѡть, дꙋпъ правила, а 12 : а марелꙋи василїе.   

 

218
Așa și a patra cununie, nu să priméște în bisérică, pănă cănd s-ar dăspărți, și după 

dăspărțire în 3 : ani să nu să cuminéce

219
A doao cununați, nu poate fi preot, după pravila, a 12 : a marelui vasilie.

 

218
Тако и [за] четврто венчање, не прима се [починилац] у цркву док се не раста-

ви, а после раставе нека се не причести 3 године.

219
По други пут венчан не може да буде свештеник, по 12. правилу Василија Ве-

ликога.



247РУМУНСКИ ПРЕВОД И КОВИЉСКИ ПРЕПИС

:рп а:
И четвероженацъ не приемлет се вь црьковь  ае не раꙁлꙋчит се четвероженства 

по раꙁлꙋченїи же  да не причестит се и҃ лѣтъ : 

:рп в:
Двоженаць не бываеть попь  по вї мꙋ правилꙋ великаго василїа :  1 |
1 Новаковић, Синтагмат, 162; Законоправило, 509.

 

181
I čet’veroženacъ ne priem’let’ se vь crьkovь , ašte ne raz’lučit’ se četveroženst’va po 

razlučenїi že , da ne pričestit’ se .8. lětъ : –

182
Dvoženacь ne byvaetь popь , po 12 mu pravilu velikago vasilїa : + ,

 

181.
И четвороженац1 не прима се у цркву, ако се не растави од четвороженства; а 

по растави нека се не причести 8 година.
1 четвероженьць – ‘који је ступио у четврти брак’, грч. τετράγαμος; управо, са становишта Цркве, 

многоженац, полигамиста.

182.
Другобрачни не [може] бити поп, по 12. правилу Василија Великога.

152v
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Динь ашеꙁарѣ сф ї нтелѡрь собѡаръ, динтрꙋ карѣ съ ѡпрѣще, дела 
сф ї н ць пъринц ши ꙟмпърац кꙋ а лѡрь кивернисѣлъ ши трꙋдъ, саꙋ ашеꙁат

220

Дѣ ва фи копилить прꙋнкꙋль, кꙋ алть копиль, саꙋ кꙋрвїе а фи фъкꙋть кꙋ мꙋери 
саꙋ кꙋ бърбаць, саꙋ кꙋ добитокь, саꙋ пасъре, саꙋ кꙋ мꙋерѣ ла парте бърбътѣскъ, саꙋ 
мꙋерѣ лꙋи наꙋ фость фечоаръ кꙋратъ саꙋ аꙋ фость логодитъ кꙋ алтꙋль, саꙋ ель кꙋ 
алта, саꙋ а доаѡ кꙋнꙋнїе фїиндь, саꙋ съ ва фи аместѣкать кꙋ логодита лꙋи, маи на-
инте, саꙋ аꙋ прѣ кꙋрвить мꙋерѣ лꙋи =

саꙋ фъкꙋть учидѣре : саꙋ каль аꙋ фꙋрать : саꙋ боꙋль саꙋ орь че аꙋ фꙋрать : саꙋ 
лꙋкрꙋри бисѣричещи : саꙋ преѡцѣщи : саꙋ динь ѡдоарелѣ бисѣричи каре съ нꙋмъръ 
лотрꙋ дѣ сфїнци [=

 

Din așezarea  s f intelor  soboară ,  dintru caré  să  opréște ,  de  la  s f inț i 
păr inț i  ș i  împăraț i  cu  a  lor  chiverniseală  ș i  t rudă,  s-au așezat

220
Dé va fi copilit pruncul, cu alt copil, sau curvie a fi făcut cu mueri sau cu bărbați, 

sau cu dobitoc, sau pasăre, sau cu muerea la parte bărbătească, sau muerea lui n-au fost 
fecioară curată sau au fost logodită cu altul, sau el cu alta, sau a doao cununie fiind, sau 
să va fi amestécat cu logodita lui, mai nainte, sau au preacurvit muerea lui =

sau făcut ucidére : sau cal au furat : sau boul sau ori ce au furat : sau lucruri biséri-
cești : sau preoțéști : sau din odoarelé bisérici(i) care să numără lotru dé sfinți : [=

 

 

Из  одл у ка  св е тих с аб ора ,  на  о снову којих  се  з абрању је  [да  се 
буде свештеник] ,  све тих от аца и царев а,  њиховим ра дом и т рудом 
ус т ановљени.

220
Ако дете обешчасти друго дете, или блуд буде учињен са женама или с мушкар-

цима, или са стоком, или птицом, или са женом са мушке стране (тј. као с мушкар-
цем), или његова жена није била чиста девица или је била верена за другога, или он 
с другом, или су била два венчања, или се претходно смешао са својом вереницом, 
или је његова жена учинила прељубу, или је [он] починио убиство, или је украо 
коња или вола, или је било шта украо, било црквене ствари или свештеничке, било 
од црквених одежди, због чега се сматра за крадљивца светаца, =
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Сьб ран ї е  ѡт ь  р аꙁлич  ныхь  п равиль   ѡ  еже  каꙗ  с ь грѣшен їа 
вьꙁбранꙗють ⌈быти с в е ен никꙋ ⌉   и  ванимаи с емꙋ сь  ѡпас ен ї ем ь  

:рп г:  //ниже   п рав ило  : сн  и : //
⌈Ае растлѣнно есть ѡтроча ѡть кого⌉ или самь сыи ѡтрокь растли иного ѡтрока  

или блꙋдь сьтвори сь женою  или с мꙋжемь  или сь ско|томь  или сь птицею  или 
сь женою своею чреꙁь естества  или жена его не веше (!) дѣва  или ѡбрꙋчень бывь сь 
иною  или жена егѡ сь инымь  или двоженаць есть  или прежде венчанїа расьтли 
ѡбрꙋчницꙋ свою  или прелюбодѣиствова жена его  или сьтвори //выше правило 
гї дї и ї | ма :ѯѕ рп г рп ѳ маѳтеи  ѡ составь ѡанна постника1// ꙋбїиство  
или клет се  или конꙗ ꙋкраде  или вола  или ѡть свеенныхь жьртавника  или 
сасꙋдь црьковныхь и ѡдежди ꙋкраде что  и есть светотатацъ  =

1 Троицки, Допунски чланци, 55.

 

Sьbranїe  ōtь  razl ič’nyhь pravi lь  ,  ō  eže  kaja  sьgrěšenїa  vьzbranjajutь 
⌈byt i  svešten’niku ⌉  ,  i  vanimai  semu sь  ōpasenїemь .

183 niže  pravi lo   :258:
⌈Ašte rast’lěn’no estь ōtroča ōtь kogo⌉ ili samь syi ōtrokь rast’li inogo ōtroka , ili 

bludь sьtvori sь ženoju , ili s mužemь , ili sь skotomь , ili sь pticeju , ili sь ženoju svoe-
ju črezь estestva , ili žena ego ne veše (!) děva , ili ōbručenь byvь sь inoju , ili žena egō 
sь inymь , ili dvoženacь estь , ili prežde ven’čanїa rasьtli ōbručnicu svoju , ili preljubo-
děist’vova žena ego , ili sьtvori //vyše pravilo .13 , 14 , 18 41 : 66 , 183 , 189 , math’tei , ō 
sostavь , iōan’na post’nika// ubїist’vo , ili klet’ se , ili konja ukrade , ili vola , ili ōtь sveš-
ten’nyhь žьr’tav’nika , ili sasudь crьkov’nyhь i ōdeždi ukrade čto , i estь svetotatacъ , =

 

Збирка ра зличитих правила,  на  о снову којих  с агр ешења се  не 
д о з в о љ а в а  ⌈д а  с е  б у д е  с в е ш т е н и к ⌉,  и  п а ж љ и в о  с л у ш а ј  о  о в о м е 
с  д у жном пажњом.

183.  [Уп.]  ниже,  правило 258.
⌈Ако је дете обешчашћено од некога⌉ или сáмо то дете обешчасти1 друго дете, 

или почини блуд са женом, или с мушкарцем, или с четвороножном животињом, 
или с птицом, или [човек] са својом женом против природе, или његова жена не 
беше девица, или беше верен с другом, или његова жена с другим, или је друго-
брачни, или пре венчања обешчасти своју вереницу, или његова жена почини пре-
љубу, или почини убиство {[Уп.] горе, правила 13, 14, 18, 41, 66, 183, 189, Матеја 
[Властар], састав [под словом] Ѡ Јована Посника}, или се закле, или коња украде, 
или вола, или од свештених жртвеника, или нешто украде од црквених сасуда или 
одежди, или је свештенокрадљивац, =

1 Уп. објашњење уз чл. 153а / XVI.1 ДЗ.
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=] : саꙋ аꙋ тълхърить : саꙋ аꙋ фость четиторю дѣ стѣлѣ : саꙋ връжиторю : саꙋ фер-
мекъторю саꙋ чаръ аꙋ топить саꙋ плꙋмбь аꙋ топить : саꙋ аꙋ лѣгать гадинилѣ : саꙋ 
гꙋра лꙋпилорь : саꙋ а мꙋерилорь : саꙋ а бър|бацилорь саꙋ саꙋ лъпъдать врѡ ѡдатъ 
дѣ христос саꙋ ѡрь че фелю дѣ ръꙋтъць аꙋ фъкꙋть кари синть пре лꙋме, авъндь дѣ 
ачестѣ нꙋмаи оуна пре дънсꙋль, съ нꙋ кꙋмва ꙟдръꙁнѣскъ, а кꙋџета спре тꙋндѣрѣ 
преѡцїи, авъндь дѣ ачестѣ фапте ѡмꙋль саꙋ мꙋерѣ ачелꙋ че аꙋ врꙋть а съ преѡцїи 
(sic); ши фоарте бинѣ ꙗ аминте ши те сокотѣще ѡмꙋлѣ касъ нꙋ калчь кꙋмва ꙟфокь, 
къ преѡцїя ꙗсте фокь нѣ мистꙋить, ши веи мощени мꙋнка ꙗдꙋлꙋи ꙟтрꙋ челѣ маи 
мари ши грѣлѣ мꙋнчь але дїяволꙋлꙋи аша ши чела че ва да преоцїѧ ла, ачещи кꙋ де 
ачестѣ фелюри дѣ пъкате.                            

 

=] sau au tălhărit : sau au fost cetitoriu dé stélé : sau vrăjitoriu : sau fermecătoriu sau ceară 
au topit sau plumb au topit : sau au légat gadinilé : sau gura lupilor : sau a muerilor : sau 
a bărbaților sau s-au lăpădat vro odată dé hristos sau ori ce feliu dé răutăți au făcut cari 
sint pre lume, avănd dé acestea numai una pre dănsul, să nu cumva îndrăznească, a cu-
geta spre tundérea preoții(i), avănd dé acestea fapte omul sau muerea acelu ce au vrut a 
să preoții (sic); și foarte biné ia aminte și te socotéște omulé ca să nu calci cumva în foc, 
că preoțiia iaste foc némistuit, și vei moșteni munca iadului întru celé mai mari și grélé 
munci ale diiavolului аșa și cela ce va da preoțiia la, acești cu de acestea feliuri dé păcate.

 

= или је чинио разбојништва, или је био звездословац, или врач, или чаробњак, 
или је топио восак, или је топио олово, или је везивао звери или уста вуковима, 
или женама, или мушкарцима, или се некада одрекао Христа, или је учинио било 
које друго зло што постоји на свету, макар и само једно од њих, нека се никако не 
усуди да помисли на свештеничко рукополагање, које год дело да има човек или 
жена (тј. супруга) онога који је хтео да се запопи. И добро се узми у памет и води 
рачуна, човече, да не нагазиш некако на ватру, јер је свештенство неугасива ватра, 
и задобићеш паклене муке, и то од највећих и најтежих мука ђавољих. Тако [ће 
проћи] и онај који ће дати свештенство онима с таквим гресима.

53r
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= или раꙁбоиничествова  или бысть ꙁвѣꙁдословь  или вьлхвь  или чародеи  или 
воськь лиꙗше  и ѡлово  или | превеꙁоваше ꙁвѣра  или вьлки  или женомꙋжїе  или 
ѡтьвьрьже се когда христа  или ино нѣчто сьтвори ѡть ѡтьреченныхь  да не 
смѣеши свѣдителствовати емꙋ быти попꙋ  ибо сьжжень бꙋдеши и ты и ѡнь  и вь-
нимаи симь  елико по силѣ своеи  да не на|слѣдиши вѣчнаго ѡгнꙗ  и бꙋдеши ꙗко 
ꙋда : ꙁанеже предаеши свеенство недостоинымь :  – –

 

= ili razьboiničestvova , ili bystь zvězdoslovь , ili vьl’hvь , ili čarodei , ili vosьkь lijaše , 
i ōlovo , ili prevezovaše zvěra , ili vьlki , ili ženomužїe , ili ōtьvьrьže se kogda hrista , ili 
ino něčto sьt’vori ōtь ōtьrečen’nyhь , da ne směeši svěditel’st’vovati emu byti popu , ibo 
sьž’ženь budeši i ty i ōnь , i vьnimai simь , eliko po silě svoei , da ne naslědiši věčnago 
ōgnja , i budeši jako iuda : zaneže predaeši svešten’st’vo nedostoinymь : + – –

 

= или је починио разбојништво, или је био звездословац (астролог), или врач, или 
чаралац, или је саливао восак и олово, или подвезиваше звери или вукове1, или 
[је] двострукога пола2, или се некада одрекао Христа, или је нешто друго починио 
од забрањенога, не смеш се усудити да сведочиш за њега да буде поп, јер ћеш бити 
спаљен и ти и он. И пажљиво слушај ово, колико је у твојој моћи, да не задоби-
јеш вечни огањ и будеш као Јуда, зато што предајеш свештени чин недостојнима.

1 Ради се о сујеверју: на дивље животиње се подвезују амајлије с апотропејским дејством (ἢ ἀπο-
δένων θηρία ἢ λύκους, или превѧꙁоваше ѕвѣрѧ, или волки, Павлов, Номоканон, 331), или је испуштена 
реч у предлошку у смислу „подвезивања [животиња, домаћих, од] звери и вукова“, опет с истим ци-
љем (уп. μὴ νὰ ἀποδήνῃς ζῶα, ἵνα μὴ τὰ φάγῃ ὁ λύκος, не ли превѧꙁꙋеши животнаѧ, да не сънѣсть е влъкъ, 
Павлов, Номоканон, 91, уп. 123, 125, 128; Г. Дьяченко, нав. дело, 478, s. v. превѧзовати), или се реченим 
подразумева магијско везивање опасних животиња [подвезивањем домаћих].

2 женомꙋжїе – ‘особа двоструког пола, хермафродит’, грч. ἀνδρόγυνον.
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221

Ꙗръ фїиндь преѡтꙋль ꙟтрꙋ уна маи микъ дѣ ачестѣ фапте, съ съ лапедѣ динь 
преоцїе, ꙗръ слободь ꙗсте а съ кꙋминѣка, ла времѣ кꙋминѣкътꙋри         

222

Дѣ ва пъкътꙋи маи ꙟтъю, пънъ къндь съ ва пꙋнѣ мъна преѡцїи спре ель, ши 
съ ва ѡбличи, аша лꙋкрꙋ съ съ липсѣскъ,

Ꙗръ дѣ съ ва покъи ши съ ва къи, аша ва фїи (sic) ка оунь морть каре ꙟвїе 
динь морць.                                  

 

221
Iară fiind preotul întru una mai mică dé acestea fapte, să să lapedé din preoție, iară 

slobod iaste a să cuminéca, la vremea cuminécături(i)

222
Dé va păcătui mai întăiu, pănă cănd să va puné măna preoții(i) spre el, și să va oblici, 

așa lucru să să lipsească,
Iară dé să va pocăi și să va căi, așa va fii (sic) ca un mort care învie din morți.

 

221
А ако свештеник учини [и] најмање од ових дела, нека се извргне од свештен-

ства, али је слободан да се причести за време причешћа.

222
Ако је [свештеник] грешио раније, пре рукоположења, и разоткрије се, нека 

му се то [свештенство] ускрати.
A ако се покаје и каје се, нека буде [сматран] за мртваца који је васкрсао из 

мртвих.
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рп д
Ае свеенникь бꙋдеть  и падеть вь едино ѡть сихь  да иꙁврьжет се  ⌈по на 

мꙋ правилꙋ великаго василїа⌉  причеает се же егда хоеть :  1 |
1 Новаковић, Синтагмат, 246; Законоправило, 529.

рпе
Ае ли прежде рꙋкоположенїа сьгрѣши тѣлеснымь грѣхомь  и послѣжде ѡбличень 

бывь  или исповѣсть то  да иꙁвьржет се ⌈по ѳ҃ мꙋ правилꙋ  иже вь неѡкесарїи сьбо-
ра⌉1 : ино бо врачевство сицевіи не имꙋтъ  ⌈по великомꙋ василїю⌉2  ае подвигнꙋт се 
ꙗко и | мьртвыхь вьскрѣсити : –

1 Новаковић, Синтагмат, 464; Законоправило, 211.
2 по великомꙋ василїю : по великомꙋ правилꙋ великаго василиꙗ Sof

 

184
Ašte svešten’nikь budetь , i padetь vь edino ōtь sihь , da iz’vrьžet’ se , ⌈po 51 mu pra-

vilu velikago vasilїa⌉ , pričeštaet’ se že egda hoštetь : + ,

185
Ašte li prežde rukopoloženїa sьgrěši tělesnymь grěhomь , i poslěžde ōbličenь byvь , ili 

ispověstь to , da izvьr’žet’ se ⌈po 9 mu pravilu , iže vь neōkesarїi sьbora⌉ : ino bo vračev’stvo 
sicevіi ne imutъ , ⌈po velikomu vasilїju⌉ , ašte podьvignut’ se jako i mьr’tvyhь vьskrьsiti : –

 

184.
Ако [неко] буде свештеник и падне у нешто од овога [напред реченога], нека 

се збаци, ⌈по 51. правилу Василија Великога⌉, али – нека се причешћује када хоће.

185
Ако ли [неко] пре рукоположења сaгреши телесним грехом, и после буде раз-

откривен, или то исповеди, нека се збаци, ⌈по 9. правилу сабора који [се састао] у 
Новој Ћесарији⌉. Другога лека овакви немају, ⌈по Василију Великом⌉ – ако се по-
дигну, то је као да су васкрснули мртви.
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223

Ꙗръ дѣ ва фи прꙋнкꙋль ꙟвъцать дѣ алтꙋль спре ачелѣ фапте, ꙟтъю съ съ 
ѡпрѣскъ, ши дꙋпъ ачеѧ съ съ сфїнцѣскъ дꙋпъ Їѡань постникꙋль, пинтрꙋ къ наꙋ | 
фость дѣ ажꙋнсь ла крещерѣ са, ши наꙋ венить ла минтѣ ꙟтрѣгъ, ꙗръ дѣ ва ши вени 
ла минте ꙟтрѣгъ, съ нꙋ ꙟдръꙁнѣскъ а прїми преѡцїѧ, нꙋ пинтрꙋ къ че аꙋ пъкътꙋить, 
чи пинтрꙋ къче нꙋ ꙗсте ла върсте ши нꙋ есте ꙟкїѧть дѣ преѡцїе.          

 

Пънъ аича саꙋ арътать причина тꙋтꙋрорь жꙋдѣкъци, ши фапте рѣлѣ, кꙋмь съ 
кадѣ а съ ѡпри

Ꙗръ дѣ аича спꙋнѣ ши ꙟвацъ пинтрꙋ партѣ крещинилѡрь кꙋмь съ кадѣ а 
съ цинѣ                                    

 

223
Iară dé va fi pruncul învățat dé altul spre acelea fapte, întăiu să să oprească, și după 

aceia să să sfințească după Ioan postnicul, pintru că n-au fost dé ajuns la creșterea sa, și 
n-au venit la mintea întreagă, iară dé va și veni la minte întreagă, să nu îndrăznească a 
primi preoțiia, nu pintru căce au păcătuit, ci pintru căce nu iaste la vărste și nu este în-
chiiat dé preoție.

 

Pănă aicea s-au arătat pricina tuturor judécăți(i), și fapte rélé, cum să cadé a să opri
Iară dé aicea spuné și învață pintru partea creștinilor cum să cadé a să ținé
 

223
А ако буде чедо наведено на та дела од другога, прво нека се казни, а после тога 

нека се посвети, према Јовану Поснику, јер није био довољно одрастао и није [био] 
достигао пуну памет. И ако буде достигао пуну памет, нека се не усуди да прими 
свештенство, не због тога што је згрешио већ зато што није [био] у узрасту и није 
дорастао за свештенство.

 

Довде су показани разлози за све пресуде и недела, како треба да се кажњавају.
А одавде каже и учи хришћане како треба да се владају.
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рп ѕ:1
Ае кто сыи ѡтроча приеть ѡть иного истицанїе вь бедра  да ꙁапретит се пьрвѣе  

по томь да ѡсветит се  по светомꙋ ѡаннꙋ постникꙋ  ꙁане не бысть сьвьрьшенное 
паденїе  и не вьниде педогогонь вь афедронь  ае ли вьниде  да не дьрꙁнеть | све-
енство прїети : не ꙁанеже сьгрѣши несьвьршень сыи вьꙁрастомь  нь ꙗко сьсꙋдь про-
седе се  и бысть неключимъ вь свеенство : –  2

1 рпѕ: om. Sof || 2 Троицки, Допунски чланци, 69–70.

⌈рп ꙁ:
Такожде и ѡнь вь ино лице истицанїе творе  ае вьниде педогогонь еговь  ае и 

несьвьрьшень бысть  вьꙁбранꙗ|ет се свеенства : ⌉
Ѡ вьꙁрастѣ начинаюыхь исповѣдати се ѳеѡдорь валсамонь Патрїархь антіѡ-

хіи скїи  вь вьпросѣ1 ми кь патрархꙋ маркꙋ алеѯаньдріискомꙋ :
1 вьпросѣ : recte ѡтьвѣтѣ
  
186
Ašte kto syi ōt’roča prietь ōtь inogo isticanїe vь bedra , da zapretit’ se pьr’věe , po 

tomь da ōsvetit’ se , po svetomu iōan’nu post’niku , zane ne bys’tь sьvьrьšen’noe padenїe , 
i ne vьnide pedogogonь vь afedronь , ašte li vьnide , da ne dьr’znetь svešten’st’vo prїeti : 
ne zaneže sьgrěši nesьvьr’šenь syi vьzrastomь , nь jako sьsudь prosede se , i bystь ne-
ključimъ vь svešten’st’vo : – + ,

⌈187
Takožde i ōnь vь ino lice isticanїe tvore , ašte vьnide pedogogonь egovь , ašte i ne-

sьvьrьšenь bystь , vьzbranjaet’ se svešten’st’va : –⌉
Ō vьzrastě načinajuštyhь ispovědati se theōdorь val’samonь Patrїarhь antіōhіiskїi , 

vь vьprosě ,48, kь patriarhu marku aleksanьdrіiskomu :
 

186.
Ако неко као дете прими од другога истицање [мушкога семена] из слабина, нека 

се прво стави под епитимију, потом нека се посвети, по светоме Јовану Поснику, 
јер не беше потпуни пад и не уђе мушки полни орган у задњицу. Ако ли уђе, нека се 
не усуди да прими свештенички чин, не зато што је згрешио док је био малолетан, 
него је као посуда која се распрсла, и постаде неупотребљив за свештенички чин.

⌈187.
Исто тако и он [ако] је починио истицање [семена] на друго лице, ако уђе његов 

полни орган, макар и [узрастом] неодрастао био, забрањује му се свештенички чин.⌉
О узрасту када се почиње исповедати, [пише] Теодор Валсамон, антиохијски 

патријарх, у 48. одговору патријарху александријском Марку.
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224

Датори синть парте бърбътѣскъ, ши парте мꙋерѣскъ, ꙟтоць ани, ла патрꙋ 
постꙋри, съ съ споведѣскъ, ши съшь ꙟдрептѣꙁъ пъкателѣ салѣ, дꙋпъ а : 51 правилъ 
а епископꙋлꙋи динь крить.                           

225

Чель че ва врѣ съ фїе преѡть, маи ꙟтъю съ кадѣ а съ исповедꙋи пинтрꙋ мꙋере.
 

224
Datori sint parte bărbătească, și parte muerească, în toți ani(i), la patru posturi, să să 

spovedească, și să-și îndreptéză păcatelé salé, după a : 51 pravilă a episcopului din crit.

225
Cel ce va vrea să fie preot, mai întăiu să cadé a să ispovedui pintru muere.

 

224
Дужни су мушки и женски пол, сваке године, током четири поста, да се испо-

ведају и исправе своје грехе, по 51. правилу епископа с Крита (тј. Китра).

225
Онај који жели да буде свештеник, пре свега треба да се исповеди за [своју] жену.
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:тпꙁ : (!)1
Дьлжни сꙋть мꙋжаскїи поль  и женскїи  по шести лѣтехь исповѣданїемь исправ-

лꙗти се и ѡсвеати  вь | матѳеи  составь ѡ2  правило д҃ епископа  китрь-
скаго :  –3

1 :тпꙁ: recte рча. Преписивач је грешком број листа у 5. књизи Арменопула, забележен као упу-
та на маргини, навео као број правила. За разлику од других случајева, овде преписивач није преузео 
дословно маргиналну упуту из Никоновог издања, која у целости гласи: лѣто е  в арменополь книга 
е ҃ листь тпꙁ никонь слово д҃ . || 2 ѡ om. Sof || 3 Троицки, Допунски чланци, 80.

⌈рч в:
Ае чїꙗ жена прелюбодѣиствꙋеть  сеи вь свеенство прїити не можетъ  по 

рꙋкоположенїи же прелюбодѣиствовавшꙋю  или да ѡтьпꙋстить  или да ѡставить 
свеенство  по гї мꙋ пра|вилꙋ иже вь неѡкесарїи сьбора :  ⌉1

1 Треба 8. правило (Новаковић, Синтагмат, 395; Законоправило, 211).

рч г:
Хотеаго свееньство прїети  дьлжань еси истеꙁати  и женꙋ его сь ѡпасенїемь : 
 
191
Dьl’žni sutь mužaskїi polь , i žen’skїi , po šesti lětehь ispovědanїemь isprav’ljati se i 

ōsveštati , vь mat’thei , sostavь ō , pravilo .4. episkopa , kit’rьskago : + , – ,

⌈192
Ašte čїja žena preljuboděist’vuetь , sei vь svešten’st’vo prїiti ne možetъ , po rukopo-

loženїi že preljuboděist’vovav’šuju , ili da ōtьpustitь , ili da ōstavitь svešten’st’vo , po 13 
mu pravilu iže vь neōkesarїi sьbora : + ,⌉

193
Hoteštago sveštenьst’vo prїeti , dьlžanь esi istezati , i ženu ego sь ōpasenїemь : –

 

387 (очекивано 191)
Обавезне су [особе] мушкога и женскога пола после 6. године1 исправљати се 

(припремати) исповедањем и посветити, [како се наводи] код Матије [Властара], 
састав [под словом] Ѡ, 4. правило епископа китроскога [Јована].

1 Уп. Павлов, Номоканон, 337–341.

⌈192.
Ако нечија жена почини прељубу, тај не може приступити свештенству, а по 

рукоположењу прељубницу [треба] или да остави или да напусти свештенички 
чин, по 13. правилу сабора који [је одржан] у Новој Ћесарији.⌉

193.
Онога који хоће да прими свештенички чин, обавезан си испитивати, [такође] 

и жену његову, с дужном пажњом.

157r

157v



258 ЕПИТИМИЈНИ НОМОКАНОН

226

Порꙋнчеще ши ꙁиче правила а 14 :: динь трꙋла чель че ва врѣ съ фїе преѡть, съ 
кадѣ а вени спре дїеконїе къндь ꙗсте ла върсте дѣ : 30 : дѣ ани : ꙗръ къндь саꙋ 
фъкꙋть иподїаконь съ фїе фость дѣ върсте дѣ 25 : дѣ ани. ꙗръ преѡть дѣ плинь 
съ фїе ла върстѣ дѣ 20 : дѣ ани. аша совършиць фїиндь ла тоатъ минтѣ, ши ла 
ꙟвъцътꙋръ, ши испитиц дѣ дꙋхов|ничь, ꙗръ дѣ нꙋ ва фи съвършиц кꙋ ани, нꙋ съ 
кадѣ а съ преѡци дꙋпъ правила а 58 а сфїнцилѡрь апостоли.

227

Трибꙋеще а щи ши дѣ ачаста, къ дѣ ва къдѣ вреꙋнь преѡть ꙟтрꙋ вреꙋнь пъкать 
дѣ ачесть фелю, ши дѣ ва фи ши лъпъдать дѣ преѡцїе, саꙋ ѡприть, дарь дѣ сфънта 
кꙋминѣкътꙋръ нꙋ синть ѡприць, къч къ аꙋ канонꙋль лѡрь дꙋпъ правила а 25 
а сфїнцилѡрь апостолїи, чеи доиспръꙁъче; оученичи а лꙋи христось ши преѡць.

 

226
Poruncește și zice pravila a 14 :: din Trula: cel ce va vrea să fie preot, să cadé a veni 

spre dieconie cănd iaste la vărste dé : 30 : dé ani : iară cănd s-au făcut ipodiacon să fie 
fost dé vărste dé 25 : dé ani. iară preot dé plin să fie la vărstea dé 20 : dé ani. așa sovărșiți 
fiind la toată mintea, și la învățătură, și ispitiți dé duhovnici, iară dé nu va fi săvărșiți cu 
ani(i), nu să cadé a să preoți după pravila a 58 a sfinților apostoli.

227
Tribuește a ști și dé aceasta, că dé va cădea vreun preot întru vreun păcat dé acest 

feliu, și dé va fi și lăpădat dé preoție, sau oprit, dar dé sfănta cuminécătură nu sint opriți, 
căci că au canonul lor după pravila a 25 a sfinților apostolii, cei doisprăzăce; ucenici a 
lui hristos și preoți.

 

226
Заповеда и каже 14. правило [сабора] из Трулa: онај који жели да буде свеште-

ник треба да дође за ђакона када буде у узрасту од 30 година, а када постане под-
ђакон да буде у узрасту од 25 година, а рукоположен свештеник да буде у узрасту 
од 20 година; тако су[, до тада, кандидати] достигли пуну памет и образовање, и 
проверени су од стране духовника. А ако [неко] није напунио [довољно] година, 
не треба да се запопи, по 58. правилу светих апостола.

227
Треба да се зна и о овоме: ако неки свештеник падне у неки од ових грехова, 

и ако буде лишен свештенства или буде кажњен, али од светога причешћа нека се 
не одлуче, јер имају свештеници већ свој канон (тј. казну) по 25. правилу светих 
апостола, дванаест Христових ученика.

54r
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рч д:  Ѡ вьꙁрастѣ рꙋкополага емых ь
Повелѣваеть дї правило иже вь трꙋллѣ  ꙗко иже бываетъ свеенникь прежде л ҃

ти лѣтъ  | дїꙗконь  прежде ке лѣть  подьдїаконь  прежде к҃ лѣть  ⌈иꙁьвьрьжени 
да бꙋдꙋть⌉  ае и велми достославнїи сꙋть1  тѣмже вьнимаи дꙋховниче  да не 
свѣдетелствꙋеши емꙋ  ае не бꙋдеть сьвьрьшень вь лѣтѣхь  да не поставлꙗет же се 
неꙋчителень  по правилꙋ ни|мꙋ светыхь апостоль : 2

1 Ова материја обрађена је у 14. и 15. правилу Трулског сабора (Новаковић, Синтагмат, 219; 
Законоправило, 427). || 2 Ослања се на тумачење, а не на само правило (Законоправило, 143–144; уп. 
Новаковић, Синтагмат, 221–222).

Ѡ єже  к їи  иꙁ вьр ь гают   с е  и  ѡт ь лꙋчают с е  1
Подобаеть вѣдати и сїе  ꙗко ае падꙋт се вь некїе ѡтьреченные страсти свеен-

ници  иꙁвьрьгают се тькмо  нь не ѡтьлꙋчают се ѡть причестїа : ибо довлѣеть имь 
ѡсꙋ жденїе иꙁьвьрьженїꙗ  по ке мꙋ правилꙋ светыхь апостолъ2 : 3

1 Реконструкција према Никоновом издању 1658. || 2 Новаковић, Синтагмат, 245, 302; Законо-
правило, 126 || апостолъ om. Sof || 3 Незавршен члан (уп. Павлов, Номоканон, 343–344).

 

194 Ō vьzrastě rukopolagaemyhь
Povelěvaetь ,14, pravilo iže vь trul’lě , jako iže byvaetъ svešten’nikь prežde .30 ti lětъ , 

dїjakonь , prežde 25 , lětь ,podьdїakonь , prežde .20. lětь , ⌈izьvьrьženi da budutь⌉ , ašte 
i vel’mi dostoslav’nїi sutь . těm’že vьnimai duhov’niče , da ne svědetel’stvueši emu , ašte 
ne budetь sьvьrьšenь vь lětěhь , da ne postav’ljaet’ že se neučitelenь , po pravilu , 58mu , 
svetyhь apostolь : –

Ō  eže   ,  k i i  izvr’gaet’  se  i  ōtь lučaet’  se .
Podobaetь vědati i sїe , jako ašte padut’ se vь nekїe ōtьrečen’nye strasti svešten’nici , 

iz’vьrьgajut’ se tьk’mo , nь ne ōtьlučajut se ōtь pričestїa : ibo dovlěetь imь ōsuždenїe izь-
vьrьženїja , po 25 mu pravilu svetyhь apostolъ : +

 

194.  О у зрас т у оних који се  рукополаж у
Заповеда 14. правило сабора који [је одржан] у Трулу, тако да онај који постане 

свештеник пре 30 година [живота], ђакон пре 25 година, подђакон пре 20 година, 
⌈нека буду збачени⌉, макар и врло чувени да су. Стога, пажљиво слушај духовниче, 
немој му сведочити уколико није дорастао у годинама [живота]. А нека се не по-
ставља ни неспособан за поучавање, по 58. правилу светих апостола.

[О онима који се  уклањају  и одлу чу ју]
Треба знати и ово, ако свештеници некада падну у неке [од] забрањених стра-

сти, само се уклањају, али се не одвајају од причешћа, јер довољна им је осуда (ка-
зна) свргавање, по 25. правилу светих апостола.

158r
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Пънъ аича саꙋ съвършить, тоатъ ашъꙁарѣ ши ꙟтърирѣ сф ї нтелѡрь 
порꙋнчь челѣ че  синть кꙋ ꙟтърирѣ сф ї нцилѡрь пъринць ши але бинѣ 
крединчошилѡрь ꙟмпърац ,  ши кꙋ алѣ лѡрь сф ї нте рꙋгъчꙋни доамнѣ 
ї сꙋ с е  х ристоа с е   милꙋещене  пре  нои ꙟтоць вѣчи   Аминь 

 

Pănă aicea s-au săvărșit, toată așezarea și întărirea sfintelor porunci celé ce sint cu 
întărirea sfinților părinți și ale biné credincioșilor împărați, și cu alé lor sfinte rugăciuni 
doamné isuse hristoase miluește-ne pre noi în toți véci(i) – – Amin

 

Овиме су завршене све одлуке и закони светих заповести, с уставом светих 
отаца и правоверних царева, и с њиховим светим молитвама: „Господе Исусе Хри-
сте, помилуј нас у све векове. Амин“.
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До ꙁде  конацъ правилꙋ:

 

Do zde konacъ pravilu:

 

Овде је свршетак правилу.





 

V
КОМЕНТАРИ
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ЂОРЂЕ БУБАЛО

РУМУНСКИ ПРЕВОД 
ДУШАНОВА ЗАКОНИКА И 

ЕПИТИМИЈНОГ НОМОКАНОНА 
И ЊЕГОВ СРПСКИ ПРЕДЛОЖАК

Избор паралелних места у прегледу сличности и разлика између српског пре-
длошка и румунског превода (измене, прилагођавања, изостављања, допуне, по-
грешке у преводу, лексичке паралеле) показује да Рум није пуки, а камоли дослов-
ни превод српског предлошка. За такву оцену нису пресудне чињенице да Рум не 
преноси нумерацију и већину наслова из ДЗ, а из ЕН ниједан, као и да неке чла-
нове изоставља. Као што ће показати примери поређења, разлике између два тек-
ста не почивају само на спорадичном неразумевању значења појединих речи, из-
раза или синтаксичке логике, већ и на свесној намери преводиоца да се поједини 
прописи приближе политичким, друштвеним и економским приликама у којима 
је живео румунски живаљ на истоку Хабзбуршке монархије и њиховим обичаји-
ма, с циљем да се текст учини разумљивијим. Рецимо, средњовековна обрачунска 
јединица перпера прерачунавана је у тадашњи ситан бакарни новац потору, пол-
туру. Преводилац је водио рачуна и о томе да не увреди владајућу, римокатоличку 
вероисповест, па је „латинска јерес“ из предлошка свуда изостављена, а ставови 
према римокатолицима ублажени. Ово је важно нагласити да се не би створила 
заблуда како су измене у румунском тексту ДЗ, чије се упориште може препознати 
у тадашњим приликама у Провинцијалу, сведочанство о његовој примени. Нема 
доказа да је Законик – било на српском било на румунском језику – примењиван. 
Он је, заправо, био политичко-идеолошки инструмент у државотворним насто-
јањима карловачких митрополита.1 Ни на једном сачуваном препису Карловачке 
верзије млађе редакције не пише по чијем се налогу и због чега преписује, нема 
ниједан формални наслов који би се очекивао од службеног црквеног акта. Нема 
доказа да је служио као извор права чак и у оним питањима у којима је црква 
имала судску надлежност. Међу правним приручницима којима су се руководиле 
епархијске конзисторије наведене су искључиво збирке канона.2

1  В. стр. 11.
2  Уп. текст Конзисторијалне системе из 1782 (Ј .  Р а д о н и ћ,  М. К о с т и ћ,  Српске привиле-

гије од 1690 до 1792, Београд 1954, 151–178, а посебно чл. 10 (стр. 158, 172–173). У пројекту устано-
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Додуше, управо међу тим, различитим номоканонским зборницима и ком-
пилацијама, на црквенословенском, румунском и грчком, које су биле у употре-
би у то време, могао је преводилац наћи компаративну грађу према којој је мерио 
исправност свога превода, пре свега Епитимијног номоканона. Поменућу бројне 
влашко-молдавске преписе Синтагме Матије Властара на црквенословенском,3 за-
тим штампана Pravila de la Govora или Pravila cea mică (1640),⁴ и велики номока-
нонски зборник познат под називом Îndreptarea Legii или Pravila ceа mare (1652) 
на румунском,⁵ те Номоканон Манојла Малаксоса (1562) на грчком.⁶ У тумачењи-
ма и изменама неких правила у Рум препознаје се ослањање на Синтагму Мати-
је Властара.⁷ С друге стране, има измена, пре свега пооштравања или драстичног 
умањења духовних казни, која немају упориште у званичним приручницима ка-
нонског права. Уколико се не ради о индивидуалној интервенцији самог прево-
диоца, откривање њиховог порекла захтевало би темељно истраживање правних 
приручника који су се преписивали и користили у XVIII столећу и раније.

Превод, у сваком случају, није механички. Осетан је напор преводиоца, или 
више њих, да језик правне терминологије, када се, рецимо, говори о правним ин-
ститутима, кривичним делима и казненој политици, духовним гресима или суд-
ском поступку, учине разумљивим потенцијалним корисницима, да прописе у не-
ким случајевима упросте, не мењајући им смисао, а у некима да их појасне. Иста 
намера огледа се и у настојањима да се неразумљиви термини или погрешно схва-
ћене реченичке и семантичке везе протумаче и преведу саобразно контексту чи-
тавог прописа или његове појединачне одредбе, мада су такви напори умели, не 
тако ретко, да дају погрешан резултат којим се превод удаљавао од предлошка или 
му чак у целости мењао смисао. 

вљења конзисторија од стране митрополита Вићентија Јовановића 1736, налаже се архијерејима да 
пресуде доносе по правилима апостола и светих и богоносних отаца, не приклањајући се ни лево 
ни десно (Р.  Гр у ј и ћ,  Прилози за историју Србије у доба аустријске окупације (1718–1739), Спо-
меник СКА 52 (1914) 191–193, No XXXI), а у циркулару митрополита Вићентија Јовановића Видака 
епископима поводом доношења нове конзисторијалне системе, 20. марта 1775, стоји и ова одредба 
о обавезности позивања на каноне у образложењу пресуде: „Јешче повељевајут их вел. да јегда ва 
судех или иних предложенијах на канони церкве нашеја, позивајемсја, такови канон, којего собора, 
помјестнаго ли, или вселенскаго, или од отец свјатих или Апостолов јест, по числу и содержанију 
всегда полагајем“ (Д.  Р у в а р а ц,  О конзисторијама у митрополији Карловачкој од 1729.–1868., 
Архив за историју српске православне Карловачке митрополије 3 (1913) 241).

3  Сачуване преписе последњи је побројао V.  A l e x a n d r o v,  The Syntagma of Matthew Blas-
tares: The Destiny of a Byzantine Legal Code among the Orthodox Slavs and Romanians 14–17 Centuries, 
Frankfurt am Main 2012, 99–115, 199–208.

⁴  Pravila bisericească numită cea mică. Tipărită mai întâiu la 1640. în mănăstirea Govora, publicată 
acumu în transcripţiune cu litere latine de Academia Română, Bucuresci 1884, adusă la zi de Pr. Gheor-
ghe I. Petre-Govora la anul 2004. 

⁵  Îndreptarea legii,1652, eds. A. Rădulescu et al., Bucureşti 1962.
⁶  Ibidem. 
⁷  В. чл. [168] и [215]. 
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С друге стране, као упечатљиво обележје румунског текста намеће се велики 
удео речи словенског порекла. То је, иначе, једна од одлика румунског језика од 
најстаријих времена. У овом прегледу скрећeмо, пре свега, пажњу на оне случајеве 
који неупућенима могу изгледати као да је преводилац само преузимао из предло-
шка словенске речи за које није имао еквивалент у румунском језику и прилагођа-
вао их његовом гласовном систему, граматичким нормама и правопису. Међутим, 
у безмало свим таквим случајевима преводилац је већ имао на располагању, у лек-
сичком фонду румунског језика, од старине устаљене славизме, којима је прено-
сио одговарајуће речи српског текста. Рекао бих да је само у једном случају преу-
зео словенску, тј. српску реч непосредно из српског предлошка: potrica = potriță у 
чл. [41] и [42]. Овом примеру додао бих и случајеве дословног превођења, који би 
се могли означити као калкирање: bezьknižьnyi monahь = cel făr dă carte călugărul 
у чл. [184]; i bystь neključimъ vь svešten’st’vo = și nu este închiiat dé preoție у чл. [223]. 
На одговарајућим местима, као илустрација образаца превођења или његове не-
доследности, биће наведени и примери из ЗКЈ. 

Румунске речи словенског порекла наводимо у нормализованом лику, пре-
ма правопису у тексту. Уколико се он разликује од лика у данашњем румунском, 
у наставку се, после скраћенице (рум.), наводи данашњи стандардни лик. За оне 
румунске славизме, чији је изворни лик посведочен већ у текстовима старосло-
венског канона, према грађи коју доносe старословенски речници,⁸ уз словенску 
лексему наводи се скраћеница (стсл.). Остале словенске лексеме, које су потвр-
ђене у грађи писаној црквенословенским језиком (без обзира на редакцију) или 
неким од народних говора, уводимо скраћеницом (слов.). Ни једно ни друго, ме-
ђутим, ни у којем случају не имплицира време и начин трансфера словенских 
речи у румунски језик,⁹ јер разни су путеви и околности усвајања ове лексике у 
румунском. Главни резервоар усвајања вероватно је био словенски народни језик 
– прасловенски до XI в., a потом, и у далеко већој мери, судећи према фонетским 
одликама румунских славизама, источнојужнословенски говори.1⁰ У већини слу-
чајева, порекло румунских славизама утврђивали смо или потврђивали на осно-
ву грађе ексцерпиране из румунских речника за онлајн платформу dexonline.ro.11

⁸  Lexicon paleoslovenico-graeco-latinum, ed. Fr. Miklosich, Vindobonae 1862–1865; Старо слав ян-
ский словарь (по рукописям X–XI веков), ред. Р. М. Цейтлин, Р. Вечерка, Э. Благова, Москва 1994. 

⁹  Због тога изостављамо знак за непосредно извођење (<). 
1⁰  Уп. I .  B a r b u l e s c u,  Kad su počele da ulaze u rumunjski jezik najstarije njegove slavenske riječi, 

Zbornik u slavu Vatroslava Jagića, Berlin 1908, 433–448; G.  M i h ă i l ă,  Împrumuturi vechi sud-slave în 
limba română, București 1960; Г.  П.  К л е п и к о в а,  Наблюдения над лексикой румынских переводов 
славяно-румынских текстов конфессионального характера (XVI–XVII вв.), Folia Slavistica Рале Ми-
хайловне Цейтлин, Москва 2000, 53–60; M. S t a n c i u  I s t r a t e,  Slava veche și slavona românească, 
Lucrările celui de-al cincilea Simpozion Internațional de Lingvistică, București, 27-28 septembrie 2013, 
București 2015, 390–398; V.  K n o l l ,  Limba slavonă i slavonismele în context românesc, Romanoslavi-
ca 53, No 4 (2018) 61–78. 

11  Славизме у румунском бележи и Миклошић у своме старословенском речнику, као и 
P.  S k o k,  Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Zagreb 1971–1974. 
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Преводилац је пратио структуру српског предлошка, иако није преузео до-
следно поделу на чланове и њихову нумерацију. У српском предлошку ДЗ нуме-
рисани прописи често се састоје од неколико чланова старије редакције, чија је 
пак некадашња индивидуалност, по правилу, обележена киноварним иницијалом. 
Управо та обележја била су преводиоцу оријентир за поделу текста на мање цели-
не, али тамо где чланови старије редакције нису обележени киноваром у већим це-
линама млађе редакције, тј. у хибридним члановима с јединственом нумерацијом, 
и Рум преузима, у највећем броју случајева, такве сложене чланове из предлошка. 

Оријентација према бројевима чланова, у поднасловима и тексту, почива 
на истим правилима употребе заграда као у издању. Према томе, број у угластим 
заградама представља нашу нумерацију правила у Рум, која тече без прекида за 
оба правна састава и представља главни оријентир за проналажење одговарајућег 
прописа у издању текста. За ДЗ, први број иза црте представља сопствену нумера-
цију Ков-Соф, изведену у рукопису словним ознакама, а други број, у витичастим 
заградама, стандардну нумерацију ДЗ, која показује састав сложених, хибридних 
чланова млађе редакције и средњовековно порекло прописа који су ушли у избор 
млађе редакције и румунског превода. За ЕН, број иза црте представља сопствену 
нумерацију у Ков-Соф. 

Скраћеницом Рум, која се уобичајено користи за обележавање Румунског 
преписа ДЗ, у овом поглављу упућује се и на писара, односно преводиоца на ру-
мунски, да би се објашњења поједноставила и уштедео простор. То су, по правилу, 
реченице у којима скраћеница Рум има улогу субјекта. На пример, исказ „Рум је 
изоставио атрибут makedoniskago испред cara Stefana...“ значи да је писар (односно 
преводилац) Румунског преписа то учинио. 

Преглед разлика у насловима чланова ДЗ, њихово додавање или изоставља-
ње, дат је у табелама у поглављу „Рукопис бр. 3093 из Збирке румунских рукописа 
Библиотеке Румунске академије наука“.
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ДУШАНОВ ЗАКОНИК

НАСЛОВ И УВОДНА РЕЧ

Рум је изоставио атрибут makedoniskago испред cara Stefana, као и податак да 
је Законик донет на сабору. 

în zioa praznicului vь prazdьnikь
Стари румунски славизам; в. и чл. [167]. 

această pravilă, și întărirea légii 
(ово правило и озакоњење)

sїi že ustavь i zakonь

 
și cu toți duhovnicii sfintelor bisérici, cu 
cei mari și cei mici dregători

i vьsemi duhov’nimi stroiteli crьkov’-
nimi , malimi i velikimi

Преводилац је израз duhov’ni stroiteli ‘духовни управитељи/старешине’ разу-
мео као две засебне категорије црквених лица. Придев у инстр. мн. duhov’nimi ра-
зумео је као именицу – duhovnicii – а stroiteli, које придев duhov’ni одређује у срп-
ском предлошку, превео је самостално именицом dregători и издвојио у посебну 
реченичку целину. Тако су, уместо великих и малих духовних старешина цркве-
них, у Рум добијени: 1) духовници Свете цркве и 2) велики и мали управитељи. 

1  1 1

tribuește, од глагола а tribui, рум. a trebui (стсл. trěbovati ‘требати’). Рум га че-
сто употребљава, али никад да би пренео српски еквивалент. Обично када пре-
води правила која су у српском предлошку срочена у форми наредбе, у неколико 
случајева уз коришћење глагола imati и podobati (podobajet); в. нпр. чл. [46], [88], 
[108], [115], [227]. 

2  2 2

stăpânitorii și fie ce om : mirean vlastěli i ini ljudї
vlastelinь и vlasteli се најчешће преводe именицама stăpânitor/stăpân ‘господар’, 

ређе boiariu, рум. boier (стсл. boljarinъ ‘бољар, велможа’; већ у средњовековним 
српским текстовима редак и архичан термин).
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У овом члану употребљен је славизам mirean ‘мирјанин’ да се обележе све-
товна лица невластеоског статуса, као и у чл. [109]. У осталим случајевима, укљу-
чујући и изведени придев mirenesc (чл. [11], [46], [169], [186], [187], [202] и [210]) 
њиме се именују световњаци (mirьski, mirьsti, mireninь, bel’ci, у Ков-Соф), у опози-
цији према црквеним лицима. Исто и у преводу израза mirьskiimь člověkomь у чл. 
40 ЗКЈ: oamenilor mirénéști.12

12  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 167; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 85. 

părinți duhovnicești ōtьca duhov’nagō
Придев duhov’ni редовно преноси славизмом duhovnicesc, изведеним од име-

нице duhovnic (слов. duhovьnikь), коју такође редовно преноси у наведеном лику. 

3  2 3

fără logodire și fără blagoslovenie de la 
bisérici

bez’ blagoslovenїa , i bezь uprošenїa crь-
kve

Српску именицу uprošenïe ‘питање, молба’, преводилац је, изгледа, схватио 
као ‘прошеније, просидба’ и превео речју logodire ‘веридба’. Због тога је заменио 
ред речи и blagoslovenïe ставио испред crьkve. Српско blagoslovenïe доследно преу-
зима у читавом тексту у лику blagoslovenie (стсл. blagoslov(lj)enije); уп. у чл. [169]: 
blagoslovit од глагола a blagoslovi (стсл. blagosloviti).

să să dea la temniță pănă cănd va da 
gloaba sa

da se vьsaditь vь tam’nicu donьdeže glo-
bu dastъ

Еквивалент за српску tam’nicu има у старом славизму temniță (стсл. temьnica/
tьmьnica), и на другим местима у тексту. 

globa = gloabă/gloaba (слов. globa); globiti = a globi (слов. globiti), и на другим 
местима у тексту (в. наредни члан). 

4  3 4

obște ōbšte
Овде, у српском предлошку, значи ‘уједно, у исто време’ и у Рум је само пре-

нета реч, мада у румунском obște (стсл. obьštь) значи ‘заједничко, комунално, оп-
ште’. То основно значење употребљено је у преводу израза za dьl’gь kumun’sky, у чл. 
[123]: pintru datoriia cea dé obște.
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iară de s-ar întămpla cinéva să gréșască 
biséricilor

ašte li se kto ōbreštetь sьgrěšivь crьkvi

sьgrěšiti = а greși (слов. grěšiti); sьgrěšenije = greșală (рум. greșеală) ← а greși (в. на-
редни чл.), и на другим местима у тексту, али у чл. [45]: krivica = gréșală. В. и чл. [27]. 

să să globească i da se globitъ

5  3 5

pintru gréșala lor za sьgrěšenїja ihъ

 
să-l oprească dă la bisérică da ōtьlučet’ se ōtь crьkvě
Глагол а opri (слов. oprěti) има веома широку примену у Рум. Њиме су прево-

ђени глаголи или изрази који спадају поглавито у казнену терминологију. Од зна-
чења предлошка и контекста сваког појединог правила зависи и његов превод на 
савремени српски.

1. ōtьlučiti – основно значење је ‘одвојити’; када се употребљава у изразима, 
допуна одређује значење: ~ ōtь crьkvě ‘екскомуницирати’; ~ ōtь pričestїa ‘забрани-
ти причешћивање’, односно ‘забранити учествовање у заједничкој служби Божјој’; 
када се употребљава самостално, зависно од контекста, по правилу има значење 
‘забране причешћивања’, односно ‘забране учествовања у заједничкој служби Бож-
јој’, која може бити временски ограничена. Види и значење бр. 5, чл. [210]. 

179 
în bisérică nu să cadé a mérge, ci să 
oprească după pravila a :6: a marelui 
vasilie
(не треба да иду у цркву, него нека се 
одлуче [од причешћа] по 6. правилу 
Василија Великога)

vь cьrьkovь da ne vьhodetь , no da 
ōtьlučet’ se , po .6.mu pravilu , velika-
go vasilїa

194
să opréște în 30 dé zilé da ōtьlučit’ se dnїi sedamь
204
să să oprească da budetь ōtьlučenь
205
său să să oprească în 3 zilé da ōtьlučit’ se tri dni
2. zapreštati, zapretiti, zapreštenije primiti, ‘казнити’, пре свега, у складу с при-

родом правних прописа у ЕН, ‘казнити духовном казном’, ‘изрећи епитимију’, тј. у 
изразу zapreštenije primiti, ‘добити духовну казну – епитимију’. Када нема ближих 
одредница, на савремени српски преводи се неодређено глаголом ‘казнити’: 
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149
așa să opréște (тако нека се казни) takožde zapreštajut’ se
160
să opréște ca néște améstécați dé sănge
(нека се казне као родоскврници)

no zapreštajut’ se , jako i krьvosměšenїe 
sьt’voršїi

170
să opréște (нека се казни) zapreštenїe prїimetъ
174
acestea nu sint oprite (те нису кажњене) ne zapreštaet [s]e
177
așa să opréște těmьže zapreštenїemь podьležetъ
191
să opréște și în toată zioa să facă căte 
100 : dé mătanii
(нека се казни и током дана нека из-
врши по 100 метанија)

imatь zapreštenїe sto poklonovь velikihь

209
să să oprească da zapretit’ se jakože podobaetь
213
acela să opréște (тај нека се казни) toliko vreme i toi zapreštenь budetь
223
întăiu să să oprească (прво нека се казни) da zapretit’ se pьr’věe
223
cum să cadé a să opri (како треба да се кажњавају)

преводи се и изразом a da canonul ‘дати канон, тј. епитимију’: 
165
și lor să dea canonul ca și la bărbați
(и њима нека се дâ канон [тј. одреди 
епитимија] као и мушкарцима)

zapreštenїe malakїi da prїimutъ

Пошто је основни део духовне казне најчешће временска казна забране при-
суствовања служби Божјој, односно причешћивања, као што је изричито преци-
зирано у правилу [195]

să opréște în 40 dé zilé să nu să cuminéce
(нека се казни, 40 дана да се не при-
чести)

imatь zapreštenїe , dnїi ,40, da ne pričes-
tit’ se

тако се у неким правилима непосредно и преводи: 
134 
să să oprească dă priceaștanie
(нека се одлучи од причешћа)

zapreštenїe da prїimetь

158
întru un an să opréște pă priceaștanie
(нека се за годину дана одлучи од при-
чешћа)

da zapretit’ se , udrьžae se ōtь pričestїa
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185
ca un preacurvariu să opréște în 15 ani, 
iară dé cea mai mică față, în 7 : ani să 
opréște dé cuminécătură
(као прељубник нека се одлучи 15 го-
дина, а у малој схими, нека се одлучи 
од причешћа 7 година)

jako preljuboděi zapreštaet’ se :15. lětъ 
, malago že ōbraza syi , jako bludnikь , 
sirečь ,7, lětь

 
исти је превод и када је у предлошку негирани глагол pričestiti se: 

137
să opréște dé priceaștanie în : 20 : dé ani 20 lětь da ne pričestit’ se
153
să opréște întru un an dé cuminécătură edino lěto da ne pričestit’ se
172
în 7= ani să opréște dé cuminécătură lětь .7. da ne pričestit’ se

користи се и глагол a se cumineca за превођење zapreštati:
148
să nu să cuminéce în 12 ani
(нека се не причести)

na 12 , lětь […] zapreštaetъ

или израз a opri dé bisérică ‘одлучити од цркве’, као у примеру превођења глагола 
ōtьlučiti: 

208
să să oprească […] un an dé bisérică
(нека се одлучи […] годину дана од 
цркве)

da zapretit’ se […] lěto edino

У примерима где је у изворнику уз глагол zapreštati наведено и трајање ка-
зне, несумњиво је реч о значењу ‘одлучити (од причешћа)’, па се тако и преводи 
на савремени српски: 

176
în 10 : ani să opréște […] așa să opréște .10.lětїemъ zapreštaetъ
180
în 7 : ani să opréște 7. lětь zapreštaetь
207
să fie oprit un an […] să să oprească în 
3 : ani

da zapretit’ se lěto edino […] da zapre-
tit’ se tri lěta

Када је у изворнику наведен само број година, обично у случајевима када 
више правила заредом прописују временске казне одлучења, такође је реч о ка-
зни одлучења од службе Божје и причешћа. То се може потврдити и према кон-
тексту, врсти казне у аналогним прописима и изворнику у Великом номоканону: 

149
să opréște în 12 ani (нека се одлучи [од причешћа] 12 година)
150
să opréște 10 : ani lětь ,10
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151
în 6 : ani să opréște 6 lětь
152
în doi ani să opréște dé cuminécătură
(две године нека се одлучи од при-
чешћа)

2: lěta

3. zabaviti, zadrьžati, ‘омести, задржати’; преводи се глаголом а opri у значењу 
‘зауставити, спречити’:

89
a opri, călătoriia lor și néguțătoriia
(да заустави њихово путовање и тр-
говину)

zabaviti imь

91
a opri, sau a ținé ceva al néguțătoriului
( зауставити или задржати нешто од 
трговца)

zabaviti ili zadrьžati trьgov’ca

92
va opri, néguțătoriia cuiva
(буде спречио нечију трговину)

zadьrьžitь trьgov’ca

100
și nime nu iaste volnic a opri pre el de 
la dreptate
(и нико није властан да га заустави у 
[тражењу] правде)

da ga něstъ voljanь nit’ko zadrьžati ōtь 
suda careva

 
4. vьzbraniti, ‘забранити’ → ‘забрана, препрека’: 
124
să opréște în lége (забрањује се зако-
ном)

vьzbranjaetь zakonь

159
așa logodire să opréște a face
(забрањује се та веридба)

vьz’branjaet’ se takovyi brakь

166
oprită iaste (забрањено је)
218
dintru caré să opréște kaja sьgrěšenїa vьzbranjajutь
130
fără opreală (без препреке)

значење ‘забранити’ према контексту: 
160
nu să opréște (не забрањује се [тај 
брак])

ne raspuštajut’ se
 
5. byti prazdьnanь, ‘бити лишен свештенодејства’ (за свештенике)
204
să opréște în 60 dé zilé dé sfănta liturghie da budetь prazdьnanь ,60, dnїi 
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(нека се одлучи 60 дана од свете ли-
тургије)
210
în 40 : de zilé să fie oprit […] să fie oprit 
pre jumătate
(40 дана нека буде одлучен [од све-
штенодејства] ... нека буде одлучен 
упола [краће])

40. dnіi da budetъ prazd’nanь […] polь 
sihь

али у истом члану преводи глагол ōtьlučiti изразом који је прикладнији да се њиме 
преведе byti prazdьnanь: 

iară mergănd fără samă în birt spre beție 
să să lapedé dé toată preoțiia
(нека се сасвим извргне од свештен-
ства)

ašte li hoditь vь kьr’čem’nicu , da ōtьlučit’ 
se

6. Исти глагол употребљава се два пута, с два различита значења – ‘казнити’ 
и ‘одлучити’ (од причешћа) – у истом правилу: 

227
și dé va fi și lăpădat dé preoție, sau oprit, 
dar dé sfănta cuminécătură nu sint opriți
(и ако буде лишен свештенства или 
буде кажњен, али од светога приче-
шћа нека се не одлуче)

iz’vьrьgajut’ se tьk’mo , nь ne ōtьlučajut 
se ōtь pričestїa

6  4 6

 /
la vre un eres păgănésc

Za eresь latin’skuju
vь latin’st’vo

Рум изоставља помен латинске јереси, као кључне речи на почетку чла-
на, а преобраћање у латинство, тј. у римокатоличку веру, преформулисао је у 
преобраћање ‘у паганску јерес’. Тиме је промењен смисао члана, јер за разлику 
од Ков-Соф, где је реч о забрани прозелитске делатности Римокатоличке цркве 
(тј. латинске јереси), у Рум се говори о паганској јереси, паганима и јеретицима. 
Редакторима млађе редакције ДЗ зацело је било стало да нагласе постојање опа-
сности од унијаћења и превођења у римокатоличанство, којој су Срби стално 
били изложени у Хабзбуршкој монархији, па је стога средњовековни изворник 
члана {6} знатно допуњен. Међутим, рекло би се да је Рум, судећи по томе што 
је прозелитска делатност Латинске цркве прећутана и у наредна три члана, имао 
управо супротне побуде приликом превођења, настојећи да ни на који начин не 
увреди римокатоличку вероисповест, владајућу у Хабзбуршкој монархији. Не тре-
ба занемарити ни чињеницу да су унијати међу Румунима били сразмерно бројни 
у Трансилванији и Банату. 
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împăratul cel pravoslavnic : să izgoneas-
că tot eresul

13  Уп. и чл. [174]: pusto město = loc pustiiu. 

carь blagočьstivi vьsakuju eresь da imatь 
izgoniti

В. објашњење уз чл. [49]. 

7  5 7

Рум је скратио чланак, изоставивши одељке који су сувишни. 

și să să așeze [...] protopopi
(и нека се поставе [...] протопопови)

i da postavetь crьkvi velika protopope

Изостављена је crьkvi velika ‘патријаршија’, односно ‘митрополија’, као уста-
нова која поставља протопопове, а реченица је састављена као безлична. Израз 
Велика црква јавља се у члановима {7}, {27}, {45} и {47} ДЗ, али га Рум не преузи-
ма или га преиначава. Питање је како је преводилац разумео израз Велика црква 
– да ли у изворном значењу, као седиште Васељенске патријаршије, или пак као 
ознаку за Српску патријаршију. У оба случаја реч је о помесним црквама које 
нису имале духовну власт над православнима у Хабзбуршкој монархији. Шта-
више, уколико је време превођења и писања било сукцесивно, у тренутку када 
је преписивање завршено, 10. октобра 1776, Српска патријаршија није постоја-
ла већ читаву деценију.

prin toate cetățilé, orașălé, satelé po vьsěhъ graděhь i městěhь i sělehь
Када се у Ков-Соф и у Рум наглашава хијерархија насеља, у три нивоа – град, 

место и село, тј. утврђено и неутврђено урбано насеље и село – онда за утврђени 
град, урбано средиште вишег ранга Рум користи именицу cetate, за (неутврђено) 
урбано средиште нижег ранга користи именицу oraș (< мађ. város), а за село sat. 
Тако је и у чл. [10], мада су у предлошку наведене нурије (‘енорије, парохије’), гра-
дови и села. Истим трима именицама, у истом редоследу, преводи у чл. [105] и из-
раз којим се описује целина државне територије и различитост њених управних 
области и насеља: „све земље и градови и жупе и крајишта“. Mеђутим, именицу 
место, када стоји самостално или уз село, преводи и именицом неодређеног зна-
чења loc ‘место’, која може да обележи насеље било којег типа ([53] и [105]).13 Када 
настоји да нагласи контраст између града и села (за шта се у српском предлошку 
могу користити својеврсни антоними „град и село“, „град и жупа“, „град и земља“), 
онда Рум употребљава именице cetate и sat (чл. [69] и [102]). Kада је само именица 
град у Ков-Соф, као ознака за урбано насеље највишег ранга, онда је Рум дослед-
но преводи са cetate, као у чл. [93], [123] и [177]. Разуме се, од ових правила има 
изузетака. У чл. [61] именица oraș (а да у српском предлошку нема еквивалента) 
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јесте општи назив за урбано насеље. У првом ставу чл. [118] у Рум се хијерархиј-
ски именују урбана насеља – cetate и oraș – иако се у Ков-Соф наводи само град, а 
у другом ставу именицу oraș наводи упоредо са sat за обележавање контраста ур-
баног и руралног насеља (на исти начин као што се користе cetate и sat у члано-
вима [69] и [102]), управо зато што се у Ков-Соф, на одговарајућем месту, наводе 
еквиваленти место и село.

Рум се држао готово истоветних начела и у превођењу ЗКЈ. У чл. 56 град пре-
води са cetate, a израз улица градска/улица граду са ulița cetății.1⁴ Међутим, „у граду 
и у селу“, у чл. 7, преводи само са cetate, а с друге стране, „у којем било граду“, чл. 
70, са „întru vreun oraș sau cetate“.1⁵ У српском тексту ЗКЈ, у чл. 83, јавља се и име-
ница варош, по заједничком пореклу непосредни еквивалент румунском oraș, и 
то у обрнутој градацији типова насеља – градови, вароши, села – управо на месту 
на којем се у чл. [7] ДЗ налази место. Превод је исти: „cetățilé, orașelé, satelé“. Ис-
тим низом именица Рум преводи и синтагме „велике вароши“ и „по градовима и 
варошима“.1⁶ Најзад, место, у значењу ‘насеље’ (чл. 70), преводи са loc.1⁷ 

1⁴  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 173; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 92. 
1⁵  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 159, 177; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 75, 99. 
1⁶  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 183, 185; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 104–105. 
1⁷  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 179; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 99. 

cari pot aduce pre oameni la pravoslav-
nica credință

da vьzvratetъ hristїane ōtь eresi latin’skїe

Као и у претходном члану, изоставља се помен латинске јереси. У Ков-Соф реч 
је о протопоповима који треба да враћају људе из латинске јереси у православну 
веру, док се у Рум говори само о томе да протопопови враћају људе у православну 
веру, подразумевајући – из паганске јереси, о којој се говори у претходном члану. 

6 8

Рум је изоставио овај члан зацело зато што је у њему реч о римокатоличким 
свештеницима („popь latin’sky“) који преводе православне у римокатоличанство 
(„vь věru latin’skuju“). 

8  6 9

Изостављена је прва реченица („I ako se nađe ako e kradomь da se ima pokrь-
stiti , u hristїan’st’vo.“), јер је везана непосредно за претходни, изостављен члан, а 
остатак члана је преформулисан као засебан пропис. Пошто у Рум нема помена 
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латинских попова и латинске јереси у претходним члановима, казна за оне који 
не желе да се покрсте у православну веру не односи се на оне које је претходно 
латински поп превео у римокатоличанство, као у Ков-Соф, већ уопштено на све 
оне који не припадају православној вери.

9  7 10

1⁸  Судећи према лексичкој грађи у речницима, тај грецизам посведочен је у румунском, 
у ликовима: enorie, inorie, norie (https://dexonline.ro/definitie/enorie; приступљено 13. 01. 2021). 

pre acela să-l ardă pre obraz : și : să-l zo-
goană din locul acela
(нека се жигоше по образу и нека се 
прогна из тогa места)

da se po ōbrazu požeže , i po tomъ da 
se proženetъ

obraz (стсл. obrazъ); в. чл. [181] у значењу ‘монашка схима’.
să-l zogoană – в. објашњење уз чл. [49]. 

10  8 11

întru toate cetățilé (утврђеним градо-
вима)

po vьsěhь nurїahь (еноријама, паро-
хијама)

nurїa je преведена на неодговарајући начин, именицом cetate ‘утврђени град’ 
(в. образложење уз чл. [7]).1⁸

Mai întăi tribuiaște să ia blagoslovenie 
de la patriarhul sau de la mitropolitul, 
sau episcop

pьr'vee da prїimutь blagoslovenїe ōtь 
svetago Patrїar'ha

Рум је додао митрополита и епископа. 

pintru că nu sint toți iscusiți ne vьsaky bo tomu estь iskusanъ
В. објашњење уз чл. [48]. 

„nь těmь iže dobrě razumějutъ svetaa pisanїa , i imajutъ vьsaku dobrodětelь vь 
sebě.“

Овај одељак на крају члана, у ком се појашњавају врлине које духовници 
треба да имају, није преведен, вероватно зато што је преводилац сматрао да се то 
подразумева. 
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11  9 12

1⁹  В. и објашњење уз превод на српски чл. [11]. 
2⁰  У јужној Угарској у 1 грош ишло је 5 динара, тј. 1 потор је вредео 2,5 динара (В.  В и н а -

в е р,  Преглед историје новца у југословенским земљама, Београд 1970, 317). Уп. Z. H e r k o v,  Građa 
za finacijsko-pravni rječnik feudalne epohe Hrvatske, II, Zagreb 1956, 265, s. v. Poltura.

21  Тако и у Поп, а у Рав, Бор, Тек, Сан и Врш стоји 15 аспри. 
22  Према подацима које даје Винавер, нав. дело, 318–319, 60 крајцара (1 форинта) вредело је у 

XVIII веку око 40–45 турских пара. Једна пара вредела је 3 аспре, а према односу вредности између 
средњовековне перпере и турске аспре, успостављеном у преписима млађе редакције ДЗ, као и пре-
ма односу потора према крајцари, излази да су потор и турска пара имали отприлике исту вредност.

Pintru răndul duhovnicilor ō duhov'nomь sudě
rănd, рум. rând (стсл. rędь) – овде вероватно употребљено у значењу ‘закон’ 

(ред, обичај). В. и чл. [36]: du rănduială. 

să nu judéce oameni(i) cei miriiani da ne sudetь bel'ci
В. објашњење уз чл. [2].  

acela să plătească 600 de potori da platitъ 300 perьperъ
Рум редовно преноси глагол platiti славизмом а plăti. 
Однос перпере и потора није доследно поштован у Рум. У већини случајева 

то је 1 : 4, а тамо где је однос мањи или већи од тога, могло би се говорити у ума-
њењу или увећању казне. Овде је однос 1 : 2, тј. новчана казна је упола мања. Пи-
тање је како је преводилац одредио однос вредности перпере (средњовековне об-
рачунске јединице) преме потору (ситном бакарном новцу његовога времена, који 
је вредео пола гроша или једну и по крајцару).1⁹ Познато је да се у средњем веку у 
перперу, као обрачунску јединицу, рачунало 12 сребрних динара, из чега би иза-
шло да је потор XVIII века вредео 3 средњовековна сребрна динара. Преводилац 
сигурно није знао какви су новчани односи владали у средњовековној Српској 
земљи. Однос перпера – потор преводилац је могао одредити посредством одно-
са угарског динара и потора, односно њиховога односа према грошу. Пошто је у 
северним областима Угарске, како наводи Вук Винавер, у 1 грош ишло 6 динара, 
онда је потор вредео 3 динара.2⁰ Пренето у средњовековне односе, будући да пер-
пера има 12 динара, то даје тачно 4 потора за једну перперу. Као неки вид путока-
за преводиоцу је могла послужити напомена на крају српског предлошка. Бар ако 
је судити према Ков-Соф, на крају рукописа записано је: „Vъ to vreme perьperъ 
držalь estь 12 aspri“.21 Уколико је преводилац изједначио динар и аспру, добио би 
поново исти резултат: 1 потор = 3 аспре, тј. динара, и сходно томе, 1 перпера = 4 
потора = 12 динара/аспри.22 

Занимљиво је да Рум, у члановима 7, 8 и 9 ЗКЈ, у којима се казне такође из-
ричу у перперама, преводи перперу у грошиће (groșiță), а не у поторе. Грошић је 
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вредео четврти део гроша, тј. пола потора или 1 и по динар. То значи да би, према 
горе изведеном рачуну, у једну перперу ишло осам грошића, тј. однос би био 1 : 8. 
Међутим, судећи према односу вредности перпере и грошића у преводу ЗКЈ, пре 
би се рекло да је Рум термином groșiță означавао грош. У већини случајева тај од-
нос је 1 : 2 или њему приближан: 

Чл. 7 – 100 перпера : 200 de groșiță
Чл. 8 – 12 перпера : 22 dă groșiță; 40 перпера : 70 de groșiță
Чл. 9 – 12 перпера : 24 dă groșiță; 40 перпера : 200 de groșiță.23

12  10 13.1/33.2/34

23  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 27–31, 159; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 76. 

Pintru punérea slujitorilor biséricești
(О постављању црквенослужитеља)

О mitropolitě i о episkope

Промењен наслов члана више у складу с његовом садржином. 

șitropoliții (sic) și episcopii igumenii 
popii

episkopi i mitropoliti i igumeni

Рум је додао попове. 

după mită po mitu
mito = mită (стсл. myto), и на другим местима у тексту. 

ci înaintea soborului să să așeze nь v’sěmъ sьboromь da se postav’ljajutь
Уп. чл. [46]; у чл. [123] zborь = sobor. 

să facă [...] slujba da služetъ

 
vre un boiariu tomu boljarinu

Члан 10 Ков-Соф сложен је од чланова {13.1}, {33.2} и {34} стандардне нумера-
ције. Такав редослед настао је преметањем листова у протографу, а озакоњен фор-
мирањем целовитог члана с јединственом нумерацијом. Други део члана 33 на-
ставља се на први део члана 13. Пошто је преписивач механички преузео текст из 
свог несређеног предлошка, у Ков-Соф постоје неповезани прелази између фраг-
мената чланова. Рум је настојао да тексту дâ логичан смисао, да од њега сачини 
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разумљиву целину, па је одредбу о парничарима из различитих цркава применио 
на митрополите и епископе постављене митом. Да би то постигао морао је и да 
скрати и преформулише прву половину члана {34}: „drugimь že crьkvamь da ne 
hodetь ni na seno ni na ōranje ni na vinograde , ni na edinu rabotu , ni na malu ni na 
veliku , ōtь v’sěhь bo rabotъ svobody ihь carьstvo moe , tьk’mo da rabotajutъ crьkvi“. 

13  11 31

2⁴  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 161; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 78. 
2⁵  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 165; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 83–84.
2⁶  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 159; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 76.

Pintru moșiilé preoțăști
(О свештеничким поседима)

Prezviteromь ustavь i zakonъ carьsky

Промењен наслов члана више у складу с његовом садржином.

grădină/gredină (башта) baština
Именицу baština, која означава ‘наследно добро’, преводилац је разумео као 

‘башту, врт, градину’. Можда је био заведен и чињеницом да на једном месту у Соф 
(тј. представнику те гране преписâ) пише погрешно baštanahь уместо baštinahь. 
И у осталим члановима у којима се у Ков-Соф наводи именица baština Рум пре-
води именицом grădină. Међутим, oд тога има одступања: 

14
popa moștean popь baštinikь
20
oameni(i) cari sint în moșiilé cuiva
(људи који су на нечијим поседима)

ljude koe imaju vlasteli po baštinahь

50
călugării cari […] au moșiilé lor
(калуђери који [...] имају своја имања)

i kalugeri koi su se postrig’li baštinici
 
У преводу ЗКЈ (чл. 15), baština је преведена са moșiia,2⁴ али у чл. 33 преводи се 

са grădina.2⁵ Потврду преводиочевог тумачења речи baština даје и чл. 8 ЗКЈ, у којем 
је именицу zagradi ‘башта, повртњак’ Рум превео исправно са grădina.2⁶

slobozi să fie dé toate darea i da su svobod’ni
Види објашњење чл. [16]. 

3 = olde de arătură
oldele

3 nive zakonite 
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oldă, рум. holdă (< мађ. hold) – ‘обрадива површина, обично засејана житари-
цама’. Истом именицом у множини (oldélé), обележавају се њиве, напоредо с ба-
штама, у чл. [16] и [35]. И у ЗКЈ, njiva се доследно преводи именицом oldă.2⁷

2⁷  A n d r é e v,  C r o n ț ,  Loi de jugement, 161, 163, 181; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 
78–81, 102.

și să-i vină venitul dé la bisérică
(и нека им буде приход од Цркве)

i da ide crьkvi dohodakь po zakonu

Давалац дохотка (дажбина) у Ков-Соф постао је у Рум њихов прималац. 
У Ков-Соф говори се о томе да онај свештеник који добије на обрађивање три 
њиве законите дугује за то цркви дажбине по закону, док у Рум свештеници до-
бијају и три њиве и (неки) приход од цркве.

fără dé osăb să fie în stérea biséricii
(осим да буде у власништву Цркве)

kromě zamene blizь crьkve

У Ков-Соф је наведен изузетак од забране отуђивања имовине коју би свеште-
ник добио од црквене земље. Дозвољено је да може извршити замену за земљишни 
посед који се налази у суседству или се, што изгледа вероватније, граничи с цркве-
ним властелинством. У Рум таква могућност је изостављена и наглашено је пуно 
власништво Цркве над поседима који су уступљени свештеницима насељеним „на 
црквеној земљи“, тј. дозвољено је отуђивање такве имовине само у оквиру истог 
црквеног властелинства. 

14  11 65

iară de nu va fi vrednic stăpânul [...] a da 
hrana preotului

ako li ga gospodarь ne može hraniti

Глагол hraniti преноси се и старим славизмом а hrăni (стсл. hraniti), као у чл. 
[61]: să să hrănească. 

15  12 40

toată întărirea și scriptura i vьsi rusovoli i zapisanїa 
Рум изгледа није разумео да је rusovolь ‘хрисовуља’ искварен лик именице 

hrisovulь (hrisovоlь, hrusovolь), коју румунски познаје у лику hrisov(ul), па га пре-
води општом именицом întărirea у значењу ‘устав’ или ‘закон’. 

Рум изоставио: „kakono i pročihь prьvyhь pravoslavnyhь carei“. 
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16  13 41

care stăpânitor are numai fete iar feciori 
nu are
(који господар има само кћери, а нема 
синове)

koi vlastelinъ imatь děvicu , a pakь ne 
imalь bude čedь

У Ков-Соф је погрешно пренет средњовековни изворник. Уместо děvicu, тре-
ба да пише dět’cu. Рум је правилно схватио смисао прописа, тим пре што је веро-
ватно у његовом предлошку могло писати исправно, као што је у Рав – děcu. Осим 
тога, у Ков-Соф, именица děvicа скраћена је тако што су изостављена слова /ě/ и 
/i/, па се при летимичном погледу лик dvcu могао прочитати и као decu. 

și slobod nu iaste împăratul sau craiul 
[...] nu poate lua moșiilé acelea în silă 
fără dă-i va fi voia lui singur cuiva a da

i da něstь svět’lyi gospodinь carь ni kralь 
[...] nikomu baštinu slobodanь silomь uze-
ti , tьkmo ašte volja budetь tomu samomu

slobodanь/svobodanь = slobod (pl. slobozi), и на другим местима у тексту (в. на-
рочито чл. [84] и [85]), али voljan = slobod у чл. [18]; в. и чл. [90]. Румунски екви-
валент свакако се ослања на стсл. непром. svobodь. 

kralь = crai, и у чл. [99].
sila = silă, и на другим местима у тексту. В. чл. [24] и [89]. 
volja = voe, рум. voie (овде наглашени облик – voia), и на другим местима у 

тексту; изведеница voință у чл. [130]; негацијом névoe преводи се израз po nuždě у 
чл. [151].

Све наведене лексеме представљају старе славизме у румунском. 

17  13 45

Рум је погрешно разумео одредбу о забрани подлагања цркава под Велику 
цркву и изменио смисао превода. У реченици „Vlasteli i ini ljudїe koi imajutь crьkvi 
u svoihь baštinahь , da ihъ svět’li carь i patrїarьhь ne podьgone ni podьlažu podь ve-
liku crьkvu“ заменица ihъ се односи на цркве, што значи да је забрањено цару и 
патријарху да подлажу баштинске цркве властеле под власт месне епархије или 
Патријаршије. Рум је, по свој прилици, предлог ihъ везао за властелу („друге 
људе“ није ни превео), па се у преводу властелин баштиник, који има цркву на 
своме имању, штити од насилног пресељења или произвољних намета: „pre ace-
ia împăratul sau arhiereul să nu-i scoață din locul lor néci să-i supună foarte supt grea 
dajde“ (цар или архијереј нека их не измешта с њиховог места, нити да их под-
вргава тешкој дажбини). 
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18  13 47

2⁸  Прз, fol. 137v. 

boiariul vlastelinь
У претходном члану множину vlasteli превео је уобичајено са stăpânitorii. 

supt altă bisérică podь veliku crьkvu
У претходном члану израз Велика црква, у значењу Патријаршија, али и ми-

трополија или епископија, није преведен (због узрока горе наведених), а у овом 
се преводи са altă bisérică ‘друга црква’. Тај превод одговара формулацији пропи-
са у средњовековном изворнику („I vlastělinь koi se ōbrěte podloživь svoju crьkovь 
podь druguju crьkovь“)2⁸, али и у најстаријем представнику млађе редакције – Рав 
(и Поп, који се на њега ослања). 

19  13 44

așezați posadьnici
Дословно преведено: ‘они који су постављени, смештени’ (да бораве, буду на 

једном месту). В. и објашњење уз чл. [100]. 

Рум није превео други став члана {44}: „nь posadьniku priküa da se ne dastь 
nikog’da“. Разлог може бити и у томе што оваква одредба нема смисла, а он је из-
губљен када је у млађој редакцији ДЗ преиначен средњовековни изворник, у ко-
јем стоји да се otrokь, тј. посадник никада не даје у мираз. Суштина прописа била 
је у наглашавању неограниченог наследног права господара над отроцима (по-
садницима), које није смело бити окрњено ни њиховим укључивањем у мираз, 
чиме би променили господара, а не, како је испало изменом у мла ђој редакцији 
(у Ков-Соф), у ускраћивању права посаднику да му невеста приликом склапања 
брака донесе мираз. 

21  14 48

vre un boiariu dé ostaș sau stăpânitoriu koi dobarь vlastelinь 
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22  15 50/55

să plătească 400 de poturi [...] să dea 800 
dă potori, și să-l bată

da platitъ 100 perьperь [...] da platitь 
100 perьperъ , i da se bietь

У Ков-Соф верно је пренет садржај чл. [50] из средњовековног изворника. 
Међутим, у Рум је удвостручена казна за властеличића у новчаном делу, а задр-
жана је и казна батинањем. 

iară cel mai mic va rușina pre cel mai 
mare

i vlasteličićь ako ōbezьčastitь vlastelina

Кривица властеличића, тј, увреда великог властелина од стране малог власте-
лина није дословно преведена, нити vlasteličićь има еквивалента у Рум. Рекло би 
се да је преводилац описним придевима (у релативном суперлативу) у именичкој 
функцији – cel mai mic ‘најмањи, најнижи’ према cel mai mare ‘највећи, највиши’ – 
обележио однос нижег према вишем. Из контекста се не подразумева нужно да је 
реч о односу у оквиру једног друштвеног сталежа. 

Смисао члана {55} потпуно је измењен у Рум. У Ков-Соф, као и у средњове-
ковном изворнику, прописују се казне за увреду псовањем између припадника 
властеоског сталежа и себара, те је и висина казни сталешки одређена – новчана 
за повлашћени сталеж, односно новчана и телесна за себре. Члан 15 Ков-Соф са-
стављен је од чланова {50} и {55} стандардне нумерације ДЗ и, као у другим слич-
ним случајевима, преводилац је настојао да два засебна члана средњовековног 
изворника, који су у Ков-Соф спојени у један члан без прелаза, превођењем слије 
у једну логичку целину. У Ков-Соф два члана су сједињена око врсте кривице, а у 
Рум око једне категорије криваца, а то су „нижи“, тј. властеличићи. После прописа 
о казнама за случај да „нижи“ (властелин) увреди „вишег“, у Рум следи одредба о 
томе како се кажњава „нижи“ ако опсује slujitoriu împărătésc dé oasté ‘царског вој-
ног службеника’ – новчаном казном од 500 потора и утамничењем. Такве одредбе 
у Ков-Соф нема. Могуће је да је преводилац преиначио члан {55} јер је сматрао да 
„виши“ не треба да сноси никакву законску одговорност ако увреди „нижег“, било 
да је тај „нижи“ из властеоског или невластеоског сталежа, а одредба о увреди вла-
стелина од стране себра вероватно му се чинила сувишном јер се могла обухвати-
ти прописом о „нижем“ који увреди „вишег“.

Рекао бих да је овом изменом преводилац настојао да утисне нешто од ад-
министративних, војних и судских прилика свога окружења у текст не би ли га 
учинио разумљивијим. Будући да је Банат до 1779. био под непосредним царевим 
старањем, над њиме је надлежност имала Дворска комора и Земаљска админи-
страција са седиштем у Темишвару, не рачунајући области уз Дунав које су биле 
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организоване као војна граница.2⁹ Темишварски владика имао је духовну власт 
над православнима и на коморским и на граничарским поседима у свом делу Ба-
ната, а ту је морало бити војних царских службеника, како их именује Рум. Иако 
овакве интервенције приближавају законску грађу тадашњим приликама, оне не-
мају, ни формално ни суштински, правно дејство, јер су кривична дела ове врсте 
у надлежности световних судова. 

23  16 95a

2⁹  Уп. С. Га в р и л о в и ћ,  Банат. Историја, Српска енциклопедија, Том I, Књига 1, Београд 
2010, 544–546; Ј . И л и ћ - М а н д и ћ, Банатска војна крајина у 18. и 19. веку, Зборник радова: Усме-
на традиција у Банатској војној граници, Нови Сад 2015, 17–33. 

sau pre popa ili popa
popь редовно преноси у лику popa, само један пример с неодређеним чланом: 

popă (→ popesc ‘поповски’ и popie ‘поповство’), осим у чл. [219], где је употребио 
облик preot, којим, по правилу, преводи svešten’nikь. 

Рум изоставља завршну одредбу с кривичном аналогијом: „jako rugatelь božїi“. 

24  17 53

muerea [...] să o țină în silă uzme ženu posiliemъ

25  17 54

dă va curvi muiarea cu alt bărbat ašte li žena bludь sьtvoritъ sь svoimъ 
člověkomь

У средњовековном изворнику починилац кривичног дела је властелинка, 
а у Ков-Соф се користи општи термин žena. Саучесник у кривичном делу – svoi 
člověkь – јесте (њен) слуга, поданик. Без обзира на то да ли је у Ков-Соф остало 
исто значење као у средњовековном изворнику, Рум је, изгледа, схватио израз svoi 
člověkь као ‘супруг’, па га је преиначио у alt bărbat „други човек“. Том променом 
означио је предмет санкције као класичну прељубу, без обзира на сталешку при-
падност учесника. У Ков-Соф прељубници су били осуђени на казну сакаћењем, 
а у Рум само жена. 
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Члан 17 Ков-Соф састављен је од чланова {53} и {54} стандардне нумерације 
и то тако да њихов првобитни самостални положај није назначен графичким обе-
лежјима. У Рум су, међутим, издвојени у засебне чланове, [24] и [25]. 

28  20 56

Рум је изменио значење прописа и учинио га, на известан начин, парадок-
салним, јер је за властелина одређено да је крив у оба случаја – и ако се одазове 
позиву на суд, урученом у време када не сме да буде позиван (док је у Ков-Соф 
само одређено када се не сме позивати на суд), и ако се не одазове када је позван 
на прописан начин. 

iară chiemăndu-l de drag și cu voe bună da se pozyva prežde sь pristavomъ
Не преводи се судски термин pristavь, тј. „позвати раније преко пристава“ 

преиначено је у „позвати љубазно и с добром вољом“.

vinovat iaste da e krivь
vinovat (слов. vinovatъ ‘крив, кривац’); в. објашњење уз чл. [34]. Истим при-

девом преводи се и povinanъ у чл. [73] и [206].

29  21 61

vre un boiariu de ostaș – ‘неки бољар – војник’; в. чл. [21]. 

30  21 62

Додавањем негације у Ков-Соф промењено је значење овом пропису у од-
носу на средњовековни изворник (и Рав), тј. практично је обесмишљен. Сушти-
на прописа јесте да највиши представници повлашћеног сталежа имају привиле-
гију да се на суд позивају писмом судијиним (а не да се не позивају, како стоји у 
Ков-Соф), а за остале је довољно да им позивар, уз усмени позив, покаже печат 
као доказ овлашћења. Занимљиво је да је Рум својом формулацијом готово верно 
пренео смисао средњовековног изворника (и Рав) правећи разлику између оних 
који се не позивају с печатом (јudécătorii, stăpânii, boerii) и осталих (alți proști), који 
се позивају sь pečatomъ = cu peceatea.
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31  22 57

3⁰  Ређе с графијом stăpăn(itor) и stâpân(itor). 
31  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 183; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 103, 104. 
32  Уп. B. K i r á l y,  Hungary in the Late Eighteenth Century. The Decline of Enlightened Despotism, 

Columbia University Press, New York – London 1969, 108–113.

cari judécători sau stăpâni [...] aceluia 
toate să i să ia și să să lipsească dé toate
(томе нека се узме све и нека се лиши 
свега)

koi vlastelinь na presel’nici [...] takovo-
mu da se uzme drьžava , a ina ne dastь

Уместо „властелина“ у Рум је субјекат „судије и господари“, „преселница“ је 
изостављена, а казна преиначена (пооштрена). Тиме је кривица извучена из окви-
ра засебног случаја насиља властелина учињеног током пресељења из једне обла-
сти поверене му од владара на управу у другу и добила је општи карактер било 
каквог обесног насиља припадника повлашћеног сталежа. Због тога уместо казне 
одузимања „државе“ (области коју је добио на управу, коју „држи“) властелину 
који учини описано кривично дело, како је у Ков-Соф, Рум починиоцима прети 
казном одузимања целокупне имовине. 

Рум приликом превођења именице vlasteli, уз stăpân(itor)3⁰ ‘господар’ додаје у 
неким прописима и judécător ‘судија’ (и у чл. [30], [89] и [108]), најчешће када треба 
да означи припаднике повлашћеног слоја, који имају од владара делегиране упра-
вљачке и судске надлежности, а тиме и могућност њихове злоупотребе. Из истог 
разлога присутни су примери замене „господара“ [106] и „властеле“ [108] „суди-
јама“ (judécătorii) и обратно, „судије“ се преводе именицом stăpân(itor)ii у чл. [33], 
[34] и [122]. У чл. [91] „царев цариник“ преводи са „omul împăratului, stăpânitoriu 
sau judécători“. Примера има и у ЗКЈ: „властели“ су преведени са „judécătorii și 
stăpânitorii“, у чл. 82, а у наредном члану „цари, кнези и сви бољари“ са „împăraţii şi 
judécătorii“.31 У овим изменама треба тражити још једну потврду настојања прево-
диоца да текст приближи друштвеној и административно-политичкој стварности 
свога времена. Додуше, власт и утицај какви се овде приписују судијама, пре би се 
могли применити на оне који су постојали у угарским жупанијама, под чијом се 
надлежношћу Банат није налазио у време превођења ДЗ на румунски.32 И у овом 
случају, наравно, вреди запажање да је овакав пропис непримењив у правном си-
стему Хабзбуршке монархије те да промене имају послужити томе да се један, у 
основи средњовековни правни текст, с особеним начином доношења и примене 
правних норми, учини разумљивијим читаоцу свога времена. 

în pizmă pizmomь
Именицом pizmă (< гр. πεĩσμα; слов. pizma ‘злоба, мржња’) Рум преводи чак 

пет различитих речи. У члановима [31] и [78] преузима исту реч из предлошка, у 
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члану [201] преводи реч jazva ‘батине’, у члановима [203] и [204] vraždа ‘мржња’, у 
члану [204] pečalь ‘злоба’ и у члану [208] zloba ‘завада’.

32  23 58

și să va face vreo pagubă în satul čto se zlo učinitь u tomu sělu
Старим славизмом pagubă (стсл. paguba) обично се означава ‘штета’, прили-

ком превођења израза у којима се налаже плаћање за начињену било какву штету 
(„то нека плати/плате“), али се сама именица у Ков-Соф не користи. 

33  24 103

cei ce sint supt stăpânire posadьnici
У чл. [19] преведено поимениченим придевом așezați, а овде описно: „они 

који су под [нечијом] влашћу“.

Рум је одељак о кривицама због којих посадници иду пред господарев суд 
скратио, изоставио набрајање индивидуалних дела („i za crьkve da idutь predь 
sudїju […] i za kradьbu i za gusare , i za preuzimь ljudьsky“) и превео само неодре-
ђени израз: „i za krivьdu i za prav'du“ = „sau pintru dréptate sau pintru strămbătate“. 

34  25 104

sluga stăpânului (господарев слуга) poslanikь sudїinь
У Рум се уопште не говори о позиву на суд, већ о томе да слуга господара 

злоставља жену, претпостављам, неког господаревог поданика, када овај није код 
куће. Штавише, предвиђа се могућност да слуга претрпи зло (вероватно уколико 
се жена супротстави злостављању) и у том случају муж бива ослобођен криви-
це. У Ков-Соф, у којима је изостављен део средњовековног предлошка па је тиме 
остао недоречен, говори се о томе да на мужу, који је одсутан од куће, нема кри-
вице уколико се не одазове на суд док га жена не обавести о позиву. 

bărbatul să nu aibă néci o vină
(муж нека нема никакву кривицу)

da něstь krivь mužь

vină (стсл. vina ‘кривица’). 
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35  26 67

33  Уп. Z. H e r k o v,  Građa za finacijsko-pravni rječnik feudalne epohe Hrvatske, II, Zagreb 1956, 
s. v. Porcija, Portio. 

dajdnicii
(они који имају обавезу да плаћају 
дажбине)
dajdea

posad'nici i baštinici

danakъ
dajdnic ← dajde, рум. dajdie (слов. dažda ‘дажбина’). 

У Ков-Соф се говори о две категорије сељака – онима који добијају земљу од 
господара и онима који имају своју наследну земљу. У мешовитим селима зајед-
нички су плаћали дажбине одсеком, при чему је појединачни удео зависио од по-
вршине земље коју сељак држи и обрађује. У Рум је реч само о слободним сељаци-
ма поседницима, чија је једина обавеза да плаћају порез. Начин плаћања пореза се 
одређује према подели по данима. Није јасно шта је преводилац имао на уму кад 
је унео ову измену у односу на предложак, јер порески систем и начин разрезива-
ња и наплате пореза у Темишварском Банату, односно на подручју Темишварске 
епископије, узима за опорезиву основу само култивисане површине, које сељак 
поседује или користи, и производе добијене с тих површина. Дакле, порез се раз-
резује пропорционално величини поседа и висини приноса. 

36  27 68

hobagi merop’homь
Српски средњовековни термин за зависне земљораднике meropsi Рум прево-

ди приближно одговарајућим термином hobagi, рум. iobagi, као у чл. [100] (< мађ. 
jobbágy ‘зависни сељаци, кметови у Угарској’). 

iară darea dé porție a împăratului iaste da mu daju u godini perьperu carevu 
Не помиње се перпера, која се свуда прерачунава у поторе, већ израз porție a 

împăratului „порција царева“. Portio је иначе један од термина којим се уопштено, 
или уз атрибуте који га ближе одређују, именује порез у Хабзбуршкој монархији.33

și să-i cosească într-o zi la făn i da mu kosi 1 danь sěno
(să) cosească од глагола a cosi (слов. kositi).



291РУМУНСКИ ПРЕВОД И ЊЕГОВ СРПСКИ ПРЕДЛОЖАК

38  29 69

3⁴  И. И. С р е з н е в с к и й, Материалы для словаря древне-русскаго языка, Т. III, Санктпетербург 
1912, s.v.; P.  S k o k,  Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, knj. 3, Zagreb 1973, s.v.; Старосла-
вянский словарь (по рукописям X–XI веков), ред. Р. М. Цейтлин, Р. Вечерка, Э. Благова, Москва 1994, s.v.

3⁵  M. A n d r é e v,  G.  C r o n ț,  Loi de jugement, 165; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 83.

în sfaturilé răutăților sъbora sebrova […] u saboru sebrovu
Себарски сабор преименован је у „злонамерни сабор“, што одговара значењу 

тог израза у Ков-Соф и у средњовековном изворнику. Промена је у томе што је 
у Ков-Соф реч о злонамерном окупљању припадника невластеоског сталежа, а у 
Рум се пропис односи на било кога ко се окупља из зле намере (према властима). 

aceluia să i să tae uréchilé și să să dea la 
închisoare

da mu se uši ōbrežutь , i da se ōsmudi

Казна одсецања ушију и смуђења замењена је у Рум казном одсецања ушију и 
затвором. Да ли је преводилац глагол ōsmuditi разумео као ‘осудити’? И у преради 
члана {55} ДЗ (чл. [22] Рум), казна смуђења замењена је тамницом.

39  30 73

săracul […] sărac (< срп. буг. sirakь) sirota
Превођење именице sirota са sărac не мора нужно да значи да је промењен 

род из женског у мушки, те да је промењено и значење, имајући у виду да се sirota 
у овом члану редовно преводи (и у средњовековном изворнику) са ‘удовица’, а 
основно значење румунског славизма sărac је ‘сиромах, појединац без материјалне 
основе за живот’. Другим речима, избор речи којом је преведена српска именица 
sirota не мора указивати на то да је преводилац погрешно разумео смисао српског 
предлошка. Именица sirota посведочена је већ у старословенском канону, и у му-
шком и у женском роду, и њено је основно значење ‘сироче’, али и ‘сиромах, слуга, 
роб’.3⁴ То значи да у српском предлошку sirota не мора бити логичког женског рода 
и означавати удовицу, већ сироче, које није дорасло да се парничи, или сиромаха, 
који нема новца за то. У том случају, Рум је исправно разумео и превео текст члана 
у Ков-Соф. У чл. [61] и [131] sărac има такође значење ‘сиромах’ и исправно пре-
води придев ubogь (vel’mi), а у чл. [125] њиме се преводи siroti plač’ni „ожалошће-
на сирочад“. И у ЗКЈ (чл. 33) Рум је исто поступио (sirota = sărac), а ту je из кон-
текста готово сигурно да именица sirota значи ‘сироче’: „promislnikь jest dondeže 
vъzrastitь sirota“.3⁵ У чл. [87] дериватом sărăcie ‘сиромаштво’ преводи suždanьst’vо 
(мада би, с обзиром на семантички однос sărac = sirota, дошло у обзир и значење 
‘ропство’, иако није посведочено у речницима), а у чл. [174] истом именицом пре-
води израз skudosti radi nuždnyhь „оскудица у неопходним [стварима]“. 
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У Ков-Соф је искварен смисао средњовековног изворника. Према дословном 
тумачењу, заступник којег сироче одреди да се парничи у његово име парничио 
би се за себе. Исказ је несумњиво бесмислен, те га је Рум преиначио тако да се су-
дије упозоравају да имају посебну пажњу према сиромаху (или сирочету) који не 
може сам да се парничи или да обезбеди себи правног заступника.

41  32 76

У Ков-Соф је пропис измењен и допуњен у односу на средњовековни извор-
ник. Додата је одредба о попаши усева ван граница жупе, тј. у суседним жупама, 
и тада је новчана казна удвостручена. Употребљен је израз izvane župe, тј. вањ-
ске жупе. Заправо, izvane župe и казна од 100 перпера налазили су се у протогра-
фу млађе редакције у наредном члану {77}, судећи према Рав, и то уместо Влаха и 
Арбанаса из средњовековног изворника. У даљој преради, Ков-Соф је тај одељак 
пренео у члан {76}. Рум је израз izvane župe превео из перспективе починиоца, а не 
поседа (и његовог власника) који је претрпео штету. Дакле, говори се о ономе који 
је дошао „извана“, тј. из друге жупе („cel ce au întrat nadins“), што даје исти смисао. 

năvală navalice

năvală (< срп. navala); у чл. [117]: „i napad’nu gde na koga“ = „dé va da năvală 
spre cinéva“.

У конверзији перпере у потор Рум је за основну кривицу попаше у оквиру 
жупе користио однос 1 : 3 (50 перпера : 150 потора), што значи да је за четвртину 
смањио казну, а за попашу ван граница жупе однос је уобичајених 1 : 4 (100 пер-
пера : 400 потора). 

42  32 77

potriță (потрица) potakь (тј. потка)
У наслову чл. 32 Ков-Соф налази се термин potrica, а Рум га преноси у текст 

члана [41]. Рум преводи и potricа и potakь речју potriță, иако та два термина у 
Ков-Соф немају исто значење – прво је ‘штета нанета пуштањем стоке у усеве’, 
а друго ‘глоба за причињену штету’. Додуше, смисао прописа тиме није промењен, 
јер се у Ков-Соф именује глоба за штету и наводи њен износ, а подразумева се да 
је настала потрицом, док се у Рум непосредно говори о износу казне коју мора 
дати онај који је починио потрицу. Овде имамо (вероватно) једини пример да Рум 
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директно преузима правни термин из српског предлошка, а не користи славизам 
из лексичког фонда румунског језика. 

Рум прописује казну само за оне који кришом врше потрицу, док у Ков-Соф 
таквог ограничења нема. Рум такође изоставља град, као насељено место које је 
потрицом могло претрпети штету. Град се, уз село, јавља у млађој редакцији ДЗ, 
а средњовековни изворник зна само за село. 

Износ казне следи однос 1 : 4 (50 перпера : 200 потора). 

43  33 79.1

cănd să pricinuesc și să părésc što se rečьkaju
să pricinuesc од глагола а să pricinui ← pricină (слов. pričina ‘разлог, узрок’); в. 

чл. [131], [201], [223].
să părésc од глагола a să pări, рум. a se pârî (стсл. pьrěti ‘спорити се, парничи-

ти се’); в. чл. [100], [114]. 

46  35 14б/15/16

У Рум игумане заједнички бирају сабор стараца и световни сабор („sobor 
călugărésc și mirénésc“). Није јасно откуда „мирјани“ у избору игумана у Рум, осим 
ако преводилац није мислио на мирске свештенике. Међутим, према монашким 
правилима која су била на снази у Карловачкој митрополији, мирски свештеници 
нису имали удела у избору манастирског старешине. 

Рум изоставља: „i nadь tisuštomь domovь da e stroitelь“. 

47  35 35/36

și să să țină […] obicinuite marfă, boi, 
vaci, oi și ori ce feliu dé marfă
(и нека држе [...] обичну стоку, воло-
ве, краве, овце и сваку врсту стоке)

i drьžetь konje , volove , ōv’ce , i vьsěmi 
čto estъ imъ prilič’no

 
Рум изоставља коње, али додаје краве. 
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ctitorii să să așeze spre toate pre cum 
spuné légea
(ктитори нека се уведу у сва [права] 
онако како каже закон)

3⁶  Први је покушао да уведе ред у монашки живот митрополит Вићентије Јовановић „Прави-
лима за монахе“, обелодањеним у јесен 1732 (Serborum in Hungaria degentium synodi et constitutiones 
ecclesiasticae, Sacrorum conciliorum nove et amplissima collectio, Т. 39, ed. J. B. Martin et L. Petit, Parisiis 
1907, col. 665–680), a потом и Павле Ненадовић 1753 (Д.  Р у в а р а ц,  Кад је и како постало опште-
житије у фрушкогорским манастирима, Српски Сион 1904, 704–705).

i kako uspišu svetyi rusovolь svetyhь 
ktitorь

У Ков-Соф је прописано да игумани управљају повереном црквом, поред 
осталог, и према одредбама ктиторских хрисовуља. Као и у другим случајевима где 
се у Ков-Соф јавља именица rusovolь (в. објашњење уз чл. [15]), преводилац није 
знао њено значење па је протумачио реченицу према контексту. Тако је у Рум ис-
пало да се та одредба односи на ктиторе, тј. на неометано остваривање свих права 
која су стицали као оснивачи, а која су свакако морала бити прецизирана у осни-
вачкој хрисовуљи.

Рум је изоставио ustavь künovyski, а глагол postaviti, који се на тај израз одно-
си, везао за kalugere. Тако је „увести (поставити) устав киновијски (општежитељ-
ни)“ преиначено у „увести (поставити) калуђере у манастире“ („iară călugări(i) în 
mănăstiri să să așeze“). Допуна „kako e koi monastirъ“ ([у зависности од тога] какав 
је који манастир), иако је преузета дословно у Рум („pre cumu-i mănăstirea“), до-
бија због наведене промене другачији смисао. У Ков-Соф, као и у средњовеков-
ном изворнику, увођење киновијског уређења у манастире морало се прилагоди-
ти статусу, величини, бројности братства и другим особеностима манастира, док 
се у Рум, будући да се не наглашава обавеза постојања општежитељног уређења 
у манастирима, указује на постојање и киновијских и идиоритмијских манасти-
ра, па је увођење монаха у манастире, тј. ред и обавезе које су морали прихватити 
у новој заједници, зависило од типа манастирског уређења и бројности обитељи. 
И поред великих напора карловачких митрополита да се искорени шаренило уре-
ђења манастирских заједница, пре свега осопштина, што је ишла подруку с мо-
нашком недисциплином и световњачким пороцима међу монаштвом, и уведе ки-
новија и једнообразност у манастирско уређење, таква настојања наилазила су на 
велики отпор и нису давала трајне резултате.3⁶ Другим речима, у манастирима на 
подручју Карловачке митрополије није било јединственог уређења и типика. Због 
тога је, рекао бих, и настала ова измена у Рум. 

48  36 37

slujba ispovédanii(i) – ‘служба исповедања’; у чл. [196]: slujba preoției – ‘свеште-
ничка служба’. 
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ci să trimită călugări iscusiți nь da posilajutъ kalugera samodrugoga 
(samodrugova Соф)

Не можемо бити сигурни у то да ли је у предлошку с којег је начињен превод 
стајао бројни придев samodrugi ‘један и још један, тј. двојица’, у лику samodrugoga 
или искварено samodrugova, као у Соф. Изражавање мултипликативности број-
ним придевима или прилозима, који се граде од префикса само- и редног бро-
ја, присутно је у ДЗ најчешће у варијанти с бројем седам (самоседми, самоседмо). 
Од седам примера у средњовековном изворнику (чл. 30, 93, 102, 143, 187, 193, 200), 
у Ков-Соф је ушло само два – у члану {93} искварено „predь smomь sedьmimъ“, и 
у члану {143}, у неодговарајућем лику „sьmosedьmoromь“. У оба случаја Рум није 
разумео предложак (види објашњење уз чл. [76] и [103]). И овде се, изгледа, исто 
десило, без обзира на то која је варијанта стајала у предлошку, па је Рум, према 
контексту, изабрао придев iscusit ‘искусан’ ← а iscusi (стсл. iskusiti). То значи да 
је Рум, за разлику од Ков-Соф, прописивао да само по један монах, али искусан, 
врши духовничку службу међу свештеницима и прикупља дажбине. Истим сла-
визмом Рум је пренео у чл. [10] придев iskusanъ из чл. {11} ДЗ.

49  37 17

să să ispitească (нека се испитају) da se iždenu
Уместо казне изгнања из кућа у којима су живели, Рум за такве монахе пред-

виђа да се испитају, али је крајњи исход исти – да се прикључе братству неког ма-
настира. Није сигурна претпоставка да није разумео лик iždenu глагола izg’nati, јер 
је у чл. [9] лик proženet глагола prog’nati, исправно превео славизмом а zogoni → 
să-l zogoană (в. и чл. [62]). С друге стране, глагол izgoniti преузео је у чл. [6] у лику 
izgonească, што је славизам који се и иначе среће у румунском – а izgoni. 

50  37 18

Рекло би се да је Рум променио смисао прописа услед погрешног разумевања 
неких речи и синтаксичког склопа. У Ков-Соф ради се о томе да монаси не смеју 
да живе у манастиру у границама чијег властелинства је село или област из које 
су потекли, већ ако се такви нађу треба да иду у манастире у другим крајевима 
царства и да им се за пут обезбеди храна. У Рум пропис говори о монасима који 
имају своја имања на властелинству цркве у којој су живели (тако!). Они су дужни 
да напусте та имања и да их издржава сам манастир, тј. да живе у њему. По моме 
суду, синтагму „baštinici ōtь tehь crьkve“ Рум је схватио, као и на другим местима 
где се јављају термини baština и baštinikь, као да монаси имају баште (имања) у тој 
цркви. А у исказу „da idutь u inь monastirъ , i da im’ se dava hrana“ изгледа да је пре-
видео или погрешно разумео придев inь, па превод „să viețuiască dé la mănăstire“ 
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(да се издржавају од манастира) сугерише да је схватио српски предложак као да 
монах иде у манастир да му се дâ храна.

51  37 19

pănă să va pocăi
(док се не покаје)

donьdeže se ōbratitь ōpetь vь poslušanїe

В. објашњење уз чл. [134]. 

Рум изоставио на крају члана „i da se pedep’sa“, вероватно зато што је нео-
дређено. 

52  37 29

fără numai ceia au iubire cătră dumné-
zău ca să fie pustilnici

raz’ma pustinici , ašte boga kto ljubitъ

В. и чл. [184]. 

53  38 20

Описујући кривично дело вађења тела мртваца и њиховог спаљивања, Рум 
додаје појашњење: „și zic că sint strigoi“ (и кажу да су вампири).

У случају откривања починилаца овог дела Ков-Соф прописује да место у 
којем се то десило плати казну, а починиоца преда судијама, док Рум прејудицира 
кривицу починиоца и налаже пресуду по закону и временски неодређену казну 
утамничења (види и коментар уз следећи члан). 

54  39 21

Казну доживотног затвора (și la temniță pănă la moarte) Рум је пренео из чл. 
{20} ДЗ (i zatočenїe da trьpitь do svoe sьm’rьti vь rudahъ), на чијем је самом кра-
ју убележена као казна за свештенике који учествују у спаљивању мртваца. Због 
тога је она изостављена у чл. [53] Рум, који је превод чл. {20} ДЗ. У Рум је, дакле, 
за кривицу продаје хришћанина у другу веру предвиђена казна сакаћења, као у 
Ков-Соф, а потом и доживотна тамница.
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55  40 22

„Људе властеоске“ Рум је превео само као „људе“, чиме је изгубљен смисао 
прописа у Ков-Соф, по којем се спречава прелазак властеоских људи на црквена 
властелинства и налаже њихово враћање господарима. Пошто је први део про-
писа преиначен у Рум, тако да се говори о људима који „седе“ по црквеним сели-
ма и имањима, тј. о црквеним, а не о туђим, тј. о људима световне властеле који 
„седе“ на црквеним имањима, онда је томе морао бити прилагођен други део, који 
у Ков-Соф говори о томе „да походи сваки (властеоски човек који је пребегао на 
црквени посед) своме господару“. Пошто у Рум нема говора о људима различитих 
господара (црквених и световних), онда им се морао дати разлог за одлазак сво-
ме господару, а то је подношење судских жалби. Другим речима, према изменама 
у Рум, подложници на црквеним властелинствима морали су да се у случају суд-
ских жалби обрате свом господару цркве.

56  41 23

Рум прецизира разлог посете цара цркви – давање помоћи. 

să-l primească bisérica cu cinste tada da čьstьno egō priemьljutь
primească од глагола a primi (стсл. priimiti, prijęti), и на другим местима у тек-

сту. У чл. [88]: „să nu primească“ = „da ne vьzmetь“; чл. [111]: „pintru căce nu i-au 
primit“ = „zašto ihь nisu privatili“. 

cinste (стсл. čьstь); у чл. [77]: om dé cinste ‘угледан човек’; в. и чл. [83], [97].

58  42 25

Само се цару даје право да влада црквама у Рум, а изоставља се патријарх и 
царев логотет. Рекло би се да значење термина логотет није било познато прево-
диоцу, а у његово време није ни било високог царског чиновника с тим или слич-
ним називом или надлежностима. Ни у преводу члана {134} ДЗ Рум нема решење 
за логотета, тј. превод не одговара изворном значењу термина (види објашњење 
чл. [98]). Међутим, мислим да у истицању само цареве власти над црквама лежи 
настојање преводиоца да прилагоди пропис приликама у Хабзбуршкој монархији, 
у којој је царева воља била извор привилегија Карловачке митрополије. Другим 
речима, Рум овом изменом жели да укаже на то да у послове Православне цркве 
не могу да се мешају ни властела ни жупаније ни римокатолички епископи ни папа 
нити било које друго лице – осим цара. 
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a porunci (да наређује) da obladaetь (да управља, влада)
a porunci (стсл. porǫčiti); и поствербал poruncа ‘наредба’; у чл. [129] и [226]: 

povelevaetъ = poruncește. 

60  42 27

supt alte bisérici, mai mici
(под друге, мање цркве)

podь crьkvy velikїe

Преводилац се није снашао с предлошком, јер је у њему искварено значење 
средњовековног изворника. Наместо Велике цркве, која у средњовековном тексту 
означава патријаршију, али и сваку епархију, у Ков-Соф се јавља множина. И у 
оним члановима где се тај израз у Ков-Соф наводи правилно, у једнини, Рум га не 
преводи (види објашњење уз чл. [7], [17] и [18]). Пошто се, према схватању Рум, 
царске цркве не могу потчинити некој вишој установи или ауторитету, логична 
је прерада српског предлошка у обрнутом смеру – забрана да се царске цркве по-
длажу црквама нижега ранга. 

61  43 28

Другачије је прописана обавеза каритативне делатности архијереја. 
У Ков-Соф ту су обавезу прописали ктитори који су основали цркве, а у Рум сам 
цар; у Ков-Соф архијереји скупљају немоћне и помажу им у црквама, док у Рум 
они именују изасланика који треба да скупља милостињу, помоћ намењену за из-
државање убогих и сиромашних који би потражили помоћ у некој цркви. Додуше, 
иако Рум наглашава да је сам цар прописао да се цркве имају старати о болесним 
и сиромашним, начин на који је требало доћи до средстава за испољавање мило-
срђа – сакупљањем милостиње – био је управо у супротности са ставом царске 
власти, која је то забрањивала. 

să să hrănească mișăii săracii da se hranetъ ubogihь
să hrănească од глагола а hrăni (стсл. hraniti); в. објашњење чл. [14].

62  43 32

Рум преводи термин posadnikь описно: oamenii din sat „људи из села“, cei ce au 
avut „они које су имали“, cei risipiți „они разагнати“.
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au zogonit koi su prognali
В. објашњење чл. [49]. 

pre cei risipiți koe su razgnali
risipit, партицип од глагола a risipi (стсл. rasypati ‘расути, растурити’). В. и чл. 

[105], [118]: să să risipească. 

63  44 33.1/79.2

înaintea mitropoliților, și a episcopi, a 
egumenii

da se sude predь svoimi mitropoliti , i 
episkopi i igumeni

У Рум би се очекивало и да друге две именице буду у ген. мн. с одређеним чла-
ном: și episcopilor, egumenilor. Могуће је да преводилац није разумео да су и облици 
i episkopi i igumeni у инстр. мн. и да се слажу с предлогом predь, као и mitropoliti, 
већ да су у номинативу. С друге стране, Рум понекад, приликом набрајања, није 
доследан у навођењу одређеног члана, као нпр. у чл. [10]: „să ia blagoslovenie de 
la patriarhul sau de la mitropolitul, sau episcop“. Додуше, смисао је исти јер се и у 
Ков-Соф и у Рум говори о томе да архијереји врше судску функцију у парницама 
црквених подложника. 

Члан 44 млађе редакције је хибридан, настао спајањем – због поремећеног 
редоследа листова протографа, првог дела члана {33} и другог дела члана {79} ДЗ. 
У Ков-Соф то је спајање механичко док је Рум покушао да му да смисао и слије га 
у логичку целину. Тако уместо бесмисленог прелаза „i ako su ōbadva člověka koi se 
prutь , / i estь gospodinь...“ имамо у Рум: „și dé sint amăndoi păreși stăpânitori“ (ако 
су обојица који се суде господари). Тиме се проширује дејство овог члана, јер се у 
Ков-Соф говори само о црквеним (зависним) људима, а овде би се то могло про-
тумачити као да је реч и о властели (властеличићима) који имају баштине на цр-
квеним властелинствима. 

64  45 80

mărturie – ‘сведок’. Очекивано би било да је преводилац употребио именице 
martor или martur, док mărturie обично значи ‘доказ’. Међутим, пошто се у старим 
румунским текстовима, међу којима има и оних старијих од нашег, могу наћи, 
иако ретке, потврде употребе именице mărturie у значењу ‘сведок’, тако је и овде 
преведено, имајући у виду и чињеницу да је у српском предлошку употребљена 
управо именица сведок. Исто и у члановима [72], иако је тамо у српском предло-
шку именица јемац, и [116]. 
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67  48 85

om mai de rănd (обичан човек) sebarь
sebarь се различито преводи у Рум: slujitor ‘слуга’ [69]; oameni proști „прости, 

обични људи“ [77]; altor oamenii miriiani „други људи мирјани“ [109]. 

100 перпера = 400 потора
12 перпера = 48 потора

68  49 87/86

cu nevoința nehotenїemь
nevoința ← а nevoi ← nevoie (стсл. nevolja). 

300 перпера = 500 потора
Казна је знатно умањена у односу на Ков-Соф. Према уобичајеном односу 

1 : 4, требало би да износи 1200 потора. 

toată paguba să plătească și judécata da platitъ ōsudьbinu krivinu
Рум је нејасан израз ōsudьbinа krivinа ‘казна досуђена за кривицу’, разумео 

као да кривац треба да плати и штету и суђење. 

69  50 94

iară dă va bate vre un stăpân, pre vre un 
slujitoriu, din cetate sau din sate

ašte bїetъ vlastelinь sebra u gradu , ili 
u župi

У Ков-Соф је прецизирано место где су се десиле батине, а Рум то преинача-
ва у место одакле потиче слуга (sebarь = slujitor) који је добио батине. 

1000 перпера = 4000 потора
300 перпера = 1200 потора

70  51 95б

У Ков-Соф је прописана најстрожа казна за ударање или убиство свештеника 
(у средњовековном изворнику је само убиство), а у Рум само за ударање. Рум, дакле, 
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није предвидео кривично дело убиства свештеника, али је казна остала иста као у 
Ков-Соф. При томе се наглашава, за разлику од Ков-Соф, да се таква, најстрожа 
казна прописује само за онога који први заподене кавгу и удари свештено лице. 

72  53 88

У Ков-Соф се говори о покретању парнице између властелина, док Рум то 
проширује и на села и говори уопштено о парници а не само о њеном покретању. 

У Ков-Соф је суштина члана у томе да је тужилац дужан да обезбеди два 
јемца, док Рум говори уопштено о томе да две стране у спору морају да обезбе-
де сведоке достојне поверења. Није јасно зашто је Рум заменио јемце сведоцима, 
будући да је приликом превођења члана {114} ДЗ разумео и правилно превео реч 
„јемство“ (в. чл. [86]). В. и објашњење уз чл. [64]. 

73  54 89

Грешка у Ков-Соф, у којем је стање партиципа прошлог промењено из актив-
ног у пасивно (pozvanь уместо pozvavь[ši]). Тако је испало, бар у првом делу про-
писа, да је реч о оптуженом који се не одазива позиву на суд, а не, како је у сред-
њовековном изворнику, о тужиоцу. Тако је превео и Рум („Dă va chiema pre cel 
vinovat înaintea judécătorilor, și nu va vrea să vină la judécată“). Иако у остатку члана 
Ков-Соф следи значење средњовековног изворника и ослобађа кривице оптуже-
ног уколико се тужилац не појави на суђењу, Рум је, због почетне грешке Ков-Соф, 
изменио смисао читавог прописа будући да у наставку говори неодређено о ономе 
који би се појавио на суђењу (подразумева се из исказа који томе претходи да је 
то тужилац), и неодређено о ономе који не би дошао на суд. Штавише, за разлику 
од Ков-Соф, који само предвиђа ослобађање од кривице оптуженог, Рум одређује 
санкцију за страну која се не појави на суђењу, без обзира на то да ли је у питању 
тужилац или тужени, и то да се прогласи кривом и оглоби. 

dé ar fi și vinovat ašte bi i povinanь bylь
В. чл. [28] и [206].

74  55 90

zăloagelé zaloge
zălog (стсл. zalogъ).
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75  56 92

У Ков-Соф се говори о томе да онај ко препозна и ухвати крадљивца са својом 
украденом стварју изван насеља треба да га доведе у најближе село, а на селу лежи 
одговорност да га преда судијама. У Рум је реч о препознавању украдене ствари код 
крадљивца изван насеља (није прецизирано да је реч о „својој“ ствари, па се може 
разумети и као било чија) и о томе да онај који је препознао украдену ствар треба 
о томе да обавести село, а на селу лежи одговорност да ухвати крадљивца. У оба 
случаја село је имало да надокнади штету ако не поступи према својој обавези. 

76  57 93

Невоља у превођењу на румунски, тј. у разлици између Ков-Соф и Рум, делом 
почива на чињеници да је у млађој редакцији ДЗ изобличен смисао средњовеков-
ног изворника, а делом је настала из неразумевања средњовековног значења при-
дева tuždь и израза tuždь člověkь и tužda zem’lja. У пропису се говори о преотимању 
зависних људи (člověka tuždago „човека који припада неком другом“, за разлику од 
средњовековног израза družnjega člověka, с истим значењем) с једног властелинства 
на друго, односно у туђу земљу, у земљу која припада другом господару. Придев 
tuždь Рум преводи са strein ‘стран’, па добијамо незаконито дело провођења (преба-
цивања преко границе) странца у иностранство, што се само делимично поклапа 
са значењем прописа у Ков-Соф, који би се могао протумачити као помагање не-
чијим зависним људима да побегну у другу државу (и Ков-Соф и Рум удаљавају се 
од средњовековног изворника). И казна за ово дело била је нејасна Рум јер је била 
нејасна и редакторима млађе редакције ДЗ. У средњовековном изворнику казна је 
била да се украдени подложник врати своме господару с још шесторицом, тј. „da mu 
ga dastь samosedmoga“, у млађој редакцији то је пренето бесмисленим изразом „da 
ga predae predь smomь sedьmimъ“, а Рум је то протумачио тако да се онај који је по-
чинио кривично дело преда у руке судијама (pre acela să-l dea la măna judécătorilor). 

77  58 98

doi oameni proști dva sebra
В. објашњење уз чл. [67]. 

12 перпера = 400 потора
Вишеструко је повећана казна у односу на Ков-Соф. Разрезано је по 12 пер-

пера за обе стране, укупно 24 перпера, чему је еквивалент 96 потора. Уместо тога, 
Рум је повећао казну за више од четири пута, тј. уместо односа 1 : 4 имамо 1 : 16,6. 
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78  59 99

3⁷  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 187; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 109. 

în pizmă și în mănie po piz’my

59 100

Рум je изоставио овај члан, вероватно зато што прописује казне за пирома-
на, као и претходни члан.

79  60 101

Рум изоставља прву реченицу: „Nasilїa da nestъ nikomu ni za ed’no dugovanje 
u carevoi zem’li.“

și pre acei silnici să-i canonească a ti nasil’nici da primutь kazanь
Уп. чл. 87 ЗКЈ: „tako kazanь da priemut“ = „acela să ia cazna“.3⁷

la scriptura judécății u zakonu svetyhь ōtьcь
Ков-Соф се за одмеравање казне позива на Закон светих отаца, тј. Номока-

нон, док је у Рум то судска исправа, што значи да је одређивање висине казне пре-
пуштено суду. 

80  61 105

și s-ar preface dé alții pre a doa ora
(а ако се преправи од других поново)

ōne knige koe povtoraetь ustavь pьr’vїi

Одступање од значења средњовековног изворника потиче већ од млађе ре-
дакције ДЗ у којој је глагол potvarati ‘оспоравати’, у исказу да Законик оспорава ца-
реву исправу, тј. да она није у складу с његовим одредбама, преиначио у povtorati/
povtarati ‘понављати’. Због тога у Рум имамо одредбу која нема упориште у првој 
реченици члана, а то је да се исправа преправља по други пут, поново, иако се 
претходно не говори о томе да је исправа већ преправљана. Можда зато што се у 
Ков-Соф двапут користи синтагма pьr’vy ustavь.
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81  61 107

100 перпера = 400 потора

silnic vrăjmaș nasil’nikь
vrăjmaș ← vrajmă/vrajbă (стсл. vražьda). В. чл. [79]. 

82  62 108

dajdnici împăratului
(oни који су дажбеници цареви, који 
плаћају цару дажбине, порезе)

posadьnikь sudїinь

У Рум је тежиште на онима који су дужни да плаћају таксу за увођење у по-
сед, а у Ков-Соф на онима (судским чиновницима) којима се та такса плаћала. Ис-
ходиште ове измене, која није преиначила суштину прописа, налази се у већини 
рукописа млађе редакције Душанова законодавства па и у грани која је послужи-
ла као предложак за превођење на румунски. У њима је термин пристав, из сред-
њовековног изворника, замењен неодговарајућим изразом посадник судијин, за 
разлику од Бор, Кар и Врш где је употребљен прикладнији израз – посланик суди-
јин. Рум на различите начине преводи термин посадник, чије је основно значење 
‘зависни земљорадник’ (в. преглед румунских превода у коментару уз чл. [100]), а 
овде се, по свој прилици, послужио аналогијом са решењем које је применио у чл. 
[35], у којем је српски израз посадници и баштиници превео управо са dajdnici. 

Понешто je измењено и прилагођено у попису такси за увођење у посед: 
од земље 3 перп. – 12 пот. 
од села 3 перп. – за седење у селу 12 пот. 
од свега 3 перп. – нема
од млина 3 перп. – 12 пот. 
од жупе 3 перп. – за башту (ogradă) 10 пот. 
од града коњ и хаљине – нема
од винограда 3 перп. – 12 пот. 
од коња 1 перп. – 4 пот. 
од кобиле 6 дин. – 4 пот. 
од говеда 4 дин. – за вола 4 пот., за краву 6 пот. 
од брава 2 дин. – за овцу 12 бана
Рум додаје и кошницу (12 бана), свињу (12 бана) и козу (15 бана). 
У већини случајева преводилац се држао уобичајеног односа перпере и по-

тора 1 : 4, али се изгледа није снашао с прерачунавањем вредности динара, тим 
пре што ситан новац бан није имао утврђену вредност у односу на главне монете 
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у Хабзбуршкој монархији. Уколико се држао и односа 3 динара за 1 потор (види 
објашњење уз чл. [10]), онда је увећао износ неких такси које су у Ков-Соф из-
ражене у динарима – за кобилу удвостручен, а за вола (говедо) утростручен. Ако 
је пак изједначио 2 динара са 12 бана, онда би 1 потор (3 динара) вредео 18 бана. 
То значи и да је порез на кошницу и свињу вредео 2 динара, а на козу 2,5 динара. 
Таква рачуница, међутим, одступа од стварних износа такси, које су средином се-
дамдесетих година XVIII века плаћане царевим порезницима у Тамишком Банату. 
На пример, према подацима које доноси Ерлер 1774. године, за кошницу се плаћа-
ла земаљским властима такса од 4 крајцаре,3⁸ што износи 2,66 потора, тј. безмало 
48 бана! С друге стране, крупну стоку, за коју су таксе у Рум прерачунате у поторе, 
у стварности није опорезивала ни држава ни властелини.

83  63 110/111

3⁸  Ј .  Ј .  Е р л е р,  Банат, Панчево 2004, 65. 

judécătorii / giudécătorii légilor sudїe
У Рум се за судије користи израз „судије закона“. 

volnicie nu are a lua în silă da něstь voljanь uzeti [...] silomь
volnicie ← volnic (стсл. volьnь). На другим местима доследно се voljanь прево-

ди придевом volnic. В. нпр. чл. [89], [91], [96], [100] итд. 

din voința lor ōtь svoego hotenїa
В. објашњење уз чл. [68]. 

У Ков-Соф се као починиоци дела вређања судије наводе, поред властеле, на-
сељена места и села, тј. цареви поданици невластеоског порекла. У Рум су кривци 
обједињени неодређеном заменицом „неко“, тј. било ко. 

У Ков-Соф је заповеђено да се путујућим судијама увек указује почаст, док 
је у Рум почаст и обезбеђење судијама одређено само уколико им неко нанесе зло. 

84  64 112

rob
robia

sužanь
robьst’vo

sužanь = rob и у следећем члану. 
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Рум изоставио: „ašte estь ōtьbegalь ōtь uboga člověka komu estь utekalь to da 
estь“. 

86  65 114/115а

oameni(i) cari să agonisésc prin țări stre-
iné
(људи који се издржавају од страних 
земаља)

ljudїe koi se vladaju izь tuđe zem’lje

У Ков-Соф (и већини осталих преписа млађе редакције) написано је грешком 
владају се уместо враћају се. Преводилац, очекивано, није разумео тај бесмислен 
исказ па је настојао да га протумачи у контексту читавог прописа. Својим опи-
сним преводом, рекло би се, указује на људе који се издржавају радом у страним 
земљама. 

Члан {114} и први део члана {115} ДЗ спојени су у један у Ков-Соф, без интер-
венција, а Рум их је, као и у другим сличним случајевима, слио у јединствену це-
лину. Тако је кривица из члана {115а} – о примању човека који је побегао из туђе 
земље – постала у Рум оправдање за ослобађање од обавезe јемства оним јемцима 
који су странцу пружили јемство. 

87  65 115б

sărăcie suždanьst’vo
В. објашњење уз чл. [39]. 

88  66 116

și nu-i va înștiința la acea împărăție ašte ō tomь carju ne vьzvestitь
У Ков-Соф је забрањено присвајати изгубљену ствар под изговором да ће 

бити враћена власнику, већ о томе треба обавестити цара, док у Рум изгубљену 
ствар треба предати цару (тј. царству). У оба случаја кривац се кажњавао као кра-
дљивац. 

la căpitanul său sau la voevodul svoego kapetana i predь voevodu 
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89  67 118

prin țări streiné, sau al împaratului lui
(по страним земљама или [по земљи] 
њиховога цара)

po carevoi zem’li

 

sau în silă a apuca, ceva a lor ni po silice zagrabiti kup’lju

500 перпера = 2000 потора. 

90  67 119

néguțătorilor să fie slobod, și celor mari 
și celor mici

trьgovьcemь e dan’no , i male i velike 
kup’lje

У Ков-Соф се говори о малој и великој роби, тј. ситној и крупној, а у Рум се 
атрибути мали и велики односе на трговце. 

fără opreală a îmbla prin pământul îm-
păratului

bezь zabave po carevoi zem’li da prodaju

У Ков-Соф се говори о продаји без ометања, а у Рум о кретању без ометања. 

pre cum : tărgul i-a duce kako mu trьgь donositь
tărg, рум. târg (стсл. trъgъ).

91  67 120

omul împăratului, stăpânitoriu sau ju-
décători
(царев човек, господар или судија)

carinikь carevь

У Ков-Соф трговцима је гарантована слобода кретања по трговима и слобода 
трговања, а у Рум само кретања, при чему се, по свој прилици, слобода трговања 
подразумева. В. и претходни члан. 
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92  67 122 и 68 125

Рум је сјединио ова два члана и то тако што је изоставио највећи део члана 
{125} и прерадио (прилагодио) само његову завршну одредбу: „ako mu bude što 
poginulo , da platitь emu vьse gostinikъ“. 

Уместо властелина или цариника, потенцијалних криваца за ометање сло-
бодне трговине, у Рум је наведен само stăpânitor ‘господар’, што је уобичајен екви-
валент за властелина. 

Однос новчаног дела казне у преводу члана {122} је уобичајених 1 : 4 (300 
перп. : 1200 пот.), а на то се додаје казна из остатка члана {125}: „și de să va fi ceva 
pierdut din négoți tot ce s-au pierdut să plătească“ (и ако се нешто изгубило од робе – 
све што се изгубило нека плати, [разуме се, stăpânitor ‘господар’, а не gostinikъ ‘го-
стионичар’, као у Ков-Соф]). 

93  69 126

ocolu ōkolina
ocol (слов. okolь); в. и чл. [105].

94  70 130

obori ōbori
а obori (стсл. oboriti). 

Најстрожа казна прописана је не само за оне који сруше цркву, као у Ков-
-Соф, већ и за оне који је оштете. У Рум је такође прецизирано да се смртна казна 
има извршити каменовањем. 

Иако су чланови {130} и {131} ДЗ сједињени у млађој редакцији у један члан 
(бр. 70), и то тако што текст тече без прекида, тј. без икаквих графичких озна-
ка које би указивале на некадашњу самосталност његових саставних делова, Рум 
није, као у већини сличних случајева, настојао да их сједини у логичку и значењску 
целину, већ их, попут старије редакције ДЗ, наводи као два засебна члана. Међу-
тим, управо зато што у Ков-Соф нема графичке ознаке којом се прописи одвајају 
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према пореклу и предмету, Рум је ту границу померио према своме разумевању 
предлошка, па је допуну за место с почетка члана {131} – na voisci – ставио на крај 
члана [94], тј. превода члана {130} – la oasté.

95  70 131

У Рум је изостављен почетак члана „na voisci , i svade da něstь“ и то тако што 
је „na voisci“ пребацио на крај претходног члана (види објашњење тамо), а оста-
так није ни превео. 

iară dé să vor certa doi la oasté întră dă-
nși și să vor omoră (и убију се)

ako li se svade (dva) i bijut’ se

Није редак случај да се глаголи biti и ubiti замене због разлике у само јед-
ном слову. Такав пример имамо у рукописима старије редакције ДЗ и то управо у 
одређивању казне у овом члану, која у Стр и Рак гласи „da se ubiju“, а у Прз „da se 
biju“ (они који заподену тучу у војсци). Према стању рукописне традиције ДЗ не 
може се са сигурношћу рећи који од преписа чува старији облик, тј. казну каква 
је прописана у самом оригиналу ДЗ и, сходно томе, да ли је у наведeном примеру 
biti замењено с ubiti или обрнуто. Однос Рум према српском предлошку допушта 
две могућности: или је у неком несачуваном препису млађе редакције који је по-
служио као непосредни предложак за превођење на румунски „bijut’ se“ грешком 
преиначено у „ubijut’ se“, па је тако и преведено или је преводилац Рум у непажњи 
или брзини разумео облик „bijut’ se“ као „ubijut’ se“ и тако га превео.

96  71 132

volnici să fie a cumpăra oare ciné dé acel 
feliu, și acei din pământ strein, vor zice 
cu prepusul că iaste a lor

da estь voljanь kupiti ōtь toga plena , i 
ōni is tuđe zem’lje , ako li tko pot’vori

Иако је преводилац исправно превео одељак „i ōni is tuđe zem’lje“ и чак пре-
узео знаке интерпункције који га одвајају од осталих делова реченице, тај одељак 
смештен је у Рум у другачији синтаксички контекст. Док се у Ков-Соф односи на 
оне који имају право да купују ствари из ратног плена, тј. везује се за исказ који 
му претходи, у Рум се, конгруенцијом у броју (множина), везује за исказ који му 
следи, па је тиме промењен смисао у односу на предложак. Наиме, у Ков-Соф било 
ко је могао да оспори такву куповину тврдећи уз доказе да је он власник купљене 
ствари, а у Рум је то право омогућено само „онима из стране земље“. 
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97  72 133

У Ков-Соф је реч о посланицима који се враћају из иностранства и иду ономе 
који их је послао (цару или господару), а у Рум је, управо обрнуто, реч о послани-
цима који се шаљу у дипломатске мисије у друге земље. 

datori sint a da aceluiia mare cinsté da mu se čini počastь
В. и наредни пример. 

și să-l petreacă la alt otar din otarul lor 
cu cinste
(и нека пређе почашћен у другу област 
из њихове области)

pakь da ide napredь u ina sela

otar, рум. hotar (< мађ. határ; срп. atar).

98  73 134

să dea scriitoriului 120 . dă potori : și ce-
lui mai mare scriitori 24 : de potori

da dastь logofetu 30 per’perь , za ruso-
volь , a dїaku za pisanїe 6 per’perь

Рум није знао значење термина логотет (в. и објашњење уз чл. [58]) и обр-
нуо је хијерархију у канцеларији, али не и одговарајућу новчану накнаду. Обичан 
писар, који је еквивалент логотету, добија 120 потора (што према уобичајеном од-
носу 1 : 4 одговара износу од 30 перпера), а већи писар (!) добија само 24 потора, 
што је еквивалент износу од 6 перпера за дијака! 

99  74 136

Међу потенцијалне примаоце цареве исправе Рум додаје на почетку la altă 
împărăție ‘друго царство’. 

și néci ce feliu de om să nu să cerce a o 
ceti, fără acela la care iaste trimisă, și cu 
bună pază și socotință să meargă 
(и ниједан човек нека је не оспори осим 
онога коме је послата, и с добром па-
жњом и поштовањем нека иде)

nit’ko da ne preslušaetь knige careve , 
ako li bude takova kniga što ne može 
ōnizihь volja da dastь vь tai časь

Завршетак члана у Ков-Соф је фрагментаран, изостављени су делови исказа 
или појединачне речи из средњовековног изворника, који је гласио: „nikto da ne 
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prěčjuje što piše kniga carеva. ako li budе takova kniga što ne može ōnzi sъvršiti . volja 
ne ima da dastь tъ časь , da grede ōpetь s knigomь , kъ caru da ōpověda caru“. Због 
тога није у целости разумљив, па је преводилац настојао да унесе смисао у одред-
бу према своме осећају.

100  75 139

cei supuși ai pămăntului împărătésc la 
stăpânitori, adécă iobagi

posadьnikomь [...] po carevoi zem’li

У чл. [36] (в. тамо) термин meropsi преведен је са hobagi ‘јобађи’. Овде се пак 
posadьnici преводе алтернативно – описно или именицом iobagi. Рум није доследан 
у превођењу термина posadьnici. У чл. [19] преводи га супстантивираним așezați, у 
чл. [33] описно cei ce sint supt stăpânire, у чл. [35] синтагму posadьnici i baštinici пре-
води термином dajdnicii, у члану [62] преводи неодређено са oamenii ‘људи’ или 
cei ‘они’, у члану [82] posad’nikь sudïin“ ‘судијин изасланик’ преведен је множином 
као dajdnici împăratului, сва је прилика по аналогоји с преводом у чл. [35], иако је 
тиме промењено значење израза из предлошка.

robodariu
robul

delatelь

robodariu ← robotă/robodă (стсл. robota, rabota). 

101  75 140

nimenea să nu primească, ori ce om : al 
cuiva împărat sau stăpân

nit’ko ničiega člověkь da ne prїimi ni 
crьkva ni vlastelinъ ničїe

Сувишно ničїe у Ков-Соф добило је такође сувишан еквивалент у Рум – al 
cuiva. 

Исказивање истог смисла је другачије: у Ков-Соф тежиште је на онима који 
не смеју да примају туђег човека (црква и властела), а у Рум на припадности (вла-
сничком пореклу) туђег човека (царев или господарев), којег би неко примио без 
царевог одобрења. 

102  76 142

și s-ar găsi cinéva să lé vindă 
(и ако се нађе неко да их прода)

ako se nađe ōtь nihь koi godě u koemu 
prodaist’vu
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Рум је разумео именицу prodaist’vо као ‘продаја’, а не као ‘издајство’. Отуда у 
Рум одељак о продаји градова и села које је цар неком уступио, док је у Ков-Соф 
реч о онима који се ухвате у издајству (цара).

103  76 143

У Ков-Соф је измењен смисао средњовековног изворника тиме што је на 
крају исказа „to vьse da platitь“ изостављен субјекат kraištnikь, па уместо на краји-
шника, у чијој би се области десило разбојништво, на разбојника пада одговор-
ност (подразумева се – уколико буде ухваћен) за накнаду штете коју је начинио 
у пограничном подручју. Рум се, зачудо, приближава значењу средњовековног 
изворника и наглашава одговорност крајишника за начињену штету, али пошто 
није разумео значење бројне именице sьmosedьmoromь ‘седмоструко’, износ казне 
није седмоструко увећани еквивалент штете, као у Ков-Соф, већ јој је сразмеран. 

Рум није доследан у превођењу и прављењу разлике између gusara ‘разбој-
ника’ и taata ‘крадљивца’. У чл. [105], gusari i taati превео је са hoți tălhari, иако 
би дослован превод, према редоследу именица у предлошку, подразумевао да се 
прво наведу tălhari ‘разбојници’ па hoţi ‘крадљивци’. Међутим, у чл. [112], у чијем 
предлошку је наведено gusarь ili taatь, преводи са tălhari sau lotri „разбојници или 
крадљивци“. У овом члану, gusarь поново преводи неадекватно са hoţ, а у чл. [152] 
и [153] преводи tatь са tălhar, а tat’ba са tălhăriia, што такође није у складу с основ-
ним значењем румунских еквивалената. Најзад у чл. [88] tatь i gusarь преводи са 
fur, чије је основно значење ‘крадљивац’. Иако је, за невољу, члан 48 ЕН, у којем 
се употребљава именица razboinikь, за разлику од gusarь у ДЗ, Рум изоставио из 
превода, ипак можемо с доста сигурности претпоставити који би еквивалент 
употребио на основу чињенице да у чл. [220] глагол у лику razьboiničestvova „по-
чинио разбојништво“ преводи са au tălhărit, док je svetotatacъ преведен описно: 
care să numără lotru dé sfinți „који се сматра за крадљивца светаца“. Рум чак tati i 
gusari или само tati преводи именицом ширег значења răi ‘злочинци’, у чл. [105], 
[106] и [107]. Утисак недоследности у превођењу и слободе у избору речи поја-
чавају и решења у ЗКЈ. Именицу tatь у чл. 23, 35, 36, 52, 71 и 76 исправно прево-
ди са fur, али у 72. члану са tălhar, a tat’ba у чл. 12 са furtișag. У чл. 74 tati i gusari 
преводи са lotri și tălharii.3⁹ Међутим, „ili raz’boinicy vъshitetь“, у чл. 28, преведено 
је: „sau furul îl va fura“, a „da budutь mučeni podobьno razboinikomь“, у чл. 75, „să 
fie munciți ca și tălharii“.⁴⁰

3⁹  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 159, 163, 165, 167, 171, 179; М а р к о в и ћ,  Јустинија-
нов закон, 77, 81, 84, 90, 100, 101. 

⁴⁰  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 163, 179; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 82, 101. 
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păzitor kraiš’nikь
păzitor ‘чувар’ ← a păzi (слов. paziti); в. објашњење уз чл. [113]. 

104  77 144

vre un stăpân sau vre un om prost fu-
gitoriu

vlastelinь ili inь člověkь pobegalacь

За навођење припадника невластеоског сталежа напоредо с властелом Рум је 
изабрао израз om prost ‘прост, обичан човек’. 

105  78 145

în cetăți în orașe, în sate
(у утврђеним градовима, у местима, 
у селима)

po vьsěhь zem’ljahъ , i po gradovihь i 
po župahь , i po krainahь

 

hoți tălhari, sau oamenii cei răi
(лопови, разбојници или злочинци)
 
și să plătească toată paguba ce au făcut 
acei răi
(ти злочинци)

gusari i taati
 
 
i da platitь vьse to što e učinilъ taatъ i 
gusarь

 

să să dea la grea moarte
(дословно: да се предају тешкој смрти)

da se ōbešajutъ strьmoglavь

78 146 и 150

Рум их изоставља јер је, по свој прилици, чл. {146} сматрао сувишним у од-
носу на оно што је речено преводом чл. {145}, а чл. {150} говори о „светлом цару“ 
који установљује доказивање кривице или невиности путем тзв. Божјег суда, што 
свакако није било у складу с правним уређењем Хабзбуршке монархије.

106  78 147

iară dé vor fi spus la judécători
(а ако се каже судијама)

ako su kazali vlastel’ci gospodaremь
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У Ков-Соф се говори о господарима области и властеоских имања који не би 
реаговали на дојаву о деловању разбојника и крадљиваца на подручју под њихо-
вом влашћу или управом, док је у Рум одговорност непосредно на судијама. 

ca și cei răi (као и ти злочинци) kako i taati

107  79 148

Превод је обесмислио садржину и циљ члана {148} у Ков-Соф, највише сто-
га јер је преводилац глагол preslušati ‘оглушити се о нешто, пречути’ разумео као 
‘слушати’, а именицу presluš’nikь ‘непослушник, онај који се оглушује о заповести’ 
као ‘онај који слуша’. У Ков-Соф се говори о обавези поступања по судским на-
лозима и пресудама којe се тичу кривица што су их починили крадљивци или ра-
збојници. Рум пак преиначава ту одредбу тако да говори о судским пресудама у 
корист „тих злочинаца“ и предвиђа казне за оне који буду „послушали“ такве ис-
праве (și ciné s-are ținé și ar crede acea driptate), насупрот српском: „te tko presluša 
knigu sudїe careva“. 

У Ков-Соф они који не поступе према исправи царског судије у вези с кра-
ђом и разбојништвом кажњавају се „jako presluš’nici carevi“, а у Рум онај који ве-
рује у исправе издате у корист разбојника и крадљивца треба да буде осуђен „ca 
și ceia ce ascultă tainé împărătéști“ (као и онај који слуша царске тајне), што у крај-
њем исходу не противречи једно другом, јер се румунским изразом указује на оне 
који уходе цара, па се по природи своје нечасне радње могу сврстати у цареве не-
послушнике и невернике. 

să fie osindiți da ōsuždajut’ se
osindit, партицип од глагола а osindi, рум. а osândi (стсл. osǫditi, osǫždati).

108  79 151

iară pintru mai puțini să fie, 6 :: și mai 
dé puțini : și; 4 : să fie

i za pomanje 12 a za malehno 6

У Рум је смањен број поротника-судија за средње тешка и лака дела. У првом 
случају упола мањи, а у другом за трећину. Да ли је то прилагођавање пракси на-
родних судова тога времена у Тамишком Банату?
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109  79 152

Верзија члана {152} у Ков-Соф потпуно је променила смисао средњовековног 
изворника пошто су неке важне речи изостављене, укључујући и свршетак члана. 
Заправо, није ни јасно на шта се или на кога пропис односи. Због тога не чуди да 
Рум није разумео смисао прописа па га је протумачио општом одредбом о стале-
шкој подели по којој моћни имају власт, а обични цареви поданици треба да им 
буду покорни. У Ков-Соф, исказу „da su velikymъ vlastelomь veće vlasti“ недоста-
је на крају реч porot’ci или, према Рав, sudije, јер се у средњовековном изворнику 
радило о одређивању сталешког карактера поротног суда (поротници се бирају 
према друштвеном положају парничара). Рум је то протумачио дословно: „ca să 
fie la cei mai marii putére să aibă“ (да буде да велики имају моћ), тј. да, према речи-
ма српског предлошка, велика властела има већу власт. 

На сличан начин, нејасан, фрагментаран исказ у Ков-Соф „a seberomь družina 
da nestь u vlastěljehь narečen’ny“, који је у млађој редакцији, судећи према приме-
ру у Рав, требало да гласи отприлике „a sebrom sebri stareišie družina ih. i da něst 
u vlastele narečenь ni sьrod’nikь, ni prijatelь, ni piz’matorь“, Рум је схватио тако да 
себри (обични људи) не могу да уђу у ред властеле, не могу да постану властела. 
То се одразило на превод: „iară altor oamenii miriiani nu să cadé a fi potrivă cu cei 
mai mari“ (а други људи мирјани не треба да буду против великих).

112  82 160.1

⁴1  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 183; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 103. 
⁴2  Старославянский словарь, s. v. стражь. 

tălhari, sau lotri gusarь , ili taatь

113  83 160.2

să meargă la stăpănul străjarilor
să-l petreacă straja ca să-l dea în sama 
altor străjani

da ide kь poglavaromь stražan’skimь
i da ga predastь straža , straži

strajă (стсл. straža); străjar/străjan (стсрп. stražarь; стсл. stražь) Уп. чл. 82 ЗКЈ: 
stražam i stražьnikom tamьničnimь = la strajarii temniților;⁴1 израз посведочен већ у 
старословенском канону – tьmьničьnyi stražь ‘затворски стражар’.⁴2

cu pază bună să să păzească (с добром пажњом нека буде чуван)
pază ← a păzi; в. објашњење уз чл. [103]. 
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114  83 161

păréși par’ci

pără, рум. pâră ‘парница’, поствербал од глагола a pârî (в. објашњење уз 
чл. [43]). 

Ков-Соф је испустио делове текста средњовековног предлошка, а оно што је 
претекло преформулисао до неразумљивости. Стога је и Рум покушавао да от-
крије стварно значење, па се, преводећи и тумачећи још више удаљио од средњо-
вековног предлошка, али је његова формулација бар разумљива. 

116  85 163б/167

Ова два члана су у Ков-Соф сједињени у један, без везивних речи или израза. 
Рум је, као и увек у случајевима хибридних чланова, настојао да два неповезана 
прописа у предлошку слије у један, али је то, по правилу, имало за исход скраћење 
и промену смисла изворника. Пошто први члан говори о посланицима послатим 
од судија, Рум је цео пропис посветио путујућим судијама и то само једном еле-
менту доказног поступка у процесима које су били надлежни да воде. Према Рум, 
судије које суде по земљи морају веровати оном парничару који успе да обезбеди 
више сведока, док је у Ков-Соф реч о томе да судски посланици морају бити до-
стојни поверења {163б} и о парничном правилу по којем се исказ дат на суду не 
може мењати {167}. В. и објашњење уз чл. [64]. 

117  86 166

beții cari sint în veacul lor, biteanghe 
și bețiți
(они који се увек опијају, битанге и 
пијанице)

pianice koi se skitajutь

 

iară dé va apuca ceva din hainé
(а ако зграби нешто од хаљина)

ako li koga pїanь zderetь

Хаљине се, међутим, помињу у Рав: „ašte li što ot koga pijanь uz’me halinu“. 
У Рав се, осим тога, не наводе папуче, које су изостале и у Рум.
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Казна затвора за пијаницу смањена је у Рум с 12 на 3 дана, а новчана казна с 
очекиваних 160 потора, која би, према уобичајеној сразмери 1 : 4, одговарала ка-
зни од 40 перпера у Ков-Соф, на 120 потора (што одговара односу 1 : 3). 

118  87 169а/169б

Рум је поново слио два прописа који чине хибридни члан у Ков-Соф. Пошто 
се оба првобитна члана односе на неовлашћено ковање новца, и то први у граду, а 
други у селу, Рум је, да би избегао непотребно понављање, сјединио навођење ме-
ста у којем је дело извршено („acel sat sau oraș“), као и казну за фалсификатора и 
место у којем је дело извршено. При томе је казне које су засебно одређене за град 
(глоба) и село (пленидба), кумулативно наметнуо за оба типа насеља. 

У Ков-Соф није прецизирано коме се плаћа глоба за неовлашћено ковање 
новца, већ ко одређује висину глобе, а у Рум стоји да се глоба плаћа цркви (тако!), 
али не и ко је разрезује.

119  88 I

⁴3  Îndreptarea legii, 306, Glava 334. 

cel ce va face, curvie cu dobitoc iže bludь sьt’voritь sь skotomь
curvie ← curvă (слов. kurьva); и у чл. [132]. И глагол a curvi ‘блудничити’, ис-

тог порекла; в. нпр. чл. [25], [137] итд.
dobitoc (слов. dobytьkь ‘стока’). И у чл. [134] и [220]. 

trupul lui să i să tae sram’ni udь da mu se ōtьsečetь
У савременом румунском trup (стсл. trupь) значи ‘трупло, тело, леш’, као и у 

псл. (и у чл. [212]: tělo mьr’t’voe = trupul mort), али у XVIII веку могао је да има и 
значење ‘мушки полни уд’, као у овом члану.

și să arunce în foc să ardă, amăndoao 
părți

i po tomь sьžešti ōgnjemь ōboe i člově-
ka i skota s nimь

У великом румунском номоканону, штампаном 1652, прописано је да се му-
шкарцу или жени који почине блуд са животињом има прво одрубити глава, а по-
том и човек и животиња да се спале.⁴3

Рум изоставља: „jakože rečen’no bystь na svetyi sьborehь“. 
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120  89 II/III

⁴⁴  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 185; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 108. 

pre cum arată sfănta pravilă, a sfinților 
părinți cei apostolicești
(као што одређују Света правила све-
тих отаца апостолских)

jakože pišetь svetaja vьstoč’naa katholi-
časkaa apostol’ska crьkovь

 

iară celor ce sint robiți a suštimь u robьst’vu
robit ‘који је у ропству’, партицип од а robi ← rob (стсл. rаbь, robь). 

Рум изоставља: „i poklisaremь“.

У Ков је погрешно написано „věstь kanona“ уместо „něstь kanona“, како је у 
Соф. Рум прати исправан смисао какав је у Соф. Додуше, превод није дослован, 
па уместо јасне одредбе у Соф да само посланицима и заробљеницима није забра-
њено да једу и пију с иновернима, Рум прописује неодређено да се таквима учини 
лакши канон, тј. духовна казна, подразумева се у односу на све остале који обеду-
ју с јеретицима, наведене у претходној одредби. 

121  90 IV/V

sabie mačь
sabie (< мађ. száblya; срп. sabija, sablja). Исто у чл. [126] и у преводу чл. 86 

ЗКЈ.⁴⁴

Казна у Рум вишеструко је повећана. За намерно оштећење нечијег крова – 
100 перпера : 1500 потора (уместо 400 потора; то је однос 1 : 15 уместо уобичаје-
ног 1 : 4); за поновљено исто дело – 300 перпера : 4000 потора (уместо 1200 пото-
ра; однос је 1 : 13,33).

122  90 VI

și să plătească acea gloabă, și paguba ce 
s-au făcut

i da platitь vraždu sьtvorenu
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iară dé va fi fost trimis dé la stăpănitori
(а ако буде послат од господара)

ašte li sudїinь budetь poslanikь

Да ли је то одраз судских надлежности господара имања? В. објашњење уз чл. [31]. 

123  91 VII

pintru datoriia cea dé obște za dьl’gь kumun’sky
Види обjашњење уз чл. [4]. 

după obiceaiu (по обичају) sь ōbličenїemь
Рум није разумео именицу ōbličenїe ‘доказ’, па ју је прочитао, односно заме-

нио речју која је морфолошки слична – obiceai (стсл. obyčai) – а може се уклопити 
у смисао прописа.

Рум изоставио с краја, као сувишно: „kako možetь edinь i kupovati i ceniti“.

124  92 VIII

muere jalnică ženа plačev’nа
jalnică, ж. р. ← jalnic (слов. žalьnikь). 

dé va […] îndrăzni ašte dьr’z’netь
а îndrăzni ← în + drăzni (стсл. drьzati, drьznǫti ‘осмелити се, дрзнути се, усуди-

ти се’). И када нема одговарајућег глагола у српском предлошку, Рум га користи за 
исказивање кршења забране. В. нпр. чл. [128]: „și va îndrăzni a să mărita“ (и усуди 
се да се уда) = „i posag’netъ za inogo muža“. 

vremia vreme
В. чл. [167]. 

și cel ce va lua, așa credință să aibă băr-
batul de la dănsa
(и онај који ће је узети, такву веру 
нека има [нови] муж у њу)

jako ni tomu mužu vьzimajuštu ju , po-
dobaetь věru iměti vь takovei ženi

У Рум без негације, па се може протумачити да муж треба да има веру у такву 
жену. Заправо, имајући у виду контекст што почива на исказу који следи, говори 
се о томе да муж у жену има веру сразмерну чињеници да није била верна ни мр-
твом ни живом мужу, другим речима, да не треба да јој верује. 
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125  93 IX

У Рум је испуштен субјекат напада на удову и сирочиће – њихов поверилац 
– мада се он из контекста подразумева.

a săracilor celor obidiți na sirote plač’ne
obidit партицип од глагола a obidi ← obidă (стсл. оbida ‘неправда, штета’, и 

глагол obiděti). 

У Ков-Соф је време жалости ограничено на 15 дана, док је у Рум тај рок из-
остављен.

У Ков-Соф се узнемиравање због дуга забрањује чак и ако је у питању царски 
или комунални дуг, док је у Рум реч о црквеном дугу. 

126  94 X/XI

ci o va ceti nь pročitaei
а ceti, рум. а citi (стсл. čisti, ‘читати’). 

să pétreacă toată cazna (стсл. kaznь) da podьležitь vinu
В. чл. [79] и [132]. 

127  95 XII.1

Неограничено трајање обавезе супруге да чека мужа из војске и да се не уда 
за другога док се не увери да јој муж није жив исказано је у Ков-Соф метафорич-
но, временом од сто година. У Рум је то измењено утолико што се предвиђа да вој-
ник може остати на војном походу макар и сто година. 

veste (стсл. věstь). И у наредном члану. 

128  95 XII.2/XIII/XIV

și o va lua alt voinic ašte ju poimetь voinikь 



321РУМУНСКИ ПРЕВОД И ЊЕГОВ СРПСКИ ПРЕДЛОЖАК

curvar (слов. kurьvarь) blud’nikь
И на другим местима у тексту. В. чл. [135], [136]. У чл. [170] истом речју пре-

води се именица женског рода blud’nica.

macar dé va fi fost și la robie i ašte u rob’st’vo upadьnetь

Рум изоставио из чл. {XIII}: „ašte li žena posag’netь za inogo muža , mužь ee egda 
svobodit’ se ōtь rob’st’va i prїidetь voljanь estь vьzvratiti svoju ženu vьspetь“, свакако 
зато што је сматрао да не треба да понавља одредбу већ наведену у преводу прет-
ходног члана, {XII.2}, а то је да муж који се врати из војске има право да врати на-
траг жену која се у међувремену преудала. По преводиочевом исправном суду, за 
то његово право није пресудно да ли се на походу задржао зато што је потрајао 
или зато што је био заробљен. Рав такође изоставља цитирани одељак. 

iară în pravilă zice nekoi zakonь reče
pravilă (стсл. pravilo ‘правило, пропис, канон’). 

У члану {XIV} млађе редакције ДЗ наводи се други пропис о истом правном 
питању, који одређује да жена не мора чекати мужа из војске дуже од пет годи-
на да би се преудала, уколико о његовој судбини ништа не сазна. Рум, међутим, 
констатује да је тешко жени чекати мужа 100 година, што је, према временској 
одредници, у вези с претходним чланом, [127], али и с њим у супротности, јер се 
не прецизира рок после којега жена може да се преуда уколико не добије никакве 
вести о судбини свога мужа.

129  96 XV

dé va silui cinéva fata în silă ašte kto rasьt’litь děvicu
а silui (слов. silovati); в.чл. [133], [170]. 

130  96 XVI.1

У Рум није изричито наведено да су родитељи сазнали за недозвољено, али 
својевољно, предбрачно прво сексуално искуство своје кћери и да су пристали на 
њену удају, већ да је међусобни пристанак младих довољан услов да „без препреке 
буде венчање“ (aceasta fără opreală poate fi nunta și să o ia lui dé muere). Рекло би се, 
према наведеном, да у Рум није неопходан родитељски пристанак да недозвољена 
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полна веза њихове кћери, уколико је била обострано добровољна, прерасте у брак. 
Међутим, родитељска сагласност се ипак подразумева, како проистиче из наред-
ног члана, [131], у којем се говори о могућности да родитељи не дају пристанак.

За разлику од Рум, у којем је обострана жеља будућих супружника била не-
опходан услов за брак, у Ков-Соф довољно је да само младић жели да узме за су-
пругу девојку с којом је ступио у полне односе, наравно, ако њени родитељи на 
то пристану.

131  96 XVII

⁴⁵  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 159; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 77. 
⁴⁶  Законик IV, 140.
⁴⁷  Н о в а к о в и ћ,  Синтагмат, 189. 
⁴⁸  Îndreptarea legii, 174–175, 213. 

foarte bogat (стсл. bogatъ)
foarte sărac

bogatь
ubogь vel’mi

vel’mi ubogь = foarte sărac, и у преводу чл. 10 ЗКЈ.⁴⁵

У Ков-Соф је доња граница за склапање веридбе, односно брака, макар и ако 
је кћер обешчашћена, 13 година, а у Рум 12 година. Овај члан ослања се на пропис 
наведен у 16. глави Г састава Скраћене синтагме Матије Властара,⁴⁶ мада је у Пра-
вославној цркви одређено и световним законима и канонима, наведеним у раз-
ним номоканонским зборницима, укључујући нпр. и Синтагму Матије Властара, 
која цитира и Новелу о веридби цара Алексија I Комнина,⁴⁷ да је доња граница за 
ступање у брак 12 година за женски пол и 14 за мушки пол. Није искључено да је 
преводилац променио годину управо држећи се неког од номоканонских зборни-
ка – поменуте Властареве Синтагме или Îndreptarea legii.⁴⁸

tribuește să aștépte pănă la vărstea mă-
ritișului

da ōžidaetь braka vrěme

vărste, рум. vârstă (стсл. vrьsta ‘узраст’, и у румунском); в. и чл. [148], [223], [226]. 

Последњи став је скраћен и преиначен у Рум. Изостављена је одредба: „ašte 
li že rast’lenїa radi hoštetь razьdrešiti sїi rečь raspustiti , pitanїa takovoe dělo trebuetь , 
da razьdrešaetь se ōbručenїe“. У Ков-Соф се, дакле, одређује да родитељи који желе 
да раскину веридбу малолетне кћери због обешчашћења треба да добију црквену 
дозволу, а силоватељ је дужан да плати трећину имања девојци. У Рум је задржана 
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само ова обавеза силоватеља и то везана за одредбу претходног става, а то је да се, 
уз родитељски пристанак, мора чекати да девојка дође у године за удају, а у том 
раздобљу младић треба да њој (и њеним) родитељима то чекање надокнади дава-
њем трећине свог имања. Другим речима, уопште није предвиђена могућност рас-
кидања веридбе у случају да је девојчица обешчашћена пре 12, односно 13. године. 

132  97 XVIII

iară acea muere să să căznească ca o cur-
vă 

ta žena da prїimitь kazanь , i da se 
mučitъ jako bludьnica

căznească од глагола a căzni (слов. kazniti); в. чл. [79] и [126].

Рум изоставио: „a tu vьsu vinu da podьležitь ta žena , tako bo estь jako i pročee 
bludьnice“, јер је у претходном ставу одређена казна за неверну жену, а Рум је овом 
интервенцијом нагласио да се женино неверство кажњава на исти начин, било да 
је прељубу учинила с ожењеним или с неожењеним мушкарцем.

Рум је изједначио казне за ожењеног и за неожењеног мушкарца који је учи-
нио прељубу. Заправо, казну за ожењеног мушкарца прељубника снизио је на ниво 
казне за неожењеног. 

Ожењен – 100 перпера : 120 потора (очекивано 400). 
Неожењен – 30 перпера : 120 потора. 

133  97 XIX

Није јасно да ли је у Рум удовица починила блуд уз обострану вољу, као у 
Ков-Соф, или га је починила својом вољом („și va face cu voe“). У сваком случају, 
обоје подлежу казни, за разлику од Ков-Соф, где само она подлеже казни. 

să petreacă toată rușinea
(нека потпадну под срамоту)

da podьležitь vraždu

Изгледа да је у писању новчане казне за силовање Рум испустио последњу 
нулу. Уместо 1200 потора, што је еквивалент српских 300 перпера, уписано је 120 
потора, што одговара казни од само 30 перпера. Могуће је и да је махинално упи-
сао износ казне који се два пута наводи у претходном члану.
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ЕПИТИМИЈНИ НОМОКАНОН

134  28

У Ков-Соф на маргинама се уз поједина правила налазе упуте на друга дела и 
унакрсне референце, које су преузете из руског предлошка. Маргиналну белешку 
уз ово правило – „vasilїa: velikago: pravilo: 58, 62, 63“ – Рум је изоставио, као и све 
остале, па се појединачни примери неће наводити на одговарајућем месту. Рум је 
такође изоставио и нумерацију правилâ.

cel ce face preacurvie preljuboděi 

dé să va pocăi ašte pokaet’ se
а să pocăi (стсл. pokajati sę); и на другим местима у тексту. В. чл. [51], [152], 

[209], [216]. И варијанта а căi (стсл. kajati sę), у чл. [222].

135  28

Други став члaна 28, који је истакнут киноварним иницијалом у Ков-Соф, 
Рум је издвојио у засебан члан. 

pravilă pravilo
И на другим местима у тексту ЕН. 

Ков-Соф се исправно позива на 59. правило Василија Великога, а Рум на 58. 
правило. Вероватно се повео за маргиналном упутом у српском предлошку, што 
се односи на први став овог члана (у Рум чл. [134]), о прељубницима, хомосексу-
алцима и содомитима, која упућује на правила Василија Великога 58 (прељубни-
ци), 62 (хомосексуалци) и 63 (содомити).

136  28bis

preotul curvariu sau preacurvariu svešten’nikь sьbludivyi , ili preljubo-
děist’vo 
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sau cu mueria sa în parte bărbătească 
va curvi
(или са својом женом с мушке стране 
ако блудничи)

ili muženeistov’st’vovavyi na svoju ženu

Међу гресима због којих се свештеници лишавају свог позива Рум је изоста-
вио: „ili vьlhvomь sebe predavyi“. 

Уместо 51. правила Василија Великог, Рум наводи број правила који је треба-
ло да стоји у претходном члану – 59. 

a sfăntului vasilie cel mare velikago vasilїa

sfănt, рум. sfânt (стсл. svętъ); и у осталим случајевима када уз име светога у 
Ков-Соф нема светачког атрибута, најчешће у навођењу Василија Великога. Ина-
че, редовно овим придевом преноси sveti из предлошка. 

138  29

Други став чл. 29, који је истакнут киноварним иницијалом, Рум је издвојио 
у засебан члан. 

Mathei grăiaște întru a sa postire
(Матија каже, током свога поста)

Mat’thei že , vь post’nicě glagoletъ

Формулација Ков-Соф није била јасна преводиоцу. Она упућује на Правила 
светог Јована Посника, у допунском делу Синтагме Матије Властара. Рум је то, ме-
ђутим, схватио као да је Матија (Властар) прописао правило током поста.

grăiaște од глагола a grăi (слов. grajati). И у чл. [167]. 
postire ← a posti (стсл. postiti sę). 

Рум је изоставио: „estь sest’ra“, која представља објекат блуда. У овом члану 
реч је о сестри по мајци или по оцу, за разлику од сестре рођене од истих родите-
ља, из претходног члана. Да је реч о сестри јасно је из контекста везаног за одред-
бу претходног члана. 

Рум је изоставио: „po pravilu velikago vasilїa“. 
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139  30

cu népoată-sa (с нећаком својом) i sь tašteju , i s materїju taštinoju
Ташту и таштину мајку (вероватно женину маћеху) Рум замењује нећаком. 

Овај родбински термин у румунском има више значења, данас је прво значење 
‘унука’, затим тек ‘братова или сестрина ћерка’. 

Казну забране причешћа Рум је смањио с 11 на 7 година. 

după pravila sfăntului vasilie. 77 po 77mu , i 79mu , pravilu togožde 
(тј. св. Василија)

Ово није грешка у превођењу, јер у грани преписа коју оличава Соф стоји 
само 77. правило. Тако је зацело писало и у предлошку Рум. 

141  32

cu sora cea dintăi a nuroru-sa sь sest’rinoju pьrьvoju sest’roju
Погрешан превод: „рођена сестра своје снахе“ уместо „рођака у првом коле-

ну“ (што је сестра од стрица итд.). 

Казна у Рум смањена с 10 на 9 година, можда и као последица грешке у пре-
длошку или превида у читању због сличности два броја када се пишу словима – 
разлика је само у једном слову. 

142  33

cu a doao soră  sь v’torosest’rinoju
Не постоји одговарајући еквивалент у румунском за израз v’torosest’rina „кћи 

сестре од стрица итд.“, па га преводи неодређено „друга сестра“ или „сестра у дру-
гом колену“. 

143 и 144  34 и 35

Рум је доста слободно превео српске речи kuma и priem’nica ‘кумица’, у складу 
с кумовским обичајима код Румуна, који разликују куму на рођењу и куму на кр-
штењу. Куму, тј. кумичину мајку заменио је кумицом (бабицом) која је починио-
ца држала на рођењу (nănașă) или њеном мајком, а кумицу је заменила права или 
добра кума (bună nănașă), која је починиоца држала на крштењу. 
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Рум је пермутовао и трајање казне између два члана. У члану [143] прописа-
но је 12 година уместо 11, а у [144] 11 година уместо 12. 

147  38

iară cu mașté-sa dé să va mestéca iže na maćehu vьz’neistovi se
mașté, рум. maștehă (слов. mašteha).
a să mesteca/a să аmesteca – овде се први пут употребљава овај глагол. У чл. [165], 

глаголом у лику а amesteca, преводи се valjajut’ se, а у [149] и [160] pasti se [у грех]. 
Међутим, pasti se [у грех] у чл. [159] преводи се глаголом а curvi ‘блудничити’. У дру-
гим случајевима, најпре у чл. [158], Рум преноси српско směsiti se/směšati se [телесно]. 

Блуд с маћехом изједначава се по висини казне с блудом с полусестром (в. чл. 
[138]). Међутим, у Ков-Соф се говори само о блуду с полусестром по оцу, док Рум 
додаје и по мајци. 

148  39

după pravila sfăntului Ioan zlatoust po svetomu iōan’nu post’niku
Рум је грешком Јована Посника заменио Јованом Златоустим, мада му се у 

даљем тексту таква грешка није поновила. 

149  40

și va face cu fecior tinăr preacurvie
(и буде учинила прељубу с младим 
момком)

preljuboděist’va dьrьži pravilo

Рум је преформулисао члан делом и зато што није био потпуно разумљив, 
јер је у Ков-Соф изостављен кључни одељак – „ašte že imutь muža“ – који везује 
први и други став. 

să opréște în 12 ani množaišaa lěta vьseg’da dьrьži
Неодређено повећање казне за удате жене које су починиле блуд у Рум је 

ограничено на 12 година, по аналогији с претходним чланом.

postul postь
В. објашњење уз чл. [138].
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Рум изоставља крај члана јер понавља већ изречену забрану: „bělьcemь bo ōtь 
ženь svoihь zakon’nyhь sьbljudati se jakože reče se na vьsь postь“. 

41 и 42

Рум изоставља ова два правила вероватно зато што се о противприродном 
блуду мушкарца с женом, бар када су у питању починиоци свештеници, говори у 
члановима 28 и 28bis.

150  43

⁴⁹  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 167, 171; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 86, 89. 

părintelé (родитељ) rotitelь
Не ради се о томе да Рум није разумео реч rotitelь ‘онај који се заклиње’ па ју 

је протумачио као ‘родитељ’ (părintelé), већ му је као предложак послужио препис 
из подгрупе коју представља Соф, у којем пише управо roditelь. 

У овом и наредна два члана, Рум није правилно разумео глагол rotiti (se) и 
именицу klet’voprestupnikъ. Уместо значења ‘заклети се’, ‘заклетва’, ‘заклети’ (неко-
га), ‘прекршити заклетву’, он је те речи схватио у значењу ‘проклети’ (некога), ‘ба-
цити клетву’ (на некога), користећи у сва три случаја глагол a afurisi. Тако уместо 
казне за онога који је погазио заклетву, у Рум се кажњава родитељ који је проклео 
свога сина. У члану [205] Рум преводи глагол proklinjati са a procleți. Рум је, међу-
тим, знао значење речи (za)kleti (se), zakletïe и (za)kletva, судећи према преводу чл. 
43 и 50 ЗКЈ: să jure, să va jurа и mărturiia jurată.⁴⁹ 

Трајање казне је исто, али се Рум не позива на број правила светог Василија, 
који је у Ков-Соф погрешно наведен – 63 уместо 64.

151  44 и 45

У Рум су чланови 44 и 45 спојени у један, али обележени као целине кино-
варним иницијалима. 

У чл. 44 Ков-Соф одређена је казна за оне који погазе заклетву под приси-
лом и за лажне сведоке, а у Рум за онога који из невоље некога прокуне (види 
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објашњење уз претходни члан). Трајање казне је исто, али Рум се не позива на од-
говарајуће правило светог Василија. 

Члан 45 Ков-Соф одступа од 25. правила светих апостола, на које се позива. 
Тамо се говори о кривицама због којих свештеници бивају лишени свештенства, 
међу којима и о кривоклетству, а у Ков-Соф (и у преписима и издањима ЕН од 
којих потиче извод у Ков-Соф) стоји: svešten’nikь rotivyi se „свештеник који се за-
клиње“. У даљем следу погрешних преписа и тумачења, Рум говори о свештенику 
који проклиње самовољно, или из беса или из нужде. 

У Рум „свети апостоли“ преведени су у једнини. 

152  46

dé să va pocăi și să va spovedui ašte ispověs’tь se
a să spovedi/a să (i)spovedui (стсл. ispovědati), и у чл. [211], [224], [225].

Рум није навео број правила светог Василија, али се тај број нашао дописан 
на крају члана [154], без икакве везе с претходним текстом, у којем је већ наведен 
одговарајући број правила за тај члан.

48

Правило прописује казну за разбојника. Рум га је изоставио вероватно зато 
што је именицу tatь тумачио као ‘разбојник’, па је сматрао овај пропис сувишним. 

154  49

Овде је настала потпуна пометња у висини казне и позивању на одговарајуће 
правило светог Василија. У Ков-Соф је за гробокрадице предвиђена казна од 10 
година уз позивање на 62. правило, а исправно је 66. правило. У Рум је казна сма-
њена на 2 године уз позивање на 7. правило и поврх свега на крају дописан број 
61 који је испуштен из члана [152]. Ни кривица ни висина казне у Рум немају везе 
са 7. правилом Василија Великога. 
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155  50

⁵⁰  И Îndreptarea legii, 316, слажe се у висини казне у чл. [154] и [155] са Ков-Соф. 

cel ce fură dé la sfinții
(онај који краде од светаца)

svetotatacь

У чл. [220] иста именица поново је преведена описно, али другачије: „care să 
numără lotru dé sfinți“ (који се сматра за крадљивца светаца). 

У Рум казна је смањена с 15 на једну годину! Додуше, у 8. правилу светог Гри-
горија Ниског, које је послужило као извор овог правила, није прецизирана ду-
жина трајања казне, осим да је блажа од оне за прељубу. Међутим, управо се пре-
љуба у 28. правилу ЕН кажњава с 15 година одлучења од причешћа. У Правилима 
светог Јована Посника кажњава се с три године, али нигде у канонским списима 
само годином као у Рум.⁵⁰

156  51

doao cununați (двапут венчани) dvobračnyi
У оба случаја говори се о онима који су ступили у други брак. Исто и у чл. 

[219]. 

Рум не наводи број правила светог Василија. 

157  52

treia cununații (трипут венчани) troebrač’nyi

Ков-Соф се позива на знамениту одредбу Синтагме Матије Властара, Г–4, 
„Књига сједињења“, одређујући да трећи брак, према тој одредби, не бива ако же-
ник има преко 40 година и децу из претходних бракова, док је Рум изоставио: 
„i imatь děti“.

nu să cadé a împreuna
(не треба да се сједињују)

knigi sьedinenїa , i ne ōstavi da budetъ
 
Ово је свршетак правила. Вероватно је преводиоца завела именица sьedinenїе, 

коју је, и поред раздвајајућег знака интерпункције, везао за исказ који следи 
(„i ne ōstavi da budetъ“), и разумео, отприлике: „и не остави да буде сједињења 
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(брачног)“. У преводу је то исказао речима „не треба да се сједињавају“, иако је 
претходно, идући за предлошком, већ навео да се (трећи) брак не прашта. 

158  54

iară dé să va améstéca cu logodita lui ašte kto sь ōbruč’niceju svoeju směsit’ se
В. објашњење уз чл. [147]. 

pintru căci tribuește a să păzi prunciia 
curată
(јер треба да се чува чедност/неви-
ност)

jakože .60. devetoe pravilo , velikago va-
silїa , ō čat’cě povělevaetь

Потпуно је прерадио овај став и изоставио позивање на одговарајуће прави-
ло Василија Великог. Да ли је ō čat’cě прочитао и разумео као ‘част’? 

На крају прописа, где је наведено да онај који је починио тај грех не може 
бити свештеник, Рум је изоставио: „jako brakь ukradyi“. 

159  55

Члан 55 Ков-Соф подељен је у два члана у Рум, и то према времену изврше-
ња блуда – пре брака и после (склапања) брака. 

mai întăiu dé logodnă (пре веридбе) [...] 
așa logodire (таква веридба)

prežde braka [...] takovyi brakь

Можда ово превођење брака у веридбу има везе и с изменом у чл. [131] где је 
доња граница за удају спуштена с 13 на 12 година. 

160  55

ca néște améstécați dé sănge
(као они помешане крви)

jako i krьvosměšenїe sьt’voršїi

Уп. у чл. [217]: „că s-au améstécat singelé“ = „јако krьvoměšenїe sьtvorь“. 
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161  59

după sfăntul Ioan postnicul po svetomu iōannu post’niku
И на другим местима где се наводи име Јована Посника. 

У Ков-Соф је казна метанисања за оне који врше онанију одмерена према 
томе да ли могу да посте (100 метанија) или не могу (50). У Рум је у оба случаја 
иста – 100.

163  61

după canon aceasta po rukopoloženїi
У Рум „после канона“, у значењу да је испунио епитимију и потом је рукопо-

ложен, те је смисао исти као у предлошку. 

У Ков-Соф за грех онаније након рукоположења наглашена је олакшавајућа 
околност тзв. правне заблуде („vь nevěděnїi“) код првог пута и отежавајућа окол-
ност свести починиоца о забрањености дела („vь věděnїi“) за оне који понове грех 
и после издржане епитимије. Ти су елементи изостављени у Рум, премда су казне 
исте.

164  62

călugărul monahь že nevěža (прост монах, не-
зналица)

И овде Рум изоставља институт правне заблуде као олакшавајућу околност, 
али дословно преузима висину казне.

Рум изоставио реченицу „Ašte že svešten’nikь estь sveštenničaskimi zapreštaet’ 
se“, јер је то већ регулисано претходним правилом.

165  63

У Ков-Соф говори се прво о женама које чине разврат с мушкарцима („I ženy 
elicy valjajut’ se sь muži“), а у Рум о женама које међусобно чине онанију („Așa și 
muerilé améstécăndu-să și făcănd așa feliu dé malahie“), потом у оба о женама које 
самостално чине онанију.



333РУМУНСКИ ПРЕВОД И ЊЕГОВ СРПСКИ ПРЕДЛОЖАК

166  64

Члан 64 Ков-Соф подељен је у Рум на два члана.

⁵1  Îndreptarea legii, 355; Н о в а к о в и ћ,  Синтагмат, 207; Законоправило, 586. 

cănd să întămplă pre dănsa lunateca poa-
la

vъ tečenїi suštaja , sirečь ōbyč’no svo-
ja imuštaja

lunateca poala – дословно: ‘месечна кошуља/прегача’, на којој се виде траго-
ви месечнице. 

Рум изоставља: „po svetomu iōan’nu post’niku“. 

167  64

Нису на исти начин наведени дани у које супружници треба да се уздржа-
вају од полног односа. У Ков-Соф за време причешћа и примања нафоре, неде-
љом и великим празницима, у Рум прецизније формулисано – у време причешћа, 
за Васкрс, за време постова, у светле и велике дане великих празника и недељом. 

Рум изоставља свршетак члана – „i sїe po sьglasїju“ – који предвиђа сагласност 
воље супружника за уздржавање од полног односа у наведене, одређене дане.

168  65

У Ков-Соф се дозвољава жени која се породи током Велике седмице да једе 
на уљу и да пије вино, а у Рум се та дозвола породиљама протеже на читав Вели-
ки пост, па и ако је до порођаја дошло током Велике седмице. Ков-Соф се према 
формулацији ослања на излагање 8. правила светог Тимотија у Номоканону, а Рум 
на оно какво је у глави 25, састава Г, Синтагме Матије Властара или у глави 382 
Îndreptarea legii.⁵1

У Рум није наведен број правила светог Тимотија, које се заиста односи само 
на разрешење поста „на води“ током Велике седмице. 
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169  66

Рум је доста скратио и престилизовао ово правило. 

Рум наводи само број правила Сабора у Трулу, а изоставља: „eže vь trul’lě“. 

Рум изоставља: „inokinja že vьhoditь i pometaetъ , po 15mu pravilu , svetago 
niküfora caregrad’skago“.

У одредби о приносима цркви Рум изоставља позивање на 4. правило све-
тих апостола. 

170  67

Ков-Соф предвиђа могућност да буду силоване монахиња, девица (од госпо-
дара) или било која друга жена, а Рум девојка или удовица. 

Из прецизирања казне за жене које су до тренутка силовања водиле непоро-
чан живот Рум изоставља: „40, dnїi zapreštaet’ se“, а оставља само забрану приче-
шћивања годину дана, што је у Ков-Соф алтернативна епитимија. 

Уколико су пре силовања жене чиниле блуд, Ков-Соф упућује за казну на 20. 
правило светог Нићифора Цариградског, а Рум на 15. правило. Рум овде, запра-
во, преузима позивање на правило из претходног члана, које је био изоставио (в. 
бр. [169]).

У пропису о силованој робињи Ков-Соф се позива на 49. правило Василија 
Великог, а Рум на 4. правило. У овом случају Рум преноси број правила из прет-
ходног члана, које је био изоставио, али које се приписује светим апостолима.

siluita roaba sau slujnica nasilovan’nuju rabynju
slujnică, ж. р. ← slujnic (слов. služьnikь ‘слуга’). 

Ков-Соф прави разлику између робиње која је обљубљена од господара про-
тив своје воље, и она не подлеже епитимији, и оне која је то учинила својевољ-
но, те се кажњава као блудница. Рум говори и о робињи и о служавки и прети им 
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истом казном, без обзира на то да ли су с пристанком или без њега обљубљене од 
свога господара.

171  68

Кривично дело није исто у Ков-Соф и Рум. У Ков-Соф се говори о томе да 
нечије дете због немара умре некрштено, а у Рум о томе да мајка из непажње уда-
ви своје чедо, али се не говори о томе да је умрло некрштено. 

Вероватно је због тога, у даљем тексту овог правила, у Рум појашњен случај 
у којем мати хита свештенику да крсти новорођенче на самрти да не би умрло не-
крштено. У Ков-Соф се само каже: „Ašte li tekutь kь svešten’niku , a svešten’nikъ ne 
brežetъ . grěhь estъ svešten’niku“, при чему се подразумева да су родитељи пожу-
рили свештенику да би им крстио чедо. У Рум је то изричито наведено: „iară dé 
va alérga la preot ca să-l botéză, și nu-l va botéza preotul pintru nébăgare dé samă, și va 
muri pruncul nébotézat tot canonul acela să-l tragă preotul“ (а ако пожури свештени-
ку да га крсти и свештеник га не буде крстио због непажње и чедо умре некрште-
но, цео канон нека сноси свештеник). 

173  70

Рум с више појединости описује кривицу небрижљиве матере која се породи 
на путу. У Ков-Соф стоји само да новорођенче може да умре јер се родило на путу, 
а у Рум су наведене две могућности: да мати док је на путу роди мртворођенче или 
да новорођенче умре по рођењу јер је превремено рођено (вероватно због напора 
и неприродног положаја којем је трудница изложена док путује). 

174  71

iară din prostiia (простїѧ) ašte li za prostynju
prostiе ← prost + ie (стсл. prostъ).

la loc pustiiu (пꙋстїю) jako pusto estь město
pustiu (стсл. pustъ; pustyni).
У овим случајевима вокалне секвенце i-a и i-u премошћавају се помоћу прејо-

тованих вокала ѧ, я, односно ю. Тако и на другим местима у рукопису: ꙟмпъръцїѧ, 
împărățiia; мошїѧ, moșiia; пїятръ, piiatră; кълъторїя, călătoriia; вїѧцъ, viiață итд., а за 
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i-u само још примери с именицом малакїю, malachiiu. Отуда у латиничкој тран-
скрипцији сувишно /i/ у односу на нормализован лик. Та појава среће се у старој 
румунској ћириличкој писмености.

Рум изоставља позивање на одговарајуће правило светога Василија. 

175  72

otrăvitură ‘отров’ ← a otrăvi (стсл. otraviti ‘отровати’).

așa să i să dea și ei buezi ca acelea dé 
moarte după porunca lui Ioan postnicul

takožde sьt’vor’šaja , i davšaja sicevoe 
bylїe , po svetomu iōan’nu post’niku

У Ков-Соф 1. став се односи на казну за чедоморке које конзумирањем одре-
ђених биљака или напитака изазивају побачај, а 2. став на казну за жене које 
спремају отровне напитке и дају их трудницама да би побациле. Рум изгледа није 
разумео 2. став, а свакако није предвидео казне за оне које помажу у изазивању 
намерног побачаја, већ је, и поред позивања на 2. правило светог Василија за ка-
жњавање жене чедоморке, као и у Ков-Соф, додато да се таквој жени имају дати 
траве као и нерођеном детету, тј. да се има усмртити тровањем. 

176  73

curva blud’nica

У питању је исто кривично дело као у претходном правилу, али су почини-
оци блуднице и њихови помагачи. У Рум није сасвим јасно да је реч о „кварењу 
утробе“ пијењем напитака, тј. о намерном побачају, већ се говори о чеду које је 
блудница (сама или с помагачем) убила, али није наведено да је у утроби, као у 
претходном члану: „curva dé va avea prunc și îl va omoră“ (ако блудница буде имала 
чедо и убије га). Додуше, и у Ков-Соф је само из контекста јасно да је реч о „ква-
рењу утробе“, поготово у завршној одредби којом се наглашава казна за помагаче: 
„takožde i dav’šymъ takovaja rastlitel’naja“, тј. средства за кварење (утробе и плода). 

177  74

Правило је срочено тако да се може погрешно тумачити. Смисао је да се као 
убице кажњавају они који су оставили новорођенче на јавном месту, макар га 
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неко нашао и усвојио, јер се пресуђује према њиховој намери, а не према (неизве-
сном) срећном исходу. У Ков-Соф свршетак члана гласи: „i ašte ne em’letъ ego kto 
vь vьspitanїe , i priležanїe svoe : zane eliko po naměrenїju svoemu , oubіicy sutъ“. Ову 
негацију Рум је схватио дословно и тако је и превео, па се у њему не пресуђује пре-
ма намери, израженој остављањем детета, већ према фаталном исходу који је та-
кав чин могао да произведе. Другим речима, Рум кажњава починиоца као убицу 
само у случају да новорођенче не преживи: „și nu-l va lua nimenea spre creștere, și 
să va întămpla să moară, acela să potrivéște cu ucigașii“ (и нико га не буде узео да га 
одгаји и ако се деси да [чедо] умре, тај се сматра за убицу). 

76

Рум изоставља ово правило, можда зато што је давање горког сока („анти-
сикоти“) детету разумео као још једно правило о напицима даваним за изазива-
ње побачаја. 

179  77

néci pomană să nu li să facă ni že da tvoretь imь pominь
pomană (слов. poměnь).

pintru că grea iaste judécata îngerească, 
și tundérea călugăriii
(јер је тежак анђеоски суд и калуђер-
ски постриг)

ibo čuždi sutь hristїjanь

Свршетак члана о монасима или монахињама који ступе у брак и без покаја-
ња умру. Објашњење зашто нису достојни да добију хришћански погреб и помен. 

180  78

Члан 78 подељен у Рум на два члана, [180] и [181], вероватно зато што у пр-
вом делу говори о казни за монаха или монахињу који су раскинули незакониту 
брачну везу, а у другом о калуђеру блуднику. У Ков-Соф ова два прописа сједиње-
ни су истом казном за почињена дела. 

iară la pravila a 6 a eže vь trul’lě pravilo :44
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Позива се на исти број правила као у претходном члану, иако се тамо радило 
о правилима Василија Великог, а овде Сабора у Трулу, који не наводи.

⁵2  Овде већ прописано у 2. ставу правила 28, за блудника. 
⁵3  Овде цитираном у 1. ставу правила 28. 
⁵⁴  Законоправило, 511–512. 

dé va veni la pocăință ašte [...] na pokajanїe prїidutь

Ако се монах или монахиња не покају, Ков-Соф прописује да се казне као 
прељубници, а Рум, осим што изоставља исказ предлошка „pače že prekosloviti 
načnutь“, којим се наглашава истрајност у греху починилаца, да је казна иста као 
у реченом правилу, вероватно она наведена у члану [179], који се бави браковима 
монаха и монахиња и упућује на 6. правило Василија Великог.

181  78

acea pravilă să-l îndreptéză, iară ca un 
preacurvariu să să socotească după acea 
pravilă

toež’de pravilo upravьljaetъ , a ne jakože 
preljuboděja

На монаха блудника односи се исто правило као у претходном члану, одно-
сно ставу у Ков-Соф. Упућивање на исто правило односи се на 44. правило Сабо-
ра у Трулу, наведено у 1. ставу члана 78 Ков-Соф, које, позивајући се на 59. прави-
ло Василија Великог,⁵2 заиста прописује седмогодишњу казну одлучења за монаха 
који почини блуд. У Ков-Соф, да би се избегла погрешна тумачења, наглашено је 
да монах блудник не треба да буде кажњен као прељубник, што би износило 15 го-
дина, према 58. правилу Василија Великог.⁵3 Из овако одмерене казне изузети су, 
на крају правила, великосхимници, свакако зато што им према члану 91 Ков-Соф 
следује управо казна за прељубнике од 15 година. Рум је изгледа превидео негаци-
ју у делу реченице „a ne jakože preljuboděja“, и превео управо супротно – да се мо-
нах блудник има казнити као прељубник. Додуше, с обзиром да Рум у претходном 
члану не цитира 44. правило Сабора у Трулу, већ 6. правило (Василија Великог), 
таква измена у односу на предложак могла би се с тиме уклопити. Наиме, 6. пра-
вило Василија Великог бави се блудом монахиња, а у тумачењу упућује за трајање 
казне на његово 18. правило. У њему пак стоји, опет у тумачењу, да се монахиња 
која се одала блудној вези има казнити као прељубница – одлучењем на 15 годи-
на.⁵⁴ Додуше, Рум је, и поред тога, преузео завршну одредбу Ков-Соф којом се ве-
ликосхимници изузимају из ове казне и, штавише, прецизирао ју је одређујући да 
се они имају казнити строже за исто дело. И поред тога, у чл. [185] Рум исправно 
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преводи чл. 91 Ков-Соф, у којем дословно стоји да се монах блудник кажњава 7 
година, а великосхимник 15 година. 

numai cei mai mari obrază kromě velikago ōbraza
В. објашњење уз чл. [9]. 

182  86

obicinuită, ж. р. ← obicinuit (рум. obișnuit) ← a obicinui (рум. а obișnui) ← 
obicină (стсл. ōbyčьnъ).

căci că înșală pre dumnézău“
(јер обмањује Бога)

jako mrьt’va vьměnjaetь sego bogь , i da 
zapretit’ se jakože podobaetъ

Образложење казне је сведено у Рум.

183  87

Рум је сасвим променио смисао одредбе. Уместо обавезе неписменом монаху 
од 50 метанија сваког часа уз изговарање 40 Исусових молитава, у Рум је 40 ме-
танија уз Исусову молитву сваког часа. За оног који не може да метанише (услед 
немоћи) одређено је у Ков-Соф 500 проширених Исусових молитава сваког часа, 
а у Рум се говори о оном који није немоћан („și dé nu va fi néputincios“) и њему је 
одређено по 50 метанија сваког часа уз проширену Исусову молитву.

ceasul časь
ceas (стсл. časъ); и у наредном члану. 

doamne miluește-né
miluește-mă pre miné păcătosul

gospodi pomilui
pomilui me grěš’nago

miluește oд глагола a milui (стсл. milovati); и у чл. [210] и завршној формули.

184  Друго завештање Василија Великог

cel făr dă carte călugărul
(дословно: монах без књиге)

bezьknižьnyi monahь
(неписмени монах) 
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închinăciunе vьrьvica (монашка бројаница)
Именица închinăciunе може значити ‘мала или велика метанија’ (poklonь у 

Ков-Соф), али и ‘молитва’; додуше метанија и молитва су нераскидиве. Које зна-
чење ова реч има у Рум не може се са сигурношћу рећи, али Рум зацело није ра-
зумео реч vьrьvica. До овог места, Рум је poklonь ‘метанија’ доследно преводио са 
mătanie. Занимљиво је да управо та реч може значити и ‘бројаница’. Вероватно је 
у овом пропису имао на уму значење ‘молитва’, јер се та реч јавља при крају члана, 
а преводи се исто као и vьrьvica – închinăciunе. Међутим, у наредним правилима 
доследност у превођењу српског poklonь се губи, па га Рум час преводи са mătanie, 
а час са închinăciunе. 

Због неразумевања речи vьrьvica дошло је и до смањења броја молитава у 
Рум. У Ков-Соф је објашњено да једна бројаница има 103 чворића (uzlě), па када је 
одређено да се, на пример, за павечерњу има изговорити 10 бројаница, то је укуп-
но 10 х 103 = 1030 молитви. У Рум пак, пошто је бројаница преведена као метани-
ја или молитва то је број бројаница преведен у број метанија/молитава, па ће их 
уместо 1030 бити само 10. 

У Рум је дошло и до поремећаја у везивању броја молитава, тј. бројаница, у 
којима је сваки чворић једна изговорена молитва, за одређено доба дана и ноћи 
јер је полуноћницу, за коју је прописано да се десет пута изговоре молитве пуне 
бројанице, протумачио као време – у пола ноћи – када се читају молитве за јутре-
ње. Тако у Рум број бројаница (тј. молитава) претходи времену молитве (нпр. „10 
pintru vecernie“), насупрот Ков-Соф, где је прво наведено време, па потом број 
бројаница („i večer’nju , desetь“): 

/
căte 10 : închinăciuni pintru utrenie
12 pintru ceasuri
10= pintru al noaolea ceas 10 pintru ve-
cernie
12 : pintru pavecerie

za polunošt’nicu , vьr’vicь desetъ
za outrьnju , vьr’vicь dvadesetь
za časy , vьrьvicь desetь
za devetyi časь , i večer’nju , desetь

za pavečerьnju , desetь

У Ков-Соф се наводи, како је речено, да бројаница мора имати 103 чвори-
ћа „da čtetъ predьnapisan’nuju molitvu“, док је у Рум то преиначено тако да (у току 
дана) мора бити укупно „103 : dé închinăciuni“ (103 молитве), мада је збир свих на-
бројаних у горњој табели 54.

Рум не преузима завршну одредбу о броју метанија за малосхимнике (300) и 
великосхимнике (600), већ и даље користећи исту именицу (închinăciunе), овај пут 
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да преведе poklonь, говори о томе да је број од 103 молитве намењен малосхимни-
цима, а пустињацима следи двоструко више. 

185  91

Рум изоставља: „jako bludnikь“, приликом одмеравања казне за монаха ма-
лосхимника који је починио блуд.

188  94

ortacu-său u druga svoego
ortac (< тур. ortak; или посредно из бугарског или српског).

Рум изоставља: „bezь blagoslov’nye viny“, што се у Ков-Соф може тумачити да 
су постојале околности или разлози у којима је било допуштено да монах дели по-
стељу с другим монахом, с којим дели и ћелију. У Рум је та могућност избрисана. 

să facă închinăciuni : 500 imatь zapreštenїe , poklonovь , 500
Види коментар уз члан [184]. 

191  97

Монах који вољно слаже неће подлећи казни од 100 великих метанија, ако 
то учини спаса душе ради. У Рум није наведена та олакшавајућа околност („ašte li 
da spasetь dušu grěha ne imatь“), само је потврђено да има чинити по 100 метанија 
док не испуни своју епитимију („pănă își va îndrépta canonul său“).

192  98

să aibă canonul în 40 : dé zile imatь kanonь , dnїi :30
За монаха који иде на свадбу Рум је повисио казну с 30 на 40 дана. 

193  99

fără vreme și fără samă (кад није време и без разлога)
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pače usklab’lenїa (преко осмеха)
Рум није разумео реч usklab’lenїе, па ју је протумачио према устаљеним оби-

чајима и канонима о смеху монаха, као безразложни смех у неприкладно време.

194  100

la drum pьprište edino
Рум је превео pьprište грецизмом drum, иако је у румунском присутан одго-

варајући стари славизам păpriște (стсл. pъprište, popьrište). У оба текста ради се о 
томе да је недостојно да монах иде у друштву жене јавним путем, али је исказано 
на различите начине. У Ков-Соф је нагласак на раздаљини коју монах прелази у 
друштву жене – једно поприште или хиљаду корака, а у Рум се наглашава да мо-
нах разговара са женама идући (јавним) путем. 

У Ков-Соф казна је одлучење на недељу дана, а у Рум читав месец. 

195  101

va primi la siné în chelie
a o primi

lob’žetь
lobyzati

Глагол lobyzati ‘љубити’ Рум је превео с ‘примити’ (у ћелију). Можда је облик 
lob’žetь прочитао и разумео као lože ‘постеља’, па је у складу с тим тумачио „при-
мити у ћелију“, у значењу „дати своју постељу, примити на ложиште“. 

Рум није правилно разумео синтаксичку структуру предлошка. Ков-Соф 
прописује забрану монаху да пољуби жене и децу, а чак ни на Васкрс не сме пољу-
бити своју мајку. Тај почетак другог става („ibo ni na svetoe vьskrьsenїe gospodne“) 
Рум је грешком везао за први став, који се завршава одређивањем четрдесетод-
невне казне забране причешћа, па је у његовом тумачењу испало да се та забра-
на причешћивања има поштовати чак и ако се временски подудари с васкршњим 
празницима (не сме се причешћивати чак ни за Васкрс). Остатак другог става из 
српског предлошка („dostoitь inoku lobyzati ni že svoju materъ“), који је сада остао 
без негације, Рум је издвојио запетом, уобличио у засебан став и превео у складу 
са својим разумевањем глагола lobyzati: „iară pre mumă-sa să cadé a o primi“ (а сво-
ју мајку може да прими [у ћелију]).
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196  102

va dăscănta vračuei
Глагол vračati разумео је у иновираном значењу као ‘бајати, чинити враџбине’, 

а не у средњовековном, како је у Ков-Соф – ‘лечити, исцељивати’.

198  104

călugărul prost monahь prostyi

199  105

în urma cinii (после вечере) poslě povečerїa 

și la toată zioa să facă căte 300 dé metanii i poklonovь na vьsakь dьnь , 200
У овом, претходном и наредном члану poklonь преводи са mătanie (в. чл. 

[184]). 

200  106

să facă 200 : dé mătanii da sьtvoritь poklonovь petьdesetъ
У овом и претходном члану Рум је пооштрио казне. 

201  115

На почетку набрајања разлога због којих монаси одлучују да напусте мана-
стир издвојена је јерес, вероватно јеретичка стремљења монаха који напушта ма-
настир, јер се о јереси братије и игумана говори у наредном члану међу разлозима 
који оправдавају напуштање монашке обитељи. То је изражено у Ков-Соф гра-
дацијском реченицом с двочланим везницима (заправо, предлогом и везником) 
kromě [...] no za „не само за [...] него/већ и за“, па се потом нижу разлози. У Рум је 
предлог kromě (чије је основно значење ‘осим, изван’) преведен предлогом pintru 
‘за, због’, истом речју којом и предлози za, radi и везник jako у даљем набрајању 
разлога напуштања манастира. Штавише, и после тог првог pintru, попут српског 
предлошка, следи везник с предлогом ci pintru ‘већ/него због’, као да је у питању 
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градацијска реченица, што може да доведе до забуне у разумевању прописа јер 
нема изричитог издвајања јереси од других разлога напуштања манастира.

⁵⁵  A n d r é e v,  C r o n ț,  Loi de jugement, 159; М а р к о в и ћ,  Јустинијанов закон, 75.

ci pintru vro înfruntare pizmă
(него због неког спора, пизме)

no za ukoriz’nu ili jazvu
(него за грдњу или батине) 

sau pintru multă ostănință a rugăciunii 
sau bdénie
(или због великога замора у молитви, 
или бдењу)

ili bdenїa radi

Рум изоставља (од разлога за напуштање манастира): „ili nizuleganїa [ради]“ 
и „ili jako mnіi estь v’sěhь“.

și dé ucenicii lui hristos ōtь hrista , i učenikovь egō
ucenic (стсл. učenikъ); и у чл. [227]. 

202  112

și învățătoriu dé copili cei mirenéști ašte učet’ se mir’stїi děti

203  123

dé va avea pizmă cinéva spre altul ašte kto imatь vraž’du na kogo
Види и наредни члан. У члану [122] vraž’da је превео са gloabă, și paguba, а у 

чл. [133] са rușinea ‘срамота’. Члан 7 ЗКЈ: „Ašte kto vraždu zav’rьžetь na saboru“, Рум 
преводи: „Iară dé va scula gîlceavă oricine asupra soborului“.⁵⁵

néci prinosul lui ni že prinosy ego
prinos (стсл. prinosъ); и у чл. [216]. 

la toată zioa închinăciuni căte : 50 na v’sakь dьnь poklonovь petьdesetь  
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204  124

dé va avea pizmă cinéva spre altul în vre-
mea cuminécăturii

ašte kto vь vreme pričestїa pečalь iměe 
na brata svoego 

avănd pizmă sь vraždoju

Први став проширен и појашњен у Рум.

Други став није правилно преведен. У Ков-Соф се говори о свештенику који 
с мржњом обавља литургију, а у Рум неодређено о свештенику који има злобу. 
Овде је опет реч о појави да између две реченичне целине или два става у једном 
члану, Рум везује граничну реч или значењску целину за погрешан део реченице, 
претходни или наредни. У овом случају глагол у лику liturьgisaetь, који предста-
вља последњу реч првог дела реченице, Рум је, рекао бих, прочитао као именицу 
‘литургија’ у генитиву и сходно томе ставио је на почетак другог дела реченице. 
Он је, претпостављам, исказ „Ако ли свештеник с враждом литургише, да буде 
празан (лишен свештенослужења) 60 дана“ прочитао на следећи начин: „Ако ли 
[je] свештеник с враждом, литургије да буде празан 60 дана“, што одговара прево-
ду: „Iară preotul avănd pizmă, să opréște în 60 dé zilé dé sfănta liturghie“ (А ако све-
штеник буде имао злобу, нека се одлучи 60 дана од свете литургије). 

205 и 206  125

Први и други став члана 125 издвојени су у засебне чланове у Рум.

procléțéște (инф. a procleți) proklinjaei
Види чл. [150] и [151], где је глаголом a afurisi преводио rotiti (se). 

vinovat iaste spre munca iadului
(крив је за паклене муке)

povinanь estъ geen’ně ōgnen’něi

munca (стсл. mǫka). 
iad (слов. adь, jadь ‘пакао’); munca iadulu у чл. [220].

208  127

pizmă zloba
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209  128

⁵⁶  Т р о и ц к и,  Допунски чланци, 73. 

ca să-l dojénească, cu canonul pre cum 
i să cuviné
(да му пресуде по канону, како [архи-
јереј] одлучи)

jakože vьz’mnit’ se arhiereju , da emu 
dastь kanonъ

У Ков-Соф остављено је архијереју да одреди епитимију (канон) за онога који 
би насрнуо на родитеље па се покајао, а Рум је то пренео тако да архијереј има 
одредити казну према канону, тј. канонима, црквеним правилима. 

210  144

acea zi cănd au slujit liturghiia vь toi dьnь vь nьže litur’gisaše 

iară mergănd fără samă în birt spre beție
(а ако иде без памети у биртију да се 
напије)

ašte li hoditь vь kьr’čem’nicu

 

și la toată zioa să facă căte 50 : dé mătanii tvore na vьsakь dьnь poklonovь sto
Казна метанија за световњаке који поврате по причешћу упола је мања у Рум. 

Број уз именицу psalomь исписан је у Ков-Соф словном ознаком, а не речи-
ма, па се не може, на први поглед, са сигурношћу рећи да ли се ради о читању 50 
псалама или 50. псалма, као делу казне за оне који поврате после причешћивања. 
Међутим, у изворнику, Правилима Јована Посника, пише речју: „petidesetnii poje 
psalmь“.⁵⁶ У Рум је по среди редни број, што значи да је правилно протумачио сми-
сао српског предлошка, јер управо 50. псалам, покајни, почиње молитвом „Поми-
луј ме, Боже, по великој милости својој“.

165

Рум изоставио правило о забрани братимљења. 
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213  168

Рум је погрешно превео предложак. У Ков-Соф се говори о кажњавању оно-
га ко познаје грешника, није га спречио у чињењу греха нити пријавио духовни-
ку – такав се кажњава за исте грехе које је починио грешник што га је прикривао. 
У Рум је реч о сопственим гресима које верник није исповедио духовнику – та-
кав је бивао кажњен за свe грехе које је у животу починио (било да их је испове-
дио или не).

214  173

Oд забране сахрањивања у освећеној цркви Рум изузима свештена лица, мада 
то не пише ни у Ков-Соф нити у 9. правилу Јована, епископа Китроса, на које се 
овај пропис позива. Ово је, рекло би се, више одраз обичаја који су се жилаво одр-
жавали у то време и поред настојања царске власти да их искорени. Отпора забра-
ни било је и код римокатолика. 

⁵⁷  Îndreptarea legii, 512, Glava 73. 
⁵⁸  Н о в а к о в и ћ,  Синтагмат, 312–313. 

episcop dé la crit (епископ Крита!) episkopa kіtr’skagō
(китрошки, епископ Китроса)

Исто и у члану [224]. 

215  174

За разлику од Ков-Соф и правила 75 сабора у Трулу, на којем овај пропис 
почива, према тексту у Светосавском номоканону (али и према румунском пре-
воду у Îndreptarea legii),⁵⁷ где се говори о забрани гласног певања у цркви прили-
ком службе Божје, у Рум је реч о запевању за умрлим, тј. забрањује се гласно (за)
певање приликом испраћаја покојника, а дозвољава само тихо оплакивање. Таква 
формулација, међутим, има додирних тачака с објашњењем правила у Синтагми 
Матије Властара. Тамо стоји да су гласно певање на служби Божјој забрањивали 
многи патријарси, те да се једноставне песме имају певати, поред осталог, и при-
ликом испраћаја преминулих.⁵⁸

nu să cadé a da glas mare dé căntare ne dostoitь pěti veleglasno 
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și cu umilință i sь umilenїemъ
umilință ← umili + ință ← а umili (стсл. umiliti sę).

216  179

curvariul sau aiavea făcănd curviia preljuboděi , ili javlen’nyi bludnikь

217  180

Рум изоставио: „po 74 mu pravilu , velikago vasilїa“. 

218  181

în 3 ani să nu să cuminéce da ne pričestit’ se .8. lětъ
Рум смањио казну с 8 година на 3 године.

НАСЛОВ ОДЕЉКА

Различито је срочен. Рум изоставља „byti svešten’niku“, па је забрана неодре-
ђена, тј. није прецизирано шта се забрањује према одлукама светих сабора.

trudă (стсл. trudъ). 

220  183

Рум изоставио први са списка грехова: „Ašte rast’lěn’no estь ōtroča ōtь kogo“. 

odoarelé ōdeždi
odor (< срп. odora). 

cetitoriu dé stélé zvězdoslovь
cetitor (рум. cititor) ← a ceti (рум. а citi); в. објашњење уз чл. [126]. 
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vrăjitoriu vьl’hvь
vrăjitoriu ← a vrăji (слов. vražiti ‘врачати’).

ceară au topit ili vosьkь lijaše
a topi (слов. topiti).

Рум је израз ženomužїe ‘хермафродит’ разумео као ‘жене и мушкарци’ и довео 
у везу с претходно наведеним грехом везивања уста вуковима, па је тако испало 
да се међу гресима који дисквалификују кандидате за свештенички чин нашло и 
везивање уста женама и мушкарцима. 

Свршетак правила је различито изречен. Ков-Соф се обраћа ономе који би 
сведочио за неког грешника да је достојан да буде свештеник и прети казном спа-
љивања и њему и недостојном за свештенство. Рум се, насупрот томе, обраћа оно-
ме који би починио неки од смртних грехова и такође прети истом казном и њему 
и ономе који би за њега сведочио. 

221  184

Рум се не позива на 51. правило Василија Великога.

222  185

У Ков-Соф се одређује казна збацивања за свештеника који је згрешио пре 
рукоположења, а након тога је откривен или је то исповедио, а потом се наводи 
да таквима нема другог лека јер су као васкрснули мртви. Рум је то преформули-
сао у два начина откривања греха и у складу с тим је прописао и казне. Уколико 
се грех открије, тада следи лишавање свештеничког чина, али Рум изоставља по-
зивање на одговарајуће правило: „po 9-mu pravilu , iže vь neōkesarїi sьbora“. Ако се 
пак покаје, тада нека буде сматран за васкрслог из мртвих, мада није јасно шта би 
таква казна подразумевала. И ту је Рум изоставио упућивање на свештене каноне, 
овога пута на правила Василија Великог.

și să va oblici i poslěžde ōbličenь byvь
а oblici (стсл. obličiti ‘разоткрити, доказати [кривицу]’).
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223  186

У преводу овог члана Рум је прећутао његов основни предмет, а то је недо-
стојност за свештенички чин жртава педофилије, коју је, nota bene, изоставио и 
из пописа грехова у члану [220]. Насупрот томе, Рум говори о детету које је било 
од другог наведено да почини неки од грехова набројаних управо у члану [220]. 
У Ков-Соф постоји степеновање греха и одговарајућих казни и само оно мушко 
дете које је било објекат сношаја постаје трајно недостојно за свештенички чин. 
У Рум степеновање се врши по узрасту и урачунљивости. Уколико дете није до-
стигло умну зрелост и било је наведено да почини грех, после испуњене епитими-
је и достизања одговарајућег узраста могло је да се посвети за свештеника. Међу-
тим, ако је реч о старијем детету, које је ментално сазрело (достигло пуну памет) 
и својевољно починило грех, то му се не опрашта. Рум збуњује добрим делом зато 
што дословно преузима казне и њихова образложења, која су прилагођена тач-
но одређеној врсти греха у Ков-Соф. Због тога није сасвим јасно образложење на 
крају Рум за трајну недостојност за свештенички чин: „iară dé va și veni la minte 
întreagă, să nu îndrăznească a primi preoțiia, nu pintru căce au păcătuit, ci pintru căce 
nu iaste la vărste și nu este închiiat dé preoție“ (и ако буде достигао пуну памет, нека 
се не усуди да прими свештенство, не због тога што је згрешио већ зато што није 
[био] у узрасту и није дорастао за свештенство). 

și nu este închiiat dé preoție i bystь neključimъ vь svešten’st’vo 

187

Рум изоставља ово правило вероватно зато што се такође односи на блуд с 
малолетницима, само што је у овом правилу починилац малолетно лице. 

У Рум следи завршна формула, а потом и уводна реч за наредни одељак, уме-
сто упуте на Теодора Валсамона о питању узраста прикладног за исповест, како 
је у Ков-Соф. 

224  191

Преиначено у Рум. Ков-Соф говори о томе да су и мушки и женски пол оба-
везни исповедањем духовно се исправљати и посвећивати после напуњене шесте 
године, а Рум да се током четири велика поста у току године мушки и женски пол 
имају исповедати и исправљати грехе. При томе, Рум се позива на 51. правило 
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епископа с Крита, тј. епископа китрошког, уместо на 4. правило, како стоји у срп-
ском прeдлошку. То је свакако немогуће јер одговора Јована Китрошког епископу 
драчком Кавасили има само 34, а сва је прилика да је број правила Рум преузео 
из члана 184 предлошка, где је реч о правилима Василија Великог, а које није био 
превео на одговарајућем месту, у члану [221]. 

192

Правило говори о прељуби супруге кандидата за свештенички чин. Рум изо-
ставља, можда зато што се тај грех подразумева у наредном члану. 

225  193

Другачије изречено у Рум. Рекло би се да знаци интерпункције у Ков-Соф 
могу навести на различита тумачења правила: „Hoteštago sveštenьst’vo prїeti , 
dьlžanь esi istezati , i ženu ego sь ōpasenїemь“. Ако се доследно држимо реченичних 
целина и њихових значења и међусобних веза, према запетама које их издвајају, 
онда се члан 193 може разумети тако да се налаже духовнику да мора испитати (о 
могућим гресима) кандидата за свештеника, али и његову супругу. Међутим, по-
што се о исповедању свештеника већ говори у члану 183 епитимијног номокано-
на, исказ између две запете („dьlžanь esi istezati“), може се везати и за наредни ре-
ченични одељак са значењем „обавезан си испитивати и жену његову с пажњом“, 
при чему везник и упућује на то да се испитивање свештеника подразумева. Из-
гледа да је тако овај члан протумачио и Рум, али се он и даље држи начела које 
промовише члан 183, а то је да се кандидат за свештеника исповеда за своју жену, 
и то пре но што се сам исповеди, а не да је, као у Ков-Соф, духовник непосредно 
испитује: „mai întăiu să cadé a să ispovedui pintru muere“ (пре свега треба да се ис-
поведи за [своју] жену). 

226  194

Рум је потпуно промашио смисао предлошка, у којем се говори о годинама 
старости прикладним за свештенички чин и ниже црквене степене (ђакона и ипо-
ђакона). Изгледа да је до неразумевања дошло опет због погрешног повезивања 
реченичних одељака на самом почетку правила, што је за последицу имало да се 
и његов остатак у преводу потпуно удаљи од изворника и постане заправо бесми-
слен. У Ков-Соф доња старосна граница следи називу чина, па тако стоји да све-
штеник не бива пре тридесете итд.: „jako iže byvaetъ svešten’nikь prežde .30 ti lětъ , 
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dїjakonь , prežde 25 , lětь ,podьdїakonь , prežde .20. lětь...“ Рум је, међутим, црквени 
степен везао за број година који му претходи, па је испало да је за ђакона доња 
граница 30 година, за ипођакона 25, а свештеника 20! Сасвим је избацио одредбу 
предлошка да они који се рукоположе пре прописаног узраста морају бити лише-
ни чина, наредбу духовнику да не сведочи за недорасле преиначио је у потврду 
зрелости (тј. наведене старосне доби) за црквени чин достизањем „пуне памети“ 
и образовањем и провером од духовника. Најзад, забрану постављања у црквене 
чинове оних који су необразовани, уз позивање на 58. правило светих апостола, 
Рум је променио, позивајући се на исто правило, у забрану рукополагања за све-
штеника онога који није напунио довољно година. 

iară dé nu va fi săvărșiți cu anii ašte ne budetь sьvьrьšenь vь lětěhь
săvărșit, рум. săvârșit, партицип од глагола a săvărși, рум. а săvârși (стсл. sъvrь-

šiti). Исти глагол и у завршној речи.

ispitit, партицип од глагола a ispiti (стсл. ispytati).

227  194

Придев ōtьrečen’nye ‘забрањене, одбачене’ уз именицу strasti Рум је очигледно 
схватио као предлог ōtь и партицип rečen’nye, у значењу ‘од речених/наведених’ 
[страсти/грехова], па је превео: „că dé va cădea vreun preot întru vreun păcat dé acest 
feliu“ (ако неки свештеник падне у неки од ових грехова). Ни у овом, ни у прет-
ходном правилу не помињу се „ови греси“, тј. они из 25. правила светих апостола, 
на које овај члан упућује – блуд, кривоклетство и крађа. 

ЗАВРШНА РЕЧ

За разлику од Ков-Соф, који има кратку завршну формулу, Рум има развије-
ну завршну формулу с молитвом.
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ЂОРЂЕ БУБАЛО

ИНДЕКС ЧЛАНОВА ДУШАНОВА ЗАКОНИКА

Индекс чланова Душанова законика требало би да олакша проналажење одго-
варајућих прописа, пре свега ако се као полазиште користи Речник и регистар Ков-
-Соф, и да пружи брз увид у састав оба преписа. Индекс такође треба да одговори 
на питање шта је од правне грађе Законика старије редакције ушло у грану млађе 
редакције представљену рукописима Ков и Соф, а шта је одатле преведено на ру-
мунски и редиговано. Основу за претраживање чини прва колона са стандардном, 
Новаковићевом нумерацијом и редоследом, из које су изостављени бројеви оних 
чланова старије редакције којих нема у избору Ков-Соф. У другој и трећој колони 
налазе се бројеви текуће нумерације (у издању Ков у облим заградама, а у издању 
Рум у угластим), који упућују на тачно место у тексту где се, према текућем редосле-
ду чланова у Ков-Соф, односно Рум, налази одговарајући пропис. Код чланова који 
су раздвојени због преписивања с предлошка са испреметаним листовима, у једној 
рубрици дат је текући број где се налази текст првог дела члана и иза косе црте те-
кући број где је остатак. Пример: члан 13 стандардне нумерације носи у Ков-Соф 
ознаку 13α/50, што значи да је његов први део под бројем 13α, а остатак под бројем 
50. Сходно предлошку, исти члан је подељен и у Рум и носи број 12/44, што значи 
да се његов први део налази у члану 12, а остатак у члану 44. Чланови Ков-Соф које 
је Рум изоставио обележени су цртом. 

Нов Ков-Соф Рум
1 1 1

2 2 2

3 3 3

4 4 4

5 5 5

6 6 6
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Нов Ков-Соф Рум
7 7 7

8 8 –

9 9 8

10 10 9

11 11 10

12 12 11

13 13α/50 12/44

14а 51 45

14б 52

4615 53

16 54

17 58 49

18 59 50

19 60 51

20 62 53

21 63 54

22 64 55

23 65 56

24 66 57

25 67 58

26 68 59

27 69 60

28 70 61

29 61 52

31 15 13

32 71 62

33 72α/13β 63/12

34 14 12

35 55
47

36 56

37 57 48
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Нов Ков-Соф Рум
40 17 15

41 18

1642 19

43 20

44 23 19

45 21 17

46 24 20

47 22 18

48 25 21

49 31 26

50 26 22

52 32 27

53 29 24

54 30 25

55 27 22

56 33 28

57 36 31

58 37 32

61 34 29

62 35 30

65 16 14

67 40 35

68 41 36

69 43 38

70 42 37

73 44 39

74 45 40

75 46 –

76 47 41

77 48 42

79 49/72β 43/63
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Нов Ков-Соф Рум
80 73 64

81 74 65

83 75 66

85 76 67

86 78
68

87 77

88 82 72

89 83 73

90 84 74

92 85 75

93 86 76

94 79 69

95a 28 23

95б 80 70

96 81 71

97 87
77

98 88

99 89 78

100 90 –

101 91 79

103 38 33

104 39 34

105 92 80

107 94 81

108 95 82

110 96
83

111 97

112 98 84

113 99 85

114 100
86

115а 101
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Нов Ков-Соф Рум
115б 102 87

116 103 88

118 104 89

119 105 90

120 106 91

122 107 92

125 108 92

126 109 93

130 110 94

131 111 95

132 112 96

133 113 97

134 114 98

136 115 99

138 93 80

139 116 100

140 117 101

142 118 102

143 119 103

144 120 104

145 121 105

146 122 –

147 123 106

148 125 107

150 124 –

151 126 108

152 127 109

159 129 111

160.1 130а 112

160.2 130б 113

161 131 114
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Нов Ков-Соф Рум
162 128 110

163а 132 115

163б 133 116

166 135 117

167 134 116

169а 136
118

169б 137

I 138 119

II 139
120

III 140

IV 141
121

V 142

VI 143 122

VII 144 123

VIII 145 124

IX 146 125

X 147
126

XI 148

XII.1 149а 127

XII.2 149б

128XIII 150

XIV 151

XV 152 129

XVI.1 153а 130

XVI.2 153б
131

XVII 154

XVIII 155 132

XIX 156 133
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ЂОРЂЕ БУБАЛО

УПОРЕДНИ ПРЕГЛЕД СТАНДАРДНЕ 
НУМЕРАЦИЈЕ И НУМЕРАЦИЈЕ ПРЕПИСА

Упоредни преглед стандардне нумерације и нумерације преписа даје за 
сваки препис стварни редослед грађе (какав је у сачуваним преписима) и њену 
нумерацију. У првом делу табеле, која преноси редослед и нумерацију прописа 
Душанова законика, прва колона састоји се од бројева чланова према стандард-
ној нумерацији, нанизаних оним редоследом којим су преписани у Ков-Соф, у 
другој је сопствена нумерација Ков-Соф, која одражава систематизацију правне 
грађе и нумерисање целина од стране писара предложака или преписа, а у тре-
ћој је иста таква, али реконструктивна нумерација Рум, сачињена према пре-
писивачевој подели материје на целине.1 То је важно и због чињенице да је 
сопствена нумерација у Ков-Соф (као и у осталим рукописима Карловачке 
верзије) озаконила редослед чланова настао преписивањем с предлошка ис-
преметаних листова као и груписање чланова старије редакције у нове, шире 
целине, у својеврсне збирне чланове. Из овог прегледа може се видети и на 
који начин је у Рум тумачена или преузимана систематизација грађе из срп-
ског предлошка. У неким случајевима у њему се преузимају збирни чланови 
Ков-Соф (нпр. чл. 10), а у неким саставни делови таквих целина, поникли 
из засебних чланова старије редакције, поново се осамостаљују (нпр. чл. 37). 
Други део табеле, посвећен изводу из Епитимијног номоканона, састоји се из 
две колоне. У првој колони је сопствена нумерација Ков-Соф, у којем је, при-
ликом избора правила, задржана изворна нумерација из Великог требника 
патријарха Никона (1658). У другој колони је реконструктивна нумерација 
Рум, која се наставља на нумерацију Душанова законика. 

1  Види о томе у поглављу „Напомене о нумерацији чланова, издавачким начелима, латинич-
кој транскрипцији и транслитерацији и преводу на савремени српски језик“. 
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Ков-Соф Рум

ДУШАНОВ ЗАКОНИК
 

Наслов Наслов Наслов

Увод Увод Увод

1 1 1
2

2
2

3 3
4

3
4

5 5
6 4 6
7 5 7
8

6
–

9 /8
10 7 9
11 8 10
12 9 11

13.1
10 1233.2

34
31

11
13

65 14
40 12 15
41

13

1642
43
45 17
47 18
44 19
46 20
48 14 21
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Ков-Соф Рум
50

15 22
55
95а 16 23
53

17
24

54 25
49 18 26
52 19 27
56 20 28
61

21
29

62 30
57 22 31
58 23 32

103 24 33
104 25 34
67 26 35
68 27 36
70 28 37
69 29 38
73 30 39
74

31
40

75 –
76

32
41

77 42
79.1 33 43
13.2 34 44
14а

35

45
14б

4615
16
35

47
36
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Ков-Соф Рум
37 36 48
17

37

49
18 50
19 51
29 52
20 38 53
21 39 54
22 40 55
23

41
56

24 57
25

42
58

26 59
27 60
28

43
61

32 62
33.1

44 63
79.2
80 45 64
81 46 65
83 47 66
85 48 67
87

49 68
86
94 50 69

95б 51 70
96 52 71
88 53 72
89 54 73
90 55 74
92 56 75
93 57 76
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Ков-Соф Рум
97

58 77
98
99

59
78

100 –
101 60 /79
105

61
80

138
107 81
108 62 82
110

63 83
111
112

64
84

113 85
114

65
86

115а
115б 87
116 66 88
118

67

89
119 90
120 91
122

92
125 68
126 69 93
130

70
94

131 95
132 71 96
133 72 97
134 73 98
136 74 99
139

75
100

140 101
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Ков-Соф Рум
142

76
102

143 103
144 77 104
145

78

105
146 –
147 106
150 –
148

79
107

151 108
152 109
162 80 110
159 81 111

160.1 82 112
160.2

83
113

161 114
163а 84 115
163б

85 116
167
166 86 117
169а

87 118
169б

I 88 119
II

89 120
III
IV

90
121

V
VI 122
VII 91 123
VIII 92 124
IX 93 125
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Ков-Соф Рум
X

94 126
XI

XII.1

95

127
XII.2

128XIII
XIV
XV

96

129
XVI.1 130
XVI.2

131
XVII
XVIII

97
132

XIX 133
 

ЕПИТИМИЈНИ НОМОКАНОН
 

28
134
135

28bis 136

29
137
138

30 139
31 140
32 141
33 142
34 143
35 144
36 145
37 146
38 147
39 148
40 149
41 –
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Ков-Соф Рум
42 –
43 150
44

151
45
46 152
47 153
48 –
49 154
50 155
51 156
52 157
54 158

55
159
160

59 161
60 162
61 163
62 164
63 165

64
166
167

65 168
66 169
67 170
68 171
69 172
70 173
71 174
72 175
73 176
74 177
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Ков-Соф Рум
75 178
76 –
77 179

78
180
181

86 182
87.1 183
87.2 184
91 185
92 186
93 187
94 188
95 189
96 190
97 191
98 192
99 193

100 194
101 195
102 196
103 197
104 198
105 199
106 200
115 201
112 202
123 203
124 204

125
205
206

126 207
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Ков-Соф Рум
127 208
128 209
144 210
165 –
166 211
167 212
168 213
173 214
174 215
179 216
180 217
181 218
182 219
183 220
184 221
185 222
186 223
187 –
191 224
192 –
193 225

194.1 226
194.2 227



 

VII
РЕЧНИЦИ И РЕГИСТРИ



 

У књизи су појединачно, посебно дати речници-регистри Душанова закони-
ка и Епитимијнога номоканона за српски, Ковиљски препис (и разночтенија из 
Софијскога преписа), као представника рукописне породице из које је потекао 
предложак румунскога превода. Разлог лежи у суштинским језичким разликама 
(први је писан старим српским народним, други књижевним језиком) и у одели-
тим нумерацијама, што је видљив траг њихова оделита постанка и самога траја-
ња, премда у коначном виду оба сачињавају текстуалну целину. Укупан румунски 
материјал, пак, дат је у једном речнику-регистру, будући да је у преводу одражен 
један језички тип, и у њему нема никакве нумерације, па ни засебних нумераци-
ја које би указивале на генетске или друге разлике унутар двеју обухваћених пот-
целина (нумерација у издању је реконструктивна и текућа од почетка до краја); 
за преводиоца је предложак био једна и јединствена књига, а такав је и сам превод.
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МОНИКА ХУЦАНУ, БИЉАНА СИКИМИЋ, 
ЂОРЂЕ БУБАЛО

РЕЧНИК И РЕГИСТАР ДУШАНОВА 
ЗАКОНИКА И ЕПИТИМИЈНОГ 

НОМОКАНОНА У РУМУНСКОМ ПРЕВОДУ

Посебни симболи

[ ] ознака за интерпретативне реконструкције, углавном у вези с преводом
 ◊ устаљени шири спојеви, понекад фразеологизми
 □ карактеристичне предлошко-падежне конструкције
 × учесталост јављања форми
  | физичко омеђење унутар одреднице

Tехничке скраћенице 

adj[ectivum], adv[erbium], f[emininum], fin[is], introd[uctio], partic[ipium] 
pass[ivum], pl[uralis], subst[antivatum], tit[ulus], var[ians], v[ide]

Приређивачке напомене

Одреднице у регистру наведене су у латиничкој транскрипцији,1 будући да у 
данашње време само мали број стручњака чита, транскрибује и тумачи старе ру-
мунске текстове писане ћирилицом. Пошто прописи у Рум нису нумерисани, одред-
нице у регистру везане су за текст реконструктивном нумерацијом (јединственом 
за оба правна састава), која у виду бројева у угластим заградама обележава парце-
лисање целина, односно прописа у издању према графичким и садржинским мери-
лима. Редослед више потврда исте речи у једном члану назначен је индо-арапским 
цифрама у експоненту. Лексичке потврде из уводне речи назначавају се скраће-
ницом introd., оне из насловâ испред неких чланова допунском ознаком tit уз број 
одговарајућег члана (11, 12, 13, 83, 89, 220), а оне из завршне речи скраћеницом fin. 

1  Према табели у поглављу „Напомене о нумерацији чланова, издавачким начелима, латинич-
кој транскрипцији и транслитерацији и преводу на српски језик“. 
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Иста скраћеница, у виду допунске ознаке, додаје се иза члана 223 којем следи за-
вршна формула након свршетка већe целинe у оквиру Епитимијног номоканона.

За одређивање заглавне форме, тј. за нормализацију одредница користе се 
стварне потврде из рукописа, а не правописна норма савременог румунског језика. 
Иако је већина потврда из текста, реконструисани номинативи или инфинитиви, 
истоветна с ликовима у савременом румунском језику, одступања су неизбежна, 
не само зато што је реч о тексту из XVIII столећа, већ и зато што је писан ћири-
лицом, у којој су важила особена, уз то недоследна, правила за графијско репро-
дуковање гласова румунског језика, тј. за обележавање гласовне вредности слова. 
Најзаступљеније су разлике у речима у којима слово ѣ вероватно преноси средњи 
вокал предњег реда /e/, и тада се користи графема <é>, за разлику од савременог 
<e> (нпр. bisérică : bisеrică), и у речима у којима слово ъ преноси средњи централни 
вокал /ə/, а латинички еквивалент је графема <ă>, за разлику од савременог пра-
вописа у којем се на таквим местима у стандардном румунском јавља затворени 
централни вокал /i/, обележен графемом <â>, чији је ћирилички еквивалент било 
слово ѫ (нпр. tălhar : tâlhar) или, ређе, средњи вокал предњег реда /e/, с истоветном 
графемом, <e> (нпр. adăvărat : adevărat). Графема <ă> користи се доследно и у пи-
сању повратне заменице să у рефлексивним формама глагола, наместо данашњег 
se (a să dăsginge : a se descinge). Разлике се јављају и због доследне латиничке тран-
скрипције ћириличког текста, као нпр. у гласовној групи -ija- која се ћирилицом 
пише -їя- или -ия-, а транскрибује секвенцом -iia-, те, рецимо, уместо данашњег 
piatră било је piiatră. На месту данашњих стандардних облика boier, buiede, muiere, 
nevoie, voie, voievod стајало је boer, buede, muere, névoe, voe, voevod, што значи да су 
се гласовне групе -оје- и -uје- обележавале у ћирилици вокалским секвенцама -ое- 
и -ꙋе-. У случајевима када се изворни, овде транскрибовани облик разликује од 
онога који би се заснивао на савременом правопису, нормализовани савремени 
лик формира празну одредницу с упућивањем на основну заглавну форму рекон-
струисану према изворном правопису (нпр. adăugare, v. adaogére). Празне одред-
нице отварају се и за варијанте основног облика. За речи у којима се користи <é> 
уместо <e>, нису отваране празне одреднице, јер је, вероватно, реч о истој фонет-
ској вредности, али се изворни облик доследно преноси да би се и кроз латинич-
ку транскрипцију указало на графијска решења ћириличког изворника. Уколико 
се једна реч јавља у више варијаната, за заглавну форму узима се она с највећом 
учесталошћу, док се остале обележавају као варијанте уз основну одредницу и у 
празним одредницама. Инфинитив се наводи у складу с правилима румунске гра-
матике и лексикографије – с препозицијом а (рефлексивно a să/a se), а место у абе-
цедном реду почива на првом слову (или словима) глаголске основе. У навођењу 
примера, пре свега у ширим спојевима или предлошко-падежним конструкција-
ма, задржава се изворно стање.
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acasă, код куће: 34
acolo, тамо: 12, 40, 50, 64, 68, 95
acoperiș, кров: 121
a acotropi: 1. удавити: 171; 2. угушити: 172
adaogére, прилог: 14
adăugare, v. adaogére

adăvărat: I. (adj. subst. pl.) истина: 6; II. 
(adv.) заиста, уистину: introd. (као интензи-
фикатор) ◊ cu adăvărat: 127

a să adăveri, уверити се: 127
adevărat, v. adăvărat 
a se adeveri, v. a să adăveri

adormit, заспао: 172, v. muere
a aduce, повратити: 7 ◊ a-și aduce aminte, 

сетити се: 128
a aduna, скупљати: 61
afară, напољу: 75
afurisanie, клетва: 151
a afurisi, проклети, проклињати: 12, 150, 

151×2
agiutoriu, v. ajutoriu

agoniseală, издржавање: 14, 17
a agonisi: I. издржавати, 14, 61; II. a să 

agonisi, издржавати се: 86
aiavea, јавно: 216
aicea, овде □ pănă aicea, довде: 223fin1 □ dé 

aicea, одавде: 223fin2
aici, v. aicea

aievea, v. aiavea

a ajunge: 1. добити: 100; 2. стићи: 148 □ 
dé ajuns, довољно: 223

a ajuta, помоћи: 95×2
ajutor, v. ajutoriu

ajutoriu (var. agiutoriu), помоћ: introd., 56
a alége, бирати: 46
a alérga, пожурити: 171
alés: 1. одабран, изабран: 7, v. preot; 10×2, 

v. duhovnic, preot; 2. одређен: 167, v. zi

Alexandria, Александрија: 166
altar, v. oltariu
amar, горак, тежак: 201 ◊ amar lui mai mult 

décăt Iudi(i), тешко њему више него Јуди
a amărî, огорчити: 201
a se amesteca, v. a să améstéca
a să améstéca (var. a să méstéca): 1. уче-

ствовати: 38; 2. смешати се: 149×3, 147, 158, 
160, 162, 165, 166, 217, v. sănge; 220

améstécare (var. amestécare), мешање, 
смешање [телесно]: 167, 170

améstécat, умешан: 53, 160, v. sănge
amin, амин: introd., fin.
aminte, (само у изразима): 128, v. a aduce; 

220, v. a lua
amvon, амвон: 169
an: 1. година (временски): introd., 127×2, 

128×2, 134, 135, 137, 138×2, 139, 140, 141, 142, 
143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152×2, 
153, 154, 155, 156, 157×2, 158, 160, 161, 162, 
163, 170, 171, 172, 176, 178, 180, 185×2, 207×2, 
208, 217, 218, 224; 2. година (узраст): 131, 148, 
157, 226×4

anaftema, анатема: 12
Anghira, Анкира: 176
аpă, вода: 205
a să apléca, послушати: 4
aplécat, покорен | (adj. subst. pl.) онај који 

је покорен: 6 ◊ cei ce vor fi aplécați, они којима 
је учињено зло: 83

apostol, апостол: 167 ◊ sfăntul apostol, све-
ти апостол: 151 ◊ sfinții apostoli (pl.), свети 
апостоли: 226, 227

apostolicesc, апостолски: 7, 120, v. părinte, 
poruncă

a aprinde: I. запалити, палити: 31, 78; II. 
a să aprinde, подстаћи: 151

aprindere, бес: 151
aproape, близу: 40, 75 □ aproape dé: 88, 169 | 

(subst.) ближњи: 205, 206
a apuca: 1. отети: 89; 2. зграбити: 117
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apucat, отето | (adj. subst. pl.) оно што 
је отето: 96

apucător, v. apucătoriu

apucătoriu, грамзив, похлепан | (adj. subst.), 
разбојник: 125

a arata, v. a arăta

a arăta (var. a arata): 1. показати: 63, 80, 
88, 120, 223; 2. казати: 79

arătură, ораница: 13×2, v. loc
Arbanean, Арбанас: introd.
a arde: 1. жигосати: 9; 2. спалити, спаљива-

ти: 53, 71, 118, 126; 3. горети, изгорети: 78, 119
argint, сребро: 21
argintar: v. argintariu

argintariu, ковничар: 118×2
arhiereu, архијереј: introd., 2×2, 6, 10×2, 

14×3, 17×2, 23, 48, 70, 209
armă, оружје: 21×2, 117, 121
ars, спаљен, изгорео | (adj. subst.) погоре-

лац: 78
articulă, закон: 1002 ◊ articula împărăte ască, 

царски закон: 1001
a arunca, бацити: 119
a asculta: 1. послушати [заповест], по-

ступити по пропису: 5, 14, 73; 2. слушати, 
чути: 107

ascultare, послушање ◊ a avea ascultare, 
бити послушан: 4 ◊ a face ascultare, обављати 
послушање: 12 | néascultare, непослушност: 12

a ascunde, сакрити: 213 □ p(r)e ascuns, 
тајно: 9, v. а ținé; 190

a așeza: 1. донети: introd.; 2. поставити, 
постављати: 2, 7, 10×2, 12×3, 46, 48, 64, 107; 
3. увести, уводити: 47×2; 4. установити 220tit 
◊ așezați la moșii (pl.), посадници: 19

așezare, одлука: 220tit, fin.
a aștépta, чекати, сачекати: 127, 128×2, 

131
aștéptare, чекање: 131
aur, злато: 21, 131

a auzi, чути: 4
a avea, имати: 4, v. ascultare; 10, v. putére; 

13×2, 14, v. voe; 15, v. voe; 16×3, 21, v. voe; 34, 
v. vină; 35×2, 47, v. slobozire; 50, 52, 58, v. putére; 
62, 83, v. volnicie; 90, v. voe; 96, 109, v. putére; 
113, 124, v. credință; 127, v. voe; 128, v. voe; 130, 
v. voință; 132, v. voe; 149, 152, 157×2, 164, 170, 
176, 190, 192, 203, v. pizmă; 204×2, v. pizmă; 208, 
v. pizmă; 220×2, 227

avére, иметак, имање: 6, 37, 57, 83, 129, 131

a baga, v. a băga

ban: 1. бан (врста ситног новца): 82×4; 2. 
новац: 89, 118

barbă, брада: 77
bașca, одвојен: 37
a bate: 1. бити: 22, 67, 69×2, 117×2, 133; 

2. ударити: 198
a batjocori, вређати: 83
a băga (var. baga), бацати: 531, 532, v. tem-

niță; 117, v. temniță ◊ a băga în samă: 1. приме-
тити: 103; 2. водити рачуна: 106

băgare de seamă, v. băgare dé samă, băgător 
dé samă

băgare dé samă, пажња, брига, овде узети 
у обзир: așa să fie în băgare dé samă 80 | nébăgare 
dé samă, непажња 171×2

băgător dé samă, пажљив | nébăgătoaré 
dé samă (pl. f.), непажљиве: 173, v. muere

bărbat: 1. мушкарац: 25, 134, 136, 146, 
165×2, 169, 220×2; 2. муж: 34×3, 124×3, 127, 
128×3, 132×3, 149×3, 166

bărbătesc, мушки: 136, 220, 224; v. parte
bășcășit, одвојен: 37, v. părinte
bătae, батине: 69
bătaie, v. bătae
bătrăn, стар: 157 | (adj. subst.) старац: 46
bătrân, v. bătrăn
băutură, пиће: 117, 210
bătă, батина: 117
bâtă, v. bătă
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bdénie, бдење: 201
a bea, пити: 120, 168, 199, 205, 211
beat , пијан | (adj. subst. pl.) онај који се 

опија: 117
besérecă, v. bisérică
beteag, болестан | (adj. subst.) онај који је 

болестан: 73
beție, пијанство ◊ a merge spre beție, на-

пити се: 210
bețiț, пијаница: 117×2
bețiv, пијаница: 189, v. călugăr
biné: I. (adv.) добро: 39, 114, 127, 220 □ cu 

biné, благо: 5 ◊ să ținé îndé biné, држати се као 
добар: 179; II. (subst.): 1. имање: 8; 2. добро: 
80, 81, 104

biné-credincios, правоверан: fin., v. îm-
părat

birt, биртија: 210
bisérică (var. besérecă), црква: 3, 4×3, 5, 6×2, 

7, 11, 12×5, 13×3, 15, 17×2, 18×2, 50, 55×3, 56×2, 
58, 59, 60, 61×2, 62, 65, 85, 94, 108, 118, 125, 
155, 166, 169, 179, 203, 208, 214, 217, 218, 220 
◊ biséricilé împărătéști (pl.), царскe црквe: 60 ◊ 
sfănta bisérică, света црква: introd., 1, 169, 214, 
216 ◊ sfănta bisérică răsăritului, света источна 
црква: 129

biséricesc, црквени: 11, 12tit, 12, 23, 57, 
62×3, 63, 65, 84, 220, v. făcătoriu, lucru, om, parte, 
pământ, sat, slujitor

bitang, v. biteang
biteang, битанга: 117
blagoslovenie, благослов: 10, 17 □ cu bla-

goslovenie, с благословом: introd. □ fără blago-
slovenie, без благослова: 2, 3×2 ◊ a lua blago-
slovenie, добити благослов: 10, 17 ◊ a dăzléga 
cu blagosloveniia, благословити [трпезу]: 197

blagoslovit, благословен | (adj. subst.) онај 
који је благословен: 169

a blastema, проклињати: 5
blănd (adv.), помирљиво: 5
blând, v. blănd
a blestema, v. a blastema

boer, v. boiariu
bogat, богат: 131 ◊ dé bogate ori, више пута: 

170, v. om
boiariu (var. pl. boer), бољар: 12, 18, 24, 

30, 36 ◊ boiariu de ostaș, бољар – ратник: 21, 
бољар – војник: 29

boier, v. boiariu
Bolgar, Бугарин: introd.
botez, крштење: 144
a botéza: I. крстити: 171×2; II. a să botéza, 

крстити се: 8
botézat, крштен | nébotézat, некрштен: 

171, v. prunc
bou, во: 47, 82, 220
braț, рука: 143, 144, v. a ținé
buede (pl.), трава: 175×2
buiede, v. buede
Bulgar: v. Bolgar
bun, добар: introd., v. vrére; 28, v. voe; 83, 

v. îndreptare; 99, v. pază; 113, v. pază; 130, v. voe; 
144, v. nănașă; 152, v. voe; 191, v. voe

cal, коњ: 79, 82, 220
canon, канон (епитимија): 160, 163×2, 164, 

171, 184, 191, 192, 204, 209, 227 ◊ a face canon, 
учинити канон: 1202 ◊ a da canon, дати канон: 
1201, 165 ◊ mai mare canon, већи канон: 181

a canoni, казнити: 79, 210
cap, глава: 157, 160
capră, коза: 82
carte (var. carté), исправа: 80×4, 96 ◊ carte 

împărătească, царска исправа: 66, 80, 99 ◊ carté 
scrisă de la măna lui, исправа написана својeруч-
но: 98 ◊ făr dă carte, неписмен: 184, v. călugăr

casă, кућа, дом: 27×2, 37×2, 49, 78, 110, 
121×3, 122, 132, 187 ◊ casa lui Dumnézău, 
Божији дом: 46

caznă, казна: 126
căciulă, капа: 117
a cădea: I. пасти: 114, v. pără; 163, v. păcat; 

203, v. păcat; 227, v. păcat ◊ a cădea cu pripă, 



378 МОНИКА ХУЦАНУ, БИЉАНА СИКИМИЋ, ЂОРЂЕ БУБАЛО

напасти (кога): 125; II. a să cădea: 1. треба: 
1, 17, 33, 70, 109, 157, 179, 182, 217, 223fin×2, 
225, 226×2; 2. моћи: 195; 3. приличити: 215

a să căi, кајати се: 222
călător: v. călătoriu

călătoriu, путник: 112, 113
a călători, путовати: 173
călătorie, путовање: 89, 173
a călca, нагазити: 220
călugăr (var. călugăre), калуђер: 17, 23, 46, 

47, 49, 50, 51, 52, 70, 112, 164, 179, 181, 182, 186, 
187, 188, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 199, 200, 
201, 202 ◊ călugăr bețiv, калуђер – пијаница: 
189 ◊ călugăr cărturariu, писмен калуђер: 183 
◊ făr dă carte călugăr, неписмен калуђер: 184 ◊ 
călugăr iscusit, искусан калуђер: 48 ◊ călugăr 
preoțit, калуђер – свештеник: 197 ◊ călugăr 
prost, обичан калуђер: 198 ◊ călugăr schimnic, 
калуђер – великосхимник: 185

călugăre, v. călugăr

călugăresc, калуђерски: 46, v. sobor
călugărie, калуђерење: 49 ◊ tundérea călu-

gării(i), калуђерски постриг: 179
călugăriță, калуђерица: 179
cămară, благајна ◊ cămară împărătească, 

царска благајна: 79
a căpăta: 1. ухватити: 126; 2. добити: 127
căpitan, капетан: 88
cărturar: v. cărturariu

cărturariu, писмен: 183, v. călugăr
a căuta: 1. тражити, потражити: 14, 

112×2; 2. испитивати: 99
a căzni, мучити: 132
cămp, поље: 75
câmp, v. cămp

căntare, запевати: 215, v. glas
cântare, v. căntare

ceară, восак: 220, v. a topi
ceas, час: 182, 184×2 ◊ la tot ceasul, свакога 

часа: 183×2

a cerca: I. оспоравати: 99; II. a să cerca, 
оспорити: 99

a cerceta, издржавати: 14
a cere, тражити: 43
a să certa, посвађати се: 95
cetate: 1. утврђени град, тврђава: 7, 10, 

93×2, 105, 118, 177; 2. град: 69, 102, 123
a ceti, читати: 99, 126
cetitoriu, читач ◊ cetitoriu dé stélé, зве-

здословац: 220
chelie, ћелија: 46, 195
a chema, v, a chiema
chezaș, v. chizaș
chezășie, v. chizășie
a chiema, позвати, позивати: 28, 73, 201
chilie, v. chelie
chiverniseală, рад: 220tit
chizaș, јемац: 86
chizășie, јемство: 86
cină, вечера: 28, 199
cinste, част, почаст, углед ◊ om de cinste, 

угледан човек: 77, v. om ◊ a face cinste, указати 
почаст: 83 ◊ a da mare cinsté, указати велику 
почаст: 972 □ cu cinste: 1. с поштовањем: 56; 
2. почашћен: 971

cinstit, честит, поштен ◊ prea cinstit, 
пречестит: introd., v. părinte

a citi, v. a ceti
cititor v. cetitoriu
a conăcui, коначити: 111
copil, дете: 8, 195, 220 ◊ copiii mirenéști 

(pl.), деца мирјанска: 202
a copili, обешчастити: 220
a cosi, косити: 36
crai, краљ: 16, 99
a crede, веровати: 72, 73, 107, 116
credincios, веран, v. biné-credincios  | 

nécredincioși (adj. subst. pl.), неверници: 104, 
v. împărat
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credință, I. вера ◊ pravoslavnică credin-
ță, православна вера: 6×2, 7 ◊ a avea credință, 
имати веру: 124 ◊ să țină credința, бити веран: 
124; II. поверење: 80 | nécredință: 1. невера: 27, 
102; 2. неверство ◊ a face nécredință, учинити 
неверство: 132

creștere (var. créșterie): 1. одрастање: 131; 
2. одрастао: 223 □ spre creștere, одгајити, 177

créșterie, v. creștere
creștin, хришћански: introd., v. împărat | (adj. 

subst.) хришћанин: 1, 5, 6×2, 9, 10×2, 54, 223fin
creștinătate, хришћанство: 1, 6, 8
Crit, Крит (заправо Китрос): 214, 224, 

v. episcop
ctitor, ктитор: 47
a cugeta, помислити: 220
a să cuminéca, причестити се: 135, 138×2, 

139, 140, 145, 148, 152, 154, 155, 156, 160, 171, 
178, 195, 204, 211, 217, 218, 221

cuminécătură, причешће, причест: 152, 
153, 161, 162, 170, 172, 185 □ la/în vremea cu-
minécăturii, у време причешћа: 167, 204, 221 
◊ sfănta cuminécătură, свето причешће: 166, 
210, 212, 227

a cumpăra, купити, куповати: 13, 90×2, 
96×3, 123

cumpărător, купац: 123
a cunoaște: 1. признати: 10×2; 2. препо-

знати: 75, 88
a să cununa, венчати се: 158
cununat, венчан ◊ а doao cununați: 1. друго-

брачни: 156; 2. онај који је по други пут венчан: 
219 ◊ а treia cununații, трећебрачни: 157

cununie, венчање: 157, 218, 220 □ fără cu-
nunie, без венчања: 3

curat, чист: 170, 220, v. fecioară, viață ◊ 
pruncie curată, невиност: 158, v. pruncie

curățenie, чистота | nécurățenie, нечи-
стота: 180

a să curăți, очистити: 166×2
curănd ◊ dé curănd, скоро: 124
curând, v. curănd

curte, двор: 85×2 ◊ curté împărătească, цар-
ски двор: 84

curvar: v. curvariu

curvariu, блудник: 128, 135, 136, 170, 179, 
186, 189×2, 216; v. preot

curvă, блудница: 176 ◊ curvă fără rușiné, 
бесрамна блудница: 132

a curvi, блудничити, курвати се: 25, 136, 
137, 139, 159, 185

curvie, блуд: 190 ◊ a face curvie, (у)чинити 
блуд: 119, 132, 181, 216, 220

cuvănt, реч ◊ cuvănt de rușiné, срамотна 
реч: 67 ◊ cuvănt mănjit, прецртана реч: 80 ◊ 
cuvănt rău, зла реч: 67 ◊ cuvănt smintit, поква-
рена реч: 80

cuvânt , v. cuvănt

a să cuveni, одлучити: 209
cuviință, пристојност, доличност ◊ a fi 

cu cuviință, приличити: 214

a da: 1. дати, предати: 3, v. temniță; 6×2, 
13, 14, v. plănsoare, hrană; 151, 152, v. pomană; 
16×2, 17, 21, 22×2, 23, 31, v. rău; 411, v. năvală; 
4123, 42, 43, 44, v. mită; 48, 56, 61, v. poruncă; 
62, 64×2, 67, 68, 69, 72, 79, 82, 83, 97, v. cinste; 
98×2, 102, 105, v. judecată, moarte; 115, 117, 
v. năvală; 120, v. canon; 123, 129, 131×3, 165, 
v. canon; 175, 207, v. palma; 209, 215, v. glas; 220 
◊ a da înapoi, вратити: 87, 88 ◊ a da în sama, 
обавестити: 113 ◊ a da la față, предати: 78 ◊ 
a da la măna, предати: 76 ◊ a da sama, бити 
упознат: 34; 2. послати: 49; 3. изнети: 80 | 
(partic.) dat, дат: 110, 182, v. pravilă

dajde, дажбина: 35 ◊ dajde grea, тешка 
дажбина: 17

dajdie, v. dajde

dajdnic, дажбеник: 35, 82
Dalmat, Далмат: introd.
dare, давање: 13, 16, 36
dator, дужан: 97, 126, 127×2, 128, 224 | (adj. 

subst.) дужник: 125
datorie, дуг: 123, 125
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a dăscănta, бајати: 196
a dăscumpăra, откупити: 74
a să dăsginge, распасати се: 200
a să dăspărți: 1. одвојити се: 160, 201; 

2. раставити се: 3, 217, 218
dăspărțire, растава: 217, 218
dăspărțit, одељен: 27
a dăzléga, v. a dezléga

dăzlégare, растава: 180
a se depărta, v. a să deperta

a să deperta, лишавати се: 167
a descânta, v. a dăscănta

a se descinge, v. a să dăsginge

a descumpăra, v. a dăscumpăra

a se despărți, v. a să dăspărți

despărțire, v. dăspărțire

despărțit, v. dăspărțit

a dezléga (var. a dăzléga), разрешавати: 
10 ◊ dăzléga masa, благословити: 197

dezlegare, v. dăzlégare

diaconie, v. dieconie

diavol, ђаво: 220
dieconie, ђаконство (овде ђакон): 226
direptate, v. dreptate

a dobăndi, добити ◊ judécata să o dobăn-
dească, нека добије суђење: 73

a dobândi, v. a dobăndi

dobitoc, стока: 119, 134, 220
a doborî, ударити: 121
a dojéni, пресудити: 209
Domn, Господ ◊ Înălțarea Domnului nostru 

Isus Hristos: Вазнесење Господа нашег Исуса 
Христа: introd. ◊ Doamné Isuse Hristoasă [...] 
miluește-mă, Господе Исусе Христе, смилуј се: 
183, fin. ◊ Doamné miluiește: Господе, помилуј: 
183

domnie, господство: introd.
a dori, жудети: 201

drag, драг, љубљен □ de drag, љубазно: 28
dregător, управитељ ◊ dregător marе, ве-

лики управитељ: introd. ◊ dregător mic, мали 
управитељ: introd.

drept, праведан: 119, v. judecată
dreptate (var. dréptate, direptate, driptate): 

1. правда: 33 □ cu dreptate, по правди: 100, 108; 
2. право □ cu dreptate, по праву: 63 3. пресуда 
◊ a face dreptate, написати пресуду: 107

driptate, v. dreptate

drum, друм, пут: 173, 177, 194
a duce: 1. донети: 90; 2. носити: 169
duh, дух ◊ duhul sfănt: свети дух: introd.
duhovnic, духовник: introd., 5, 103⁴⁵, 11tit, 

48, 213, 226 ◊ aléși duhovnici (pl.), изабрани 
духовници: 101 ◊ săvărșiți duhovnici (pl.), по-
стављени духовници: 102

duhovnicesc, духовни: 2, v. părinte; 4, 
v. părinte; 11, v. faptă, lucru; 17, v. putére; 48, 
v. părinte

duhovnicește, духовно: 7
duminécă, недеља: 7, 167
Dumnézău, Бог: 46, v. casă; 52, 108, 167, 

v. frică; 182, 183, v. născătoarea; 187, 208 ◊ mi-
luește-mă Dumnézăulé: Помилуј ме, Боже: 210

Dumnezeu, v. Dumnézău

egumen, v. igumen

episcop, епископ: 10, 12, 44, 61, 63 ◊ episco-
pul din crit: епископ с Крита (заправо Китро-
са): 224 ◊ preasfăntul episcop dé la crit: пресвети 
епископ с Крита (заправо Китроса): 214

epitrop, епитроп: 61
eres, јерес: 62, 201 ◊ eres păgănésc, паганска 

јерес: 61
eretic, v. eritic

ereticie, v. eriticie

eritic (var. eretic), јеретик (јеретички): 6, 
9, 53, 120

eriticie, јерес: 202
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a erta (var. a ierta): 1. ослободити (овде pass. 
бити слободан): 20; 2. опростити: 73 (pass. 
бити опроштен), 207, 208×3, 209

ertare, опроштај: 27 ◊ a fi cu ertare, опра-
штати: 157

a face: 1. (у)чинити: 26, v. pagubă; 32, v. pa-
gubă; 41, v. pagubă, potriță; 42, v. potriță; 53, 
79, v. rău; 83, v. cinste; 1001, 1002, v. rău; 102, 
v. pagubă; 103, v. rău; 104, 105, v. pagubă; 107, 
v. dreptate; 112, v. pagubă; 117, v. rușiné; 119, 
v. curvie; 120, v. canon; 121, 122, v. pagubă, răutate; 
132, v. curvie, rușiné; 132, v. credință; 133, 134, 
v. preacurvie; 149, v. preacurvie; 1611, v. malahie; 
16123, v. mătanie; 1621, v. malahie; 1622, v. mă-
tanie; 163×3, 165×3, v. malahie; 171, v. mătanie; 
179, v. pomană; 181, v. curvie; 183×2, v. mătanie; 
184, v. închinăciune; 188, v. închinăciune; 191, 
v. mătanie; 193, v. mătanie; 198, v. mătanie; 199, 
v. mătanie; 200, v. mătanie; 203, v. închinăciu-
ne; 208, v. mătanie; 2101, v. mătanie; 2102, 213, 
216, v. curvie; 220, v. curvie, răutate, ucidere ◊ să 
opréște a face, забрањује се: 159; 2. (у)радити: 
89, 102, 164, 173; 3. обављати: 3, 12, v. ascul-
tare; 4. правити: 3, 118; 5. поступати: 110, 
182; 6. испунити: 204 | a să face, постати: 226

faptă: 1. дело: 53×2, 79, 220, 221, 223 ◊ fapte 
duhovnicești (pl.), духовнa делa: 11 ◊ fapte rélé 
(pl.), зла дела: 223fin; 2. ствар: 202

fată: 1. кћи: 16, 21×2; 2. девојка: 129×2, 
131×3, 148, 159×2, 170

față, лице, образ: 78, v. a da ◊ cea mai mică 
față, мала схима: 184, 185

făcător, v. făcătoriu

făcătoriu ◊ făcătoriu dă rău, преступник | ◊ 
făcătoriu dă rău împărătésc și biséricesc, царски 
и црквени преступник: 12

făn, сено: 36, 83
fân, v. făn

fecior: 1. син: 16, 37, 71; 2. момак: 131×2 ◊ 
fecior tinăr, млад момак: 149

fecioară, девица ◊ fecioară curată, чиста 
девица: 220

fel, v. feliu

feliu: 1. такав: 3, 227; 2. то: 96 ◊ ori ce 
feliu dé: 1. сваки: 47; 2. било који: 220 ◊ néci 
ce feliu dé, ниједан: 99 ◊ acel feliu dé, такав: 
117 ◊ așa feliu dé, такав: 165 ◊ acestea feliuri 
dé, такви: 220

fermecător, v. fermecătoriu
fermecătoriu, чаробан, магичан  | (аdj. 

subst.) чаробњак: 220
fetie, невиност: 129, v. a strica
fiu, син: 27, 150
foale, утроба: 175
foc, ватра: 32, 53, 71, 78, 118, 119, 2201 ◊ 

foc némistuit, неугасива ватра: 2202
frate, брат: 16, v. nepot; 27×2, 37, 71, 146, 

201, 206, 208
frățâne, v. vrățăné
frică, страх ◊ frica lui Dumnézău, страх 

Божији: 167
fugător, v. fugitoriu
a fugi, побећи: 84, 86, 87
fugitor, v. fugitoriu
fugitoriu, склон бежању | (adj. subst.) бе-

гунац: 104
fur, крадљивац: 88
a fura, украсти (красти, покрасти): 75, 

93, 103, 154, 155, 190, 220×2
furiș, кришом: 42

gadină, звер: 220, v. a léga
a găsi: I. наћи: 88×2; II. a să găsi: 1. наћи се: 

9, 11, 12×2, 44, 53, 57, 74, 76, 78, 80×2, 83, 88, 
89, 102, 104, 105; 2. открити се: 79

gălceavă, свађа: 68
gâlceavă, v. gălceava
a giudéca, v. a judéca
giudécată, v. judécată
giudécător, v. judécător
glas, глас ◊ a da glas mare dé căntare, гласно 

запевати: 215
gloabă, глоба: 3, 41, 92, 118, 122, 132
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a globi, оглобити: 4, 73
grabnic, изненадан, хитар, брз ◊ grabnic 

spre rău, тешко насиље: 79
grădină (var. gredină), башта, врт: 13×3, 

15, 16, 35
a grăi, казати: 138, 167
grâu, v. gruu
gredină, v. grădină
a greși, сагрешити, скривити: 4, 27×2
greșală (var. gréșală), грех, кривица: 5, 27 ◊ 

mare gréșală, велика кривица: 45
greșeală, v. greșală
greu: I. (adv.) тешко: 4, 128; II. (adj.): 1. 

тежак: 17, v. dajde; 105, v. moarte; 179, 220, 
v. muncă; 2. трудна: 173, v. muere

Grigorie ◊ Sfăntul Grigorie, свети Григо-
рије: 155

grijă, брига ◊ a purta grijă, водити бригу: 46
a griji, бринути: 46
gruu, жито: 41
gură, уста: 220, v. a léga

haină: 1. одећа: 21; 2. хаљина: 117
hamiș, подмукао: 126, v. scrisoare
hobag, v. iobag
holdă, v. oldă
hotar, v. otar
hoț, крадљивац: 103, 105
hrană, храна: 141 ◊ a da hrana, хранити: 142
a hrăni, хранити: 61
Hristos, Христос: 2011, 2012, v. ucenic; 220, 

227, v. ucenic ◊ Isus Hristos, Исус Христос: in-
trod.×2, 183, fin., v. Domn ◊ de Hristos iubit, 
христољубив: introd. 

iad, пакao: 206, 220, v. muncă
iapă, кобила: 82
a ierta v. a erta
iertare, v. ertare

igumen (var. egumen), игуман: 12, 45, 46, 
47, 63, 201, v. părinte; 202

indiction, индикт: introd.
a intra (var. a întra), ући: 41, 97, 122, 169×2
Ioan ◊ Ioan  Postnicul, Јован Посник: 175, 

177, 223 ◊ Sfăntul Ioan Postnicul, свети Јован 
Посник: 161, 210 ◊ Sfăntul Ioan Zlatoust, свети 
Јован Златоусти: 148

iobag (var. hobag), јобађ (зависни сељак, 
кмет у Угарској): 100 ◊ hobagi supuși (pl.), јобађи 
под [нечијом] влашћу: 36

Ionichie, Јоаникије: introd.
ipodiacon, подђакон: 226
iscusit, искусан: 10, 48, v. călugăr
a ispiti, испитати: 49
ispitit, проверен: 226
ispovédanie, исповедање: 48
a să ispovedui, v. a să spovedi

Isus Hristos, v. Hristos

iubire, љубав: 52 | (partic.) iubit ◊ de Hristos 
iubit, христољубив: introd., v. Hristos

Iuda, Јуда: 201
a izda: 1. издати: 102; 2. предати: 105
a izgoni, изгонити: 6

a îmblă: 1. ићи: 89, 90; 2. пролазити: 91
a să împăca, помирити се: 203, 204×2
împărat, цар: 15, 16×2, 17, 21, 36, 42, 43×3, 

56, 61, 63, 65, 80×2, 81, 82, 83, 85, 88, 89, 90, 
91, 96, 101×2, 102×2, 104, 107, 108, 109, 110×2, 
111, 112×2, 126×2, 220tit ◊ împăratul creștin, 
хришћански цар: introd. ◊ împăratul cel putér-
nic, моћан цар: introd. ◊ împăratul cel pravo-
slavnic, православни цар: 6 ◊ împăratul Stefan, 
цар Стефан: introd.×2 ◊ luminatul împărat, 
светли цар: 58, 98, 105 ◊ împărați streini (pl.), 
страни цареви: 97 ◊ împărați biné credincioși 
(pl.), правоверни цареви: fin.

împărăteasă, царица: 16, 99
împărătesc, царски: 12, v. făcătoriu; 15, 

v. scrisoare; 22, v. slujitoriu; 60, v. bisérică; 651, 
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v. pământ; 652, v. munte; 66, v. carte; 79, v. cămară; 
80, v. carte; 841, v. curte; 842, v. om; 99, v. carte; 
100×2, v. articulă; 101, v. poruncă; 107, v. taină

împărăție, царство: 15, 47, 87, 88, 99
a împărți, поделити: 16
împărțitură, подела: 35
a împlini: 1. учинити: 128; 2. испунити: 

182
a împodobi, управљати: 46
a să împreuna: 1. сјединити (сједињава-

ти) се: 157; 2. удружити се: 176
împreunare, спајање: 167
înadins, v. nadins

înapoi (var. înapoiu), натраг: 87, v. a da; 88, 
v. a da; 128, v. a lua

înapoiu, v. înapoi

înălțare, Вазнесење: introd., v. Domn
a începe, почети: 68
încheiat, v. închiiat

închiiat, дорастао: 223
a închide, закључати, затворити ◊ a 

închide la prinsoare, затворити у затвор: 131
închinăciune: 1. молитва: 184×5; 2. ме-

таније: 188, 203 ◊ a face închinăciuni, учинити 
молитве/метанија

închisoare, затвор ◊ a trimite la închisoare, 
послати у затвор: 6 ◊ a da la închisoare, дати 
у затвор: 38 

a să îndémna, одлучити: 83
îndestulat, опскрбљен: 97
a îndirepta, v. a îndrepta

îndireptare, v. îndreptare

a îndrăzni: 1. усудити се: 124, 128, 149, 
166, 170, 220, 223; 2. дрзнути се: 124, 125

a îndrepta (var. a îndirepta): I. 1. управља-
ти: 1; 2. упућивати: 46; 3. оправдати: 96; 
4. применити: 181; 5. испунити: 191; 6. испра-
вити: 224; II. a să îndrepta: 1. исправити се: 4; 
2. оправдати се: 115

îndreptare (var. îndireptare): 1. поука: 4×2; 
2. упућивање: 48; 3. одређивање: 831, v. țară; 
4. исправљање: 108 ◊ îndreptare bună, добра 
потпора: 832

îndreptător, управитељ: 107
înfruntare, спор, сукоб, размирица: 201
îngeresc, анђеоски: 179, v. judécată
a îngropa, сахранити, сахрањивати: 179, 

214×2
a să însura, (o)женити се: 2, 179
însurat, ожењен: 132×2
înșălăciuné, обмана, превара □ cu înșălă-

ciuné, преваром: 129
a înșela, обмањивати: 182
înșelăciune, v. înșălăciuné

a înștința: 1. обавестити: 75; 2. предати: 
88; 3. јавити се: 113; 4. открити: 152

a înștiința, v. a înștința

a întări: 1. донети [закон]: introd.; 2. уста-
новити: 15; 3. поштовати: 15; 4. поседовати: 
43; 5. потврдити: 101

întărire: 1. устав: introd.; 2. закон: 15; 
3. потврда: fin.×2 ◊ întărirea légi(i), озакоње-
ње: introd.

întărit, оно што припада по закону: 16, 
v. moșie

a să întămpla: 1. догодити се, десити се: 
4, 17, 21, 34, 56, 69, 79, 84, 107, 113, 166, 171, 
177, 179, 208; 2. наћи се, задесити се: 37, 103, 
105, 112, 118

a se întâmpla, v. a să întămpla

a întoarce: I. 1. преобратити: 6; 2. вра-
тити: 6, 7; II. a să întoarce, вратити се: 6×2, 8

a întra, v. a intra

întreg, пун: 223×2, v. minte
a înțălége: 1. разумети: 39; 2. сазнати: 128
înțălépt, мудар: 46
a înțelege, v. a înțălége

înțelept, v. înțălépt
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a învăța: 1. подучити, подучавати: 6×2, 7; 
2. навести [на нешто]: 223; 3. учити: 223fin

învățat, учен: 7, 10, v. preot
învățător, v. învățătoriu

învățătoriu, учитељ, овде учење: 202
învățătură: 1. поука: 5; 2. учење: 6; 3. обра-

зовање: 226
a învia, васкрснути: 222

jalnic, жалостан, у жалости: 124, v. muere
a jăfui, опљачкати: 112×2
a jefui, v. a jăfui

a judéca (var. a giudéca): I. судити: 11×3, 
12×2, 63, 100, 110, 115, 116 ◊ judéca lui Dum-
nézău cu direptate, судити по правди Бога: 108; 
II. a să judéca, судити се: 39×2

judécată (var. giudécată): 1. суд: 29×2, 30×2, 
33, 73×2, 79, 83, 114 ◊ a da la judecată, дати 
на суд: 105 ◊ cea mai mare judécată, највећи 
суд: 108 ◊ judécată dreaptă, праведни суд: 119 
◊ judécată îngerească, анђеоски суд: 179; 2. су-
ђење, судски поступак: 68, 73, 80; 3. пресуда: 
43, 101, 115, 223fin

judécător (var. judécătoriu, giudécător), 
судија: 30, 31, 73, 75, 76, 80×2, 83tit, 831, 89, 
91, 106×3, 107, 108×2, 110, 115×2, 116, 123×2 
◊ judecător trimis, послати судија: 832

judécătoriu, v. judécător

jumătate: 1. половина: 42×2, 64×2, 79×2, 
131; 2. упола: 210

a jura, заклети се: 108
jurămănt, заклетва: 3, 108 □ fără jură mănt, 

без заклетве: 3
jurământ, v. jurămănt

a lăcui (var. a lécui): 1. живети: 9, 49, 52×2; 
2. сматрати се: 179

a lăpăda: I. 1. уклањати: 45; 2. извргнути: 
210, 221; 3. одбацити: 51; 4. бацити: 177; 5. по-
бацити: 173, 178; II. a să lăpăda: одрећи се: 220

lăpădat: 1. свргнут: 197; 2. лишен: 227

a lăsa: I. 1. оставити: 14, 201×2; 2. на-
пустити: 50, 188, II. a să lăsa, оставити се: 
163, 216

latru, v. lotru
a lécui, v. a lăcui
a léga: 1. везати, везивати, свезати: 10, 

62, 105 ◊ a léga gadinilé: везивати звери: 220 ◊ a 
léga gura, везивати уста: 220; 2. казнити: 180

lége: 1. закон: introd., 6, 14, 47, 53, 64, 100, 
124 ◊ fără de lége, незаконит: 217 ◊ întărirea 
légi(i), озакоњење: introd. ◊ giudécători(i) légilor 
(pl.), судије: 83tit, 83; 2. вера: 4, 6

lemn (var. lémn), дрво: 68, 168, v. unt; 207, 209
a lepăda, v. a lăpăda
lepădat, v. lăpădat
limbă: 1. језик: 542; 2. вера ◊ limbă streină: 

страна вера: 541
liniște, тихо □ cu liniște, с миром: 215
a lipsi: 1. лишити: 31, 53, 136, 151, 163×2; 

2. одузети: 81; 3. ускратити: 196, 222
litră, литра: 131
liturghie, литургија: 210×2 ◊ sfănta litur-

ghie, света литургија: 204
livadă, ливада: 40, 41
loc: 1. место: introd., 6, 9, 14, 17×2, 35, 53, 

55, 93, 105×2, 118 ◊ loc pustiu, пусто место: 
174; 2. насеље: 111, 112; 3. земља (обрадива) 
◊ locuri dé arătură (pl.), ораницe: 131 ◊ locurilé 
bisérici(i) (pl.), црквенe земљe: 132

a locui, v. a lăcui
logodire, веридба: 159 □ fără logodire, без 

веридбе: 3
logodit, верен: 2201 | logodită (adj. subst. 

f.), вереница: 158, 2202
logodită, v. logodit
logodnă, веридба: 159
lotru (var. latru), крадљивац: 112×2 ◊ lotru 

dé sfinți, крадљивац светаца, светотатац: 220
a lovi, ударити: 70, 81, 117, 209
a lua: 1. узети: 61, v. osăndă; 62, 8, 10, v. bla-

goslovenie; 16, 17, v. blagoslovenie; 24, 31, 571, 
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v. mită; 572, 62×2, 79, 831, 1021, 1022, v. viiața; 
124×2, 1281, 130, v. muere; 149, 177 ◊ a lua amin-
te, узети се у памет: 220 ◊ a lua înapoi, узети 
натраг: 1282; 2. преузимати: 12; 3. одузети: 
12, 16, 832, 4. добити: 212

a lucra, радити: 36×2, 37, 100×2

lucrător: 1. радник: 37; 2. подложник, ра-
ботник: 12

lucru: I. ствар: 12, 36, 222 ◊ lucru biséricesc: 
1. црквено дело 11; 2. црквена ствар: 220 ◊ lu-
cru duhovnicesc, духовно дело, духовна ствар: 
11 ◊ lucru preoțesc, свештеничка ствар: 220 
◊ lucruri arme (pl.), ратничка опрема: 21; II. 
работа: 59

lume (var. lumia), свет: 201, 220

lumia, v. lume

luminat, светао: 58, 98, 105, 167, v. îm-
părat, zi

lunatec, месечни: 166, v. poală

lunatic, v. lunatec

lună, месец: introd.

luni, понедељак: 171

lup, вук: 220

mai, мај (месец): introd.

malachie, v. malahie

malachiu, v. malahie

malahie (var. malachie, malachiu): руко-
блуденије, онанија: 163×2 ◊ a face mala(c)hie, 
чинити рукоблуденије: 161, 162, 165×3

mamă, v. mumă

mare, велики: introd., v. dregător; 45, v. greșa-
lă; 59, v. lucru; 79, v. silă; 87, v. rău; 90, v. neguțător; 
97, v. cinste; 98, v. scriitor; 99, v. stăpanitor; 108, 
v. judecată; 135, v. Vasilie; 136, v. sfănt; 149, v. post; 
167, v. zi; 1681, v. post; 1682, v. săptămană; 170, v. 
Vasilie; 173, v. Vasilie; 175, v. Vasilie; 179, v. Vasilie; 
1811, v. obraz; 1812, v. canon; 210, v. milă; 213, v. 
Vasilie; 215, v. glas; 216, v. Vasilie; 219, v. Vasilie; 
220, v. muncă | (adj. subst.): 1. онај који је виши: 
22; 2. онај који је велики: 108, 109×2

marfă (var. marvă), стока: 40, 41×2, 472 ◊ 
marfă obicinuită, обична стока: 471

margine, пограничје: 103×2
marvă, v. marfă
masă, трпеза: 197
mașteră, v. mașté
mașté, маћеха: 147
Matei, v. Mathei
Mathei, Матија: 138, 148, 157, 160
mănăstire, манастир: 1, 46×2, 47×4, 49, 

50, 52, 190, 201×3, 202
mărgăritar, v. mărgăritariu
mărgăritariu, бисер: 21
a să mărita, удати се: 127×2, 128×2, 179
măritiș, удаја: 124 ◊ vărstea măritișului, 

узраст за удају: 131×2
mărturie, сведок: 64×2, 72, 116
a să mărturisi, посведочити се: 66
măsurat, одмерен: 36, v. robie
mătanie (var. metanie), метаније ◊ a face 

mătanii, (у)чинити (обавити) метанија: 161, 
162, 171, 183×2, 191, 193, 198, 199, 200, 208, 210 
◊ la toată mătania, код свакога метанија: 183

mănă: рука: 24, 54, 68, 69, 70, 76, v. a da; 77, 
95, 98, 117, 122, 163, v. a pune, tundére; 209×2, 
222, v. a pune

a mănca, јести: 120, 168, 175, 182, 190, 199, 
211 ◊ a mănca uscat, јести суво: 161, 162, 164, 
171, 199, 205

mănie, бес: 31, 78
mănjit, прецртан: 80, v. cuvânt
mână, v. mănă
a mânca, v. a mănca
mânie, v. mănie
mânjit, v. mănjit
a mérge: 1. ићи: 14, 16, 29, 33×2, 55×2, 99, 

110×3, 111, 112, 113, 166, 179, 192, 194, 208, 210; 
2. прећи: 4; 3. отићи: 14, 28×2; 4. доћи: 68, 84, 
121; 5. кренути: 79; 6. ући: 103 ◊ mérg la pără, 
спорити се: 114
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a să méstéca, v. a să améstéca

metanie, v. mătanie

mic: 1. мали: introd., v. dregător; 29, v. ostaș; 
59, 60, 90, v. néguțător; 99, v. stăpânitor; 184, 
v. față; 185, v. față; 221; 2. млад: 131 | (adj. subst.): 
1. онај који је нижи: 22; 2. онај који је мали: 108

miercuri, среда: 171

miez, средина: 184, v. noapte

mijloc, средњи; 131, v. om

milă, милост, милостиња ◊ cu toată mila, 
са свом милошћу: introd. ◊ după mare mila ta, 
по великој милости својој: 210 ◊ fără milă, без 
милости: 71 ◊ putincioasă milă, могућа мило-
стиња: 61

a milui, смиловати се, помиловати: 183, 
210, fin., v. Domn, Dumnézău

minte, ум, памет ◊ la toată mintea, пуна 
памет: 226 ◊ minte întreagă, пуна памет: 
223×2, v. a veni ◊ minte puțină, мало памети, 
тј. глупост: 174

a minți, слагати: 191

mirean, мирјански, световни: 2, 11, 109, 
169, v. om | (adj. subst.) мирјанин: 48, 186, 187, 
210

mirenésc, мирјански: 46, v. sobor; 202, 
v. copil

mistuit | némistuit, неугасив: 220, v. foc

mișel (pl. mișăi), убог: 61

mită, мито: 12×2, 4412 ◊ a da mită, дати 
мито: 443 ◊ a lua mită, узети мито: 57

mitropolit, митрополит: introd., 6, 10, 
12, 44, 61, 63

moară, воденица: 82

moarte, смрт: 16, 128, 175, 179, 209 □ pănă 
la moarte, до смрти: 6, 54, 102 ◊ la vremea mor-
ții, време умирања: 211 ◊ a da la grea moarte, 
мучити до смрти: 105

monah, монах: 201

mormănt, гроб: 1541, v. a săpa; 1542, 208×2

mormânt, v. mormănt

mort, мртав: 173, v. trup; 212, v. prunc | (adj. 
subst.): 1. умрли: 32, 53; 2. онај који је мртав: 
124, 214, 215, 222; 3. мртвац: 222

moșie, имање, посед: 15, 16×3, 17×2, 19×2, 
20×2, 37, 50, 55, 98, 102, 105 ◊ moșiilé întărite 
(pl.): поседи који припадају по закону: 16 ◊ 
moșiilé preoțăști (pl.), свештенички поседи: 13tit

moștean, баштиник: 14
a moșteni, задобити: 220
muiare, v. muere
muiere, v. muere
muieresc, v. mueresc
muere (var. muiare), жена: 8, 24, 25, 34, 124, 

127, 128×2, 132×4, 134, 136, 140, 145, 146, 149×3, 
165, 166, 168, 169, 171, 175, 178, 194, 195, 202, 
220×3, 225 ◊ a lua dé muere, узети за жену: 
130 ◊ muiare adormită, заспала жена: 172 ◊ 
muere grea, трудна жена: 173 ◊ muere jalnică, 
жена у жалости: 124 ◊ muere nébăgătoaré dé 
samă, непажљива жена: 173 ◊ muere văduvă, 
жена – удовица: 125

mueresc, женски: 224, v. parte
muiare, v. muere
mumă, мајка: 71, 137, 138, 143, 147, 159, 

195, 209
muncă, мука ◊ munca iadului, паклена мукa: 

206, 220 ◊ munci mari (pl.), велике муке: 220 ◊ 
munci grélé (pl.), тешке муке: 220

munte, планина: 65
a muri, умрети: 16, 21, 32, 69, 121, 124, 126, 

127, 171, 172, 173, 177, 208×2, 209
a să muta, прећи: 188

nadins, извана: 41
nas, нос: 24, 25, 129, 131
a naște, родити: 168
nănașă, кумица: 143 ◊ bună nănașă, добра 

кума: 144
născătoarea ◊ născătoarea dé Dumnézău, 

Богородица: 183
năvală, навала, напад, освајање ◊ a da nă-

vală: 1. намерно пустити: 41; 2. напасти: 117
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neam: 1. народ: introd.; 2. род, рођак, срод-
ник: 16, 27×2, 159, 217

néascultare, v. ascultare

nébăgare dé samă, v. băgare dé samă

nébăgătoaré dé samă, v. băgător dé samă

nébotézat, v. botézat

neclătit, v. necletit

necletit (adj.), неспоран: 15
nécredincios, v. credincios

nécredință, v. credință

nécurățenie, v. curățenie

negoț, v. négoți
négoți, роба: 92
néguțător (var. néguțătoriu), трговац: 89tit, 

89, 91, 111, 112, 113 ◊ néguțător mic, мали тр-
говац: 90 ◊ néguțător mare, велики трговац: 90

néguțătorie: 1. трговина: 89, 91, 92; 2. 
роба: 111

néguțătoriu, v. néguțător

a să némeri, појавити се: 112
némistuit, v. mistuit

néoprit, v. oprit

népot, братанац, нећак ◊ népot de frate, 
братанац од брата: 16

népoată, нећака: 139
néputincios, v. putincios

néspălare, непрање: 201
névoe, невоља □ dé névoe: 1. из невоље 

151×2; 2. због невоље: 174
nevoie, v. névoe

nevoință, v. voință

Nichifor ◊ Sfăntul Nichifor, свети Нићи-
фор: 170, 211

a se nimeri, v. a să némeri

noapte, ноћ: 111 ◊ miezul nopții, поноћ: 184
noră, снаха: 139, 141
a să număra, сматрати се: 220

nuntă: 1. свадба: 3, 179, 192 □ în urma nunții, 
после свадбе: 160; 2. венчање: 130; 3. брак: 217

oae, овца: 47, 82
oaie, v. oae

oasté: 1. војска: 16, 26, 29, 94, 126, 127, 128 
◊ slujitoriu împărătésc dé oasté, царски војни 
службеник: 22; 2. војни поход: 88, 94, 95

obiceai, обичај □ după obiceaiu, по обичају: 
123

obicei, v. obiceai

obicinuit: 1. обичан: 47, v. marfă; 2. уоби-
чајен: 182, v. pravilă

a obidi, растужити: 125
obidit, ожалошћен: 125, v. sărac
obișnuit, v. obicinuit

a oblici, разоткрити се: 222
a obori, срушити: 94
obraz, образ: 9 ◊ cei mai mari obrază: вели-

косхимници: 181
obște, заједница, општина □ de obște: 

1. уједно: 4; 2. заједнички, општински: 123
ochi, око: 117
ocol, околина: 93×2, 105
a să odihni, одморити се: 29
odoare, одежда: 220
ogradă, башта: 82
oldă, њива: 13×2, 16, 35
oltariu, олтар ◊ sfăntul oltariu, свети ол-

тар: 169
om, човек: 4, 7, 12, 20, 24, 55, 62, 86, 89, 

91, 99, 101, 117, 124, 132×4, 133, 211, 220×2 
◊ om biséricesc, црквени човек: 57, 62, 63, 84 
◊ om bogat, богат човек: 1311 ◊ om cu putére 
dé mijloc, човек средњег стања: 1312 ◊ om dé 
cinste, угледан човек: 771 ◊ om de rănd, обичан 
човек: 67 ◊ om împărătesc, царски човек: 84 ◊ 
om mirean, човек – мирјанин: 2, 11, 109, 169 ◊ 
om rău, злочинац: 105 ◊ om prost, прост човек: 
772, 104 ◊ om stăpânitor, човек – господар: 67 ◊ 
om strein, страни човек: 76, 86



388 МОНИКА ХУЦАНУ, БИЉАНА СИКИМИЋ, ЂОРЂЕ БУБАЛО

a omorî: I. убити: 68, 71, 94, v. piiatră; 117, 
171, 175, 176; II. a să omorî, убити се [међусоб-
но], поубијати се: 95

opreală, препрека □ fără opreală, без пре-
преке: 90, 130

a opri: 1. зауставити: 89, 91, 100; 2. спре-
чити: 92; 3. забранити, забрањивати: 124, 
159, 160, 220tit; 4. одлучити (од Цркве): 5, 134, 
137, 149, 150, 151, 152, 153, 158, 172, 176×2, 179, 
180, 185×2, 204×2, 205, 207×2, 208, 209, 210×2, 
227; 5. казнити, кажњавати: 149 160, 170, 177, 
191, 194, 195, 213, 223, 223fin, 227

oprit: I. (adj.) кажњен: 174; II. (adv.) забра-
њено: 166 | néoprit, без ограничења: 91

oraș, место: 7, 10, 61, 105, 118×3

ortac, друг: 188

osăndă, казна, осуда ◊ a lua osăndă, ка-
знити: 6

osândă, v. osăndă

a osăndi (var. a osindi), осудити, осуђива-
ти: 12, 53, 88, 107, 205

a osândi, v. a osăndi

a osindi, v. a osăndi

ospăț, гост: 28

ostaș: 1. ратник: 21, v. boiariu; 2. војник: 29, 
v. boiariu; 95, 127 ◊ ostaș mic, нижи војник: 29

ostănință, замор: 201

ostenință, v. ostănință

otar, област: 97×2

a să otéși, завршити се: 125

otrăvitură, отров: 175

pace, мир □ în pace, на миру: 96

pagubă, штета: 262, 27, 42, 68, 75, 78, 92, 
93, 103, 111×2, 113 ◊ a face pagubă, начинити 
(направити, учинити) штету, 261, 32, 41, 
102, 105, 1122, 122  ◊ acei cu paguba, они који 
су оштећени: 1121

palmă, длан ◊ a da cu palma, ошамарити: 
207

parte: 1. страна: 64, 119 ◊ parte bărbătească, 
мушка страна, тј. мушки пол: 136, 220, 2241 ◊ 
parte biséricească, црквена страна, тј. црквено 
лице: 23 ◊ parte muerească, женски пол: 2242 
◊ parte preoțească, свештена страна, тј. све-
штено лице: 214 ◊ partea creștinilor, хришћани: 
223fin; 2. део: 129, 131

pasăre, птица: 134, 136, 220
a paște, пустити на испашу, напасати: 

40, 41 | păscut (partic. subst.), испаша: 40
Paște, Васкрс: 167, 195
pat, кревет: 188×2, 200
patriarh, патријарх: introd., v. părinte; 6, 10
pavecerie, павечерје: 184
pază, пажња ◊ pază bună, добра пажња: 

99, 113
păcat, грех: 190, 213×2, 216, 220, 224 ◊ a 

cădea întru păcate, ићи у грех: 203 ◊ a cădea în 
păcat, пасти у грех: 163, 227 □ cu păcat, у греху: 
174 □ fără păcat, без греха: 211

păcătos, грешан: 183
a păcătui, грешити, згрешити: 222, 223
păgăn, паганин: 6, 120×2
păgănătate, v. păgânătate

păgănésc, пагански: 6, v. eres
păgân, v. păgăn

păgânătate (var. păgănătate), паганство: 
6, 201

păgânesc, v. păgănésc

păgubaș, оштећени: 113
pămănt, v. pământ

pământ (var. pămănt), земља: 13×2, 26, 31, 
62, 66, 82, 87, 97, 112 ◊ pământ sătesc, сеоска 
земља: 64 ◊ pământ cetăți(i), земља утврђеног 
града: 93 ◊ pământ biséricesc, црквена земља: 
62 ◊ pământ împărătésc, царска (царева) земља: 
65, 100 ◊ pământ împăratului, царева земља: 
83, 88, 90, 96 ◊ pământ strein, страна земља: 
76, 87, 88, 96×2

pără, парница: 1141, v. a mérge ◊ a cădea în 
pără, страдати у парници: 1142
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a să părî, v. a să pârî

păreș (var. păréș), онај који се суди, парни-
чар: 63, 114

părinte, родитељ: 130, 131×2, 150, 209×2 ◊ 
părinți bășcășiți (pl.), одвојени родитељи: 37 ◊ 
părinți duhovnicești (pl.), духовни оци: 2, 4, 48 
◊ părintele igumenu, отац – игуман: 201 ◊ prea 
cinstitul părinte, пречестити отац: introd. ◊ 
sfinții părinți (pl.), свети оци: 6, 119, 182, 220tit, 
fin. ◊ sfinții părinți cei apostolicești (pl.), свети 
оци апостолски: 120 ◊ smeritul părintelé nostru 
patriarh, смерни отац наш патријарх: introd.

păscut, v. a paște

pășune, попаша: 41
a păzi: I. 1. пазити: 40; 2. чувати, сачу-

вати: 111, 113, 158; II. a să păzi, уздржавати 
се: 167×2

păzitor, чувар: 103×2
pâră, v. pără

pârâș, v. păreș

a să pârî (var. a să părî), парничити се, 
спорити се: 43, 72, 100

pecete, печат: 30×2
a petrece: 1. проћи: 9, 80, 106; 2. претр-

пети, поднети: 87, 126; 3. потпасти: 133; 
4. спровести, спроводити: 76, 113; 5. прећи: 97

piatră, v. piiatră

piiatră, камен: 68, 121 ◊ pietre scumpe (pl.), 
драго камење: 21 ◊ a omorî cu pietri, убити 
каменовањем: 94

a pierde: 1. изгубити: 62, 74, 80, 92, 92, 111; 
2. губити: 125

pită, хлеб: 37
pizmă, злоба, пизма: 31, 78, 201 ◊ a avea 

pizmă: 1. имати злобу: 203, 204×2; 2. бити у 
злоби: 208

a plăti: платити, плаћати: 11, 22, 26, 27×2, 
32, 35, 39, 41×3, 67, 68×2, 69, 75, 77, 78, 81, 86, 
89, 92×2, 93, 100, 102, 103, 105, 111, 112, 113, 
117, 118, 121×3, 122, 129, 132×2, 133, 152

plănsoare, жалба: 55 ◊ a da plănsoare, под-
нети жалбу: 14

plânsoare, v. plănsoare
a pleca, ићи: 83
plin, пун, цео □ de plin (adj.), рукоположен: 

226, v. preot □ de plin (adv.), потпуно: 10×2
plumb, олово: 220, v. a topi
poală, прегача, кошуља ◊ lunateca poala, 

месечна прегача/кошуља (на којој се виде тра-
гови месечнице), тј. месечно прање: 166

a să pocăi, покајати се: 51, 134, 152, 180, 
209×2, 216, 222

pocăință, покајање: 180
pomană, помен ◊ a da pomană, дати за 

помен: 15 ◊ a face pomană, чинити помен: 179
popă, поп: 12, 14, 23, 48, 53, 70, 112
popesc, поповски: 48, v. venit
popie, свештенство: 53
porție, удео: 36
poruncă: 1. наређење, заповест: 14, 73, 105, 

108, 111 ◊ a da poruncă, наложити: 61 ◊ porunci 
apostolicești (pl.), апостолске заповести: 7 ◊ 
poruncă împărătească, царска наредба: 101 ◊ 
sfintele porunci (pl.), свете заповести: fin. ◊ 
a da poruncă, наложити: 61; 2. правило: 175

a porunci, наредити, наређивати, запо-
ведати, налагати: 14, 58, 105, 109, 129, 226

post, пост: 149, 167, 224 ◊ postul mare, ве-
лики пост: 149, 168

a posti: I. постити: 161; II. a să posti, по-
стити: 149, 199

postire, пост: 138
potor, потор (врста ситног бакарног нов-

ца): 11, 22×3, 23, 41×2, 42, 67×2, 68, 69×2, 77, 
81, 82×9, 89, 92, 98×2, 117, 121×2, 132×2, 133

potriță, потрица: 412 ◊ a face potriță, на-
правити (чинити) потрицу: 411, 42

a să potrivi: 1. бити једнак: 153; 2. сма-
трати се: 173, 175, 177, 186, 189

pravilă, правило, закон: introd., 128, 135, 
136, 137, 139, 147, 148, 150, 151, 152, 154, 155, 
156, 164, 166, 168, 169, 170×2, 173, 175, 176, 
179, 180, 181×2, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 219, 
224, 226×2, 227 ◊ pravila dată, дато правило: 
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182 ◊ sfănta pravilă, свето правило: 120 ◊ spusa 
pravila obicinuită, уобичајено речено правило: 
182 ◊ după zisa pravilă: по реченом правилу: 180

pravoslavnic, православан: 612, v. credință; 
63, v. împărat; 7, v. credință

praznic, празник: introd., 167
prănz, ручак: 28
prânz, v. prănz

preacurvar, v. preacurvariu

preacurvariu, прељубник: 136, v.preot; 
179, 181, 185

a preacurvi, учинити прељубу: 220
preacurvie, прељуба ◊ a face preacurvie, 

(у)чинити прељубу: 134, 149
preasfănt, пресвети: 214, v. episcop
preasfânt, v. preasfănt

a preface, преправити: 80×2
preot, свештеник: 1, 4×2, 5×2, 101, 13, 14×4, 

17, 108, 151, 158, 163, 171×3, 182, 196, 204, 207×3, 
210, 219, 221, 225, 226, 227×2 ◊ preoți aléși în-
vățați (pl.), одабрани учени свештеници: 7, 102 
◊ preot curvariu, свештеник – блудник: 136 ◊ 
preot de plin, рукоположен свештеник: 226 ◊ 
preot preacurvariu, свештеник – прељубник: 136

preoțesc свештенички: 13tit, v. moșie; 214, 
v. parte; 220, v. lucru

preoțit, свештеник ◊ călugărul preoțit, ка-
луђер – свештеник, jeромонах: 197, v. călugăr

preoție, свештенство: 136, 151, 163×2, 
210, 2201, 221, 223×2, 227 ◊ slujba preoției, 
свештенослужење: 196 ◊ tundérea preoții(i), 
свештеничко рукополагање: 2202 ◊ puné măna 
preoții(i), рукоположење: 222

a să preoți, запопити се: 220, 226
a prepune, наметнути: 89
prepus, заступник: 96
prescură, просфора: 169
preț, цена □ fără preț, у бесцење: 91
prețuitor, проценитељ: 123
priceaștanie, причешће, причест: 134, 137, 

158 ◊ sfănta priceaștanie, свето причешће: 149

pricină, разлог: 33, 131, 201, 223fin
a să pricinui, оптуживати: 43
a primi: 1. примити: 56, 80, 86, 101, 111×2, 

132, 153, 195×2, 203, 216×2, 217, 218, 223; 2. узе-
ти: 88

primitor, v. primitoriu

primitoriu, гостољубив | (adj. subst.), при-
малац ◊ va fi primitoriu, [који] буде примао: 202

a prinde, ухватити: 6, 75, 105, 112, 117
prinos, принос: 169, 203, 216
prinsoare, затвор: 102, 131, v. a închide ◊ 

a pune la prinsoare, ставити у затвор: 8
pripă, журба, хитња, брзина ◊ a cădea cu 

pripă, напасти: 125
a procléți, клети, проклињати: 205
prost, 1. прост: 77, 104, v. om; 2. обичан: 198, 

v. călugăr | (adj. subst.) онај који је обичан: 30
prostie, глупост: 174
protopop, протопоп: 7
prunc: 1. син: 21×2; 2. чедо: 157×2, 168, 1711, 

172, 175,176, 177, 178, 220, 223 ◊ pruncul mort, 
мртво чедо: 173 ◊ pruncul nébotézat, некрште-
но чедо: 1712

pruncie, детињство ◊ pruncie curată, не-
виност: 158

psalm, v. psalom

psalom, псалм: 210
a pune: 1. поставити, постављати: 44×3; 

2. ставити: 8, v. prinsoare; 22, v. temniță; 51, 
v. temniță; 169 ◊ a pune tundérea mănilor, ру-
коположити: 163 ◊ a pune măna preoții(i), 
рукоположити: 222

punére, постављање: 12tit
a purta, водити: 46, v. grijă
pustilnic, пустињак: 52, 184
pustiu, пуст: 174, v. loc
pustnicesc, пустињачки: 52, v. schit
a putea, моћи, бити властан: 6, 7, 108, 116, 

161, 165; 13, 16×3, 52, 80, 123, 130, 158, 168, 169, 
197, 212, 214, 219
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putére: 1. моћ: introd. ◊ a avea putére, имати 
моћ: 58, 109; 2. власт ◊ putére duhovnicească, 
духовна власт: 17; 3. овлашћење ◊ a avea putére, 
имати овлашћење: 10; 4. стање: 131, v. om

putérnic: 1. моћан: introd., v. împărat; 2. 
бити у могућности: 39; 3. кадар: 75

putincios, моћан, могућ: 61, v. milă | népu-
tincios, немоћан: 183

puțin, мали: 174, v. minte | (adj. subst.): 1. оно 
што је мало: 102; 2. онaј који је мали: 108×2

rasă, раса: 51
rămas, преостао | (adj. subst.) онај који 

преостане: 208
a rămăne, остати: 32, 115
a rămâne, v. a rămăne

răsărit, источни: 129, v. bisérică
răspândé, раскршће: 177
răspântie, v. răspândé

a răspunde, одговарати: 170
răspuns, одговор: 34
rău, зао: 34, v. om; 67, v. cuvânt; 206, v. a 

vorbi; 223fin, v. faptă | (adj. subst.): 1. зло: 12, 
v. făcătoriu; 791, v. grabnic; 86, 872 ◊ a da răul, 
учинити зло: 31 ◊ a face rău, (у)чинити зло: 
792, 100, 103 ◊ mare rău, велико зло: 871; 2. зло-
чинац: 105, 106, 107

răutate, зло: 201 ◊ a face răutate, (у)чинити 
зло: 122, 220 ◊ sfaturilé răutățile (pl.), злонамерни 
зборови: 38

război, рат: 126
a rădé, смејати се: 193
a rădica, подићи: 209
rămătoriu, свиња: 82
rănd, суд: 11tit, 67, v. om □ pre rănd, редом: 37
a răndui, поставити: 61
rănduială, ред, закон □ după rănduială, по 

закону: 36
a râde, v. a rădé

râmător, v. rămătoriu

rând, v. rănd
a rândui, v. a răndui
rânduială, v. rănduială
a ridica, v. rădica
a risipi, растурити: 105, 118 | risipit (partic. 

subst. pl.) онај који је разагнат: 62
risipit, v. a risipi
roabă, робиња ◊ siluita roaba, силована 

робиња: 170
rob, роб: 84×2, 85, 100×2
robie: 1. робија: 84×2; 2. ропство: 128; 3. 

работа ◊ robie măsurată, одмерена работа: 36
robit, који је у ропству: 120
robodar, v. robodariu
robodariu, работник: 100
rugăciune, молитва: 201, 203 ◊ sfinte ru-

găciuni (pl.), свете молитве: fin.
a rumpe, почупати: 77
a rupe, v. a rumpe
a rușina, (о)срамотити: 22×2, 23, 81, 83
rușiné, срамота: 129, 133 □ de rușiné, сра-

мотан: 67, v. cuvânt □ fără rușiné, бесраман: 
1322, v. curvă ◊ a face rușiné, учинити срамоту: 
117, 1321

sabie, сабља: 121, 126
samă, (само у изразима): 34, v. a da; 80, 

v. băgare de samă; 103, v. a băga; 106, v. a băga; 
113; 171×2, v. băgare de samă; 173, v. băgător 
de samă □ fără samă: 1. без разлога: 193; 2. без 
памети: 210

sat, село: 7, 10, 12, 16, 32×5, 35, 40×2, 42, 43, 
53, 55, 62, 64, 69, 72, 75×3, 78×2, 82, 83, 93, 102×2, 
105, 111, 112, 118×2, 121, 186 ◊ sate biséricești 
(pl.), црквенa селa: 62

sămănat, посејан, засејан | (adj. subst. pl.) 
усеви: 40

sămănță, колено: 16
sămânță, v. sămănță
sănge (var. singe), крв ◊ améstécați dé săn-

ge (pl.), родоскврници: 160 ◊ a slobozi sănge, 
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пуштати крв: 196 ◊ a să аméstéca singelé, 
учинити родоскврнуће: 217

a săngera: 1. искрварити: 1171; 2. окрва-
вити: 1172

a săpa, копати ◊ a săpa mormânturile, ко-
пати гробове: 154

săpător, копач: 154
săptămănă, v. săptămână

săptămână (var. săptămănă), недеља, сед-
мица: 29, 199 ◊ săptămâna mare, Велика сед-
мица: 168 ◊ într-o săptâmănă, недељно: 36×2 
◊ în săptămănă, недељно: 100

sărac, сиромашан: 131 | (adj. subst.) сиромах: 
39×2, 61 ◊ săraci obidiți (pl.), ожалошћенa си-
рочад: 1251 ◊ săraci tănguiții (pl.), ожалошћена 
сирочад: 1252

sărăcie, сиромаштво: 87, 174
Sărb, Србин: introd.
sătésc, сеоски: 64, v. pământ
a să săvărși, завршити (се): fin.
săvărșit (var. sovărșit), постављен: 10 | (adj. 

subst.) ◊ sovărșit la toată mintea, онај који је 
достигао пуну памет: 2261 ◊ săvărșit cu ani: 
онај који је напуниo [довољно] година: 2262, 
v. duhovnic

sânge, v. sănge

a sângera, v. a săngera

Sârb, v. Sărb

a se săvârși, v. a să săvărși

săvârșit, v. săvărșit

scaun: 1. престо: 44, 45; 2. седиште: 108
a scăpa, побећи: 85
schimnic, [велико]схимник: 185, v. călugăr
schit, скит ◊ schituri pustnicești (pl.), пу-

стињачки скитови: 52
a scoate: 1. отерати: 14; 2. измештати: 

17; 3. свргнути, скинути [с престола]: 44; 
4. вадити, извадити: 53, 117×2; 5. изнети: 
66, 6. удаљити [из]: 202

a scrie, написати, писати: 6, 15, 80, 115, 126

scriitor, писар: 981 ◊ cel mai mare scriitor, 
већи писар: 982

scriptură, исправа: 15, 79 ◊ sfintele scripturi 
(pl.), Свето писмо: 6

scris: I. (adj.) написан: 98, v. carte; II. (adj. 
subst. pl.) прописано: 128; III. (adv.) ◊ a fi scris, 
бити прописано: 61, 206

scrisoare, исправа, писмо: 43, 1102, 115 ◊ 
scrisoare împărătească, царска исправа: 15 ◊ scri-
soarea împăratului: 1. царева (царска) исправа: 
63, 1101; 2. царево писмо: 127 ◊ scrisoare hamișă 
și vicleană, подмукло и лукаво писмо: 126

a să scula, устати: 75, 104

scump, драг: 21, v. piiatră

seamă, v. samă

semănat, v. sămănat

sfat: 1. савет: 5; 2. збор: 38, v. răutate

a sfărăma, разбити: 121

a sfărâma, v. sfărăma

a sfătui, саветовати: 5, 6

sfănt, (pl. sfinte) свет: introd.1, v. bisérică; 
introd.2, v. duh; 1, v. bisérică; 61, v. scriptură; 62, 
v. părinte; 119, v. părinte; 1201, v. pravilă; 1202, 
v. părinte; 129, v. bisérică; 149, v. priceaștanie; 151, 
v. apostol; 166, v. cuminécătură; 1691, v. oltariu; 
1692, v. bisérică; 176, v. sobor; 182, v. părinte; 204, 
v. liturghie; 210, v. cuminécătură; 212, v. cuminé-
cătură; 214, v. bisérică; 216, v. bisérică; 220tit1, 
v. sobor; 220tit2, v. părinte; 226, v. apostol; 2271, 
v. cuminécătură; 2272, v. apostol; fin.1, v. poruncă; 
fin.2, v. părinte; fin.3, v. rugăciune | (adj. subst.), 
свети, онај који је свет: 136, v. Vasilie; 137, 
v. Vasilie; 139, v. Vasilie; 147, v. Vasilie; 148, v. Ioan; 
150, v. Vasilie; 152, v. Vasilie; 154, v. Vasilie; 1551, 
1552, v. Grigorie; 156, v. Vasilie; 161, v. Ioan; 164, 
v. Vasilie; 167, 168, v. Thimothei; 170, v. Nichifor; 
210, v. Ioan; 211, v. Nichifor; 220

sfânt, v. sfănt

a sfinți: 1. освештати: 6; 2. посветити: 223

silă, сила □ în silă, силом, на силу: 16, 24, 83, 
89×2, 122, 129 □ cu mare silă, с великом силом: 79



393РЕЧНИК И РЕГИСТАР РУМУНСКОГ ПРЕВОДА

silnic, силан, насилан | (adj. subst. pl.) насил-
ник: 79 ◊ silnic vrăjmaș, насилник – непријатељ: 
81, v. vrăjmaș

a silui, силовати: 79, 129, 133, 170×2, v. roabă

siluire, силовање: 170

singe, v. sănge

singur: 1. једини: introd.; 2. сам: 37, 102, 
114, 165; 3. личан: 16

slobod: I. (adj.) 1. слободан: 13, 16, 59, 84, 
85, 111, 221; 2. властан: 16, 18, 35, 169; II. (adv.) 
слободно: 90, 168

a slobozi, дозволити: 131, 196, v. sănge

slobozire, слобода ◊ a avea slobozire, имати 
слободу: 47

slugă, слуга: 34 ◊ trimiță slugă, послати 
слуга: 34

slujbă, служба: 12, 48 ◊ slujba preoției, све-
штенослужење: 196

a sluji, служити: 210

slujitor, v. slujitoriu

slujitoriu: слуга: 69×2 ◊ slujitorii biséricești 
(pl.), црквенослужитељи: 12tit ◊ slujitoriu îm-
părătésc, царски службеник: 22

slujnică, служавка: 170

smerit: I. (adj.) смеран: introd., v. părinte; 
II. (adv.) благо: 5

smintit, покварен: 80, v. cuvănt

a smulge, v. a zmulge

sobor, сабор: 12, 462, 123 ◊ sfăntul sobor, 
свети сабор: 176, 220tit ◊ sobor călugărésc și 
mirénésc, калуђерски и мирјански сабор: 461

a socoti: I. 1. утврдити: 1; 2. сматрати: 
128, 170, 187; 3. казнити: 181×2; II. a să soco-
ti: 1. проценити: 113; 2. споразумети се: 114; 
3. водити рачуна: 220

socotință, поштовање: 99

sol, посланик ◊ trimis sol, послат посла-
ник: 97

soră, сестра: 137, 145, 146, 147 ◊ sora cea 
dintăi, рођена сестра: 141 ◊ doao sor(ă), сестра 
у другом колену: 142

a sosi: 1. доћи: 29; 2. стићи: 97
soț, супруг: 167×2
sovărșit, v. săvărșit

a sparge, обити: 122×2
a spănzura, обесити: 70, 94
a spânzura, v. a spănzura

a să spovedi (var. a să ispovedui, a să spo-
vedui), исповедити се: 152, 211, 224, 225

spovedanie, v. ispovédanie

spovedére, исповедање | vrednici dé spo-
vedérea creștinilor, достојни да исповедају 
хришћане: 10

a să spovedui, v. a să spovedi

a spune, казати: 47, 75, 100, 106, 116, 180, 
213, 223fin

a spurca, оскрнавити: 149
spus, речено, поменуто: 182, v. pravilă
a sta, остати: 180
stare, v. stére

stăpăn, v. stăpân

stăpănitoriu, v. stăpânitor

stăpân (var. stăpăn), господар: 14×5, 16, 20, 
22, 30, 31, 33×2, 34, 55, 65, 69×3, 81, 92, 100×4, 
101, 104, 112×2, 113, 170

stăpânésc, господарски: 65
stăpânie, господство: 102
stăpânire, власт: 33
stăpânitor (var. stăpânitoriu, stăpănitoriu): 

1. владар introd.; 2. властелин: 2; 3. господар: 
16, 17, 21, 22, 26, 28, 63, 67, v. om; 72, 77, 89, 91, 
92, 97, 100, 105, 108, 111×2, 122 ◊ stăpânitori 
mari și mici, велики и мали господари: 99

stăpânitoriu, v. stăpânitor

stea, звезда: 220, v. cetitoriu
Stefan, Стефан: introd.×2, v. împărat
stére, власништво: 13
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stih, стих: 157, 160
strajă, стража: 113
străin, v. strein

străjan, v. străjar

străjar (var. străjan), стражар: 113×2
strănepot, v. strenépot

strămbătate, кривица: 33
a strănge (var. a stringe): 1. окупити: 62; 

2. скупљати: 126
strâmbătate, v. strămbătate

a strânge, v. a strănge

strein, стран: 54, v. limbă; 761, v. om; 762, 
v. pământ; 861, v. țară; 862, v. om; 87, v. pământ; 
88, v. pământ; 89, v. țară; 96×2, v. pământ; 97, 
v. împărat

strenépot, унук: 16
a strica: 1. покварити, оштетити: 31, 

94; 2. пленити: 102 ◊ a strica fetiia, одузети 
невиност, обешчастити девојку: 129, 131

a striga, позивати: 29, 30×2
strigoi, вампир: 53
a stringe, v. a strănge

stup, кошница: 82
a sudui, псовати, опсовати: 22, 23, 81
suflet, душа: 46 ◊ cei cu suflet, клетвеници: 

113
suflétésc, заклет | (adj. subst. pl.) клетве-

ник: 41
a supăra: 1. увредити: 34, 125, 207, 209; 

2. узнемиравати: 56
a supune: подвргавати, потчинити: 17, 

18, 60
supus, подвлашћен, под влашћу: 36, v. iobag 

| (adj. subst. pl.): 1. онај који је потчињен: 37; 
2. посадник: 100

a ședea: 1. боравити: 35; 2. седети: 55, 
82, 186, 187

șrof, огрешење: 73
a ști, знати: 130, 227

știre, знање, обавештење □ cu știre: 1. хо-
тимично: 4; 2. са знањем: 80 □ fără știre, без 
знања: 41, 86

taină, тајна ◊ tainé împărătéști (pl.), царскe 
тајнe: 107

tată, отац: 27, 71, 137, 138, 147, 209
a tăia: 1. одсећи, исећи: 24, 25, 38, 54, 68, 

69, 70, 77, 95, 117, 119, 122, 129, 131, 209; 
2. посећи: 117

tălhar (var. tălhariu), разбојник: 105, 112×2, 
152, 153×2

tălhariu, v. tălhar

a tălhări, чинити разбојништва: 220
tălhărie, крађа: 152
a să tăngui, оплакивати: 215
tănguire, жалост: 125 □ în vremea tănguirii, 

за време жалости: 124
tănguit, ожалошћен: 125, v. sărac
tărg, трг: 90
tâlhar, v. tălhar

a tâlhări, v. a tălhări

tâlhărie, v. tălhărie

tânăr, v. tinăr

a se tângui, v. a să tăngui

tânguire, v. tănguire

tânguit, v. tănguit

târg, v. tărg

temniță, тамница: 23 54 ◊ a da la temniță, 
ставити у тамницу: 3 ◊ a băga la temniță, 
бацити/ставити у тамницу: 53, 117 ◊ a pune 
la temniță, ставити у тамницу: 22, 51

Thimothei, Тимотије: 166 ◊ Sfăntul Thi-
mothei, Свети Тимотије: 168

tinăr, млад: 149, v. fecior; 157
a topi, топити ◊ a topi ceară, топити во-

сак: 2201 ◊ a topi plumb, топити олово: 2202
a trage, 1. одвлачити: 6; 2. сносити: 171
a să trăzi, истрезнити се: 117
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a trebui, v. a tribui

trebuință, потреба: 83

a tréce, проћи: 26

a se trezi, v. a să trăzi

a tribui (var. trebui): 1. треба, потребно је: 
1, 10×2, 46, 88, 108×2, 110, 115, 117, 131, 158, 
163, 167, 210, 227; 2. бити дужан: 97

trimis, послат: 34, v. sluga; 83, v. judécător; 
97, v. sol | (adj. subst.): 1. онај који је послат: 
81; 2. посланик: 110

a trimite, слати, послати: 6, v. închisoare; 
34, 48, 99×2, 116, 122

trudă, труд: 220tit

Trula, дворана царске палате с куполом 
у Цариграду (у којој је одржан Пето-шести 
васељенски сабор, 692. г.): 212, 215, 226

trup: 1. тело: 53 ◊ trup mort, мртво тело, 
труп: 212; 2. [полни] уд: 119

tulburare, v. turburare

a să tunde, пострићи се, постризавати 
се: 49, 50

tundére: 1. постриг: 179; 2. рукополагање: 
220, v. preoție ◊ a pune tundérea mănilor, руко-
положити: 163

turburare, узнемирење: 201

țară, земља: 26, 103, 107 ◊ îndreptare țări, 
одређивање земље (тј. земаљских међа): 83 ◊ 
țară streină, страна земља: 86, 89

țâță, v. țiță

țiitor, v. țiitoriu

țiitoriu, самодржац: introd.

a ținé: 1. држати: 17×2, 24, 26, 47, 62, 85, 
107, 124, v. credință; 179 ◊ a ținé în brațe, др-
жати на рукама: 143, 144 ◊ а ținé pre ascuns, 
сакривати 9; 2. задржати: 75, 91; 3. затећи: 
105; 4. уздржати се: 161, 162; 5. владати се: 
223fin | ținut (partic. subst.): 1. област: 102; 
2. имање: 105

ținut, v. a ținé

țiță, дојка: 172

ucenic, ученик ◊ ucenicii lui Hristos (pl.), 
Христови ученици: 201, 227

ucidere, убиство: 68 ◊ a face ucidére, учи-
нити убиство: 220

ucigaș (var. ucigașă), убица: 71, 173, 175, 177
ucigașă, v. ucigaș

Ugrovlah, Угровлах: introd.
a umbla, v. a îmblă

umilință, понизност, скромност, смерност 
□ cu umilință, смерно: 215

Ungur, Угрин: introd.
unt, масло ◊ unt de lemn, уље: 168
ureche, ухо: 25, 38
uric, законит: 15
uscat, суво: 161, 162, 164, 171, 199, 205, 

v. a mănca
ușă, врата: 122×2, 177×2
ușor, лак: 120
ușurare, обезбеђење: 83
utrenie, јутрење: 184

vacă, крава: 47, 82
Vasilie ◊ marele Vasilie: Василије Велики: 

135, 170, 173, 175, 179, 213, 216, 219 ◊ Sfăntul 
Vasilie: свети Василије: 137, 139, 147, 150, 152, 
154, 156, 164 ◊ Sfăntul Vasilie cel Mare: свети 
Василије Велики: 136

văduă, v. văduvă

văduvă (var. văduă), удовица: 125, v. muere; 
133, 170

vănă, вена: 196
vărste, узраст: 131×2, 148, 223, 226×3
vână, v. vănă

vârstă, v. vărste

veac, век □ în veac, увек: 15, 117 ◊ în toți 
vécii, у све векове: fin.

vecernie, вечерња: 184
vecie, вечност □ de vecie, вечито: 19
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a veni: 1. бити: 13; 2. доћи: 56, 73×3, 180, 
226 ◊ a veni la minte întreagă, достићи пуну 
памет: 223×2; 3. вратити се: 128 | venit (par-
tic. subst.), приход: 13 ◊ veniturilé popești (pl.), 
поповски приходи: 48

venit, v. a veni
veste (var. vésté), вест: 127, 128 □ fără veste, 

без намере: 68
viață, v. viiața
viclean, лукав: 126, v. scrisoare
vie, виноград: 36, 41, 82
a viețui, живети: 46, 49, 50×2
viiața, живот: 128, 179 ◊ a lua viiața, узети 

живот: 102 ◊ viiață curată, чист живот: 170
vin, вино: 168
vină, кривица ◊ a avea o vină, имати кри-

вицу: 34 ◊ a fi de vină, бити крив: 73
a vindé: продати, продавати: 15, 54, 90×2, 

91, 102, 123
vinéri, петак: 171
vinovat: 1. крив: 28×2, 53, 731, 206; 2. окри-

вљен: 732
viu, жив: 127 | (adj. subst.) онај који је жив: 

124
voe, воља: 16, 90, 132, 133, 170 ◊ cu voe bună, 

с добром вољом: 28 ◊ cu buna voia, с добром 
вољом, овде својом вољом: 191 ◊ din buna voia, 
с добром вољом: 130 ◊ dé bună voia, својом до-
бром вољом: 152 ◊ a avea voe: 1. бити слободан: 
14, 127, 128; 2. моћи: 15; 3. бити властан: 21, 
132; 4. желети: 90 □ fără voe, нехотице: 121, 178 
□ cu voe/voia: 1. с дозволом: introd.; 2. вољно: 
4; 3. с намером, хотимично: 68, 121

voevod, војвода: 88
voie, v. voe
voievod, v. voevod
voinic, војник: 128
voință, воља: 83 ◊ a avea voință, хтети: 

130 □ fără voință, без намере: 41 □ cu nevoință: 
нехотице: 68

volnic, вољан, слободан ◊ a fi volnic: 1. бити 
властан: 17, 100×4; 2. бити вољан: 89, 91×2; 
3. бити слободан: 96, 128

volnicie, слобода, слободна воља ◊ a avea 
volnicie, бити слободан: 83

a voma, повраћати: 189, 210×3
a vorbi (var. a vorovi), разговарати: 194 ◊ 

a vorbi dé rău, ружно говорити: 206
a vorovi, v. a vorbi

vrăjitor, v. vrăjitoriu

vrăjitoriu, врач: 220
vrăjmaș, непријатељ ◊ silnic vrăjmaș, не-

пријатељ – насилник: 81
vrățăné, брат: 140
a vrea, желети, хтети: 5, 6×2, 8, 21, 68, 73, 

124, 126, 131×2, 163, 220, 225, 226
vrednic: 1. достојан: 10, 46×2, 149, 204, 216; 

2. способан: 14; 3. властан: 169 ◊ a fi vrednic
vreme (var. vréme), 36, 167 □ fără vreme: 

1. пре времена: 173, 178; 2. кад није време: 193
vrére, жеља, намера ◊ buna vrérea, добра 

намера: introd.

zadar ◊ în zadar, узалуд: 149
zălog, залога: 74
zăciuială, десетина: 16
zeciuială, v. zăciuială

zi, дан: introd.×2, 23, 35, 36×4, 100, 117, 161, 
162, 164, 166, 1672, 192, 194, 195, 196, 204, 205, 
208, 210×2 ◊ la alésă zile (pl.), одређени дани: 
1671 ◊ zilé luminate și mari (pl.), светли и велики 
дани: 1673 □ în toată zioa: свакогa дана: 162, 191 
□ în toate zilelé: свакогa дана: 161 □ la toată zioa: 
свакогa дана: 171, 199, 203, 210

a zice: 1. рећи, казати: 41, 43, 53, 64, 67, 
88, 96, 108, 119, 128, 148, 157, 166, 183×2, 226; 
2. заповедати: 47; 3. говорити, изговарати: 
208, 210

zis, речен: 180, v. pravilă | (adj. subst.) оно 
што је речено: 161

a zmulge, почупати се: 77
zob, зоб: 83
a zogoni, прогнати: 9, 62
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ВИКТОР САВИЋ

РЕЧНИК И РЕГИСТАР ДУШАНОВА 
ЗАКОНИКА У КОВИЉСКОМ ПРЕПИСУ

Посебни симболи

[ ] ознака за интерпретативне реконструкције, углавном у вези с преводом
 ◊ устаљени шири спојеви, понекад фразеологизми
 □ карактеристичне предлошко-падежне конструкције
 × учесталост јављања форми
  | физичко омеђење унутар одреднице
 } збирно одношење на део одреднице или на целу одредницу, овде за упу-

ћивање на друге лексичке јединице

Техничке скраћенице 

арх[аично], аугм[ентатив], вар[ијанта], ген[итив], гра[фички], грч[ки], 
ж[енски род], итал[ијански], једн[ина], књиж[евно], лат[ински], м[ушки род], 
множ[ина], ном[инатив], зам[еница], парт[итиван], прен[осно], прид[ев], 
прил[ог], птц. (партицип), ссл. (српскословенски), супст[антив], ук[упно] (за 
фреквенцију), хип[окористик] 

Приређивачке напомене

У примерима се преноси Новаковићева нумерација (1898), испраћена и у из-
дању у витичастим заградама { }, основна у аналитичким прегледима Душанова 
законика. Бројеви чланова су довољни за проналажење потврда1, без фолијације у 
рукопису, а за већи број лексичких потврда у члану уводе се ознаке индо-арапским 
цифрама у експоненту. Лексичке потврде из увода уместо бројем назначавају се 
скраћеницом Ув., а оне из наслова уз број члана допунском ознаком н (нпр. 104н). 

1  Као помоћно средство може се користити табела „Индекс чланова Душанова законика“, на 
стр. 355–360.
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У азбучном реду збирно су дати и и ї, оу и ꙋ. Због српске писане традиције 
сви облици на о- изложени су под ѡ-, а због млађег правописа облици на ѥ- дати 
су под е-. У правопису се прати стање из рукописа, па се у одређивању заглавне 
форме за ослонац узимају фреквенцијски подаци; отуда понекад несагласност 
с доследним правописом (нпр. прикѵа, насупрот другде обичног прикїа; ꙁемлꙗ на-
спрам обичног ꙁемлꙗ). У начелном прегледу варијаната или документованих по-
тврда, где је неопходно навести облик – задржава се изворно стање (нпр. пьрвы/
пьрвїи/прьвыи, ×3/1/1).

Правописне и језичке појединости збирно се приказују у заглављима одред-
ница преко основне форме или важних варијаната, односно у одговарајућим за-
градама, уз употребу квалификатора или сажетог описа. Језичке варијанте с из-
говорним и морфолошким разликама разврставају се и излажу оним редоследом 
који одговара укупној потврђености, тј. учесталости јављања сигурних потврда 
(овај лексички преглед даје синхронијски, а не дијахронијски пресек), при чему 
се води рачуна о реалном изговору. Уколико има оправдања, народним ликовима 
се даје предност, јер се ради о тексту који није књижевног карактера (нпр. ꙋꙁети/
вьꙁети, ×14/6), али не по сваку цену (нпр. мѣсто/место, ×6/1). Дублетни статус се, 
пре свега, у заглављима признаје системски различитим формама, књижевним и 
народним, али постоје и други случајеви.

Пошто је овде обрађен само један рукопис, те се прегледност не доводи у 
питање, свака бројна ознака потврђује искључиво једно јављање дате речи; нема 
удвајања података уз знаке ◊ и □, као што је то био случај у претходној књизи (IV), 
да би се карактеристични или устаљени спојеви посебно приказали. Саобразно 
реченом, на нивоу одредничке обраде примењено је двостепено градирање: круп-
нији слог у заглављу, ситнији у обради; празне одреднице, као случај за себе, дате 
су још ситнијим слогом.

За бројне позајмљенице из грчког упућује се на грчки лик, без даљег одређи-
вања епохе из које је он потекао (нпр. средњегрчки, тј. византијски; новогрчки). 
Грчки корелати претежно се наводе према: Max Vasmer, Die griechischen Lehnwörter 
im Serbo-kroatischen. Berlin: Akademie der Wissenschaften, 1944.

Уз грађу из Ковиљског преписа доносимо и грађу из њему најблискијег Со-
фијског који је радио исти писар (Соф), тамо где се они међусобно разликују, што 
је назначено у издању (в. Sof).
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анатемаѳисати (ссл. обично анаѳемисати), 
бацити анатему (грч. ἀναθεματίζειν) ◊ быти 
проклеть и анатемаѳисань: да есть проклеть и 
анатемаѳисань 13.1 

апостоль (множ.), апостол (грч. ἀπόστο-
λος): 7, уп. ꙁаконь, ꙁаповѣдати 

апостольскь, апостолски (уп. грч. ἀποστο-
λικός): II, в. црьква

арбанаскыи, арбанашки: Ув., в. царь
архиереи, архијереј (грч. ἀρχιερεύς): 21, 

в. благословити; 22, в. поставити; 11×2, в. по-
ставити; 37, в. посилати; 45, в. благословити, 
дати, власть; 651, в. доити; 652, в. реи; 95а, 
в. ѡбеꙁча стити; 95б, в. ꙋдарити, ꙋбити 

баина, баштина, имање с пуним пра-
вом располагања, стечено наслеђивањем или 
на други начин: 22, в. людїе, 311, в. попь, уп. 
ꙁемлꙗ; 312, в. попь; 37, в. попь; 40, 41×2, в. вла-
стелинь, поусть; 43, в. ꙋꙁети; 441, в. посадникь; 
45, в. црьква; 46×2, в. людїе, властель; 134н, 
134×2, в. царь, ꙁаписати ◊ црьковнаꙗ баина: 
313 (баана грешком Соф) | баина црьковна: 
31⁴ ◊ властельске баине: 42, в. свободьнь ◊ 
баина вечна: 442 

баиникь, баштиник, ималац баштине: 
18, в. калꙋгерь, црьква; 31, в. попь; 45, уп. црьква; 
65, в. попь; 67н, 67, уп. посадникь 

беꙁьѡбраꙁань, безобразан: 107 

беꙁц-, в. бесьц-
беꙁчастьнь (арх. беꙁчьстьнь), срамотан, 

зазоран: 85, в. речь
белаць (арх. бѣльць), световно лице, све-

товњак: 12×2, в. сꙋдити, веь; 37, в. архиереи, 
посилати 

бесьценѥ, бесцење □ ꙋ бесьценѥ 120, в. про-
дати

бисерїе, бисери: 48 

бити: I. бити, ударити, тући: 50, 85, 942, 
1662, XIX ◊ бити … на смьрть: 941 ◊ бити 
апи сꙋгꙋбими: 1661; II. бити се, тући се, бо-
рити се: 131 

благочастиви (вар., арх. благочьстиви, 
ук. ×1/2; арх. граф. -ыи), побожни: Ув., 6, 145, 
в. царь

благословенїе, благослов – одобрење □ беꙁ 
благословенїа: 3, в. ꙋчинити, свадба ◊ прїе-
ти благословенїе, добити благослов: 11, уп. 
патрїархь 

благословити: I. дати благослов: 45; II. 
благословити се, добити благослов: не бла-
го словивьши се 2

благь (множ.), добар: 14б, в. чловѣкь
бледословїе, брбљање, изговарање бесми-

слица ◊ ꙁапечатлѥнно бледословїе, запечаћена, 
скривена клевета: иже ѡбрееть вь хартїи 
ꙁа пе чат лѥнно бледословїе писанно на цара XI

блгарскыи, бугарски: Ув., в. царь 
блꙋдь, блуд, разврат ◊ блꙋдь сьтворити, 

починити блуд: 54, I, XVIII 
блꙋдникь, блудник, развратник: XII.2, 

в. истеꙁанїе 
блꙋдница, блудница, развратница: XII.2, 

в. истеꙁанїе; XVIII1, в. мꙋчити; XVIII2, в. вина, 
подлежати

богать, богат  | супст.-прид., богаташ: 
XVI.2, в. расьтлити

бои, сукоб, физички обрачун ◊ бои ꙁапочети: 
86

болꙗринь, велможа: 34 
болѣꙁнь, болест: 89, уп. сьдьржати 
бравь, бра̑в, грло ситне рогате стоке: 108, 

в. динарь
брада, брада: 97, в. ѡскꙋбсти
бракь, брак: XVI.1, в. бывати; XVII, в. врѣме 
брать, брат: 52×2, в. проенїе; 96, в. оубити 
братенць (множ.), брат (немотивисан 

хип.), можда брат у истој задрузи по било 
којем основу – и рођени и брат од стрица: 70

братꙋчедь, братучед, брат од стрица ◊ 
третїи братꙋчедь, братучед у трећем колену: 41

богь, Бог: 29, в. любити ◊ вьшнии богь: 
Ув., в. милость 
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божїи, Божји: 14б, в. домь; 95а, в. рꙋгатель 
бѣльць, в. белаць

ведети (вар., арх. вѣдѣти), знати: вѣсть 
III, грешком; треба нѣсть (канона) Соф и др. 
сл. | не ведеи прил.-птц.: 87, в. ꙋдарити | не 
ведꙋи птц. (множ.): XVI.1, в. родитель

веꙁати, везати, не дати опроштај (овде 
прен., за грехе) ◊ веꙁати и раꙁдрѣшати сьгрѣ-
шенїа: 11 

великь, -ыи, велик(и): Ув.1, в. строитель; 
Ув.2, в. властель; 7, в. црьква; 14a, в. кривица; 
26, в. работа; 27, в. црьква; 34, в. работа; 45, 
в. црьква; 47, в. црьква; 62, в. властель; 111, 
в. почьсть; 119, в. кꙋплꙗ; 136, в. властель; 151, 
в. дѣло; 152, в. властель | велико супст.-прид.: 
125, уп. маль (мало) 

венчанїе (арх. вѣнчанїе), венчање □ беꙁ 
вѣнчанїа: 3, в. ꙋчинити, свадба

веровати, в. вѣровати
верьнь, в. вѣрьнь
већїи, већи: 152, в. власть
вечера (овде вѣчера), вечера: 56
вечерати, вечерати: 133 
вечьнь (арх. вѣчьнь), вечан, трајан: 44, 

в. баина 
веь (вѣь и веь, ×1/1), предмет, ствар ◊ 

дꙋховнаꙗ вѣь/веь, духовни предмет, ствар 
(за питање надлежности): 12×2, в. сꙋдити 

вина, кривица ◊ подьлежати винꙋ, сноси-
ти кривицу: XI, вьсꙋ винꙋ подьлежати: XVIII 

вино, вино: 166, в. истреꙁвити се 
виноградь, виноград: 34; 681, в. работати; 

682, в. имѣти; 76, в. потрети; 108, уп. перперь
владавьць, управитељ: 160.12 ◊ владавьци 

ꙁемли, управитељи области: 146, владавьци 
(теи) ꙁемле: 160.11 

владати се: грешком 114, в. [враати се]
властелинь (у множ. властелини), власте-

лин: 41, 47, 50×2, 53, 55×2, 56, 57, 61, 81, 85, 88, 
94×3, 111, 118, 122, 139, 140, 144, 148, 151; 159, 
уп. господарь ◊ властелинь црьковни, црквени 

старешина: 24 ◊ добарь властелинь: 48 (гре-
шком, прид. се односи на властелина; прво-
битно се тицао коња: кои добарь властелинь | 
властелинь , конь добрїи) ◊ чловѣкь власте-
линь: 97 ◊ властелинь великыи  и малыи: 136 

властеличиь, властеличић: 50, 55×2 
властель (граф. вар. властѣль), властелин 

(мека, ретко тврда промена, у множ. властелѥ, 
властели): 2; 45, уп. людїе; 46, 49×2, 142н, 151, 
1522 ◊ властелѥ велици: 62 | велици властели: 
1521 ◊ вьси властелѥ царьства нашего мали 
и велици: Ув., уп. кнеꙁь 

властельскь, -ыи, властеоски: 42, в. баина; 
81, в. [планина]; 112, в. [чловѣкь]; 114н

властелци (множ.) (граф. вар. властѣлци): 
1. властела ◊ людїе властѣлци (грешком), 
људи – властела: 22, у ранијим преписима 
прид. властелсцїи, властеоски (в. властельскь); 
2. управитељи: 147

власть, власт: 1. надлежност ◊ власть 
дꙋховнаꙗ: 11, 45; 2. уместо властеле, прера-
дом текста ◊ вее власти, извршиоци власти 
вишега ранга: 152

властѣль, в. властель 

властѣлци, в. властелци 

воевати, бити у војној служби, ратова-
ти: 42 

воевода, војвода: 116
воиникь, војник: 61, XII.2×2
воинь, војник: 131, XII.1
воиска: 1. војска: 49; 2. војни поход, војна: 

61 □ на воисьци, воисци: 116, в. наити; 130, 
в. ѡборити, црьква; 131, в. свада; XII.1, в. ꙁакь-
снѣти ◊ воискꙋ воевати, учествовати у војном 
походу: 42

воль (множ.), во̑: 35, в. дрьжати
волно, по [својој] вољи: 1201, в. проходити; 

1202, в. трьговати
волꙗнь, вольнїи (арх. вольнь, -ыи), слобо-

дан, властан, који има право [над чиме]: 40, 
в. дати, продати; 45, в. поставити; 47; 48, в. про-
дати, ѡтьдати; 65, в. ѡтьгнати; 110, в. ꙋꙁети; 
118, в. ꙁабавити, ꙁаграбити, наметнꙋти; 120, 
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в. ꙁабавити, ꙁадрьжати; 132, в. кꙋпити; 1391⁴, 
в. ꙋчинити; 1392, в. прети се; 1393, в. ꙁадрьжати; 
XII.2, XIII, в. вьꙁвратити 

волꙗ: I. ж. воља, хтење, намера: 43, 1191, 
в. кꙋповати; 1192, в. продавати | волѥю прил. -
супст., (своје)вољно: 4, в. сьгрѣшити, прѣ стꙋ-
пи ти, уп. хотенїе; II. везн. било, или: 136

вражда, непријатељство: 1. почињено 
убиство или нанете телесне повреде (крвни 
деликт) ◊ вражда сьтворена, почињена вражда: 
VI, в. платити 2. глоба, казна (за вражду) ◊ 
подьлежати враждꙋ, потпадати, подлегати 
под вражду: XIX 

врата, врата: VI, в. ѡбити ◊ врата црьковна: 
150 (испушта Соф)

вратити се, вратити се: 143 
[враати се] (старија редакција, граф. угл. 

вракꙗти се), враћати се: 114 владати се гре-
шком Ков 

време (вар., арх. врѣме, ук. ×2/2) | врѣме 
нѣкое, извесно, недуго време: понѥже не пожде 
врѣме нѣкое по сьмрьти мꙋжа ѡного VIII2, 
в. сьмрьть, пождати ◊ време плачевно, време 
жалости: VIII1, време плачно: IX ◊ брака врѣме, 
време за [ступање у] брак: XVII, в. ѡжидати

врѣи се, бацити се ◊ врѣи се каменїемь: V 
вьдати се, в. ꙋдати се
вьдовица, удовица: XIX 
вьꙁаконити, в. ꙋꙁаконити
вьꙁбранꙗти, забрањивати: VIII, в. ꙁаконь 
вьꙁвратити (вар. вьꙁьвратити), врати-

ти: I. 116; XII.2, XIII, в. жена ◊ вьꙁьвратити 
кь православнѣи ... вѣри: и да ихь пакы 
вьꙁьвратетъ кь православнѣи нашеи вѣри  
истинномꙋ христїанъствꙋ 61, уп. вѣра ◊ вьꙁ вра-
ти ти ѡть ереси: да вьꙁвратетъ христїане ѡть 
ереси латинскїе 7; II. вьꙁвратити се ◊ вьꙁвратити 
се вь православїе: и не вьсхоеть вьꙁвратити 
се вь православїе 62 

вьꙁвестити (арх. вьꙁвѣстити), известити, 
обавестити: 116

вьꙁети, в. ꙋꙁети 

вьꙁимати, в. ꙋꙁимати

вьꙁнесенїе, Вазнесење ◊ вьꙁнесенїе господа 
нашего їисоуса христа: Ув., в. праꙁдникь

вьꙁь-, в. вьꙁ-
вьꙁх-, в. вьсх- 

вьметнꙋти, убацити, стрпати: 19, в. там-
ница 

вьнити, ући ◊ вьнити вьнꙋтарь, ући уну-
тра: VI 

вьпасти, в. ꙋпасти
вьписати, в. ꙋписати
вьписовати, в. ꙋписовати
вьпрошенїе, в. ꙋпрошенїе 
вьсадити, сместити, ставити: 3, в. там-

ница
вьселити се, населити се: 29, в. пꙋстинꙗ 
вьсписати, в. ꙋсписати
вьспрѣти се, в. ꙋспрети се
вьстати, в. ꙋстати
вьсточьнь, -їи (арх. граф. -ыи), источни: 

II, XV, в. црьква 
вьсхитити (арх. граф. вьсхытити), ухва-

тити: 6, в. попь 
вьсхотѣти, (ус)хтети – овде пристати, 

прихватити: ако ли сїе прѣслꙋшаеть и ꙋдрь жит 
се ѡть црькве  и не вьсхоеть покорити се 
и испра вити се  и да се глобитъ 4, в. покорити 
се, испра вити се; 6, в. вьꙁвратити се 

вьшнїи, вишњи, узвишени: Ув., в. богь 
вѣдѣти, в. ведети
вѣнчанїе, в. венчанїе
вѣра: 1. вероисповест ◊ православнаꙗ наша 

вѣра: 61, в. вьꙁвратити; православнаꙗ вѣра: 
62, в. покорити се ◊ истиньнаꙗ наша вѣра: 63, 
в. ѡбраати се ◊ вѣра латинскаꙗ: 8; 2. пове-
рење ◊ вѣрꙋ имѣти, веровати: VIII, в. жена 

вѣровати (вар. веровати, ук. ×2/1), веро-
вати, указивати поверење: 40, уп. писанїе, 
царьскь ◊ да есть вѣровано, нека је веродостој-
но, пуноважно (за прихватање веродостој-
ности): 151, уп. ѡправити ◊ (теꙁимь) речма 
веровати: 167 
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вѣрьнь (вар. верьнь, ук. ×1/1), коме се верује, 
веродостојан: да имь се наꙋ верни чловѣци 
160.2, в. чловѣкь; 163б, в. посланикь

вѣчера, в. вечера
вѣчьнь, в. вечьнь
вѣь, в. веь

глась, глас ◊ дати глась, послати глас, ја-
вити: 104, в. мꙋжь

глоба, глоба ◊ глобꙋ дати: 3 ◊ платити глобꙋ: 
169а 

глобити, (о)глобити: 4 

говеде, говедо: 108, уп. динарь 

говорити, говорити: 132; 161, 167, в. речь
господарь, господар: 22, 46, 65×2, 68, 70, 

103, 115а, 139×4, 147×3 (1473 испушта Соф) | 
прочи господарь: 43 ◊ господарь сѣла: 145, 159×2

господинь: 1. господар: 65×2; 133; 2. госпо-
дин (титуларно): 79.2 ◊ прѣѡсвеенныи го-
сподинь: Ув., в. патрїархь | светыи господинь: 
25, в. патрїархь ◊ свѣтлыи господинь 43, в. 
царь, краль 

господь, Господ | господь нашь: Ув., в. вьꙁ-
несенїе

господскыи, господарски, овде [неког] го-
сподара: 107, в. посланикь

гостиникь, гостникь (арх. гостинникь , 
ук. ×3/1), гостионичар: 125×4

градь, град: 7, 11, 77, 94, 108, 125, 142, 145, 
169а, VII □ ѡколо града, око(ло) града: 126 

градьскь, градски: 126, в. ꙁемлꙗ
гробь, гроб: 20, уп. иꙁимати, тѣло
грѣхь (множ.), грех: 12, в. сꙋдити, црьква; 

уп. сьгрѣшенїе
гꙋмно, гумно: 99, в. ꙋпалити 

гꙋса, пљачка, разбојништво: 126

гꙋсарь, разбојник, пљачкаш (грч. γουρσά-
ρος (?), И. Поповић; грч. κουρσάριος): 103, 116, 
143, 145н, 145×4, 148, 150, 160.1×2

давати: 1. давати: 18, в. храна; 2. налагати, 
заповедати: II, в. покаꙗнїе 

дальматскыи, далматски: Ув., в. царь
дални даљњи, који је из далека: 160.1н, 

в. пꙋтникь
данакь (арх. данькь), данак: 108н | вьса-

кы данакъ: 67, в. плаати ◊ (вьси) даньци 
царьства нашего: властельске баине да сꙋ 
свободне ѡть вьсѣхь данакь царьства на-
шего 42 

дань (вар., арх. дьнь, угл. множ. дн-), дан: 
Ув., 68×4, 95а, 139, 166, IX

дати: 1. (пре)дати, пружити: 3, в. глоба; 6, 
в. црьква; 7, в. ꙁаповѣдь; 31, в. нива; 42, в. де-
сетина | нь посадьникꙋ прикѵа да се не дасть 
никогда 44, в. прикѵа; 45, в. власть | таковомꙋ да 
се ꙋꙁме дрьжава  а ина не дасть 57, в. дрьжава; 
68, в. перперь; 80, в. сведокь; 88, в. емьць; 92; 99, 
104, в. глась; 134, в. перперь; 136; 142, в. ꙁемлꙗ, 
градь; XV, в. честь; XVI.21, в. литра, ꙁлато; XVI.22, 
в. половина; XVII, в. честь | данныи прид.-птц.: 
IX, в. ꙋставь ◊ дати писанїе царево: 79.1, 79.2 
◊ дати ꙋ рꙋке, предати: 100, в. пожегальць ◊ 
дати натрагь: Ае ли ꙋбегнетъ … кь нашемꙋ 
царьствꙋ тако да нестъ дати натрагь 115б; 
2. допустити: данно прил.-птц. ◊ данно есть: 
119 

даꙗти, давати: и да мꙋ се дае свега доста 133
даи (арх. дьи), ки (ук. ×1/1), кћи: 48×2
дворь, двор, палата ◊ дворь царевь: 112 ◊ 

дворь црьковныи: 113 
девица (арх. вар. дѣвица), девица: XVн; 

XV1, уп. растлити; XV2, уп. дати; XVI.2, в. 
растлити; XVII, уп. дати 

делатель (вар., арх. дѣлатель, ук. ×2/1), рад-
ник, овде земљоделац: 139×3

десетина, десети део, десетина ◊ дати 
десетинꙋ: 42

динарь, динар (грч. δηνάριον < лат. dē nā-
rius): 108×3

дїакь, дијак, писар (грч. διακός): 134, в. 
писанїе 

дльгь, в. дьлгь 
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дльжникь (арх. дльжникь), поверилац: 
IX, уп. напасти 

добродѣтель, врлина ◊ имати добродѣтель 
вь себѣ: 11

добрѣ, добро: 11, в. раꙁꙋмѣти
добарь, -ыи (арх. добрь), добар, ваљан, овде 

на добру гласу, угледан, узоран: 48, в. властелинь 
(преосмишљавањем); 97, в. чловѣкь

довести, довести: 45, 145 

договарати се, договарати се: 15 

доити, дои, доћи: 23, 65

дома: 1. кући, дома: Кадь прїиде властелинъ с 
воиске дома  или любо кои воиникь 61, в. прїити; 
2. код куће, дома: ни да се поꙁива жена кадь 
мꙋжа нїе дома 104; 89×2, в. седети

домь, кућа, дом: 52; 57, в. пожеи; 702, 
144, 162; IV, уп. прїити; VI, уп. расьхитити | 
вьсь домь: 9, в. ꙋꙁети | вь единомь домꙋ: 701, 
в. ѡбрести (се) | надь тисꙋомь домовь: 16, 
в. строитель □ вь доми: 159, в. прихватити □ вь 
домь (свои): XVIII, в. прїимити □ на домь: V, 
уп. врѣи, каменїе ◊ домь божїи: 14б, в. строити 

доносити, доносити (за приходе): 119, в. 
трьгь 

досада, сметња, узнемиравање ◊ чинити 
досадꙋ, узнемиравати: Црьквамь да не чинет 
се досаде ни ѡть кога 23

доста, доста, у довољној мери ◊ даꙗти свега 
доста: 133 

достоꙗнїе, имовина, својина, иметак: 34, 
111, 144 

доходити, долазити: 67, 145

доходакь (арх. доходькь), доходак, приход: 
31 

дрꙋгь м., друг, саврсник: 79.2, уп. господинь; 
XVIII, уп. чловѣкь 

дрꙋжина, дружина: 152, в. себарь
дрьжава (вар., арх. дьржава, ук. ×3/1), 

област добијена од владара на управу: 49, 
57, 142 ◊ дрьжава краишника, крајиш(нич) ка 
област: 143, в. гꙋсарь 

дрьжати (вар., арх. дьржати, ук. ×5/3), 
држати: 1. а. управљати (чиме), имати кон-
тролу (над чиме): 32, в. село, ꙁемлꙗ; б. распола-
гати (чиме), користити (што): 67, в. ꙁемлꙗ; 
79.2; 2. имати (кога) у служби и на стану: 45, 
уп. калꙋгерь; 3. а. задржавати на одређеном 
месту, овде при себи, не давати другоме ◊ 
дрьжати ꙋ себе: 163а, уп. сꙋдь; б. задржавати 
(кога) на какву месту, овде противно вољи: 
113, уп. сꙋжань; 166, в. тамница; 4. узгајати: 
35, в. конь, воль, ѡвца

дрьꙁати, в. дьрꙁати 

дрьꙁнꙋти, в. дьрꙁноути 
дрѣво, дрво: 87, в. метнꙋтїе
дꙋгованѥ (арх. дльгованїе), дуговање: 101 
дꙋгь, в. дьлгь 

дꙋховникь, духовник ◊ дꙋховникь црь-
ковни: 37 

дꙋховно, духовно: 5, в. приꙁивати 
дꙋховныи, духовни: Ув., в. строитель; 2, 

в. ѡтьць; 4, в. ѡтьць; 7, в. ꙁаповѣдь; 111, 
в. власть; 112, в. сьвѣсть; 12н, в. сꙋдь; 12×2, 
в. веь; 37, в. исправа; 45, в. власть

дꙋша, душа □ ꙁа дꙋшꙋ: 40, в. дати | дꙋшомь 
прил.-супст.: 160.2, в. реи 

дꙋшевникь (множ.), клетвеник, угледни 
мештанин у улози судског вештака, проце-
нитеља: 76 

дьлгь (вар. дꙋгь, вар., арх. дльгь, ук. 
×2/1/1): 1. дуг, дуговање ◊ дьлгь кꙋмꙋнскы: 
VII ◊ царьскы дльгь: IX; 2. кривица, огре-
шење: 89, 103 

дьнь, в. дань
дьржава, в. дрьжава
дьржати, в. дрьжати
дьрꙁати (арх. дрьꙁати), усуђивати се, има-

ти смелост: 11
дьрꙁноути (вар., арх. дрьꙁнꙋти), дрзнути, 

усудити се: VIII1, уп. чловѣкь; VIII2, уп. жена
дьи, в. даи 

дѣвица, в. девица
дѣлатель, в. делатель
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дѣло, дело, овде за деликт, огрешење: 146, 
XVI.1, XVII ◊ (вьсакое) дѣло црьковное: 12, 
в. сꙋдити ◊ мало и велико дѣло: 151 ◊ творити 
ꙁлое дѣло: 20 

дѣца (арх. дѣтца), деца: 9 

еꙁдь (овде граф. вар. є-), коњски трк ◊ 
скорыи єꙁдь, брзи трк, галоп: 101, уп. наꙗхати 

еꙁыкь, језик (за орган): 21, в. ꙋреꙁати 
емьство, јемство: 88н; 114, в. ѡтьбѣгнꙋти
емьць, јемац: 114 ◊ два емьца дати: 88 
епископь (граф. вар. є-), епископ (грч. ἐπί-

σκοπος): Ув., 6, 13н, 13.1×2, 13.2, 28, 33.1 
ересь, јерес (грч. αἵρεσις) ◊ ересь латинскаꙗ: 

61, в. ѡтьвраати, уп. латинство; 7, уп. 
вьꙁвратити | вьсакаꙗ ересь: 62, уп. иꙁгонити 

еретигь, еретикь (ук. ×3/1), јеретик (грч. 
αἱρετικός): 10, 20н, 20, II 

еретичаскь (арх. еретичьскь), јеретички (уп. 
грч. αἱρετικός): 61, в. попь; 62, в. црьква

є-, в. е-

ждати (арх. ждати), чекати: XIII, в. мꙋжь; 
уп. ѡжидати

желеꙁо (арх. желѣꙁо), гвожђе, овде комад 
гвожђа (за тзв. Божји суд): 150, в. положити 

жена, жена, супруга: 9, уп. дѣца; 53, 54, 
104×2, VIII23; IX, уп. сироть; XII.1, XII.2×2, 
XIII×2, XIV; XVI.1, в. ꙋꙁети; XVIII×5 ◊ жена 
плачевна, жена у жалости: VIII1

женити се, женити се, ступати у брак: 
Властѣли и ини людї да се не жене не благо-
сло вивьши се 2 

жеи, палити, сагоревати: 20н, в. тѣло, 
мрьтьвь

животь, живот: 142, XIV 
живь, жив: XII.1 
жити, живети: 10, 15, 17×2, 18, 29 
жито, жито: 76, уп. попасти

жꙋпа, жупа: 58×2, 75×2, 76, 94, 108, 144×2, 
145

ждати, в. ждати

ꙁабава, ометање: 119 □ беꙁь ꙁабаве, в. 
продаꙗти

ꙁабавити, омести: 118, 120 
ꙁаблꙋдити, заблудети, залутати | ꙁа блꙋ-

див шеи супст.-птц. (множ.), заблудели: 6 
ꙁабель (арх. ꙁабѣль), забран ◊ ꙁабель ꙁа-

конни: 74 
ꙁаграбити, отети, присвојити: 118, в. 

кꙋплꙗ
ꙁадрьжати (вар. ꙁадьрьжати, ук. ×2/1), 

задржати, зауставити ◊ (ꙁабавити или) 
ꙁадрьжати трьговца: 120 | ꙁадьрьжати трь-
гов ца: 122 ◊ ꙁадрьжати ѡть сꙋда царева: 139

ꙁаедно (арх. ꙁаедьно), заједно, у заједници, 
[уз дељење трошкова]: 67, в. плаати

ꙁаклети (се), заклети (се): 151×2 
ꙁаклинанїе, заклињање, заклетва □ беꙁ 

ꙁаклинанїа, в. ꙋчинити, свадба
ꙁаконикь (арх. ꙁаконникь), законски збор-

ник – Законик (Душанов): како есть оу ꙁако-
ници 159

ꙁаконить, законит, који је по закону: 31, 
в. нива

ꙁаконь: 1. закон: а. нормативни акт, 
обавезујући пропис: (множ.) Ув.2, уп. ꙋставь; 
68, в. меропьхь, уп. ꙋставь; 79.1н, в. мећа; 87н, 
в. ꙋбїиство; VIII, в. вьꙁбранꙗти | нѣкои ꙁаконь: 
XIV, в. реи □ по ꙁаконꙋ: 31, в. ити, доходакь; 
42, в. воѥвати; 65×2, в. хранити; 80, в. дати, 
сведокь; 132, в. ѡправити □ по ꙁаконꙋ ца ре-
вꙋ: 159, в. ѡблеи ◊ ꙁаконь царьскыхь (!): 
17н, в. людїе, калꙋгерь | ꙁаконъ царьскы 31н, 
в. преꙁвитерь, уп. ꙋставь; 81н, в. планина; 140н, 
142н, Iн, VIIн, IXн; XVн, в. девица; XVIIIн ◊ 
ꙁаконь цѣсаревь: 104 | ꙁаконь … царевь: 
145н, в. гꙋсарь, уп. ꙋставь б. верско учење, дог-
ма: ◊ православны истинныи ꙁаконь: и да се 
ѡбратетъ вьсакы христїꙗнинь вь православны 
истинныи ꙁаконь ꙁаповѣданныи ѡть апо-
столь и ѡть Светыхь ѡтьць 7, в. ѡбратити 
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◊ ꙁаконь светые вьсточьнїе црькве: XV; 2. за-
конски зборник, законик: а. Душанов зако-
ник: Ув.1, уп. ꙋставь; б. у посебним спојевима 
Законоправило □ по ꙁаконꙋ црьковномꙋ: 11, 
в. слꙋшати ◊ ꙁаконь светы ѡтьць: 6, в. писати; 
101, в. ꙋсписати □ по ꙁаконꙋ светыхъ ѡтьць: 
8, в. каꙁнити 

ꙁаконникь, в. ꙁаконикь 

ꙁаконни (арх. граф. -ыи), законит: 74, 
в. ꙁабель

ꙁакасьнети (арх. ꙁакьснѣти), задржати 
се [предуго]: XII.1, уп. воиска 

ꙁалога, ꙁалогь (ук. ×2/1), залог, вредна 
ствар уступљена повериоцу ради добијања 
позајмице: I. ꙁалога (ж.): 90н, 90; II. ꙁалогь 
(м.): 151

ꙁамена (арх. ꙁамѣна), замена, размена, да-
вање уз надокнаду ◊ ꙁамена блиꙁь црькве: 31

ꙁапечатлѣти, запечатити, овде можда 
сакрити  | XI ꙁапечатлѥннь прид.-птц., в. 
бледословїе

ꙁаписанїе (вар. ꙁаписаннїе, ук. ×2/1), за-
белешка, спис: 1. исправа, документ: 40×2; 
2. списак ◊ царьскоѥ ꙁаписаннїе, царска [вој-
на] евиденција: XII.1 

ꙁаписати: 1. записати, овде у документ, 
дати званичну форму с правном важношћу: 
105, 134×2; 2. прописати, одредити: 139 

ꙁаповѣдати, заповедати, налагати (за 
верско учење, догму): и да се ѡбратетъ вьса-
кы христїꙗнинь вь православны истинныи 
ꙁаконь ꙁаповѣданныи ѡть апостоль и ѡть 
Светыхь ѡтьць 7 

ꙁаповѣдь, заповест, наредба, овде црквена 
казна ◊ дати ꙁаповѣдь дꙋховнꙋю, наложити, 
изрећи епитимију: 7 

ꙁапочети, започети: 86, в. бои
ꙁарꙋчити, изручити, предати у руке: 92 
ꙁаточенїе, лишавање слободе измештањем, 

интернирање: 6 ◊ ꙁаточенїе трьпѣти: 20 

ꙁаточити, протерати: 9, 142, XVI.2 

ꙁборь, в. сьборь

ꙁгодити се (арх. ꙁгодити се, књиж. сьгодити 
се), догодити се: 160.2 

ꙁдерати (арх. ꙁдерати или ꙁьдрати; књиж. 
сьдрати), подерати, поцепати: 166 

ꙁемлꙗ (граф. вар. у односу на ꙁемлꙗ, ук. 
×37/4): Ув., в. самодрьжьць; 31, 322 (испушта 
Соф); 491, в. пленити; 57, в. оучинити, плень; 
67, в. дрьжати; 83н, 83×2; 115б2, в. пострадати; 
142×2, в. пленити; 146, 160.1, в. владавьць □ по 
ꙁемли: 136н, в. книга; 148, в. сꙋдїа, сꙋдити □ по 
вьсеи ꙁемли: 68, в. ꙋставь, ꙁаконь □ по вьсѣхь 
ꙁемлꙗхъ: 145 □ по ꙁемли нашего царьства: 81, 
в. планина □ по царевои ꙁемли: 110, в. ити; 
118, в. ходити; 119, в. продаꙗти; 1322, в. плени-
ти; 139н, в. посад никь; 139, в. ꙋставь, ꙁаконь □ 
ꙋ царевои ꙁемли: 101, в. насилїе □ оу царевꙋ 
ꙁемлю: 1142 □ блиꙁꙋ ꙁемлѥ цареве 1161, в. наити 
□ оу тꙋждꙋ ꙁемлю: 93, в. проводити □ ꙋ тꙋои 
ꙁемли: 1162, в. наити □ иꙁь тꙋе ꙁемлѥ: 1141; 
115a, в. прїети; 13213, в. кꙋпити; 133, в. ити □ 
ѡть инїе ꙁемле: 115б1, в. ꙋбегнꙋти □ прѣꙁ 
(нихь) ꙁемлю: 492, в. прѣити □ ѡть ꙁемлѥ: 108, 
в. ꙋꙁети ◊ градска ꙁемлꙗ: 126 ◊ ꙁемле сеѡске: 
80 ◊ црь ковне ꙁемлѥ: 321, в. дрьжати 

ꙁл-, в. ꙁьл-

ꙁлатарь, златар: 169а1, в. ѡбрести (се); 169а2, 
169б, уп. сьжеи 

ꙁлато, злато: 48, в. властелинь ◊ литра 
ꙁлата: XVI.2, в. богать, девица 

ꙁлатьнь, златан: 48, в. поꙗсь
ꙁлоба (арх. ꙁлоба), злодело: 20, 58, в. платити
ꙁгодити се, в. ꙁгодити се
ꙁдерати, ꙁьдрати, в. ꙁдерати
ꙁлоба, в. ꙁлоба
ꙁьль, -ыи (увек ꙁл-), зао: 20, в. дѣло; 85, в. 

речь; уп. беꙁчастьнь | ꙁло супст.-прид., зло ◊ ꙁло 
ꙋчинити, причинити, нанети зло: 57×2, 58, 139 

игꙋмень, игуман (грч. ἡγούμενος): 13×2, 
14а, 14б, 33.1, 35 

иꙁбирати, бирати: 14б, в. игꙋмень 
иꙁбѣгнꙋти, в. иꙁбегнꙋти
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иꙁвадити, извадити: 1. извадити, иско-
пати (око) ◊ ѡко иꙁвадити: 1661; 2. извести: 
1662, в. тамница 

иꙁволѥнїе, в. иꙁволенїе 
иꙁврѣи, збацити, уклонити [с положаја] 

◊ иꙁврѣи ѡть сана: да иꙁврьгꙋт се ѡба ѡть 
сана  сїи речь ѡть престола 13.2 

иꙁвани [чит. извањи] (арх. иꙁвьнии), вањ-
ски: 76, в. жꙋпа

иꙁгонити, протеривати, прогонити: царь 
благочьстиви вьсакꙋю ересь да имать иꙁгонити 
ѡть своихь предѣль 6 

иꙁгнати, в. иꙁьгнати
иꙁимати, вадити: 20, в. мрьтьвь, тѣло
иꙁметати, в. иꙁметати
иꙁнести, изнети: 83, в. книга
иꙁносити, износити: 105, в. книга
иꙁ-, в. иꙁ-; ис-
иꙁбегнꙋти (арх. иꙁбѣгнꙋти), побећи ◊ 

иꙁбегнꙋти иꙁ робьства: 112
иꙁволенїе (обичније иꙁволѥнїе), пристанак, 

сагласност: XVI.1
иꙁьгнати (арх. иꙁгнати), протерати, 

прогнати: 17, 34 
иꙁгꙋбити, изгубити: 1. остати без чега, 

овде бити лишен чега (пљачком или крађом): 
159, 160.2; 2. претрпети неуспех (за судски 
спор): 138, в. сꙋдь; 

иꙁметати, свргавати [с положаја]: И гꙋ-
мени да се не иꙁметаютъ ѡть престола беꙁ ве-
лике кривице 14a 

имати|имѣти, имати: I. имати: 6, в. ꙋчити; 
11, в. добродѣтель; 311, в. баина, ꙁемлꙗ; 312, 
в. баина; 41, в. чедо; 45, в. црьква; 46; 48, в. кћи; 
105, в. сьматрати; 132; 162, в. чинити; II. имѣти: 
4, в. повинованїе, послꙋшанїе; 6, в. иꙁгонити; 9, 
в. покрьстити; 101, в. потаити; 102, в. трьпѣти; 
23, в. дои; 34, в. достоꙗнїе; 411, в. дѣвица; 412, 
в. баина; 48, в. сынь; 52, в. платити; 58, в. село; 
61 не имѣти, в. поꙁвати; 68 не имѣти, в. вино-
градь; 116, в. носити; 1252; 160.2; VIII, в. вѣра; 
XII.1, в. чекати; XVIII, в. мꙋжь ◊ имѣти како 
свое: 132 ◊ имѣти (о) сь собомь: 1251

именїе (арх. имѣнїе), имање, својина: 70, уп. 
ѡтьделити; 142, в. пленити | вьсе именїе: 6, 24, 
в. ꙋꙁети | ино именїе 48 ◊ третїа честь именїа 
(своего): XV, XVII, в. дати

имѣти, в. имати
иновѣрьнь, иноверан, који је друге вере | 

иновѣрьни супст.-прид. (множ.), иноверци: III
иновѣрскь, иноверски, који се тиче друге 

вере: 6, в. попь
иновѣрьство, иноверство, друга вера: 21 
иновѣраць (арх. иновѣрьць), иноверац, при-

падник друге вере: 4; уп. иновѣрьнь
инорїа, в. нꙋрїа
инь, -ыи, други: Ув., в. прѣдѣль; 2, в. людїе; 

18, в. монастирь; 45, в. людїе; 48, в. именїе; 57, 
в. дрьжава); 97, в. чловѣкь; 115б, в. ꙁемлꙗ; 
133, в. село; 1441, в. чловѣкь; 1442, в. невѣрникь; 
152, в. чловѣкь; 161, в. речь; VIII, XII.2, XIII, 
в. мꙋжь | супст.-прид.: 24, 46, 58, 68, 70, 110, 162

иньдикьтїѡнь, индикт (грч. ἰνδικτίων): Ув. 
искати, тражити, потраживати: 80, 

160×2 ◊ искати сꙋдомь: 79.1 
искꙋсанъ (арх. искꙋсьнь), умешан, вешт: 11 
исповѣдати, исповедати ◊ люде исповѣдати: 

11 
исповедьникь (арх. исповѣдникь), испо-

ведник: 11 
исправа, правило, пропис ◊ исправе дꙋ хов-

не, духовна правила: 37
исправити (се), поправити (се), ускладити 

(се) с правилима, прописима – канонима ◊ 
исправити (се) црькви светои: да се покорить 
и исправи црькви светои 41 | и не вьсхоеть 
покорити се и исправити се: 42 

истеꙁанїе, кажњавање: 146, XII.2
истинно, заиста, уистину: XII.1, в. каꙁати
истиньнь, -ыи, истинит, истински: 61, в. 

христїаньство; 62, в. вѣра; 7, в. ꙁаконь | исти-
нномь, прил.-прид., заиста, уистину: XII.1, 
в. живь; уп. истинно

истреꙁвити се (арх. истрѣꙁвити се), ис-
трезнити се ◊ истреꙁвити се ѡть вина: 166 
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исходити, излазити, овде за приступање 
суду: 167, в. сꙋдь

ити, ићи: 18, в. монастирь; 31, в. доходакь; 
61, в. сꙋдь; 92, в. село; 103, в. сꙋдїа; 110, в. ꙁемлꙗ, 
ѡбласть; 133н, в. царь; 1331, в. царь; 151, в. 
црьква; 160.1, в. царь; 160.2, в. поглаварь ◊ ити 
напредь: 1332 

ћ-, в. к-

каꙁати, казати, испричати: 147, XII.1 

каꙁнити, казнити: да се каꙁнить по ꙁаконꙋ 
светыхъ ѡтьць 8, в. ꙁаконь

каꙁань (вар., арх. каꙁнь, ук. ×4/1), казна 
◊ каꙁань прїимити: 6, в. ꙁаконь; прїети каꙁань: 
101, в. ꙁаконь; 147, в. тать ◊ прїимити каꙁань: 
XVIII, уп. блꙋдьница ◊ трьпѣти … каꙁань, 
бити кажњен: 10

калꙋгерь, калуђер (грч. καλόγερος): и да ихь 
ставлꙗютъ вьси сьборно калꙋгери  и чловѣци 
мꙋдри и блаꙁы 14б; 16, 17н; 17, в. постриꙁати се; 
18, в. пострии се; 19, в. сврьћи, раса; 29, 36, 45, 
95а, 95б, 160.1 | калꙋгерь самодрꙋгыи, двојица 
калуђера: 37, в. посилати 

каменїе: 1. камење: 87, в. метнꙋтїе; V, в. 
врѣи се; 2. [драго] камење: 48 

канонь, канон, црквено правило, овде за-
брана (грч. κανών): вѣсть (тј. нѣсть) канона и 
пити такожде III 

капа, капа: 166, в. скинꙋти 
капетань, капетан, војни старешина 

(итал. capitano < влат. capitānus): 116 

[капꙋчь], капа, в. папꙋче
каѳоличаскыи (арх. каѳоличьскыи), ка-

толичански – саборни (уп. грч. καθολικός): 
II, в. црьква, уп. апостольскь

келїа, [монашка] ћелија (грч. κελλίον): 15 

керамида, ћерамида (грч. κεραμίδα): V, в. 
сьтрѣти 

киновїискыи, в. кѵновыски
ки, в. даи 

кнеꙁь, кнез: Ув., уп. властель; 146, уп. ста-
реишина 

книга: 1. исправа, документ: 1052, уп. повто-
рати; 1381 | иста книга: 13823 ◊ двое цареве кни-
ге: 83, в. иꙁнести, посведочити ◊ книге царьске: 
105н; 1051, в. иꙁносити; 2. писмо: а. [судски] 
позив □ с книгомь сꙋдїиномь (треба супротно: 
беꙁ книге сꙋдїине): Властелїи великыи да се не 
поꙁываю с книгомь сꙋдїиномь 62, в. поꙁывати; 
б. [царска] наредба, заповест: 136н; 1363 ◊ кни-
ге цареве: 136н | нитко да не преслꙋшаеть книге 
цареве 1362, в. преслꙋшати ◊ царева книга: 
Царева книга вьсака да се нигде не преслꙋшаеть 
где годе приходи 1361, в. преслꙋшати; в. [судски] 
налог: 1481, в. писати ◊ книга сꙋдїе царева: 1482, 
в. преслꙋшати; г. овлашћење (царево, судији-
но): 1622, 1623, в. писати □ беꙁ книге цареве: 
Посланици цареви  или сꙋдїини да не ходеть 
никамо беꙁ книге цареве 1621, в. ходити 

кобила (арх. кобыла), кобила: 108 
ковати, ковати ◊ ковати новьце, ковати 

новац: 169а 
кои (првобитно конь), који: 48, в. власте-

линь, уп. добарь
комꙋнскыи, в. кꙋмꙋнскы 
конь, коњ: 35; 48 [конь], в. кои (добарь вла-

стелинь); 101×2, 108×2
косити, косити: 68, в. сено 
крадомь прид.-птц., који нешто чини кра-

дом, кришом ◊ быти крадомь, бити притајен, 
скривен: 9 

крадба, крађа: 103 
краина, крајина, рубна област: 143, 145 
краишникь, крајишник: 143, в. дрьжава 
краль, краљ: 43, 136
кривина, кривично дело, овде крвни де-

ликт: 86, в. ѡсꙋдина (ѡсꙋдьбина)
кривица, кривица □ беꙁ велике кривице: 

14a, в. иꙁметати
кривь, крив ◊ быти кривь, бити крив, сно-

сити кривицу: 56, 104
кривьда, неправда: 103, уп. правда; неправда
кривьць, кривац: 89 
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кровь, кров (на кући): V 
кротко, кротко, благо: 5, в. приꙁивати
крьмити, в. кьрмити
ктиторь, ктитор, задужбинар – оснивач 

(грч. κτήτωρ) ◊ прьвии ктитори: 28 ◊ светии 
ктитори: 35 

кꙋмꙋнскы (арх. граф. -ыи), општински, 
заједнички (уп. итал. comune): VII, в. дьлгь

кꙋћа, кућа: 1. зграда, објекат: 99; 2. поро-
дична заједница, домаћинство: 17, 52} уп. домь

кꙋпити, кýпити: 31; в. ꙁамѣнити; 119, уп. 
кꙋповати; VII, уп. ценити, продаꙗти | кꙋпиви 
супст.-птц., онај који је купио, купац: 1323 ◊ 
кꙋпити ѡть чега, купити део нечега: 1321–2, 
в. плень

кꙋплꙗ, в. кꙋплꙗ
кꙋповати, куповати: 119, уп. кꙋпити; VII, 

уп. ценити 
кꙋплꙗ, роба: 118, в. ꙁаграбити; 120×2 ◊ 

мале и велике кꙋплѥ, ситна и крупна роба: 119 
кꙋпьць, трговац: 159н, 159; 160.1н, уп. 

пꙋтникь
кьрмити, хранити: 28, в. маломоьнь 

(ма ло монїи)
кѵновыски (тј. кновїискыи), киновијски, 

општежитељни (уп. грч. κοινόβιον): 36, в. 
ꙋставь 

латиньскь, -ыи, латински, римокатолички 
(уп. грч. λατῖνος, римокатолик < лат. latinus): 
6, 7, в. ересь; 81, в. попь; 82, в. вѣра

латинство, латинска вера, римокатоли-
цизам: 6, в. ѡтьвраати

лежати (прен.), издржавати казну – ми-
ровати, бити прикован или ограниченог кре-
тања ◊ лежати ꙋ тамници, тамновати: 95а 

ливада, ливада (грч. λιβάδιον, аугм. λιβάδα): 
74, в. пасти; 76, в. потрети

литра, литра (мерна јединица) (грч. λίτρα): 
XVI.2, в. ꙁлато

лице, разлог □ сь единого лица, из некога 
разлога: XVI.2, в. пристаꙗти

лишити, лишити, ускратити ◊ вьсего 
своегѡ лишити се: 107 ◊ лишити се даннаго 
ꙋста ва: IX ◊ лишень быти свеенства: 20 ◊ 
живота лишити се: 142 

логофеть, логотет, канцелар (грч. λογο-
θέτης): 134, в. рꙋсоволь ◊ логофеть царевь: 25 

лѣто, година, лето Господње: Ꙁаконь и ꙋставь 
поставлѥнны вь лѣто ҂нꙁ Ув. ◊ сто лѣть 
XII.11, в. чекати ◊ едно лѣто XII.12, в. чекати ◊ 
 лѣтъ: XIV, в. чекати □ прежде три на десетаго 
лѣта: XVII, в. растлити

любити, приклонити [се], придружити 
[се] (коме), овде начинити избор, изабрати 
◊ бога любити, одлучити се за Бога, изабра-
ти Бога: 29 

людїе, людї, народ, обичан свет, пучан-
ство: 6, уп. ѡтьвраати; 11, уп. исповѣдати; 
34, уп. црьковьнь; 45; 46; 114 ◊ людїе вла стѣл ци: 
22 | людїе властелсци: 114н ◊ людїе црь ков ни: 
17н, 22н; 321 | црьковни людїе: 322, 33.1 | ини 
людї: 2, 45 

людьскы (арх. граф. -ыи), који се односи 
на људе: 103, в. преꙋꙁимь

лютїи (арх. граф. -ыи), жесток: 6, в. рꙋды 

маи, мај (грч. μάϊος): Мѣсеца маїа а 
дьнь Ув. 

македонискыи, маћедонијски (за имаги-
наран простор симболичког садржаја) (уп. 
грч. τῆς Μακεδονίας): Ув., в. царь

малехнь, мален, малешан, малецки: 151, 
в. дѣло

маломоьнь | маломонїи супст.-прид. 
(множ.), немоћни: 28, в. савакꙋплꙗти, кьрмити 

маль, -ыи, мали: 1. Ув.1, в. строитель, црь-
ковьнь; Ув.2, в. властель; 26, 34, в. работа; 119, 
в. кꙋплꙗ; 136, в. властелинь; 142; 151, в. дѣло; 
2. мало супст.-прид. мала, ситна [ствар]: 125, 
уп. велико (великь) 

мати, мати, мајка: 96
мачь (арх. мьчь), мач: IV, в. сьмрьть; X, 

в. ꙋмрѣти 
меа, међа ◊ мее сеѡске: 79.1н 
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меропьхь (множ.), меропах (врста зависног 
сељака): 68 (прениначено у Мїряномь Соф), 
в. ꙋставь, ꙁаконь 

место, в. мѣсто
метнꙋти се, бацити се, хитнути се (чиме): 

V, уп. каменїе
метнꙋтїе, бацање, хитање (чега) | мет-

нꙋ тїемь: V ◊ метнꙋтїе каменїа итд.: Ае кто 
кого ꙋбїетъ нехотенїемь метнꙋтїемь каменїа 
или дрѣва или ѡрꙋжїа  не ведеи ꙋдарить 87 

милость, (са)милост, овде чин божанске 
милости ◊ милость вишнꙗго бога: Ув.

минꙋти, проћи: 49, в. проити, воиска 
мито, мито, подмићивање: 24, в. ꙋꙁети □ по 

митꙋ: 13.1×2, в. поставити, поставлꙗти; 13.2×2, 
в. поставлꙗти, ставити 

митрополить, митрополит (грч. μητροπο-
λίτης): Ув., 6, 13н, 13.1×2, 13.2, 28, 33.1

млинь, млин: 108 
монастирь (арх. граф. монастырь) (грч. μο-

ναστήριον): 1, 14б; 15, в. старьць; 16, 17, 36×2 □ 
ѡколо монастира: и калꙋгери да не живꙋ ѡколо 
монастира 29 | инь монастирь: 18 

мои, моћи, моћи: 1. бити у могућно-
сти, стању: 65, уп. хранити; 136; 2. имати 
допуштење: нитко да не може ни кꙋпити ни 
продати кромѣ ꙁамене блиꙁь црькве 31, уп. 
кꙋпити, продати; VII1, уп. кꙋпити; VII2, уп. 
кꙋповати, цѣнити

мрьтьвь, -ыи, мртав: 1. нежив (за леш): 
20, в. тѣло; 2. мрьтвїи супст.-прид. (множ.), 
мртваци: 20н, в. тѣло

мꙋдрь, мудар: 14б, в. чловѣкь
мꙋжь: 1. човек, мушкарац, овде отац: 46, 

уп. сынь; 2. муж, супруг: 104×3, VIII1⁴, уп. 
сьмьрть; XII.21; XIII1, уп. ждати; XIII3; XIV, 
уп. чекати; XVIII×2 | иныи мꙋжь: VIII2; XII.22, 
XIII2, в. посагнꙋти ◊ мꙋжь вьꙁимаѥи (женꙋ): 
VIII3 

мꙋчити, мучити: та жена да прїимить 
каꙁань  и да се мꙋчитъ ꙗко блꙋдьница XVIII, 
уп. блꙋдьница

мѣсець, месец: Ув., в. маи 

мѣсто (вар. место, ук. ×6/1), место, насеље: 
7, 20, 111, 133, 145×2, 169а 

навалица, навала | навалице прил.-супст. 
силовито, овде намерно, хотимице: 76, в. 
сьтво рити 

наити, наи: I. (про)наћи, открити (за 
изгубљени предмет): 116×2; II. наити се, наи 
се, 1. (про)наћи се – утврдити се, установи-
ти се (за кога што), за хватање на делу или 
накнадно доказивање: 8, 9, 12, 13.2, 24, 34, 
47, 99, 111, 118, 126, 142, 144, 145, 146; 2. ода-
брати: 160.2

накаꙁати, казнити: 34 

наметнꙋти, наметнути: 118, в. новьци
напасти, напасти: 166, IX 
наплатити, платити, надокнадити: 142 

нареи, именовати – поставити: а се-
беромь дрꙋжина да несть ꙋ властѣлѥхь наре-
чен ны 152 

насилїе, насиље: 101н | Насилїа да нестъ 
ни комꙋ 1011 ◊ ꙋчинити насилїе, починити на-
сиље: 1012 | насилїемь прил.-супст. ◊ сьтворити 
на си лї емь, учинити на силу: XIX 

насилникь, насилник: 101, 107 

находити се, (про)налазити се, затицати 
се: 90, в. ꙁалогь; 105, в. книга

находь (уп. историјске речнике Ђ. Дани-
чића и Ф. Миклошича, s. v.; може се разумети 
и као находа, ном. јд. ж. уместо ген. јд. м. у 
примеру), напад: Ако се где слꙋчить комꙋ ... те 
мꙋ ꙋꙁме гꙋсарь  или таать о годь  или какова 
годь находа (уп. старија редакција: или коꙗ 
годѣ ꙁабава) 160.1 

наꙗхати, најахати, насрнути на коњу (на 
кога), напасти (кога): 101×2

невѣра, невера, издаја (према господару): 
52; уп. невѣрствїе, невѣрство, продаиство

невѣрникь, починилац неверства – издај-
ник (према господару) ◊ цареви невѣрници, они 
који су издали цара, цареви издајници: 144 
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невѣрствїе, неверство, издајство (према 
господару): 52н, 142} уп. невѣра, невѣрство, 
продаиство

невѣрство, неверство, издајство (према 
себи равном из истога сталежа) ◊ невѣрство 
сьтворити, починити неверу, издати: да пла-
тить  перьперь  ꙁао срамотꙋ и невѣрство 
сьтвори дрꙋгꙋ своемꙋ XVIII; уп. невѣра, невѣр-
ствїе, продаиство

неделꙗ (арх. вар. недѣлꙗ), недеља: 61, 68, 
139 | вьсакаꙗ неделꙗ: и да ихь ꙋчеть вь вьсакꙋю 
неделю вь црькви 7

непоꙁвань (арх. непоꙁвань), не(по)зван ◊ 
быти непоꙁвань, не бити позван, не позивати 
се: Властелинь да е непоꙁвань на ѡбедꙋ или 
на вѣчери 56, уп. поꙁвати 

непоень, бешчастан, овде богохулан: 
85н, в. речь 

неправда, неправда: 139, уп. кривьда 
нехотенїе (арх. нехотѣнїе), нехтење | нехо-

тенїемь прил.-супст. нехотично, нехотице: 
76, в. сьтворити; 87, в. ꙋбити

нива, њива ◊ ниве ꙁаконите: 31 
ниь, сиромашан ◊ быти ниь: XVI.2 
новьци (множ.), новац (зб. значење): 118, 

в. наметнꙋти; 169а, в. ковати
носити, носити: 116, 160.2 
нось, нос: 53, 54, в. ѡбреꙁати; XV, в. ꙋреꙁати; 

XVI.2, в. ѡстриꙁати
ноь, ноћ | ноїю прил.-супст., ноћу: 159, 

в. ходити 
нꙋжда, присила, невоља: 115б, в. ꙋбегноути
нꙋждьно, неопходно: ◊ нꙋждьно ѥсть: XIV 
нꙋрїа, парохија (грч. ἐνορία): 11, в. свее-

нникь 

о-, в. ѡ-

папꙋче (множ.) папуче (преиначено) (тур. 
papuç): 166, в. скинꙋти, [капꙋчь]

парьць (вар. параць, ук. 4/1, арх. пьрьць), 
парничар: 73, в. ставити; 161×3, 167 

пасти, напáсати, изводити на испашу: 
74×2, в. село; 75, в. жꙋпа 

патрїархь, патријарх (грч. πατριάρχης): 
Ув., 25, уп. господинь, ѡтьць; 6, 45 ◊ светыи 
патрїархь: 11 

паша, испаша ◊ паше сельне, сеоске испа-
ше: 74н

педепсати, казнити (грч. аор. ἐπαίδευσα 
< παιδεύειν): 19

перперь (108⁷), перпера (68) (у осталим 
случајевима морфол. неодређено, угл. ген. 
множ. перьперь), перпера (новчана јединица 
у вредности 12 сребрних динара, по пореклу 
византијски златник) (грч. πέρπυρα, ὑπέρ-
πυρον множ.): 12, 50×2, 55×2, 76×2, 77, 85×2, 
87, 94×2, 95а, 98, 107, 108×7, 118, 122×2 (1222 
испушта Соф), 134×2, 166, V×2, XVIII×2, XIX 
◊ перьпера царева: 68 

печать, печат □ сь печатомь: 62, в. поꙁывати
пїаница, пијаница: 166н, 166×2
пїань, пијан: 166 
пиꙁма, мржња, злоба, пизма (грч. πεῖσμα) 

□ по пиꙁмы: 99, в. ꙋпалити | пиꙁмомь прил.-
су пст.: 57, в. оучинити, ꙁьль (ꙁло)

писанїе (вар. писаннїе XII.2): 1. писање (за 
радњу): 134, в. дїакь; 2. оно што је написа-
но – састав, текст: а. ◊ светое писанїе, Све-
то писмо: 6, 11; б. исправа, документ: 132, 
в. ѡправити ◊ писанїе царево, царев документ, 
документ који је издао цар: 79.1, 79.2, в. дати 
◊ царьское писанїе, царски документ: 40 | 
в. пропис: Ае жена не сьврьшитъ реченное 
вь писанни XII.2; г. писана порука, вест ◊ 
писанїе прїимити: XII.1 

писати: 1. писати, бележити – саставља-
ти | писави супст.-птц. (уп. поꙁвави ном. јд.), 
онај који је писао, састављач: да подьлежить 
винꙋ писавьшаго XI2, в. подьлежати, вина ◊ 
писати книгꙋ, писати налог: 148; писати овла-
шћење: 1621 ◊ писати на цара, писати против 
цара: иже ѡбрееть вь хартїи ꙁапечатлѥнно 
бледословїе писанно на цара XI1, в. бледосло-
вїе; 2. прописивати: II, в. црьква | писати се 
(рефл.), прописивати се, бивати прописано: 
6, в. ꙁаконь; 1622, в. книга 
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питанїе, питање: XVII 
пити, пити: II, в. еретигь; III, в. робьство, 

поклисарь 
плаати, плаћати ◊ данькь плаати: вь-

сакы данакъ кои доходить да плааю ꙁаедно  
како ꙁемлю дьрже и данакь тако нека плааю 
67×2 ◊ вьсе плаати: 70 ◊ ниа не плаати: 114 

плакати, плакати, овде бити у жалости | 
плачꙋеи супст.-прид. (множ.), ожалошћени: 
IX, в. стꙋжити 

планина, планински пашњак: 81н, в. 
ꙁаконь; 811 ◊ планине царьске: 812, в. царь ◊ 
планине црьковне: 81⁽3⁾, в. црьква ◊ планине 
властельске: 81⁽⁴⁾, в. властелинь 

платити, платити (за казну): 12, 50×2, 
522, 55×2, 761; 762, в. попаша; 85×2, 86, 87, 92, 
94×2, 95а, 98, 99×2, 100, 107, 118, 122×2 (1222 
испушта Соф), 160.1, 160.2, 166, V×2, XVIII×2, 
XIX ◊ платити (вьсꙋ) ꙁлобꙋ: 20, 58 ◊ платити 
враждꙋ: VI ◊ платити глобꙋ: 169а ◊ вьсе пла-
тити: 49, 126, 143 | платити вьсе: 116, 125, 139, 
145 ◊ не платити ниа: кои нѣсть сьгрѣшиль  
таи да не има платити ниа 521

плачевьнь, ожалошћен, који је у жалости: 
VIII1, в. жена; VIII2, в. врѣме

плачьнь, ожалошћен, који је у жалости: 
IX1, в. сироть; IX2, в. врѣме

пленити (арх. плѣнити), (по)пленити: 132, 
143 ◊ пленити ꙁемлю: 49; плѣнити ꙁемлю (... 
села или именїе): 142 

пленѥнїе (арх. плѣнѥнїе), заробљеништво: 
XIV

плень (вар. плѣнь; ук. ×2/2): 1. плен: 132×2; 
143; 2. пленидба, отимачина: 57

плѣнити, в. пленити
плѣнѥнїе, в. пленѥнїе
плѣнь, в. плень
побегалаць (арх. побѣгльць), бегунац: 144
побећи (арх. побѣћи), побећи: 115a 
повелевати (вар. повѣлевати, арх. пове-

лѣ вати), заповедати, наређивати: 139, 145, 
151, XV 

повеленїе (вар. повѣленїе, арх. повелѣнїе), за-
повест, наредба: 151 ◊ Повѣленїе цареви: 1401 
◊ повѣленїе царьско: 6 | царьско повѣленїе: 
1402 □ прѣко царьскаго повѣленїа, мимо (тј. 
против) царске заповести: 142

повинань (арх. повиньнь), крив: 89
повинованїе, потчињеност, подређеност 

◊ имѣти повинованїе: 4, уп. послꙋшанїе
повиньнь, в. повинань
повратити се (Соф), вратити се: 115а 

(испушта Ков) 
повторати (арх. повьторати), понављати: 

грешком 105, в. [потварати] 
повѣлевати, в. повелевати
повѣсити, обесити: 95б 
погинꙋти (арх. погынꙋти), пропасти, бити 

упропашћен(о): 125, 160.1×2
поглаварь, старешина ◊ поглавари стра-

жан сци: 160.2 
погꙋбити, остати без чега (за ствари): 

160.2
погынꙋти, в. погинꙋти
под-, в. подь-
подати, (по)дати: 6; грешком VII, в. про-

дати
подобати, требати  | подобаеть (безл.), 

потребно је, треба: 1, в. промьшлꙗти; 111, 
в. слꙋшати; 112, в. дьрꙁати; 108, в. [ꙋꙁети]; VIII, 
в. имѣти, вѣра; XIII, в. ждати

подьгонити, нагонити, терати: 45 
подьлагати, потчињавати: 45 
подьлегати, потпадати: 27 
подьлежати, сносити, подносити (за ка-

зну): XI, XVIII, в. вина; XIX, в. вражда
подьложити, потчинити: И властелинь 

кои се нае подьложиви свою цьрквꙋ подь 
великꙋ црьквꙋ 47, в. црьква

подьложникь, потчињен, зависан човек 
◊ подьложьници црьковнїи: 34 

поети, узети (жену – за дивљи брак): XII.2, 
в. жена, воиникь ◊ поети женꙋ (плачевнꙋ): 
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Вьꙁбранꙗеть ꙁаконь  да не дрьꙁнеть чловѣкь 
поети женꙋ плачевнꙋ  скоро по сьмьрти мꙋжа 
ее VIII, в. жена 

пождати (арх. пождати), сачекати: понѥже 
не пожде врѣме нѣкое по сьмрьти мꙋжа ѡного 
VIII, в. време 

пожегальць (вар. пожегаѡць, пожегалацъ), 
подметач пожара, пироман: 99н, 99×2, 100 

пожегь, паљевина, пожар: 58 (испушта 
Соф)

пожећи, пожеи (ук. ×3/1): 1. запалити, 
сагорети: 99, 100; 57, в. домь; 2. жигосати ◊ 
по ѡбраꙁꙋ пожећи: 10 

пождати, в. пождати
поꙁвати (граф. вар. поꙁвати, ук. ×5/1): 61, 

в. сꙋдь; 89123 | поꙁвави супст.-птц. онај који 
је позвао, позивач: 89⁴; 92, в. сꙋдїа 

поꙁивати, в. поꙁывати
поꙁнанїе, препознавање: 92н 
поꙁнати, в. поꙁнати
поꙁвати, в. поꙁвати
поꙁнати, препознати: 92, 116
поꙁывати (граф. вар. поꙁивати; ук. ×2/1), 

позивати: 56, 62, 104 
поискати, затражити ◊ поискати сꙋдомъ, 

оптужити пред судом: 150
покаꙁати, прописати, одредити: 92 
покаꙗнїе, признање грехова (у св. тајни) ◊ 

покаꙗнїе давати, одређивати покајање (по-
кајни канон): II 

поклисарь, посланик (грч. ἀποκρισιάριος): 
133н, 133, III 

поклонити, поклонити: 110
поклонь, поклон: 110 
покорити се, покорити се: 4×2, уп. испра-

вити се; 6×2
покрьстити се, покрстити се, овде за по-

вратак у источно хришћанство: 92 ◊ покрь-
стити се ꙋ христїанство: 91 

полата, палата, двор (грч. παλάτιον, аугм. 
πολάτα < лат. palatium) ◊ царева полата: 113 

половина, половина: 77×2, 80×2, 101×2 | 
ае богать расьтливи дѣвицꙋ  литрꙋ ꙁлата 
да дасть еи  ае ли есть ниь половина да 
дастъ еи XVI.2 

положити, поставити, положити: 150, 
в. желеꙁо

полѥ, поље, отворен простор □ на полю, 
напољу, на отвореном: 92 

помани (арх. помьнии), (о)мањи, невелик: 
151, в. дѣло; 152, в. сꙋдїа

помои, помоћи: 131×2
помьнии, в. помани
помрьчити, в. помьрчити
помьрчити (арх. помрьчити), зацрнити: 

138, в. речь 
попасти, попáсти, појести у испаши ◊ 

попасти жито: 76 
попаша, испаша, попаша: 76; уп. паша 
попленити (арх. поплѣнити), опленити, 

извршити пленидбу (за казну): 111, 145, 169б 
попь, поп: 20, 31×2, 37×3, 65×4, 95а, 95б, 

160.1 ◊ иновѣрсци попови еретичасци: 6 ◊ попь 
латинскы: 8} уп. свеенникь

посагнꙋти, удати се: XIV ◊ посагнꙋти ꙁа 
(иного) мꙋжа: XII.2, XIII

посадникь, посадник (зависни земљорад-
ник на српском приморју): 3223, 44×2, 67н, 67, 
103, 139н, 139 ◊ посадници црьковни: 321 ◊ 
посадьникь сꙋдїинь: 108 

посведочити (арх. посвѣдочити), доказати, 
посведочити: 83 

посећи (ссл. посѣи), посећи: 166 
посилати (арх. посылати), слати, упућива-

ти: 37×2, 104, 162, 163б ◊ посилати вь лютїе 
рꙋди и ꙁаточенїа: 6

посилїе, присила | посилїемь прил.-супст. на 
силу, насилно: 53, в. ꙋꙁети; уп. сила (по сили) 

по-силице, на силу, насилно: 118, в. ꙁагра-
бити, уп. сила (по сили), посилїе

посланикь, посланик: 162н, 163б, VII ◊ по-
сланикь господьскыи: 107 ◊ посланици цареви  
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или сꙋдїини: 162 ◊ посланикь сꙋдїинь: 104 | 
сꙋдїинь ... посланикь: VI 

последни [чит. последњи] (арх. послѣднии), 
последњи | супст.-прид.: 167, в. [речь] 

послꙋшанїе, послушност: 4, уп. повинованїе; 
19, в. ѡбратити се 

послꙋшати, послушати, испунити очеки-
вање, извршити заповест: 5, 65

послѣднии, в. последни 

поставити: 1. поставити, метнути на 
неко место, овде положити: 150, в. желеꙁо; 
2. поставити, распоредити на неко место, 
положај: 7, в. протопопь; 111, в. свеенникь; 
3. поставити, именовати на неки положај, 
произвести (кога) на неку дужност, у неки 
чин: 2, в. ѡтьць; 112; 13.1, в. митрополить, 
епископь, игꙋмень | да иꙁврьгꙋт се ѡба ѡть 
сана  сїи речь ѡть престола  и кои е поставлѥнь  
и тко га е поставїѡ 13.2×2; 45, в. калꙋгерь; 148, 
в. сꙋдїа; 4. донети, издати, прогласити (за 
пропис): Ув.×2, в. ꙁаконь, ꙋставь; 36, в. ꙋставь

поставлꙗти: 1. постављати, именовати 
на неки положај, производити (кога) на неку 
дужност, у неки чин: Єпископи и митрополити 
и игꙋмени да се по митꙋ не поставлꙗють 13.112; 
13.2; 2. обележавати (за међу): 80 

пострадати, пострадати, претрпети не-
срећу, овде насиље: 115б, в. ꙁемлꙗ

посылати, в. посилати
посѣи, в. посећи
потакь, в. [потка]

потаити, сакрити, утајити: 10 

[потварати] (старија редакција потварати 
и потворити), преиначавати, овде укидати 
важност, оспоравати: 105, в. повторати

потворити (граф. вар. потворити), преи-
начити: 1. оспорити, прогласити спорним: 
132; 2. оклеветати: 161, в. речь

потврьдити, потврдити, озаконити, учи-
нити правноснажним: Ув., в. ꙋставь, ꙁаконь

потреба (арх. потрѣба), потреба, овде по-
траживање: 161 

потрица, штета настала пуштањем сто-
ке на туђе имање у испашу; такође и глоба за 
причињену штету: 76н 

потрети (арх. потрѣти), потрти, изгази-
ти – тешко оштетити: Ае кто попасеть 
жито  или потреть виноградь  или ливадꙋ 
76, в. виноградь, ливада

потрѣба, в. потреба
[потка] (потакь ген. множ. (?)), глоба за 

насилан упад у туђе имање, овде вероватно 
за штету насталу пуштањем стоке: 77, в. село

потрѣти, в. потрети
поꙋчити, поучити: 5, в. свеенникь, хри-

стїа нинь 

походити, отићи: 22, в. людїе, господарь
почасть (арх. почьсть), почаст, уважавање 

◊ великꙋ почасть чинити: 111 | чинити почасть: 
133

починꙋти, одморити се: 61

почьсть, в. почасть
поꙗсь, појас ◊ ꙁлатни поꙗси: 48 

праведьныи, праведан, правичан: Ув., 
в. сьборь, уп. чьстныи; I, в. сꙋдь

правица, правда: 33.1 

православїе, православље: 6×2

православьнь, -ыи, православни: 61, в. хри-
стїанинь; 623, в. вѣра; 63, в. свеенникь; 7, в. 
ꙁаконь; 40, в. царь; 130, в. црьква

правда, правда: 103, уп. кривьда □ по правди 
89, в. стоꙗти се; 139, в. сꙋдити 

праꙁдникь, празник ◊ праꙁдьникь 
вьꙁнесенїа господа нашего їисоуса христа: Ув. 

предати (арх. прѣдати), предати: 1. дати у 
руке, поверити (на чување): 1251, в. гостникь; 
160.2, в. стража; 2. дати у руке, изручити (за 
кривца): 20, в. сꙋдїа; 3. дати на располагање, 
поверити на управу: 35, в. игꙋмень, црьква; 
4. вратити у руке: 1252, в. гостиникь 

предаꙗти (арх. прѣдаꙗти), предавати, да-
вати у руке, изручивати: 93
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предѣль (вар. прѣдель, ук. ×2/1; арх. прѣ-
дѣль), предео, област: Ув., в. самодрьжьць; 6, 
в. иꙁгонити; 145, в. наити 

преꙁвитерь, презвитер, свештеник (грч. 
πρεσβύτερος): 31н, в. ꙋставь, ꙁаконь; уп. попь

преити (арх. прѣити), прећи: 49×2
препрети (арх. прѣпрѣти), добити парни-

цу: 139 
пресвѣтлыи (арх. прѣсвѣтлыи), пресветли 

(титуларно): 79.1, в. царь
преселница (арх. прѣселница), пресељење, 

овде из једне области у другу: 57, в. оучинити, 
ꙁьль (ꙁло)

преслꙋшати (вар. прѣслꙋшати, ук. ×4/1), не 
послушати, оглушити се: 4; IX ◊ прѣслꙋшати 
книгꙋ сꙋдїе царева: 148 ◊ Царевꙋ книгꙋ … 
преслꙋшати: 1361 | преслꙋшати книгꙋ царевꙋ: 
1362

преслꙋшникь (арх. прѣслꙋшникь), непослу-
шник ◊ царьскы и црьковни преслꙋшникь: 
34 ◊ преслꙋшници цареви: 148 

преставити се (арх. прѣставити се), преми-
нути, умрети: 48, в. властелинь

престаꙗти (арх. прѣстаꙗти), грешка мо-
тивисана дијалекатским изговором: XVI.2, 
в. [пристаꙗти]

престоль (арх. прѣстоль), престол: 13.2, в. 
иꙁврѣи; уп. сань; 14a, в. иꙁметати

престꙋпити (арх. прѣстꙋпити), преступи-
ти, прекршити: 4 

престꙋпникь (арх. прѣстꙋпникь), преступ-
ник, прекршилац: IX, уп. ꙋставь

пресꙋждевати (арх. прѣсꙋждевати), супрот-
стављати се, бити противан: 105, в. ꙋставь 

прети се (арх. прѣти се), парничити се: 33.1, 
33.2, 73×2, 139 

преꙋꙁимь (арх. прѣꙋꙁимь), преузимање, при-
хватање ◊ преꙋꙁимь людьскы, кријумчарење 
[зависних] људи: 103

приватити (арх. прихватити), прихвати-
ти, примити: 159

прїети: 1. примити, прихватити: и тко 
е чиега чловѣка приель ис тꙋе ꙁемлѥ 115а; 

2. а. добити: 11, в. благословенїе; б. поднети, 
истрпети: 101, 147, в. каꙁань 

прїетань (арх. прїетьнь), приман, прихва-
тан: 115a 

приꙁивати (арх. приꙁывати): 1. позивати 
(за судски позив): 161; 2. опомињати: 5 

прїимати, примати, дочекивати: 23 
прїимити: 1. примити, прихватити: 138, 

в. книга | нитко ничиега чловѣкь да не прїими 
ни црьква ни властелинъ ничїе беꙁ царева сꙋда 
140, в. чловѣкь; 159, в. кꙋпьць ◊ не прїимити 
вь домь (свои): XVIII2; 2. а. добити, прими-
ти: XII.1, в. писанїе; б. поднети, истрпети: 
6, в. каꙁань; IV, в. сьмрьть; XVIII1, в. каꙁань 

прїити (арх. граф. прити), доћи: 20, 56, 61, 
87, 89, 112, 125, IV, XII.2

прикѵа, мираз, прћија (грч. προικιά множ.): 
44 

прилично, онако како приличи, одговара-
јуће ◊ прилично естъ, приличити: 35

принести, принети, донети: 105, в. кни-
га, царь

приписати, дописати: 138, в. речь, уп. по-
мьрчити 

приписовати, дописивати: 138, в. речь 
приставь, пристав, судски службеник □ сь 

приставомь: 56, в. поꙁывати
[пристаꙗти], пристајати, прихватати, 

давати пристанак: престаꙗти грешком XVI.2 
прити, в. прїити 

прихватити, в. приватити
приходити, долазити: 133, 136 
пришьльць, придошлица: 125н, 125×2
проводити, (с)проводити: 93, 160.2 
провожденїе, (с)провођење: 93н 
прогнати, протерати: 10, 32×2
продавати, продавати: 119 
продаиство, издајство, издаја: 142 
продати, продати: 21, 31, 40, 48, VII1 (про-

дадеть Ков, продасть Соф), VII2 (грешком по-
дати) ◊ продати ꙋ бесьценѥ: 120 
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продаꙗти, продавати: 119×2, VII×2
проклети, проклети ◊ быти проклеть и 

ана те маѳисань: 13.1 
проклинꙗти, проклињати: И свеенници 

да не проклинꙗють христїꙗнъ ꙁа сьгрѣшенїꙗ 
ихъ 5

промышлꙗти (вар. промишлꙗти), мисли-
ти (о чему), старати се (о чему): 1, 28 

простити, ослободити: 46
прость, ослобођен, слободан: 89, в. дьлгь 
протопопь, протопоп (грч. πρωτοπαπᾶς): 7 
проходити, пролазити: 120 
прочїи, (пре)остали, други: 40, в. царь; 43, 

в. господарь; XVIII, в. блꙋдьница | супст.-прид. 
(множ.), остали [људи], овде они који нису 
властела: 62 

прочитати, прочитати: XI 
прочꙋти, дочути: 34 
проенїе, праштање, опроштај: 52 
прь-, в. пьр-
прѣдель, прѣдѣль, в. предѣль
прѣ-, в. пре- 

прѣѡсвеенныи, преосвећени (уз епи-
скопску титулу): Ув., в. господинь, патрїархь 

пꙋсть, пуст, који је без људи – власника: 
41, в. баина

пꙋстиникь (ссл. пꙋстынникь), пустињак, 
отшелник: 29, уп. калꙋгерь

пꙋстинꙗ (ссл. пꙋстынꙗ), [монашка] пу-
стиња: 29 

пꙋть, пут(а) (за број понављања радње) 
◊ сто пꙋта: 166, в. бити 

пꙋтникь, путник: 159, 160.1, 160.2 ◊ дални 
пꙋтници: 160.1н 

пьрвы (граф. вар. пьрвїи; вар. прьвыи, ук. 
×3/1/1), први: 28, в. ктиторь; 40, в. царь; 105×2, 
в. ꙋставь; VIII, в. мꙋжь

пьрвее (вар. прьве), прво: 95б, 151
пьрьць, в. парьць
прѣти се, в. прети се

работа, работа, обавезна служба (обично 
физички рад): 343 ◊ работа – мала и велика: и 
людїе о сꙋ црьковни ... дрꙋгимь же црьквамь 
да не ходеть ни на сено ни на ѡранѥ ни на ви-
нограде  ни на единꙋ работꙋ  ни на малꙋ ни на 
великꙋ 341 | вьсе работы – малыѥ  и великыѥ: 
26 | вьсе работы: 342 

работати, работати, служити: 34, 68×3, 
70, 139 

раꙁгнати (арх. раꙁгнати), растерати, ра-
загнати: 32 

раꙁьграбити, разграбити, отети: 118 
раꙁдрешати (арх. раꙁдрѣшати), разреша-

вати, ослобађати: 1. опраштати (за грехе) 
◊ веꙁати и раꙁдрешати сьгрѣшенїа: 11; 2. рас-
кидати ◊ раꙁьдрешати ѡбрꙋченїе, раскидати 
заруке: XVII 

раꙁьдрешити (арх. раꙁдрѣшити), разре-
шити, ослободити (за обавезе) – раскинути: 
XVII2, уп. распꙋстити ◊ раꙁдрешити ѡбрꙋченїе: 
XVII1 

раꙁьлꙋчити, раздвојити, раставити: 3
раꙁꙋмѣти: 1. познавати, знати: 11; 2. до-

знати, сазнати: XII.2 
раꙁьс-, , в. рас(с)-
раꙁьх-, в. расьх-
расе (множ.), расе, монашка одећа (зб. зна-

чење) (грч. ῥάσον): 19, в. сврьћи
распꙋстити, распустити (за принудне за-

руке) ◊ раꙁьдрешити сїи речь распꙋстити: XVII
распѣть, в. расоути
расточити, растурити, расути: да мꙋ се 

вьꙁметь вьсехь достоꙗнїе  и да мꙋ се вьсе рас-
точить 111 

растлити, загадити, изопачити, овде 
обешчастити (раздевичењем) ◊ расьтлити 
дѣвицꙋ: XV | растливи супст.-птц. XVII×2 | 
растливи дѣвицꙋ: XVI.2 

растленїе (арх. растлѣнїе), загађење, изопа-
чење, овде обешчашћење, оскврнуће (за раз-
девичење) □ растленїа ради: XVII 

расоути (Соф), растурити, овде раселити: 
распѣть 169б (испушта Ков), в. село
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расьхитити (арх. расхытити), разграбити, 
опљачкати: Ае ли ѡбиеть врата и вьнидеть 
вьнꙋтарь  и домь комꙋ расьхитить VI

рассипати (арх. рассыпати), растурати, 
овде расељавати: 145, в. мѣсто, село

редь, ред, редослед | редомь прил.-супст. ре-
дом, по реду: 70, в. работати

речь (арх. рѣчь), реч: 138, в. приписати, по-
мрьчити; 1673 ◊ непоена речь: 85н ◊ ꙁла и 
беꙁчастна речь: 85, в. реи ◊ (ине) речи говорити 
потворене: 161 ◊ речь говорити: 1671 ◊ речма 
веровати: 1672 

речькати се (арх. рѣчькати се), спорити се, 
препирати се: 79.1

реи, рећи, (из)рећи: 65, 76, 79.1, 80, 116, I1, 
XIV | реченное супст.-птц. ◊ сьврьшити реченное 
(вь писанїи): XII.2 | ꙗкоже реченно бысть: I2 ◊ 
реи ꙁлꙋ и беꙁчастнꙋ рѣчь: 85 ◊ рећи дꙋшомь: 
160.2 

робь, роб, заробљеник: 112, уп. сꙋжань
робьство, ропство, заробљеништво: 112, в. 

иꙁбегнꙋти ◊ сꙋеи ꙋ робьствꙋ: III ◊ ꙋ робство 
ꙋпасти: XIII1 ◊ свободити се ѡть робства: XIII2

родимь (вар. родамь (?) 522), рођак: 52×2 
родитель (множ. -їе, -и), родитељ: XVI.1×3, 

XVI.2×2, XVII 
родь, род, родбина: 41, в. ѡбрести (се) 
рокь, рок, одређено време □ на рокь: 89, в. 

прїити; 139, в. платити 
рꙋгатель, ругалац, овде хулитељ ◊ рꙋгатель 

божїи: 95а 
рꙋды (множ.), рудник: 20, в. ꙁаточенїе ◊ 

лютїе рꙋди (и ꙁаточенїа), тежак рудник: да се 
вьсхитетъ и да се посилають вь лютїе рꙋди и 
ꙁаточенїа 6, уп. ꙁаточенїе

рꙋка (угл. множ.), рука: 21, в. ꙋреꙁати; 94, 
95б, 97, 131, в. 1661, в. ѡтьсеи; 1662, в. ꙋда-
рити; VI, в. ѡтьсеи ◊ ѡбедве рꙋке: 53, в. ѡть-
се и | ѡбе рꙋке: 87, в. ѡтьсеи □ ꙋ рꙋке: 100, 
в. дати

рꙋсоволь (арх. хрисовꙋль), хрисовуља (грч. 
χρυσόβουλλον): 40, уп. ꙁаписанїе; 134 ◊ светыи 
рꙋсоволь: 35, в. ктиторь 

рѣчь, в. речь
рѣчькати се, в. речькати се 

саборь, в. сьборь
савакꙋплꙗти (арх. сьвькꙋплꙗти), сакупља-

ти, прикупљати: 28, в. маломоьнь (мало-
мо нїи)

самоволꙗнь (арх. самовольнь), самовољан, 
својеглав: 107

самодрꙋгыи, два [човека], овде двојица: 
37 (самодрꙋговь (?) Соф), в. калꙋгерь

самодрьжьць, самодржац (владарска титу-
ла, одговара императору): Благочьстываго и 
христолюбиваго ... цара ... срьбьскаго блгар-
скаго  оугарскаго  дальматскаго  арба наскаго  
ꙋгро вла хїискаго  и инимъ многимъ прѣ де ломъ 
и ꙁем лꙗмъ самодрьжца сꙋаго Ув.

самоседмо, в.сьмоседьмо- 

[самоседмыи], седам [људи], овде из пер-
спективе једнога од њих; грешка у рукопису: 
да га предае предь смомь седьмимъ 93 (оче-
кивано: самоседьмога) 

сань, чин, положај: 13.2, в. иꙁврѣи 
свада (арх. сьвада), свађа: на воисци  и сваде 

да нѣсть 131
свадба (арх. свадба, тј. сватьба), свадба 

◊ свад бꙋ ꙋчинити: И ни едина свадба да се 
не ꙋчи нить беꙁ венчанїа  и беꙁ ꙁаклинанїа 3 

свадити се, завадити се, посвађати се (арх. 
сьвадити се): 131 

сведокь (вар. свѣдокь, ук. ×1/1; арх. сьвѣдокь), 
сведок: 802 ◊ дати сведоке: 801 

свеꙁати (арх. сьвеꙁати), свезати, завезати: 
32; 145, в. довести 

светыи, свети: 1, 4, в. црьква; 61, в. писанїе; 
62, 7, 8, в. ѡтьць; 111, в. патрїархь; 112, в. пи-
санїе; 25, в. господинь, ѡтьць, патрїархь; 351, 
в. рꙋсоволь; 352, в. ктиторь; 101, в. ѡтьць; 139 
(грешком, треба свѣтлыи), в. царь; свѣтлыи; 
150, в. трапеꙁа; I×2, в. сьборь; II, XV, в. црьква

свеенникь, свештеник: 1, 42, 5, 151 | вьси 
свеенници: 41 | свеенници ꙋченни: 11 ◊ 
православнии свеенници: 6} уп. попь
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свеенство, свештенство, свештенички 
чин: 20, в. лишити 

свите (множ.), свечана мушка одећа, ха-
љине: 48 

свободити, ослободити: 34, в. работа ◊ сво-
бодити се ѡть робства: XIII 

свободьно, слободно, на располагању ◊ 
свободьно есть: 46 

свободань (арх. свободьнь), слободан, неспу-
тан, који располаже (чиме) по својој вољи: 
26, в. црьква; 31, в. попь; 42, в. баина; 43; 48, 
в. даи; 65×2, в. попь; 112, 113, в. сꙋжань

сврьћи (ссл. сьврѣи), збацити, скинути, 
одбацити ◊ сврьћи расе: 19 

свѣдокь, в. сведокь
свѣтлыи, светли, овде (прен.) узвишени, 

племенити (уз цареву титулу): 25, 43 (в. госпо-
динь), 45, 105, 134, 142, 148, 150, 151, в. царь; 
136, в. царица; грешком светы 139, в. светыи

себровь (вар. себровь), себров: 69н, 69×2, 
в. сьборь 

себарь, себерь, себар, обичан човек, који не 
припада повлашћеном сталежу – слободан и 
зависан: 55×2, 85, 94×3, 98, 152 

седети (вар., арх. сѣдѣти, ук. ×3/1), седети, 
боравити: 22; 67 ◊ седети дома, дома седети: 
89×2

село (граф. вар. сѣло), село: 7, 11, 20, 58×3 
(583 испушта Соф), 67н, 67, 74×3, 77×2, 79.1, 
80, 92×4, 99, 108, 111, 125, 133×2, 142, 145×3, 
15913, в. господарь; 1592, в. ѡблеи (ѡблѣи); 
169б×2, IV □ иꙁвань села: 100 ◊ црьковнаꙗ 
сѣла: 22 | села црьковна: 32; 34 

сельни (арх. граф. -ыи), сеоски: 74н, в. паша
сельскыи, в. сеѡски
сено (вар., арх. сѣно, ук. ×2/1), сено: 34, уп. 

работа; 68, в. косити; 99, в. ꙋпалити
сеѡски (арх. сельскыи), сеоски: 79.1н, в. меа; 

80, в. ꙁемлꙗ} уп. сельни 
сила, овде (при)сила, насиље | силомь прил. -

супст. силом, на силу: 43, в. ꙋꙁети; 110, в. ꙋ
ꙁети; 1181, в. наметнꙋти ◊ по сили сьтворити, 

насилно, присилно поступити: XV ◊ силꙋ 
сьтворити, починити насиље: 1182 

силань (арх. сильнь), моћан, снажан, овде 
са злоупотребом снаге – осион, насилан: 107

сироть, који је лишен стараоца, препуштен 
сам себи, (прен.) јадник, несрећник | сирота 
супст.-прид., особа без могућности или имет-
ка, зависно од туђе помоћи – удовица, а можда 
и сиромах или сироче: 73, в. прети се | сироти 
супст.-прид. (множ.), сиротани, сирочад ◊ 
сироти плачни, сирочад у жалости: IX 

скинꙋти, скинути ◊ папꙋче скинꙋти  или 
скинꙋти капꙋ: 166×2 

скитати се, скитати се, ходати наоколо, 
тј. живети без циља: 166 

скоро, ускоро, недуго: VIII, в. сьмрьть 
скорыи, брзи: 101, в. єꙁдь
скоть, четвороножна животиња, стока: 

I×2
скꙋбежь, чупање [браде]: 97н 
скꙋпити (арх. ськꙋпити), сакупити, сабра-

ти ◊ скꙋпити посаднике: 32 
слишати (арх. слышати), чути, слушати: 

XIV
слꙋжити, служити, работати ◊ (своеи) 

црькви слꙋжити: 34 
слꙋчити се (арх. сьлꙋчити се), догодити 

се: 160.1
слꙋшати, слушати, бити послушан, испу-

њавати захтеве: 11 
смрьть, в. сьмрьть
смѣренїе (арх. сьмѣренїе), смерност ◊ наше 

смѣренїе (цар о себи): Ув., в. сьборь
смѣрити се (арх. сьмѣрити се), учинити се 

кротким, смерним | смѣренныи прид.-птц.: 
Ув., в. царь 

срамота, срамота, недолично дело ◊ срамотꙋ 
ꙋчинити: 166 ◊ срамотꙋ (и невѣрство) сьтво-
рити: XVIII

срамныи, срам(от)ни: I, в. ꙋдь
сребро (граф. вар. срѣбро, арх. сьребро), сре-

бро: 48



418 ВИКТОР САВИЋ

срьбьскыи, српски: Ув., в. царь 
срѣбро, в. сребро
ставити, (по)ставити, именовати: 73, 

в. парьць ◊ по митꙋ ставлѥнъ: 13.2, в. митро-
полить, епископь 

ставлꙗти, (по)стављати, именовати: 
14б, в. игꙋмень 

стареишина (арх. старѣишина), старешина: 
146, уп. кнеꙁь

старьць, старац (за угледног монаха) ◊ 
старци монастира: 15 

старѣишина, в. стареишина 

стоꙗти, (од)стојати, чекати: ѡни кои есть 
поꙁвань ако прїиде на рокь предь сꙋдїе  стои 
се по правди таи да есть прость ѡть тога дꙋга 
89, в. правда

стража, стража: 160.1, 160.2×2
стражанскыи (арх. стражьскыи), стра-

жарски: 160.2, в. поглаварь
строитель, управитељ, руководилац, стара-

лац: 16 ◊ (вьси) дꙋховни строители црьковни: 
и вьсеми дꙋховними строители црьковними  
малими и великими Ув. (у старијој редакцији 
црьковници) 

строити, припремати, уређивати, овде 
управљати, руководити: 14б 

стрьмоглавь, наглавачке: 145, в. ѡбешати
стꙋжити (арх. сьтꙋжити), спопасти (кога), 

навалити (на кога), дојадити (коме) ◊ стꙋжити 
плачꙋимь: IX

сꙋгꙋбь, двострук, удвостручен: 166, в. апь
сꙋдїа, судија: 20, в. прѣдати; 1031, в. сꙋдити 

се; 10523, 110н, 110, 111, 139×2, 148н, 1481, 162, 
163а, 163б, VII×2 ◊ сꙋдїа царевь: 1482, в. книга 
◊ сꙋдїе поманѥ, мање судије, тј. поротници 
нижега ранга (од властеоскога): 152 ◊ поꙁвати 
предь сꙋдїе: 891; 921 ◊ прїити прѣдь сꙋдїе: 892 ◊ 
ити предь сꙋдїю: 1032 ◊ дати предь сꙋдїе: 922 
◊ иꙁносити предь сꙋдїе: 1051

сꙋдїинь, судијин: 62, в. книга; 104, в. по-
сланикь; 108, в. посадникь; 162, в. посланикь, 
уп. царевь; VI, в. посланикь

сꙋдити: 1. а. судити, разматрати (чију) 
кривицу: 148; ае ли не хотенїемь  то не сꙋдит 
се V ◊ дꙋховнои веи сꙋдити: Дꙋховнои вѣ-
и да не сꙋдеть белци 121 | сꙋдити дꙋховнои 
веи: 122 ◊ сꙋдити ѡ грѣсехь и ѡ вьсакомъ 
дѣлꙋ црьковномꙋ: 12 ◊ сꙋдити по правди: 
139; б. [пре]судити: 151, уп. ѡправити; 163а; 
2. сꙋдити се, водити спор, парничити се: 33.2×2 
◊ на сꙋдови сꙋдити се: 161 ◊ сꙋдити се предь 
своими митрополити   епископи  игꙋмени: 
33.1 ◊ сꙋдити се предь … сꙋдїѡмь: Ае сꙋ по-
садь ници да се сꙋде предь своимь сꙋдїѡмь  
сїи речь предь своими господари 103 

сꙋдь: 1. установа, судско тело, суд (може 
се односити и на надлежност): 92, 161 ◊ 
дꙋховныи сꙋдь: 12н ◊ праведьныи сꙋдь: I 
◊ царьскыи сꙋдь: 169а ◊ сꙋдь царевь: 139 ◊ 
довести кь царевꙋ сꙋдꙋ свеꙁана: 145 ◊ исходи-
ти на сꙋдь царевь: 1671 | сꙋдомь прил.-супст. 
преко суда, судским путем ◊ искати сꙋдомь: 
79.1 | поискати сꙋдомъ: 150; 2. суђење, претрес, 
па и судски спор: 163а2, в. ѡправити се | вьсь 
сꙋдь: 138 ◊ поꙁвати на сꙋдь: 611 ◊ ити на сꙋдь: 
612 ◊ поити на сꙋдь: 89; 3. пресуда, судско ре-
шење ◊ ꙋписовати сꙋдове, уписивати пресуду: 
163а1 ◊ чинити сꙋдь, доносити пресуду: 1672; 
4. одобрење □ беꙁ царева сꙋда: 140, в. прїимити 

сꙋдьскь, судски, који се тиче суђења: 148, 
в. ѡправданїе

сꙋжань (арх. сꙋжьнь), сужањ, затвореник: 
112н; 112, уп. робь; 113

сꙋжданьство (арх. сꙋжьньство), сужањ-
ство, затвореништво: 115б, уп. робьство 

сьбирати, сакупљати, окупљати ◊ четꙋ 
сьбирати: Иже четꙋ сьбираеи на цара X

сьборь (вар. саборь, ꙁборь, ук. ×7/1/1): 1. сабор 
(установа): а. [државни]: 142 ◊ праведьныи и 
чьстьныи сьборь: Ув., в. смѣренїе | вьсь сьборь: 
13.1; б. [црквени] ◊ свети сьбори: I×2; 2. збор: 
VII ◊ сьборь себровь, себров збор: 69н, 69×2

сьборно, саборно, на сабору ◊ ставлꙗти 
сьборно: 14б

сьборни (арх. сьборныи), саборни, овде оп-
штински: IX, в. дьлгь

сьв-, в. св-
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сьврьшити, урадити, учинити, извршити: 
XII.2, в. реи (реченное)

сьвькꙋплꙗти, в. савакꙋплꙗти
сьвѣсть, савест ◊ сьвѣсть дꙋховнаꙗ, ду-

ховничка дужност: 11 
сьгодити се, в. ꙁгодити се 
сьгрѣшенїе, сагрешење, грех: 5, в. (не) про-

кли нꙗти; 11, в. веꙁати, раꙁдрѣшати
сьгрѣшити, згрешити, скривити: 52×2 | 

сьгрѣшити црькви или свеенникомь: 4 
сьдьржати (арх. сьдрьжати), задржати: 

89, в. болѣꙁнь 
сьдрати, в. ꙁдерати
сьжеи, спалити: 169а, 169б, в. ꙁлатарь; 

XI ◊ сьжеи на ѡгни: 96 ◊ ѡгнѥмъ сьжеи: 
99; сьжеи ѡгнѥмь: I 

сьжигати, спаљивати: 20, в. тѣло 
ськ-, в. ск- 

сьл-, в. сл- 

сьм-, в. см-
сьматрати, разматрати: 105, в. книга 
сьмоседьморомь, седмоструко: 143, в. пла-

тити 
сьмрьть (вар. сьмрьть, смрьть): 1. смрт, 

окончање живота □ до … сьмрьти: 20, в. трь-
пѣ ти, ꙁаточенїе □ по … сьмрьти: 41, в. поусть; 
VIII1, в. (не) дрьꙁноути; VIII2, в. пождати; 
2. усмрћење: а. насилна смрт (уопште): 
94, в. ꙋмрѣти 166, в. посѣи, ѡкрьвавити; 
б. смртна казна: ◊ мьчемь сьмрьть прїимити, 
погубити мачем: IV 

сьпристаꙗти, пристајати, слагати се: 
XVI.1 

сьр-, в. ср-
сьт-, в. ст-
сьтворити, учинити, починити (за лоше 

дело): 54, в. блꙋдь; 76, в. нехотенїе; 118, в. сила; 
144; I, в. блꙋдь; V, в. хотенїе; VI1, в. вражда | ае 
ли сꙋдїинь бꙋдеть посланикь да не сьтворить 
тако VI2; в. сила; XV, в. сила; XVIII1, в. блꙋдь; 
XVIII2, в. невѣрство; XVIII3, XIX1, в. хотенїе; 

XIX2, в. насилїе ◊ сьтворити (о) сꙋпротивь 
цара: 142 

сьтрѣти, уништити ◊ сьтрѣти керамидꙋ, 
разлупати ћерамиду: V 

сьхранити, сачувати: 125 
сынь, син: 46, 48×2, 52, 70
сѣдѣти, в. седети 

сѣно, в. сено

таино, тајно, кришом: 169а, в. ковати 
тамница (арх. тьмница), тамница ◊ 

вьсадити вь тамницꙋ: 3 ◊ вьметнꙋти вь 
тамницꙋ: 19 ◊ држати ꙋ тамници: 166 ◊ ле-
жати ꙋ тамници: 95а

тать, крадљивац, лопов: 116, 145×4
творити, чинити, радити: 20, в. дѣло
тврьдь, постојан, чврст,: 40, в. баина, 

ꙁаписанїе; 140, в. повелѣнїе
тисꙋа (арх. тысꙋа), хиљада, тисућа: 16, 

в. домь; ҃ 94, в. перьперь
тихо, тихо: 5, в. приꙁивати, уп. кротко
трапеꙁа, трпеза (грч. τράπεζα) ◊ светаꙗ 

трапеꙁа: 150, в. желеꙁо 
требовати (арх. трѣбовати), требати, бити 

потребан: XVII 
третїи, трећи: 41, в. братꙋчедь; XV, XVII, 

в. честь
трьговати, в. тьрьговати
тьрьговьць, в. трьговьць
трьговьць (вар. тьрьговьць, ук. ×4/2), трго-

вац: 118н, 118, 119, 120, 160.1, 160.2} уп. кꙋпьць
трьгь: 1. трг – тржница, место за трго-

вину: 120; 2. трговина: 119
трьпѣти, поднети (што), бити изложен 

(чему) (за кажњавање): 10, в. каꙁнь; 20, в. ꙁа-
то ченїе

трѣбовати, в. требовати
тꙋждь, тꙋь, -ыи (ук. ×3/6), туђ: 93н, 931, 

в. чловѣкь; 932, 114, 115a, 116, 132×2, 133, 
в. ꙁемлꙗ 
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тьмница, в. тамница 
тьрьговати (обично трьговати), трговати 

◊ тьрьговати са своиѡмъ кꙋпьломъ: 120
тысꙋа, в. тисꙋа
тѣло (множ.), тело, овде леш ◊ тѣлеса 

мрьт выхь: 20н, в. жеи; мрьтва тѣлеса: 20, 
в. иꙁи мати, сьжигати 

ꙋбегнꙋти (арх. ꙋбѣгнꙋти), побећи: 115б
ꙋбїиство (вар. ꙋбыство), убиство: 86; 87н, 

в. ꙁаконь
ꙋбїица, убица: 96, уп. ꙋбити
ꙋбити, убити: 87; 95б, в. архиереи; 96, в. 

ѡтьць, мати, брать, чедо; 130, уп. ѡбесити 
ꙋбогь, убог, сиромашан: 112, в. чловѣкь ◊ 

ꙋбогь велми XVI.2 | ꙋбоꙁїи супст.-прид. (множ.) 
сиромашни људи, сиротиња: 28

ꙋбѣгнꙋти, в. ꙋбегнꙋти
ꙋватити, ꙋфатити (арх. ꙋхватити), ухва-

тити: 145, 166
ꙋведети (арх. ꙋвѣдѣти), сазнати: XVI.1 
оугарскыи (арх. ꙋгрьскыи), угарски, ма-

ђарски: Ув., в. царь 
ꙋгровлахїискыи, угровлахијски, угровла-

шки: Ув., в. царь
ꙋгрьскыи, в. оугарскыи
ꙋдарити, ударити: 87, 95б, уп. ꙋбити; 107 

◊ ꙋдарити рꙋкомь: 166 
оудастати (?): 144 Соф, в. ꙋстати (Ков)
ꙋдати се (уп. књиж. вьдати (се)), удати 

се: XII.1×2
ꙋдрьжати се, остати, држати се по стра-

ни, овде одвојити се ◊ ꙋдрьжати се ѡть црь-
кве: 4 

ꙋдь, уд, део тела ◊ срамни ꙋдь, мушки полни 
орган: I, в. ѡтьсеи

ꙋемьчити, зајемчити, дати јемство (за 
кога): 139 

ꙋꙁаконити (овде са словном грешком; 
књиж. вьꙁаконити), озаконити, прописати 
законом: о е ꙋкаконѥно (!) 142 (ꙋꙁаконѥно Соф)

ꙋꙁети, вьꙁети (вар., књиж., ук. ×14/6), 1. 
а. узети [у руку]: 105, в. книга; б. узети, при-
својити: 116; 2. примити, добити (за мито) 
◊ ꙋꙁети мито: 241; 3. узети, наплатити (за 
порез, глобу): 37; 110, в. ѡброкь; 4. одузети, 
отети, узети силом (за пленидбу, пљачку и 
ускраћивање каквог права): 9, в. жена, дѣца, 
домь; 321, в. ꙁемлꙗ; 322, в. посадникь | и да 
нѣсть свѣтлыи господинь царь ни краль  ни 
царица ни прочи господарь никомꙋ баинꙋ 
слободань силомь ꙋꙁети 43, в. баина; 57; 101, 
в. дрьжава; 142, в. дрьжава; 160.1; 166 ◊ вьꙁети 
вьсе именїе: 6, все имѣнїе вьꙁети: 242 ◊ всѣхь 
вьꙁети достоꙗнїе: 34 | вьꙁети вьсехь достоꙗнїе: 
111; 5. узети (жену), оженити се ◊ ꙋꙁети женꙋ: 
53 | ꙋꙁети (себѣ) вь женꙋ: XVI.1

ꙋꙁимати, вьꙁимати (вар., књиж., ук. 
×1/1): 1. узимати [у руку]: 150 (испушта 
Соф), в. желеꙁо; 2. узимати (жену), женити 
се: VIII, в. мꙋжь 

ꙋкрасти, украсти: 126 | ꙋкраденно супст.-
-птц.: 92

ꙋмрѣти (вар. ꙋмьрѣти, ук. ×3/2): 1. умре-
ти: 41, 58; 94, в. сьмрьть; XII.1; 2. бити уморен, 
усмрћен (за казну) ◊ мачемь ꙋмрѣти: X 

ꙋпалити, упалити, запалити: 99, в. кꙋа, 
гꙋмно, сено

ꙋпасти, упасти ◊ ꙋ робство ꙋпасти: XIII, 
уп. мꙋжь

ꙋписати (арх. вьписати): 1. уписати, за-
вести: кад се е ꙋтврьдило и оуписанно 79.1; 
2. прописати: тако есть ꙋписано ѡть пьр вихь 
ктиторь 28

ꙋписовати, уписивати, бележити ◊ 
ꙋписовати сꙋдове, уписивати пресуде: 163а 

ꙋпрошенїе, питање □ беꙁь ꙋпрошенїа црь-
кве: 3, в. ꙋчинити, свадба

ꙋреꙁати (арх. ꙋрѣꙁати), одрезати, одрубити 
◊ еꙁикь ꙋреꙁати, одрезати језик (за казну): 21 
◊ ꙋреꙁати нось, одрезати нос (за казну): XV

ꙋсписати, прописати: 35 , уп. рꙋсоволь; 101, 
уп. ꙁаконь

ꙋспрети се, започети парницу, спор: 88×2 
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ꙋставь: 1. правило, пропис: (множ.) Ув.3, в. 
потврьдити; 31н, в. преꙁвитерь; 68, в. меропьхь} 
уп. ꙁаконь; 1391, в. посадникь; 145н, в. гꙋсарь, уп. 
ꙁаконь ◊ ꙋставь царьскы: 152 □ преко ꙋстава: 
1392, в. ꙋчинити | преко ꙋстава царьскога: 1393, 
в. ꙋчинити; 2. (прен.) прáво ◊ данныи ꙋставь, 
постојеће право: IX, в. лишити се; 3. зборник 
прописа, правилник (за самосталан правни 
акт): Ув.12, в. поставити; уп. ꙁаконь ◊ ꙋставь 
кѵновыски 36, в. поставити ◊ пьрвы ꙋставь 
царьскы: 1051 ◊ ꙋставь пьрвїи: 1052 (у ста-
ријој редакцији ꙁаконникь) 

ꙋстати (арх. вьстати), устати (на кога), 
супротставити се (коме): 144 (оудастати (?) 
Соф)

ꙋтврьдити, утврдити, установити: 79.1 
ꙋтећи, побећи, утећи: 112, 113, в. сꙋжань
ꙋтолити се, умирити се: IX 
ꙋфатити, ꙋхватити, в. ꙋватити
ꙋченїе, учење, доктрина: 6 
ꙋчинити: 1. начинити, направити: 40, в. 

баина, ꙁаписанїе; 2. наредити (за посредно 
чињење): да нестъ волꙗнь ни единь господарь  
преко ꙋстава ниа ꙋчинити 1391, в. ꙋставь (пре-
ко ꙋстава); 1392, уп. ꙁаписати | ако ли мꙋ о 
ꙋчинить преко ꙋстава царьскога … да есть 
вьсакы делатель волꙗнь сь своимь господаромь  
или сь властелиномь или сь црьквомь  да се 
прить 1393, в. ꙋставь (преко ꙋстава царьскога); 
3. обавити, извести: 3×2, в. свадба; 4. а. учи-
нити, починити недело: 57×2, 58, в. ꙁьль (ꙁло); 
1011, в. насилїе; 1012, в. насилїе, наꙗхати; 139⁴, 
в. ꙁьль (ꙁло); 166, в. срамота; б. причинити 
штету: 145 

ꙋчити, подучавати: 6×2, 7 | ꙋченнь прид.-
-птц., образован, учен: 11, в. свеенникь

ꙋши, уши: 54, в. ѡбреꙁати, уп. нось; 69, в. 
ѡбреꙁати

халине (множ.), [свечана мушка] одећа: 
халине 108 

хартїа, хартија (грч. χαρτίον): XI 
хаꙗти, хајати, марити: нисꙋ хаꙗли 147 

(испушта Соф) 

хлѣбь, хлеб | хлѣбомь прил.-супст. храном, 
у храни: 70, в. ѡтьделити (ѡтьделѥнь) 

ходити, ићи: 1. путовати, кретати се: 
118, 159; 2. одлазити [куда] (с одређеним 
циљем): 34×2, 162

хотенїе (вар., арх. хотѣнїе, ук. ×7/2), хтење, 
воља, намера: 65 □ сь хотенїемь: XVIII1, в. быти; 
XVIII2, XIX, в. сьтворити □ ѡть (своего) хотѣнїа: 
110, в. поклонити | хотѣнїемъ прил.-супст.: 4, 
в. прѣстꙋпити; 87, в. прити; V×2, в. сьтворити 

хотети (арх. хотѣти), хтети: 6, в. ѡбратити 
се; 48; 65, в. послꙋшати; 125, в. прѣдати; XI, в. 
сьжеи; XVI.1, в. ꙋꙁети; XVII×2, в. раꙁдрешити

храна, храна: 18, в. давати
хранити: 1. хранити: 28, в. ꙋбогь (ꙋбоꙁїи); 

2. пружати средства за живот, издржавати 
(кога): 65×2, в. попь 

хрисовꙋль, в. рꙋсоволь
христїанинь, хришћанин (грч. χριστιανός): 

5, в. (не) проклинꙗти; 71, в. вьꙁвратити; 72, 
в. ѡбратити; 8, в. ѡтьвратити; 10, уп. еретигь; 
21, в. продати ◊ православнїи христїꙗне: 6, в. (не) 
ѡтьвраати

христїанство, хришћанство (уп. грч. χρι-
στιανισμός): 1×2; 9, в. покрьстити ◊ истинное 
христїанъство, истинско, право хришћанство: 
6, уп. вѣра} уп. православїе

христолюбивыи, христољубив, побожан 
(уп. грч. φιλόχριστος): Ув., в. царь, уп. бла-
гочьстивыи

ѡбедовати (арх. ѡбѣдовати), ручати: 133
ѡбедь (арх. ѡбѣдь), ручак: 56×2 
ѡбеꙁчастити (арх. ѡбеꙁчьстити, тј. ѡбес-

чь сти ти), обешчастити, увредити: 50×2, в. 
властелинь; 55, в. властелинь, властеличићь; 
95а, в. архиереи, калꙋгерь, попь; 107, в. посла-
никь; 111, в. сꙋдїа 

ѡбесити (арх. ѡбѣсити), обесити: 130 
ѡбешати (арх. ѡбѣшати), вешати ◊ ѡбе-

шати стрьмоглавь: 145 
ѡбити, обити, провалити, насилно отво-

рити ◊ ѡбити врата: VI 
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ѡбладати, управљати, владати: 25, 35, 
в. црьква

ѡбласть, област, подручје: 110, в. сꙋдїа 
ѡблаенїе, превара | ѡблаенїемь прил.-

-супст. на превару: XV, в. сьтворити
ѡблеи (грешком ѡблѣи), преноћити: 

159
ѡбличенїе, доказ: 150 □ сь ѡбличенїемь: 

VII, в. продати 
ѡблѣи, в. ѡблеи 

ѡборити, оборити, срушити: Црьковь 
православнꙋ тко ѡбори на воисци 130, в. црьква 

ѡбраꙁь, образ, једна страна лица □ по 
ѡбра ꙁꙋ: 10, в. пожеи

ѡбратити се: 1. вратити се (у пређашње 
стање, уопште) ◊ ѡбратити се вь послꙋшанїе: 19; 
2. [пре]обратити се, вратити се (за верску 
припадност): 6, уп. вьꙁвратити ◊ ѡбратити се 
... вь православны истинныи ꙁаконь: и да се 
ѡбратетъ вьсакы христїꙗнинь вь православны 
истинныи ꙁаконь ꙁаповѣданныи ѡть 
апостоль и ѡть Светыхь ѡтьць 7 

ѡбраати се, [пре]обраћати се, враћати 
се (за верску припадност) ◊ ѡбраати се кь ... 
вѣри: и да ꙋчетъ пакы ꙁаблꙋдившее ѡбраати 
се кь истиньнеи нашеи вѣри 6 

ѡбреꙁати (арх. ѡбрѣꙁати), обрезати, са-
сећи: 69 ◊ нось ѡбреꙁати: 53 ◊ нось и оуши 
ѡбре ꙁа ти: 54 ◊ оуши ѡбреꙁати: 69 

ѡбрести (арх. ѡбрѣсти), затећи, (про)наћи 
– открити: I. XI, в. бледословїе; II. ѡбрести се: 
4, в. сьгрѣшити (сьгрѣшивь); 10, в. еретигь; 20; 
41, в. родь; 69, в. саборь; 70, в. домь; 138, в. речь; 
143, в. гꙋсарь; 169а, в. ꙁлатарь

ѡбретати се (арх. ѡбрѣтати се): налазити 
се, постојати: 26, в. црьква; 146, в. владавьць 

ѡброкь, накнада, принудно давање, данак 
(у храни): да нѣсть волꙗнь ꙋꙁети ѡброка си-
ломь 110, в. ꙋꙁети

ѡбрꙋченїе, заручење, заруке, веридба: 
XVII×2, в. раꙁдрешити, раꙁдрешати

ѡбрѣꙁати, в. ѡбреꙁати
ѡбрѣсти, в. ѡбрести 

ѡбрѣтати се, в. ѡбретати се
ѡбе (арх. ѡбе), уједно, на исти начин: 

4, в. повинованїе, послꙋшанїе 
ѡбѣдовати, в. ѡбедовати 

ѡбѣдь, в. ѡбедь
ѡбѣсити, в. ѡбесити 

ѡбѣшати, в. ѡбешати 

ѡвца, овца: 35, в. дрьжати
ѡгние, огњиште: 70 
ѡгнь, огањ, ватра: 96, в. сьжеи | ѡгнѥмь: 

99 и I, в. сьжеи; 150, в. желеꙁо
ѡдежда, одежда (за свештену одећу) ◊ быти 

вь ѡдежди: и свеенникꙋ сꙋꙋ вь ѡдежди да 
ихь ꙁакꙋнеть 151, в. свеенникь

ѡженити се, оженити се ◊ быти ѡженѥнь: 
XVIII×2, в. чловѣкь

ѡжидати, чекати ◊ ѡжидати ... врѣме: 
ае родителїе не хоꙋтъ раꙁдрешити таковое 
ѡбрꙋченїе  да ѡжидаеть брака врѣме XVII; 
уп. ждати

ѡко, око: 166, в. иꙁвадити
ѡколина, околина: 58, 100, 126, в. платити; 

144, в. ꙋстати
ѡкрьвавити, окрвавити, раскрварити: 

166×2
ѡправданїе (арх. ѡправданїе): 1. [судска] 

одлука ◊ ѡправданїе сꙋдьско, судска пресуда, 
одлука: 148; 2. оправдање, ослобађање од кри-
вице (на суду): 150, в. желеꙁо; 151, уп. ꙁалогь

ѡправити, оправдати [на суду]: I. 132, 
151; II. ѡправити се ◊ ѡправити се на сꙋде: 163а 

ѡправданїе, в. ѡправданїе 
ѡпсовати, опсовати, увредити, наружи-

ти: 55 
ѡранѥ, орање: 34 
ѡрꙋжїе, оружје: 48; 87, в. метнꙋтїе; 166, IV 
ѡсвеати, освећивати ◊ црькве ерети ча-

ске ѡсвеати: 6
ѡсвободити, ослободити ◊ ѡсвободити ѡть 

(васехь) работь: 26 
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ѡскꙋбсти или ѡскꙋти (Ђ. Даничић 
оскоуп сти, Ф. Миклошич оскоубсти), почупа-
ти [браду]: 98 ◊ ѡскꙋбсти (?) брадꙋ: 97 

ѡсмꙋдити, осмудити, опрљити: 55, 69 
ѡсрамотити, осрамотити (кога), нанети 

срамоту (коме): 50, в. властелинь 
ѡставити, оставити: 40, в. царьство 

(царь ство мое)
ѡстриꙁати, одрезивати, одсецати ◊ бы-

вати носомь ѡстри ꙁаемь: XVI.2 
ѡсꙋдина, ѡсꙋдьбина, досуђена казна: 77 

◊ ѡсꙋдьбина кривина, казна досуђена за кри-
вично дело: 86 

ѡсꙋждати, осуђивати: 148, в. преслꙋшникь
ѡтьбегнꙋти (арх. ѡтьбѣгнꙋти), побећи, 

одбећи: 112, в. ꙋбогь, чловѣкь; 114, в. емьство
ѡтьвратити, одвратити, (пре)обрати-

ти (за верску припадност): 7 ◊ ѡтьвратити 
... вь вѣрꙋ латинскꙋю: 8 

ѡтьвраати, одвраћати, (пре)обраћа-
ти (за верску припадност) ◊ ѡтьвраати 
... вь латинство: 61 ◊ ѡтьвраати ... ѡть 
пра во славїа: 62 

ѡтьгнати, отерати: 65 
ѡтьдати, [пре]дати, овде поклонити: 

48, уп. продати
ѡтьделити (арх. ѡтьдѣлити), одвоји-

ти, разделити | ѡтьделѥнь: 70×3 ◊ быти 
ѡтьделѥнь (множ.): 52 

ѡтькꙋповати, откупљивати: 90, в. ꙁалогь
ѡтьлꙋчити, одстранити, одвојити ◊ 

ѡтьлꙋчити се ѡть црькве, бити екскому-
нициран: 5 

ѡтьсеи (арх. ѡтьсѣи), одсећи ◊ 
ѡтьсеи рꙋкꙋ: 21 | рꙋкꙋ ѡтьсеи: 97, 166 ◊ 
ѡбедве рꙋке ѡтьсеи: 53 | ѡбе рꙋке ѡтьсеи: 
87 | рꙋке ѡтьсеи: 94, 95б, VI | рꙋкы ѡтьсеи: 
131 ◊ срамныи ꙋдь ѡтьсеи: I 

ѡтьходити, одлазити: Попь вьсакы ѡть 
своего господара никамо да не ѡтьходи 65 

ѡтьць: 1. отац, родитељ: 52, 70, в. сынь; 
96, в. ꙋбити; 2. [црквени] отац: а. (титуларно): 
25, в. патрїархь | ѡтьць нашь: Ув., в. патрїархь; 

б. ѡтьци, [древни] епископи (учесници ва-
сељенских сабора) ◊ светии ѡтьци: 6, 7, 8, 
101, в. ꙁаконь; в. [духовни] отац ◊ ѡтьць 
дꙋховныи, духовни отац, духовник: 2, 4 

апь, штап, овде батина ◊ апи сꙋгꙋби, 
в. бити

царевь, -ыи, царев: 25, в. логофеть; 68, в. 
перперь (перпера); 79.1, 79.2, в. писанїе; 83, в. 
книга; 101, в. ꙁемлꙗ; 110, в. сꙋдїа; 1121, в. дворь; 
1122, в. чловѣкь; 113, в. полата; 114, 116, 118, 
119, в. ꙁемлꙗ; 120, в. цариникь; 132, в. ꙁемлꙗ; 
136н, 136×2, в. книга; 139н, 1391, в. ꙁемлꙗ; 1392, 
в. сꙋдь; 1401, в. повелѣнїе; 1402, в. сꙋдь | дрꙋги 
тко любо царевь 1441, в. побегалаць; 1442, 
в. невѣрникь; 145н, в. ꙁаконь, ꙋставь; 145, в. 
сꙋдь; 1481, в. сꙋдїа; 1482, в. преслꙋшникь; 159, 
в. ꙁаконь; 1621, в. посланикь; 1622, в. книга; 
167, в. сꙋдь 

цариникь (арх. царинникь), цариник: 122 
(испушта Соф) ◊ цариникь царевь: 120 

царица, царица: 43 ◊ свѣтлаꙗ царица: 136 

царь, цар: 23, 48, 77, 81, 101, 116, 133н, 
133, 1391, 160×2, X; XI, в. бледословїе ◊ 
благочьстывыи и христолюбивыи ... царь: 
Благочьстываго и христолюбиваго  македо-
нискаго цара Стефана срьбьскаго блгарскаго  
оугарскаго  дальматскаго  арбанаскаго  ꙋгро-
вла хїи скаго  и инимъ многимъ прѣделомъ и 
ꙁемлꙗмъ самодрьжца сꙋаго Ув.1 ◊ смѣренныи 
царь: Ув.2 ◊ царь благочьстивыи: 6 | благо-
частиви царь: 145 ◊ свѣтлы царь: 25, 45, 1051, 
134, 1421, 148, 150; 151 | светы царь: 1392 | 
свѣтлыи господинь царь: 43 ◊ прѣсвѣтлыи 
царь: 79.11 ◊ (прьвии) православнии царїе: тѣ 
баине и ꙁаписанїа да сꙋ тврьда  каконо и 
прочихь прьвыхь православныхь цареи 40 
◊ принести прѣдь цара: 1052 ◊ сьтворити ... 
сꙋпротивь цара: 1422 

царьскь, -ы (арх. граф. -ыи), царски: 6, в. 
повелѣнїе; 17н, в. ꙁаконь; 27, в. црьква; 31н, в. 
ꙋставь, ꙁаконь; 34, в. преслꙋшникь; 40, в. писанїе; 
81н, в. ꙁаконь; 81, в. планина; 105н, 1051, в. 
книга; 1052, 139, в. ꙋставь; 140н, в. ꙁаконь; 140, 
в. повелѣнїе; 142н, в. ꙁаконь; 142 (деформација 
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основе у Соф), в. повелѣнїе; 152, в. ꙋставь; 169а, 
в. сꙋдь; Iн, VIIн, IXн, в. ꙁаконь; IX, в. дьлгь; 
XII.1, в. ꙁаписанїе; XVн, XVIIIн, в. ꙁаконь

царьство, царство | царьство наше: Ув., 
42 | наше царьство 261, 81, 115б | царьство 
мое: 262, 34×2, 35, 40 

ценити (арх. цѣнити), процењивати: 76, 
в. дꙋшевникь; VII×2

црьква, црькви, црьковь (ном. јд. 
×4/1/1; ук. 16 пр. с поузданом променом: нова 
промена ×12, стара промена на -ū- ×4; арх. 
црькы), црква: 3, в. благословенїе, ꙋпрошенїе; 41, в. 
сьгрѣшити; 43, в. ѡтьлꙋчити; 5, в. ѡтьлꙋ чити; 
72, в. ꙋчити; 12, в. сꙋдити; 181, в. баиникь; 182, 
23, 25, 26; 282, в. савакꙋплꙗти, мало мо ьнь 
(мало мо нїи), кьрмити; 311, в. доходакь; 312, 
в. ꙁамена; 32, в. ꙋꙁети; 33.2×3, в. сꙋдити; 34⁴, 
в. работати; 35, в. игꙋмень; 36, в. ꙋставь; 451, в. 
баина; 453, в. поставити, калꙋгерь; 471, в. подь-
ло жити; 81, в. планина; грешком 103, в. царевь; 
139, в. прети се; 140; 148, в. преслꙋ шати; 151 | вьсе 
црькьве: 281 | своꙗ црькьва: 342, в. слꙋжити | 
дрꙋге црькьве: 3413 □ блиꙁь црькве: 312, в. 
ꙁамена □ подь црькве: 40, в. дати ◊ црьква 
све таꙗ: 42, в. покорити се, исправити се | светыѥ 
црьквы (множ.): 1 ◊ црьковь право славна: 
130, в. ѡборити ◊ светаꙗ вьсточь наꙗ црьква: 
XV, в. ꙁаконь | светаꙗ вьсточ наа каѳоли часкаа 
апостолска црьковь: II ◊ црьквы царь скые: 
271 ◊ црьквы великїе (множ.), саборне цркве, 
епископска средишта: 272 | црькви велика, 
овде [главна] саборна црква, у датом времену 
патријаршијска црква, па и (прен.) цела Срп-
ска патријаршија: 71, в. поставити, протопопь 
□ подь великꙋ црьквꙋ: 452, в. подьгонити, 
подьлагати; 472, в. подьложити ◊ црькве ере-
тичаске: 6, в. ѡсвеати

црьковьнь, -вни (арх. граф. -вьныи), 
црквени: Ув., в. строитель; 11 в. ꙁаконь; 12, в. 
дѣло; 17н, в. людїе; 22н, в. людїе; 22, в. село; 24, 
в. властелинь; 31×2, в. баина; 321⁵, в. людїе; 
322, в. село; 323, в. ꙁемлꙗ; 32⁴, в. посадникь (32 
ук. ×5); 33.1, в. людїе; 341, в. село; 342, в. людїе; 
343, в. подложникь; 34⁴, в. преслꙋшникь; 37, 
в. дꙋховникь; 81, в. планина; 112, в. чловѣкь; 
113, в. дворь; 150 (испушта Соф), в. врата

цѣнити, в. ценити

цѣсаревь, ћесарев, царев: 104н, в. ꙁаконь; 
уп. царевь 

чась, час(ак), трен(утак): 136 
чедо, чедо, дете: 96, уп. ꙋбити ◊ не имати 

чедь: 41
чекати, чекати: XII.1×2, XIV 
честь, део ◊ третїа честь именїа: XV | третїа 

честь ѡть имѣнїа: XVII} в. дати
чета, чета, војна јединица: X, в. сьбирати
чинити: 1. сачињавати – доносити (за 

пресуду): 167, в. сꙋдь; 2. приређивати – ука-
зивати: 111, 133, в. почьсть; 3. поступати, 
радити: 162; 4. чинити, правити: 23, в. досада

чловѣкь, човек: 111, в. сьгрѣшенїе; 33.1, 
33.2, в. прети се; 54, в. в. блꙋдь, сьтворити; 92, 
в. по ꙁва ти: 114, в. емьць; 115a, в. прїети; 118, 
в. ꙁаба вити, уп. властелинь; 132, в. ѡправити; 
140, в. прїи мити; 148, в. ѡсꙋждати се; I, в. сьжеи; 
VIII, в. поети, жена; XVIII1, в. блꙋдь, сьтворити; 
XVIII23, в. ѡженити (ѡженѥнь); XIX, в. сьтво-
рити | Въсакы чловѣкь: 4, в. повинованїе, послꙋ-
шанїе; 112, в. слꙋшати; 136, в. преслꙋшати | (инїи) 
чло вѣци: 152 ◊ чловѣци мꙋдри и блаꙁи: 14б ◊ 
вѣрни чло вѣци: 160.2 ◊ чловѣкь властелинь: 
971, в. ѡскꙋб сти, брада ◊ (иныи) добрыи чло-
вѣкь: 972, в. ѡскꙋбсти, брада, уп. властелинь 
◊ царевь чловѣкь  или црьковныи  или 
вла стел скыи: 1121 ◊ чловѣкь побегалаць: 144 
◊ чло вѣкь тꙋждыи: 93н, в. провожденїе; 93, 
в. прово дити ◊ ꙋбогь чловѣкь: 1122 

чꙋти: дочути, дознати: 145 
чьсть, част, достојанство: VIII
чьстно, с поштовањем: 23, в. прїимати
чьстныи, поштован: Ув., в. сьборь

ꙗденїе, јело: III, уп. ꙗсти
ꙗкь, -ыи, снажан, моћан ◊ быти ꙗкь, бити 

у стању, у могућности: 73, в. прети се; 92, в. 
поꙁвати

ꙗсти, јести: II, в. еретигь ◊ ꙗденїа ꙗсти: 
III, в. иновѣрьнь (иновѣрьни) 

ѥ-, в. е-
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ВИКТОР САВИЋ

РЕЧНИК И РЕГИСТАР ЕПИТИМИЈНОГ 
НОМОКАНОНА У КОВИЉСКОМ ПРЕПИСУ

Посебни симболи

 * ознака за реконструкције у изворном тексту, према издању руског патри-
јарха Никона (1658); у издању у овој књизи бележено стреластим загра-
дама  

[ ] ознака за интерпретативне реконструкције, углавном у вези с преводом
 ◊ устаљени шири спојеви, понекад фразеологизми
 □ карактеристичне предлошко-падежне конструкције
 × учесталост јављања форми
  | физичко омеђење унутар одреднице
 } збирно одношење на целу одредницу, овде за упућивање на друге лексич-

ке јединице

Техничке скраћенице 

акуз[атив], вар[ијанта], ген[итив], гра[фички], ж[енски род], једн[ина], лок[а-
тив], множ[ина], ном[инатив], зам[еница], парт[итивни] (в. ген.), прид[ев], птц. 
(партицип), рсл. (рускословенски), стсл. (старословенски), супст[антив], ук[упно] 
(за фреквенцију), цсл. (црквенословенски)

Приређивачке напомене

У примерима се преноси нумерација из издања, при чему редослед примера 
из цитираних чланова бива назначен индо-арапским цифрама у експоненту. При-
мери из наслова и с маргина рукописног текста обележени су одговарајућим сло-
вима уз бројеве чланова, н и м (нпр. 40н, 40м).

Општи азбучни ред је као у речнику Душанова законика. 
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У тексту има знатан број (псеудо)русизама (управо рускословенских лико-
ва), видљивих и мање видљивих. То су, на пример: божественыи (божьствьныи), 
неꙋчителень (-ьнь), понедѣлокь (-ькь), причестникь за причетникь (-чьт-), составь (сь-), 
ѡтроча (ѡтроче, уп. стсл. ѡтрочѧ); невѣжа (невѣжда). Овамо би се, на први поглед, 
могло убројати и разлагање вокалних р и л – дьрьжати (дрьжати; рсл. держати), 
иꙁвьрьгати (иꙁврьгати; рсл. иꙁвергати) вьлкь (влькь; рсл. волкъ), дьлжьнь (дльжьнь; 
рсл. долженъ), и врло често екавски рефлекс јата – време (врѣме; рсл. времѧ), ꙁапретити 
(-прѣт-), небреи (-брѣг-), погребати (-грѣб-), пре- (прѣ-), среда (срѣда). Међутим, овога 
има и другде у Ковиљском рукопису, и тамо где нема ослонца у руском предлошку 
(нпр. у Душанову законику: беꙁ венчанїа 3 {3}, прѣдель 4 {6}, раꙁдрешати 8 {11}, ѡть 
белаць 9 {12}, сено 10 {13.1}; ꙁабель 31 {74}; пьрвее и дьрꙁати 8 {11}, дьлгове 24 {103} 
итд.). Ради се, дакле, о случајној блискости са српском говорном ситуацијом испо-
љеном код писара Ковиљског (и Софијског) рукописа, али се у случају Епитимиј-
ног номоканона не може ни порицати некакав утицај предлошка. Ово свакако не 
одговара устаљеном српскословенском правопису, пре његова доследног посрбља-
вања. Стога, у заградама дајемо форме уобичајене у српскословенској писмености. 
Наравно, постоје и примери који, с друге стране, прате регуларан српскословен-
ски изговор, више-мање супротстављен традиционалном или етимолошком пра-
вопису, погоднијем за конвенционалну употребу у речнику: ванимати (поред вьни-
мати), вьпль (уп. стсл. въпл҄ь), двоженаць (-ьць), единоѡтачныи (-ѡтьч-), конацъ (-ьць), 
мꙋжаскїи (-ьскыи | -ьскь), петакь (-ькь), искривљено праꙁднань, поред ређег праꙁдань 
(праꙁдьнь), сародство (сь-), таа (тьа); могући су и облици сасвим у духу народног 
језика, без преклапања с књижевним изразом: маћеха (рсл. мачеха), итд. У норма-
лизацији одредница прибегава се реалним потврдама, али уз давање предности 
правописно и структурно ваљаним формама – уколико се јављају, јер је по среди 
књижевни текст (другачије поступамо у речнику Душанова законика, с обзиром 
на то да је он писан народним језиком, истина овде мешовитог карактера, па се 
предност мора давати укупној учесталости форми, не „пожељним“ ликовима). 

Уз грађу из Ковиљског преписа доносимо и грађу из Софијског (Соф), тамо 
где се они међусобно разликују.
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агкѵра, Анкира (грч. Ἀγκύρα), у Галатији 
(данашња Анкара), место одржавања првог 
помесног сабора (314): 73, в. сьборь

алеѯаньдрїискыи, александријски: 64, в. 
тимоѳеи; 387н (тј. 191н), в. маркь

антидорь, нафора (грч. ἀντίδωρον): 64,

антїѡхїискыи, антиохијски: 387н (тј. 
191н), в. патрїархь, ѳеѡдорь

антисикотї, горак сок за мазање дојки, 
против дојења (грч. ἀντισυκῶτι): 76 

апостоль (грч. ἀπόστολος): 1. апостол: 123н, 
в. павль ◊ светии апостоли: 45, 66, 194.1, 194.2 
(испушта Соф), в. правило; 2. Апостол – Дела 
апостолска, овде 1. Кор. 7.5: 64

архиереи, архијереј (грч. ἀρχιερεύς): 128

афедронь, задњица (грч. ἀφεδρών): не вь-
ниде педогогонь вь афедронь 186

бденїе (арх. бьдѣнїе), бдење: 115

бедра, бедра, овде слабине: 186

беꙁкнижныи, неписмен: 87.2, в. монахь
бити, бити, тући: 104

блꙋдь, блуд, разврат: 77 ◊ блꙋдь творити, 
чинити блуд: 67 | блꙋдь сьтворити, починити 
блуд: 78; или блꙋдь сьтвори сь женою  или с 
мꙋжемь  или сь скотомь  или сь птицею  или 
сь женою своею чреꙁь естества 183

блꙋдникь, блудник, развратник: 28, 91 
◊ ꙗвленныи блꙋдникь, у јавности показан 
блудник: 179

блꙋдница, блудница, развратница: 67, в. 
оуправлꙗти; 73, в. растлити, погꙋбити

благословити, благословити ◊ трапеꙁꙋ 
благословити: 103

благословныи, допустив, оправдан: 94, 
в. вина

богородица, Богородица: 87.1, в. помиловати
богь, Бог: 86, 93, 127, в. простити; 144, в. 

помиловати, ѱаломь

божественыи (арх. божьствьныи), божан-
ски: 52, в. правило 

бракь: 1. брак: 552, 772 □ прежде брака 551, 
в. пасти (се) □ послѣ брака 553, в. сьгрѣшенїе ◊ 
ѡбенїе брака, брачна заједница: 771, в. ѡже-
нити се ◊ бракь ꙋкрадыи, онај који је украо 
брак, тј. који је потајно упражњавао брак: 54 
◊ бракь ꙁаконопрестꙋпныи, незаконит брак: 
180; 2. свадба: 98

братїа, браћа, овде духовна – братија: 115

братотворенїе, братимљење ◊ братотво ре-
нїе творити, братимити се: и братотво ре нїꙗ  
да не твориши 165

брать, брат: 1. рођени: 37; 2. а. припадник 
исте заједнице – ближњи: 125 (Мт 5.22), 127; 
б. припадник исте вере: 124; в. припадник 
монашке обитељи: 115

братнии, братовљев: 31, в. невѣста
бьд-, в. бд-
бывати, постајати: 41, 54, в. свеенникь; 

182, в. попь; 194.1, в. свеенникь, дїꙗконь, подь-
дїаконь

былїе, биље ◊ снѣсти былїе, појести [наро-
чито] биље: 721 ◊ дати былїе, дати [нарочито] 
биље (за побачај): 722, в. оубити

бѣльць (множ.), световно лице, овде све-
товни свештеник: 40, в. жена 

ва-, в. вь-
валсамонь, Валсамон (грч. Βαλσαμῶν): 

387н (тј. 191н), в. ѳеѡдорь
валꙗти се, ваљати се ◊ валꙗти се сь мꙋжи, 

ваљати се [у разврату] с мушкарцем: 63

василїе, Василије (грч. Βασίλειος), овде Ва-
силије Велики (329/330–379), црквени отац 
и истакнути богослов, епископ Ћесарије Ка-
падокијске – василїе великыи (грч. Βασίλειος 
ὁ Μέγας) 28, 28м, 28, 29×2, 38, 43, 46, 49, 51, 
54, 62, 67, 70, 72, 77, 115н, 168, 179, 180, 182, 
184, 185, в. правило; 87.2н, в. ꙁавѣанїе

велегласно, врло гласно: 174, в. пѣти
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великыи, велики: 1. који премашује про-
сечно: а. [захтеван: 1851 (нема Ков), в. пра-
вило]; б. дуготрајан: 40, в. пость; в. дубок: 97, 
в. поклонь; 2. који се истиче значајем, овде 
славан, познат, чувен, као устаљени атрибут 
уз светог Василија: 28, 28м, 28, 29×2, 43, 46, 
49, 51, 65, 67, 70, 72, 77, 78, 87.2н, 168, 179, 180, 
182, 184, 1852, в. василїе

велми, веома, врло: 194.1, в. достославнїи 
венчанїе, в. вѣнчанїе
вечернꙗ, вечерња: 87.2, в. [вьрьвица]

видѣти, видети: 115

вина, разлог ◊ благословнаꙗ вина, допу-
стив, оправдан разлог: 94

вино, вино: 65, в. пити
влькь, в. вьлкь
вльхвь, в. вьлхвь
вода, вода: 125, в. сꙋхоꙗсти
воль, во̑: 183, в. оукрасти
волꙗ, воља, хтење ◊ по воли быти, бити 

по вољи, уз сагласност: 42, в. вьꙁнеистовити 
се | волею, вољно: 67, в. насиловати

воськь (уп. стсл. воскъ), восак: 183, в. лиꙗти
вражда, мржња: 124 ◊ имѣти враждꙋ, мр-

зети: 123

врата, врата, капија ◊ врата градьскаꙗ, 
градска врата: 74, в. повьрьгати, дѣти

врачевати, исцељивати, овде, изгледа, 
враџбином: 102

врачевство, лек ◊ ино врачевство не имѣти, 
немати другог лека: 185 

време (арх. врѣме), време: 124, в. причестїе; 
168, в. ꙁапретити ◊ ино време, друго, остало 
време: 64

врьвица, в. вьрвица
вьꙁбранити, забранити, спречити: 168×2 

вьꙁбранꙗти, забрањивати, не дозвоља-
вати: 55, в. бракь; 183н, в. сьгрѣшенїе; 187, в. 
свеенство

вьꙁрасть, узраст, животна доб: 387н (тј. 
191н), в. исповѣдати се; 194.1н, в. рꙋкополагати 
◊ несьвьршень сыи вьꙁрастомь, онај који је 
малолетан: 186

вьꙁ-, уп. вьꙁ-
вьꙁдьрьжати се (арх. вьꙁдрьжати се), су-

здржа(ва)ти се: 40, в. миренинь, жена
вьꙁмнѣти, мислити, сматрати, овде 

одлучити: 128 
вьꙁнеистовити се, помамити се: 38 ◊ 

мꙋжеско вьꙁьнеистовити се, помамити се као 
на мушкарца (за содомију): 41, 42

вьлкь (обично влькь; овде множ.), вук: 
183, в. превеꙁовати

вьлхвь (обично вльхвь), врач: 28, 183
вьмѣнꙗти, сматрати, рачунати: 86, в. 

мьрьтвь; 93, в. миренинь; 123, в. клѣтва, грѣхь
вьниманїе, пажња: 87.1, в. глаголати
вьнимати (вар. ванимати, ук. ×2/1), па-

жљиво слушати: 183, 194.1 ◊ ванимати сь 
ѡпасенїемь 183н

вьнити, ући: 186×2, 187, в. педогогонь, афе-
дронь

вьносити, уносити: 66, в. жьрьтьвникь
вьпрось, питање: 387н (тј. 191н) (очеки-

вано: ѡтьвѣть)
вьпль, повик: 174, в. достоꙗти
вьрвица (обично врьвица), узица, врпца, 

овде [монашка] бројаница: 87.2×4, в. полꙋ но-
ница, чась, вечернꙗ, павечернꙗ, оуꙁль

вьскрьсенїе, васкрсење ◊ светое вьскрь се-
нїе господне: 101

вьскрѣсити, васкрснути ◊ мьртвыхь вьс-
крѣсити, васкрснути мртве: 185

вьспитанїе, гајење, подизање [детета] ◊ 
имати [дѣти] вь вьспитанїе, узимати [дете] 
ради гајења: 74, в. дѣти

второсестрина, кћи рођаке у првом колену, 
тј. сестре од стрица, ујака, тетке: 33 

вьходити, улазити: 64, 77, в. цьрькы 
(цьрь ковь); 66×2, в. ѡлтарь; 123, в. храмь
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вѣдати, в. вѣдѣти 

вѣдѣнїе, знање ◊ вь вѣдѣнїи сьтворити, по-
чинити у незнању: 61

вѣдѣти (обично), вѣдати (вар.), знати: 
ае ли по нꙋждѣ  легчае и мнѣе  ꙗкоже вѣси 
бываемое 42 | подобаеть вѣдати: 194.2

вѣнчанїе (вар. венчанїе, ук. ×1/1), венча-
ње □ прежде вѣнчанїа 54, в. смѣсити се; 183, 
в. ра стли ти

вѣчныи (арх. граф. -чн-), вечни: 183, в. 
ѡгнь 

геенна, пакао (грч. γέενα) ◊ геенна ѡгне-
н наꙗ, пакао огњени: 125 (Мт 5.22)

глава, глава, поглавље: 52, 55, 40м

главиꙁна, главни разлог: 112

глаголати: 1. говорити: 29, 87.11; 125 (Мт 
5.22) | да глаголеть петь сьть молитвь 87.12, в. 
молитва ◊ глаголати  сь вьниманїемь, говорити 
с пажњом: 87.13 ◊ глаголати вь себѣ, говори-
ти у себи: 127; 2. (на)звати, именовати: 76

господарь, господар: 67, в. насиловати
господинь, господар: 67

господь, Господ: 87.11, в. помиловати ◊ го-
сподь исꙋсь христось: 87.12

господьнь, Господњи: 101, в. вьскрьсенїе
градьскыи, градски, који припада тврђа-

ви: 74, в. врата
григорїе, Григорије (грч. Γρηγόριος), овде 

Григорије Ниски (331/335–394), црквени отац 
и богослов, епископ града Нисе у Кападокији 
(данашњи Невшехир у Турској), истакнути 
учесник Другог васељенског сабора (381), мла-
ђи брат Василија Великог – светыи григорїе 
нисьскыи (грч. Γρηγόριος ὁ τῆς Νύσσης) 48, 
50, в. правило

гробокопатель, копач гробова: Гробо ко па-
тель  сиречь  иже раскопаеть гробы 49

гробь, гроб: 127, в. скончати се | иже раско-
паеть гробы 49, уп. гробокопатель

грѣхь, грех: 68, в. свеенникь; 76, в. анти-
сикотї; 123, в. вьмѣнꙗти; 1681, в. вьꙁбранити; 
179, в. ѡставити ◊ грѣха не имѣти: 97 ◊ грѣхь 
сьтворивыи, онај што је починио грех: 1682, уп. 
сьгрѣшати ◊ тѣлесныи грѣхь: 185, в. сьгрѣшити

грѣшныи, грешни | супст.-прид. грешник: 
87.1, в. помиловати

дати, дати: 1. уручити, предати: 72, в. 
былїе; 73, в. растлительнь (растлителнаꙗ); 2. за-
дати ударац, ударити (< учинити руком): 
126, в. ꙁаꙋшенїе; 3. допустити: 124, в. мирь; 
4. наложити, прописати: 128, в. канонь

двигноути, подићи [ради ударца] – замах-
нути: 128, в. древо

двобрачныи (арх. граф. двобрачныи), који 
је ступио у други брак, другобрачни | супст.-
-прид.: 51 

двоженаць (арх. граф. двоженьць), човек 
ожењен по други пут, другобрачни: 182, 183

деторастлѣнїе (арх. дѣто-), обешчашћива-
ње, напаствовање детета: 39

дїꙗконь, ђакон (грч. διάκονος): 194.1

дльжьнь, в. дьлжьнь
довлѣти, бити довољно, достајати: 194.2

домь, кућа, дом: 93

досада, злостављање, лоше поступање ◊ 
досадꙋ приети, претрпети злостављање: 128

досадити, лоше поступити: ае кто доса-
дитъ ѡтьцꙋ  или матери своеи 128

достоинь, достојан ◊ (не) быти ... (че(со)го) 
достоинь: нѣстъ ꙗсти достоинь 86

достославнїи, врло познат, чувен ◊ велми 
достославнїи быти: 194.1

достоꙗти, приличити, доликовати: 101, 
в. лобыꙁати; 174, в. пѣти 

древо (арх. дрѣво), дрво, овде дрвени штап, 
мотка: 126, 128

дрꙋгь1, друг, сабрат (из редова монахâ): 
94, в. ꙋснꙋти, уп. брать
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дрꙋгь2, -ыи, други: 87.2н, в. ꙁавѣанїе ◊ 
дрꙋгаа [честь], друга [страна] (у спору): 127 ◊ 
дрꙋгь сь дрꙋгомь, један с другим: 60, в. смѣшати 
се ◊ дрꙋгь дрꙋга, једно другога (за супружнике): 
64, в. лишати

дрьжати, в. дьрьжати
дрьꙁноути, в. дьрꙁноути
дрѣво, в. древо
дв-, уп. дв-
дьлжьнь (вар. дьлжань; обично дльжьнь), 

обавезан ◊ дьлжань быти, бити у обавези, 
имати обавезу: 193, 387 (тј. 191)

дьнь, дан: 591, 601, в. сꙋхоꙗсти; 62, 67, 
1443, уп. ꙁапреати; 98, в. канонь; 100, 125, 
в. ѡтьлꙋчити; 101, в. причестити се; 102, 124, 
1442, в. праꙁднань; 127, в. гробь; 1441, в. литꙋр-
ги сати ◊ всакь дьнь, сваки дан: 602, 68, 5923, 
105, 123, 144⁴, в. поклонь

дьрьжати (обично дрьжати): 1. држати, 
примењивати: 78, в. правило; 2. налагати, 
прописивати: 4012, в. правило

дьрꙁноути (обично дрьꙁноути), дрзнути 
се, усудити се: 186

дѣва, девица: 183

дѣвица, девица: 67, в. насиловати
дѣлати, починити: 60, в. малакїа
дѣти, деца: 74, в. повьрьгати ◊ не имѣти 

дѣтеи: 521, имѣти дѣти: 5223 ◊ мирстїи дѣти, 
световњачка деца: 112

дѣтие, детенце: 70, 75, 76

дѣто-, в. дето-

дꙋховникь, духовник: 194.1

дꙋша, душа ◊ спасти дꙋшꙋ: 97

единоматернїи, који је од једне мајке: 29, 
в. сестра

единоѡтачныи (арх. -ѡтьч-), који је од 
једнога оца: 29, в. сестра 

епископь, епископ (грч. ἐπίσκοπος): 168, 
в. ѡбличити | овде епископ Китроса (града 

на месту античке Пидне, југозападно од Со-
луна), Јован, византијски канониста (прва 
половина XIII века) – епископь китрьскыи, 
свееннѣи епископь кітрскыи 387 (тј. 191), 
273 (тј. 173), уп. правило

епитемїа (обично епитимїа), епитимија 
(грч. ἐπιτιμία) ◊ беꙁ епитемїи имѣти, бити 
без епитимије (овде грч. ἀνεπιτίμητος): 67, 
в. насиловати} уп. ꙁапрѣениѥ

ересь, јерес (грч. αἵρεσις): 115
еретикь, јеретик (грч. αἱρετικός): 112
естество (обично ѥстьство), природа: 174 

□ чреꙁь естество, чреꙁь естества, [који је] мимо 
природе – противприродан: 41, в. вьꙁнеисто-
ви ти се; 183, в. блꙋдь

желати, желети, жудети: 115, в. мирь
жена, жена: 1. женско: 37, 40н, 401; *63н, 

63, 66, 72, 75, 100; 101, в. лобꙁати; 112, в. пꙋть; 
18323⁴⁵, в. блꙋдь | инаꙗ жена, [нека] друга жена: 
67, в. насиловати ◊ жена въ теченїи сꙋаꙗ, жена 
која је у [месечном] течењу [крви]: 64 (само 
жена Соф) ◊ жена спеаꙗ, жена која спава: 69, 
в. оубити; 2. супруга: 28, 4023, 41, 1831, 192, 
193 ◊ жена ꙁаконнаꙗ, законита жена: 40⁴, 
в. сьблюдати се ◊ чюждаꙗ [жена] 42

женинь, женин: 36, в. сестра
женомꙋжїе, особа двоструког пола, херма-

фродит (уп. грч. ἀνδρόγυνον): 183 
женьскь, -ыи, женски: 39, 387 (тј. 191), 

в. поль
жила, жила, вена ◊ жилꙋ сѣи, сећи жилу, 

тј. пуштати крв из вене (за флеботомију): 102 
житїе, живот: ае ли испьрва житиїе ее 

беше сквьрно 672, в. сквьрнь ◊ пьрвое житїе, 
претходни живот: 671, в. чисть 

жьрьтьвникь (вар. жьртавникь, обично 
жрьтвьникь), жртвеник: 66 ◊ светыи жьр тав-
никь: 50, в. оукрасти | свееннии жьр тавници: 
183, в. оукрасти

ꙁавѣанїе, завештање: василїа великаго  
дрꙋгое ꙁавѣанїе 87.2н 
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ꙁаконопрестꙋпьнь, -ыи противан закону: 
180, в. бракь ◊ ꙁаконопрестꙋпьнь быти: 165, 
в. братотворенїе

ꙁаконныи, законит: 40, в. жена 
ꙁапретити (арх. ꙁапрѣтити), казнити, 

овде црквеном казном, угл. строгом забра-
ном, ограничењем, ставити под епитимију: 
54, в. причестїе; 78, 86, в. правило; 126×2, 127, 
уп. канонь, 128; 186, в. постникь ◊ ꙁапреень 
быти: 168, в. правило

ꙁапреати (арх. ꙁапрѣати), кажњавати, 
овде црквеном казном, прописивати казну – 
налагати епитимију: 39, в. постникь; 47, 67, 
в. причестити се; 91, 144; 55, в. канонь; 40, 48, 
70, 71, 73, 78, 180, в. правило; 621, в. сꙋхоꙗденїе 
◊ свеенничаскими ꙁапреати, кажњавати 
[казном за] свештенике: 622

ꙁапреенїе (арх. ꙁапрѣенїе), казна, овде за 
грехе, покора, епитимија ◊ ꙁапреенїе прїети, 
добити казну: 28, 67, в. правило | ꙁапреенїє 
малакїи да прїимꙋтъ 63 ◊ имѣти ꙁапреенїе, 
имати казну: 94, 97, в. поклонь; 101, в. приче-
стити се ◊ ꙁапреенїемь подьлежати, потпа-
дати под казну: 74} уп. епитемїа

ꙁапрѣтити, в. ꙁапретити
ꙁапрѣати, в. ꙁапреати
ꙁапрѣенїе, в. ꙁапреенїе
ꙁаꙋшенїе, шамар ◊ дати ꙁаꙋшенїе, ударити 

шамар, ошамарити: 126 

ꙁачело, зачело: 125м

ꙁвати (арх. граф. ꙁвати), (при)звати, овде 
припадати ◊ ꙁвань быти, бити прибројан, 
припадати: 115

ꙁвѣꙁдословь, звездословац, астролог: 183

ꙁвѣрь, звер: 183, в. превеꙁовати
ꙁлоба (арх. граф. ꙁлоба), мржња, овде за-

вада ◊ имѣти ꙁлобꙋ, имати заваду, бити у 
завади: 127

ꙁв-, в. ꙁв-

игꙋмень, игуман (грч. ἡγούμενος): 112, 115

иꙁблювати, повратити: 95, в. питїе; 144×3, 
в. праꙁднань

иꙁврь-, уп. иꙁьвьрь-
иꙁгонити, истеривати, изгонити: Три гла-

виꙁны иꙁгонеть иноковь иꙁ монастира ихь 112

иꙁити, изаћи: 115

иꙁлишьнь, сувишан: 66, в. просфора
иꙁвьрьгати (обично иꙁврьгати), збацити, 

свргнути – лишити чина: *194.2н, 194.2 

иꙁьвьрьженїе (обично иꙁврьженїе), зба-
цивање, свргавање – лишавање чина: 194.2, 
в. свеенникь, ѡсꙋжденїе

иꙁьвьрѣи (вар. иꙁв-, иꙁв-; обично 
иꙁврѣи), избацити, овде 1. збацити, сврг-
нути – лишити чина: 28, 45, 103, 184, 
185, в. свеенникь; 61, в. причестникь; 194.1, 
в. свеенникь, дїꙗконь, подьдїаконь; 2. поба-
цити: 75, в. дѣтие 

имати, прихватати, узимати, овде усва-
јати: 74, в. вьспитанїе, прилежанїе

имѣти, имати: 40×2 (*402), в. мꙋжь; 64, уп. 
свои; 52×3, в. дѣти; 60, в. сꙋхоꙗсти; 67, в. епи-
темїа; 87.2, в. оуꙁль; 94, 971, 101, в. ꙁапреенїе; 
971, в. грѣхь; 98, в. канонь; 99, в. поклонь; 123, 
в. вражда; 124, в. печаль; 127, в. ꙁлоба; 185, 
в. врачевство 

инокинꙗ, инокиња, монахиња (уп. цсл. 
инокꙑни): 66, 67

инокь, инок, монах: 101, 105, 112 ◊ пре ꙁви-
терь инокь, свештеноинок, јеромонах: 102, 
уп. монахь

инь, -ыи други: 66, 72, 183; 64, в. време; 67, 
в. жена; 55, 187, в. лице; 1831, в. ѡтрокь; 185, 
в. врачевство | инаꙗ супст.-зам. друга [жена, 
женско]: 1832, в. ѡбрꙋчити | иныи супст.-зам. 
други [мушкарац]: 1833, в. ѡбрꙋчити; [неко] 
други: 186, в. ѡтроча 

искрьнїи, ближњи | супст.-прид. 125

исповѣданїе, исповедање: 387 (тј. 191)

исповѣдати се, исповедати се: 387н (тј. 
191н)
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исповѣдѣти (се): а. исповедити: 166; б. 
признати (на исповести): 185 ◊ исповѣдѣти 
се самохотнѣ, својевољно признати: 46;

исправлꙗти се, исправљати се, поправља-
ти се: 387 (тј. 191), в. исповѣданїе

испьрва (обично испрьва), одраније: 67, 
в. житїе

истеꙁати, испитивати: дьлжань еси исте-
ꙁати 193

истицанїе, истицање, овде мушкога семена 
(тј. ејакулација): ае кто сыи ѡтроча приеть 
ѡть иного истицанїе вь бедра 186 ◊ истицанїе 
творити, починити истицање [семена], еја-
кулирати: вь ино лице истицанїе творе 187

ити, ићи: 100, в. жена 

ї҃лѣтїе, десет година, десетогодишњи пе-
риод (за трајање казне): 73

ꙋда, Јуда (грч. Ἰούδας), овде Јуда Искари-
отски, издајник Христов – ꙋда предатель: 115 
◊ быти ꙗко ꙋда: 183

ѡаннь, Јован (грч. Ἰωάννης), овде Јован 
IV Посник (᾿Ιωάννης Νηστευτής), рановизан-
тијски канониста и цариградски патријарх 
(582–595): 74, 183м | светыи ѡаннь: 39, 59, 
64, 72, 144, 186 } в. постникь

канонь (грч. κανών): 1. канон, црквено пра-
вило: 87.2, в. поклонь; 2. црквена казна, епити-
мија: 55, в. матѳеи; 127, в. гробь ◊ подьлежати 
канонꙋ (малакїи), потпадати под канон (ру-
коблуденија): 61 ◊ имѣти канонь, имати канон 
– епитимију: 98 ◊ дати канонъ, прописати 
казну: 128} уп. епитемїа, правило

китрьскыи, китроски (грч. τοῦ Κίτρους): 
273 (тј. 173), 387 (тј. 191), в. епископь

клетва, в. клѣтва
клети се, клети се: 183

клетвопрестꙋпникь, клетвопреступник, 
вероломник: 43 

клѣтва (очекивано клетва, уп. стсл. клѧт-
ва), клетва: 123, в. вьмѣнꙗти

книга, књига ◊ книга сьединенїа, Књига 
о сједињењу [мушкарца и жене] (грч. Τόμος 
ἑνώ σε ως): 52 ◊ [книга] мосѣова, Мојсијева 
[књига]: 38м

конацъ (обично коньць), свршетак, крај: 
fin.

конь, коњ: 183, в. оукрасти
коньць, в. конацъ
крьвомѣшенїе, родоскврнуће ◊ крьвомѣше-

нїе сьтворити, починити родоскврнуће: 55, 180

крьстити, крстити | некрьеннь, некр-
штен: 68, в. ѡтроча, ꙋмрети; 76, в. дѣтие, 
анти сикотї

крьчьмница, в. кьрчемница
кꙋма, кума: 34

кьрчемница (обично крьчьмница), крч-
ма: 144

литꙋргїа, литургија (грч. λειτουργία) □ беꙁь 
литꙋргїи: 144, в. иꙁблювати

литꙋргисати, литургисати (грч. λειτουρ-
γεῖν, у чл. 122 директна корелација, овде λει-
τουργήσῃ, ἐλειτούργησεν): 124, 144

лице, лице, особа ◊ ино лице, друго лице, 
особа: 55, в. пасти (се), родь; 187, в. истицанїе

лишати, лишавати: 64

лиꙗти, саливати ◊ воськь лиꙗти  и ѡлово: 
183

лобыꙁати, љубити: 101

лобꙁати, пољубити: 101, в. жена
ложе, постеља: 94; 106, в. распоꙗсати се
лѣто, година: а. временски период (за тра-

јање казне): 28×2, 29×3, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 
36, 37, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 46×2, 47, 49, 50, 
51, 5312, 54, 55, 59, 60, 61, 67, 68, 69, 75, 76, 78, 
91×2, 126×2, 127 (испушта Соф), 180, 181, 387 
(тј. 191); б. узраст (за прописану животну 
доб): 39, 533⁴, 194.1×4

лжесвѣдитель (уп. стсл. лъжесъвѣдѣтел҄ь), 
лажни сведок: 44
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малакїа, слабост, потом похотљивост, 
овде рукоблуденије, онанија (грч. μαλακία) ◊ 
малакїю сьтворити: 59, малакїю творити: 6313 
◊ (сꙋгꙋбꙋ) дѣлати малакїю, починити (дво-
струко, међусобно) рукоблуденије: 60 ◊ страсть 
малакїи: 611, в. пасти ◊ канонь малакїи: 612, 
в. подьлежати ◊ ꙁапреенїє малакїи, казна за 
рукоблуденије: 632, в. прїѥти

малыи, мали: 87.2, 91, в. ѡбраꙁь
маркь, Марко (грч. Μᾶρκος), овде алексан-

дријски патријарх Марко III (1180–1209), ви-
зантијски богослов, савременик Теодора Вал-
самона: кь патрархꙋ маркꙋ алеѯаньдріискомꙋ 
387н (тј. 191н)

масло, уље ◊ ꙗсти масло, јести [на] уљу: 65

мати, мати, мајка: 34, в. приемница; 55, в. 
ѡбрꙋчница, пасти (се); 101, в. лобыꙁати; 128, в. 
досадити ◊ самаꙗ мати, иста, тј. заједничка 
мајка: 29, в. сестра ◊ мати таинаꙗ, таштина 
мајка (дословно), вероватно женина маћеха 
(грч. μητρυϊοπενθερά): 30

матѳеи, Матија (грч. Ματθίας): 1. јеванђе-
листа, и данас обичније Матеј († око 80): 125м, 
в. правило; 2. Матија [Властар], византијски 
канониста, састављач Алфабетне синтагме 
(1335), солунски монах († око 1360): 29, 39, 
в. постникь; 52, в. правило; 55, в. канонь; 183м, 
в. постникь, составь; 387 (тј. 191), в. составь

маћеха, маћеха: 38

миренинь (множ.) (обично мирꙗнинь), 
мирјанин, световњак: 40, 93} уп. мирскыи 
(мир стїи)

мирь1, мир ◊ не дати мира: 124

мирь2, свет: 1151 ◊ ꙗже вь мирѣ, оно што 
је у свету, световно: 1152

мирскыи, мирјански, световни: 112, в. 
дѣти | мирстїи супст.-прид. (множ.), мирја-
ни, световњаци: 92, 66, 144

мирꙗнинь, в. миренинь
младеньць, дете, овде: а. одојче: 69, в. оуби-

ти; б. нерођено: 73, в. погꙋбити
мнѣти (арх. граф. мнѣти), мислити: 78 

молитва, молитва: 123 ◊ глаголати (бр.) 
молитвь (парт. ген.): да глаголеть петь сьть 
молитвь  на чась  глаголе  сь вьнима нї емь : 
господи исꙋсе христе  богородицею по ми лꙋи 
ме грѣшнаго 87.12 ◊ чисти молитвꙋ: да чтетъ 
предьнаписаннꙋю молитвꙋ 87.2

монастирь (арх. граф. монастырь), мана-
стир (грч. μοναστήριον): 96, 112

монахинꙗ (арх. граф. монахынꙗ), мона-
хиња: 77

монахь, монах (грч. μοναχός): 40м, 62, 77н, 
77, 78, 86, 87.1 (некнижьныи), 92, 93, 94, 95, 
96, 97, 98, 99, 100, 101, 106 ◊ беꙁькнижь ныи 
монахь, неписмен монах: 87.2 ◊ монахь про-
стыи, прост монах: 104 ◊ монахь схимникь, 
монах [велико]схимник: 91 ◊ монахь све ен-
никь, свештеномонах: 103} уп. инокь 

мосѣовь, Мојсијев (грч. τοῦ Μοσέως), овде 
Мојсије, јеврејски пророк, законодавац и 
вођа, оснивач јудаизма (XIII век п. н. е.): 38м, 
в. [книга]

мои, моћи: 1. бити у стању, могућно-
сти: 59, в. сꙋхоꙗсти; 87.1, в. творити; 168, 
в. вьꙁбранити; 2. имати право (за допуште-
ње): 192, в. прїити

мрьтвь, в. мьрьтвь
мꙋжаскїи (арх. моужьскыи), мушки: 387 

(тј. 191), в. поль
мꙋжеложникь, педераст: 28 
мꙋжеложьство, педерастија ◊ мꙋже ложь-

ство сьдѣꙗти, починити педерастију: 28
мꙋженеистовствовати, општити [са 

женом] као с мушкарцем, починити про-
тивприродни блуд (< помахнитати за му-
шкарцем): 28

мꙋжеско (арх. моужьско; уп. стсл. мѫжьскꙑ), 
као на мушкарца: 41, 42, в. вьꙁнеистовити се

мꙋжь: 1. мушкарац: 63×2, в. валꙗти се; 
66, в. ѡлтарь; 183, в. блꙋдь; 2. муж, супруг: 64, 
в. смѣшати се, в. жена ◊ имѣти мꙋжа, имати 
мужа – бити удат: 40×2 (*402), в. жена

моужьско, в. мꙋжеско
моужьскыи, в. мꙋжаскїи
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мьніи, мањи, овде незначајнији, који је 
у нижем статусу ◊ мніи быти всѣхь, бити 
најмање важан: 115, уп. малыи

мнѣти, в. мнѣти
мьрьтвь, -ыи (вар. мрьтвь, мъртв-), мр-

тав: 167, в. тѣло | мьрьтвыи (једн., множ.) 
супст.-прид. онај који је мртав, умрли, мр-
твац: 185, в. вьскрѣсити; 273 (тј. 173), в. по-
гребати ◊ ꙗко мрьтва вьмѣнꙗти, сматрати 
за [духовно] мртвога: 86, в. 

мѣсто, место ◊ пꙋсто мѣсто, пусто место: 71

намѣренїе, намера ◊ елико по намѣренїю, 
ако [је судити] по намери: 74

напаꙗти, напајати, појити: 76
нарочитыи, значајан: 64, в. праꙁдникь
насиловати, силовати ◊ насилꙋемь быти, 

бити силован: 671, в. инокинꙗ; [672 (испушта 
Ков), в. дѣвица] | насилованьнь прид.-птц. си-
лован: 673, в. рабынꙗ

наслѣдити, задобити: 183, в. ѡгнь
начети, почети: 78, в. прекословити
начинати, почињати: 387н (тј. 191н), в. 

исповѣдати се
небреи (арх. небрѣи), не марити, не 

хајати: 68
неволꙗ, невоља | неволею, невољно: 75, в. 

иꙁьвьрѣи
невѣдѣнїе, незнање ◊ вь невѣдѣнїи творити, 

чинити у незнању: 61
невѣжа (очекивано невѣжда), необразован 

човек, незналица: 62
невѣста, невеста ◊ братнꙗꙗ невѣста, бра-

товљева невеста: 31 ◊ невѣста сыновнꙗꙗ, 
синовљева невеста: 30

недостоиныи, недостојни | супст.-прид. 
(множ.): ꙁанеже предаеши свеенство недо-
стои нымь 183, уп. ꙋда 

недоꙋмѣнїе, сметеност, колебање у не-
прилици: 71

недѣлꙗ, недеља: 64

неключимь, неупотребљив ◊ быти неклю-
чимъ: 186, в. свеенство

некнижьныи, неписмен | супст.-прид. не-
писмен човек: 87.1, в. монахь

некрьеннь, в. крьстити
нераденїе, небрига, немар □ нераденїа ради 

68, в. ꙋмрети
несьвьрьшень, непотпун, овде недорастао: 

186, в. вьꙁрасть ◊ несьвьрьшень быти: 187
неꙋмывенїе, некупање: 115
неꙋчителень (очекивано неоучительнь), 

неспособан за држање поуке: 194.1
нечистота, нечистота: 78
неѡкесарїа, Нова Ћесарија (грч. Νεοκαι-

σάρεια, данашњи Никсар у Турској), место 
одржавања другог помесног сабора (315–319): 
192, 185, в. правило 

нкифорь (граф. вар. никѵфорь, ук. ×2/2), 
Нићифор (грч. Νικηφόρος), овде Нићифор 
Исповедник (око 758 – 828), правоверни ца-
риградски патријарх у време иконоборства 
(806–815) – нкифорь цариградскыи 112н | 
светыи никѵфорь цареградскыи: 66, 67, 166, 
в. правило

ниꙁꙋлеганїе, спавање на поду: 115
нисьскыи, Ниски (односи се на Нису, град у 

Кападокији, грч. τῆς Νύσσης): 48, 50, в. григорїе
нꙋжда: 1. принуда, присила □ по нꙋждѣ, 

под присилом: 42, в. вьꙁнеистовити се; 2. ну-
жда, невоља □ по нꙋждѣ, из нужде, морања: 
44, в. клетвопрестꙋпникь; 45, в. ротити се

нꙋждьныи, неопходни, нужни | супст.-
-прид. нꙋжднаꙗ (множ.) неопходне [ствари]: 
71, в. скꙋдость

о-, в. ѡ-

павечерїе, павечерња: 105м, уп. повечерїе
павечернꙗ, павечерња: 87.2, в. [вьрьвица] 
павль, Павле (грч. Παῦλος), овде апостол 

Павле (око 5 – око 67) – апостоль павль 123н
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паденїе, пад [у грех] ◊ сьвьрьшенное па де-
нїе, потпуни пад: 186

пасти (се), пасти, стропоштати се, овде 
учинити морални преступ: а. подлећи поро-
цима: 184; б. подлећи страстима, тј. теле-
сно згрешити, починити блуд: 40, в. жена; 
55, в. мати; 61, 194.2, в. страсть

пасха, Пасха (грч. πάσχα): 40, 64

патрїархь, патријарх (грч. πατριάρχης) – па-
трїархь антіѡхіискїи 387н (тј. 191н)1, в. ѳеѡдорь 
| патрархь алеѯаньдріискыи: 387н (тј. 191н)2, 
в. маркь

педогогонь (очекивано педогононь; у срп-
ским преписима сопьль), мушки полни уд (грч. 
παιδογόνος, у преписима грчког предлошка 
које је користио Павлов, Номоканон, 334 – 
αὐλός): 186, в. афедронь; 187 

петакь (арх. петькь), петак: 68, в. постити се
печаль, туга, јад, овде озлојеђеност ◊ печаль 

имѣти, бити озлојеђен: 124

пирь, гозба: 92

писати, писати: 125, 127

пити, пити 105, в. повечерїе ◊ вино пити: 65

питїе, пиће ◊ ѡть много питїа: 95, 144×2, 
в. иꙁблювати

платити, платити ◊ платити татбꙋ, пла-
тити [глобу за] крађу: 46

повелѣвати (пише повѣлева-), заповедати: 
54, в. чатьць; 194.1, в. правило

повечерїе, павечерња □ послѣ повечерїа: 105, 
в. ꙗсти, пити} уп. павечерїе

повинань (арх. повиньнь), крив ◊ повинань 
быти: повинань быти гееннѣ ѡгненнѣи 125 
(Мт 5.22) (недовршено пови Соф)

повинꙋти се, повиновати се, покорити 
се: 78

повьрьгати (обично поврьгати), бацати ◊ 
повьрьгати ... вь распꙋтїи, вь вратѣхь градь-
скихь: 74, в. дѣти

повѣлевати, в. повелѣвати

погребати (арх. погрѣбати), сахрањивати: 
77; 273 (тј. 173), в. мьрьтвь

погꙋбити, убити, усмртити ◊ погꙋбити 
младенцы (свое), убити (своју) децу, овде не-
рођену: 73, в. блꙋдница

подвигнꙋти се, покренути се, овде подићи 
се (из пропасти): 185 

подобати, требати, бити потребно | 
(безл.) – (не) подобаеть: 273 (тј. 173), в. погре-
бати; 194.2, в. вѣдати ◊ ꙗкоже подобаетъ: 86, 
128, в. ꙁапретити

подобнѣ, слично (томе), исто (тако), на 
сличан, исти начин: 78, в. сьтворити; 144 в. 
ꙁапреати

подьдїаконь, подђакон, ипођакон (грч. 
ὑποδιάκονος): 194.1

подьлежати, потпадати, подлегати: 61, 
в. канонь; 74, в. ꙁапреенїе

покаꙗнїе, покајање: 78 □ беꙁ покаꙗнїа: 77, 
в. оумрети

покаꙗти се, покајати се: 28, 128×2

поклонь, поклон, клањање, овде метаније 
(увек у парт. ген.): 87.2×2 (триста, шесть сьтъ), 
105 (с ҃:); 94 (ф҃), в. ꙁапреенїе ◊ поклонь вели-
кыи (множ.): 97 (сто), в. ꙁапреенїе ◊ имѣти 
поклоновь (бр.): 99 (петьдесеть) ◊ творити, 
сьтворити поклоновь (бр.): 591 (сто), 592 (н҃), 
60 (н҃), 68 (двѣ стѣ), 87.11 (н҃), 123 (петьде-
сеть), 144 (сто) | 87.12 (слов. ген.); 104 (т҃:), 
106 (петьдесетъ)

полагати, постављати: 66, в. храмь
полꙋноница, полуноћница: 87.2

поль1, половина (за временски период ка-
зне): 144, в. праꙁднань

поль2, пол ◊ женьскь поль, женски пол: 39 ◊ 
мꙋжаскїи поль  и женскїи мушки и женски пол, 
тј. [особе] мушког и женског пола: 387 (тј. 191)

помень, в. поминь
пометати, чистити: 66

помиловати, смиловати се, помиловати: 
87.1×2, в. господь; 144, в. ѱаломь (н҃)
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поминь (обично помень), помен: 77, в. тво-
рити

понедѣлокь (обично понедѣльникь), поне-
дељак: 68, в. постити се

понꙋждати, силити, нагонити: 174, в. 
вьпль

попь, поп ◊ бывати попь, попꙋ: 182, 183

попьрие, в. пьприе 
посмиꙗти се, подсмејати се: посмѣет се  

паче ꙋсклабленїа 99

поставлꙗти, постављати – уводити у 
чин: 194.1

постити се, постити: и да постит се по-
не дѣлокь средꙋ  и петакь 68, да постит се 
еди нꙋ седмицꙋ  сꙋхоꙗденїемь 105

пость, пост ◊ вьсь пость: 403⁴ ◊ (вьсь) светы 
великїи пость: 401 | светыи пость: 402 

постникь, испосник, подвижник, овде уста-
љени атрибут(ив) и самостално, Посник (грч. 
Νηστευτής): 29 | светыи ѡаннь постникь: 39, 
59, 64, 72, 144, 186; ѡаннь постникь: 74, 183м

*поꙗсь, појас: *106м 

правило: 1. [црквено] правило: 41м 
(рпг: рпд: и сое:), в. [василїе] (Павлов, Но-
моканон, 166); 103м (ѯꙁ), в. [нкифорь] (Па-
влов, Номоканон, 233); [123н], в. павль; 126м 
(рка) (Павлов, Номоканон, 271); 183м1 (уз 
:рпг:, :сни:), в. [постникь, нкифорь] (Павлов, 
Номоканон, 331–332); 183м2 (г ї дї и ї ма 
:ѯѕ рп г рпѳ) ◊ правити вьсе правило (свое), из-
вршавати цело (своје) правило: 86, уп. [василїе] 
◊ прелюбодѣиства ... правило, прелюбодѣꙗнїа 
правило, правило о прељуби: 40, уп. дьрьжати, 
в. [постникь] (Павлов, Номоканон, 166); 782, 
в. ꙁапретити ◊ тоежде правило, исто правило: 
783, уп. ꙋправьлꙗти ◊ [велико правило, вели-
ко правило: велико правило великаго василиꙗ 
185 (нема Ков)] ◊ (сїе) правило дьрьжати, 
примењивати правило: 78⁴ ◊ раꙁличнаꙗ пра-
вила, различита правила: 183н, в. сьбранїе | 
правило ... матьѳеꙗ, правило [јеванђели-
сте] Матеја (Мт 5.22), тзв. апостолска епи-
тимија (Павлов, Номоканон, 271): 125м (т҃и҃:) 
| правило  светыхь апостоловь: 45 (ке), правило 

светыхь апостоль: 663 (д҃), 194.1 (ни), 194.2 
(ке) | а иже вь агкѵрѣ светыи сьборь  вь ка 
мъ своемь правилѣ 73 (ка) | правило  иже вь 
неѡкесарїи сьбора, правило сабора који [се 
састао] у Новој Ћесарији: 185 (ѳ҃), 192 (гї) | 
[правило] иже вь халкидонѣ светыхъ ѡтьцъ: 
[68н] | правило  еже вь трꙋллѣ, правило [са-
бора] који [се састао] у Трулу (у Цариграду): 
661 (ѯѳ), 167 (пд), 174 (ое:), 194.1 (дї), еже вь 
трꙋллѣ правило: 781 (:мд) | Василијево: 28 (нѳ), 
28м (:рп г:), 30 (оꙁ и оѳ), 44 (пв), 672 (мѳ), 71 
(нв), в. василїе; [115н], в. [василїе] – василїа : 
великаго : правило 28м (:ни ѯв ѯг), правило  
великаго василїа 28 (на), 29×2 (291: ѯѕ), 38 
(оѳ), 43 (ѯг), 46 (ѯа), 49 (ѯв), 51 (д҃), 54 (ѯ ҃), 70 
(лг), 72 (в҃), 77 (ѕ ҃), 168 (о ҃), 179 (лѳ), 180 (од), 
182 (вї), 184 (на) | правило светаго григорїа 
нисьскаго 48 (ѕ҃) | тимоѳеа алеѯаньдрїискаго  
правило 64 (ꙁ҃), правило светаго тимоѳеа 65 
(ѡсмое) | нкифора цариградскаго правило 112н 
(ꙁї), правило (испушта Соф)  светаго никѵ-
фора цареградскаго 662 (еї), 671 (к҃), 166 (нки-
фора) (ѳ҃) | правило епископа  китрьскаго 
[ѡанна] 387 (тј. 191) (д҃), уп. матѳеи; пра-
вило свееннѣишаго епископа кітрскагѡ 273 
(тј. 173) (ѳ҃) | божественаꙗ правила матѳеа, 
божанска правила Матије [Властара]: 52 
(г ҃ стихыи  д҃ главы  книги сьединенїа), уп. 
канонь (1); 2. овде сва побројана правила, 
Епитимијни номоканон: конацъ правилꙋ, свр-
шетак правилу: fin.

правити, управљати, потом правилно по-
ступати, овде испражњено: извршавати: 
86, в. правило

праꙁднань (вар. праꙁдань, очекивано 
праꙁдьнь), празан; беспослен ◊ быти праꙁдань, 
праꙁдьнань, бити ускраћен, лишен: 61, 
в. свеенство; 102, 124, в. свееннодѣиство 

праꙁдникь (очекивано праꙁдникь), пра-
зник ◊ нарочитии праꙁдници, значајни пра-
зници: 64

пребыти (арх. прѣ-), остати, задржати 
се: 78, в. нечистота

превеꙁовати (арх. прѣ-), привезивати, овде 
подвезивати: 183, в. ꙁвѣрь, вьлкь

предатель (арх. прѣ-), издајник: 115, в. ꙋда



437РЕЧНИК И РЕГИСТАР ЕПИТИМИЈНОГ НОМОКАНОНА У КОВИЉСКОМ ПРЕПИСУ

предати (арх. прѣ-), предати, препустити 
◊ себе предати, препустити се, окренути се: 
28, в. вьлхвь

предаꙗти (арх. прѣ-), предавати, давати: 
183, в. свеенство 

предьнаписанныи (арх. прѣ-), напред пи-
сани | прид.-птц.: 87.2, в. молитва

преꙁвитерь, презвитер, свештеник (грч. 
πρεσβύτερος): 102, в. инокь

прекословити (арх. прѣ-), противити се, 
опирати се: 78

прелюбодѣи (арх. прѣ-), прељубник: 28, 78, 
91, 179

прелюбодѣиство (арх. прѣ-), прељуба, 
прељубништво: 40, в. правило; 77, уп. бракь 
◊ прелюбодѣиство сьдѣꙗти, починити пре-
љубу: 28

прелюбодѣиствовати (арх. прѣ-), почини-
ти прељубу: 183, 1921 | прелюбодѣиствовав шиꙗ 
супст.-птц. прељубница: 1922

прелюбодѣꙗнїе (арх. прѣ-), прељуба: 78

пренебреи (арх. прѣнебрѣи), занемари-
ти: 70

преставити се (арх. прѣ-), преминути: 127

преѡгорчити (арх. прѣ-), разљутити, огор-
чити: 115 

приемница, наследница, потом усвојена 
кћи, овде духовна кћи, и то кумина кћи – ку-
мица: 34, уп. мати; 35 

прїети (граф. вар. приети, ук. ×4/2): а. при-
мити, добити (за чин): 1862, 193, в. свеенство; 
б. поднети, подвргнути се (за казну): 63, 67, 
в. ꙁапреенїе; в. претрпети, бити изложен 
(чему): 128, в. досада; 1861, в. истицанїе

прїиматель, прималац: 47, в. тать
приимати, примати: 1. прихватати: 179, 

180, 181, в. црьковь; 2. добијати: 167, в. причестїе
прїити: 1. доћи, приступити (чему, за 

што): 78, в. покаꙗнїе; 2. ући, ступити (у 
што): 77, в. бракь; 192, в. свеенство

прилежанїе, старање, брига (о детету) ◊ 
[имати дѣти] вь ... прилежанїе свое, узимати 
[дете] под ... своје старање: 74, в. дѣти 

примирити се, помирити се: 123

принось (множ.), принос, дар, поклон: 123, 
179

причестити се, причестити се: 28, 29, 40, 
41, 46, 47, 49, 50, 51, 52, 60, 67, 68, 69, 75, 76, 
101, 166, 180, 181

причестїе, причешће ◊ (не) ѡтьлꙋчати (се) 
ѡть причестїа: 194.2 ◊ (не) приимати причестїе, 
(не) добијати причешће: 167, в. тѣло ◊ оудрь-
жати се ѡть причестїа: 54, 59 ◊ време причестїа: 
64, в. лишати; 124, в. печаль

причестникь, тј. причетникь (арх. причьть-
никь), члан клира (грч. κλῆρος, в. Павлов, Но-
моканон, 184), клирик, црквенослужитељ: 61 

причеати се, причешћивати се: 64, 184

причеенїе, причешће □ по причеенїи, по-
сле причешћа: 144, в. иꙁблювати

проиꙁьволенїе, воља ◊ ѡть своего ... про иꙁь-
во ленїа, од своје [слободне] воље: 78, в. покаꙗнїе

проклинꙗти, проклињати: 125

просести се (арх. просѣсти се), распрснути 
се: 186, в. сьсꙋдь

простити, опростити: 127×2, в. брать, богь; 
128, в. родитель ◊ (ае) простити ... сьгрѣенїа: 
126, в. свеенникь ◊ непроено есть, није опро-
штено, тј. не прашта се: 52, в. троебрачїе

простыи, прости, необразован; неискусан: 
104, в. монахь

простынꙗ, простота: 71

просфора, просфора (грч. προσφορά) ◊ иꙁ-
ли шьные просфоры, сувишне просфоре: 66 

просѣсти се, в. просести се
прьвыи, в. пьрвыи
прѣ-, в. пре-
птица (арх. граф. птица), птица: 183, в. 

блꙋдь
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птицеложникь (арх. граф. птицеложникь), 
птицеложац, онај који телесно општи с пти-
цама, обично живином: 28 

птичеложьство (обично птицеложьство), 
птицелоштво ◊ птичеложьство сьдѣꙗти, по-
чинити птицелоштво: 28, в. птице лож никь

пꙋсть, пуст: 71, в. мѣсто
пꙋть, пут □ на пꙋти 70, в. родити се ◊ быти 

пꙋть, бити на путу (коме), бити отворен (за 
кога): 112, в. жена

пьприе, стадиј (стсл. попьрие): 100, в. 
жена

пьрвыи, први (обично прьвыи): 1. који је 
у првом колену: 32, в. сестра; 2. претходни: 
67, в. житїе

птица, в. птица
пѣти, певати: не достоить пѣти велегласно 

... но тихо  и сь ꙋмиленїемъ 174 

рабынꙗ, робиња: 67

раꙁбоиникь, разбојник: 48, в. оубїица
раꙁбоиничествовати (обично -чьс-), по-

чинити разбојништво: 183 

раꙁличныи, различити: 183н, в. правило
раꙁлꙋченїе, растава – развод: 180, 181

раꙁлꙋчити се: 1. одвојити се: раꙁьлꙋчити 
се  ѡть христа  и оучениковь 115; 2. раста-
вити се, развести се: 180, 181

рака, будала, глупак (арам., преко грч. ῥακά): 
125 (Мт 5.22) 

раскопати, раскопавати: 49, в. гробь
распоꙗсати се, распасати се: распоꙗсати 

се на ложи своемь 106

распꙋстити, раставити – развести: 77

распꙋтїе, раскршће: 74, в. повьрьгати
распꙋати се, распуштати се, разводи-

ти се: 55

распꙋенїе, растава – развод: 78, уп. раꙁ-
лꙋ ченїе

растлительнь | растлителнаꙗ супст.-прид. 
[средство] за кварење [утробе] – побачај: 73, 
в. дати 

растлити: 1. покварити, оштетити, по-
вредити: 73, в. чрево; 2. обешчастити, упро-
пастити (за силовање): или самь сыи ѡтрокь 
растли иного ѡтрока 1831, или прежде венчанїа 
расьтли ѡбрꙋчницꙋ свою 1832

растлѣти, бити обешчашћен, пропасти ◊ 
растлѣньнь быти: ае растлѣнно есть ѡтроча 
1831 

реи: 1. рећи, казати ◊ наипаче реи, пре 
свега рећи: 77; 2. прописати: 40

родитель, родитељ: 128; грешком 43 (Соф), 
в. ротитель

родити: I. родити | рождьшаꙗ супст.-птц. 
она која је родила, породиља: 65; II. родити се, 
родити се: 70, в. пꙋть

родь, род, родбина: 55

ротитель, човек под заклетвом, сведок: 43 
(грешком родитель Соф)

ротити се, клети се, заклињати се: 45

рꙋка, рука: 128, в. ѡтьсеи
рꙋкополагати, рукополагати: 61 | рꙋко по-

ла га еми супст.-птц. (множ.): ѡ вьꙁрастѣ рꙋ-
ко по ла га емыхь 194.1н

рꙋкоположенїе, рукоположење, хиротонија 
□ по рꙋкоположенїи 61, в. малакїа, творити; 192, 
в. прелюбодѣиствовати □ прежде рꙋкоположенїа 
185, в. грѣхь, сьгрѣшити

сава, Сава (грч. Σάββας), није познато о 
коме је реч – сава монахь: 40м

самохотнѣ, добровољно, по својој вољи: 
46, в. исповѣдѣти се

самыи, исти, подједнак: 29, в. ѡтьць, мати
сародство (обично сьродьство), сродство: 

180, в. бракь
сасꙋдь, в. сьсꙋдь
светотатаць (арх. -татьц), крадљивац све-

тиња: 50, 183
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светыи, свети: 39, 59, 64, 72, 144, 186, в. 
ѡаннь; 40, в. пость; 45, 66, 194.1, 194.2, в. апо-
столь; 48, 50, в. григорїе; 50, в. жьртавникь; 65, в. 
тимоѳеи; 66, в. ѡлтарь; 66, 67, 166, в. нкифорь; 
68н, в. ѡтьць; 73, в. сьборь; 101, в. вьскрьсенїе

свеенїе, посвећење, увођење у црквени ред 
□ прежде свеенїа: 61, в. пасти

свеенникь, свештеник: 28, в. сьблꙋдити; 
45, в. ротити се; 62 (испушта Соф), в. мала-
кїа; 68×3 (681 испушта Соф), в. некрьеннь; 
86, в. чисти; 103, в. монахь, благословити; 124, 
в. вражда, литꙋргисати; 126×2, в. ꙋкорити, про-
стити; 144, в. иꙁблювати, литꙋргисати; 194.2, 
в. пасти (се), страсть ◊ свеенникь бывати, бы-
вати свеенникь, постати, постајати све-
штеник: 41, в. вьꙁнеистовити се; 54, в. смѣсити 
се; 194.1, в. вьꙁрасть ◊ быти свеенникꙋ, 
свеенникь быти: 183н, в. вьꙁбранꙗти; 184, 
в. пасти (се)

свеенничаскыи (арх. -чьскыи), свеште-
нички | свеенничаскаꙗ супст.-прид. оно што 
је намењено свештеницима: 62, в. ꙁапреати

свееннодѣиство, свештенослужење: 102

свееньнь: 1. освећен, свет: 183, в. жьр-
тав никь | свеенное, свееннаꙗ супст.-прид. 
(једн., множ.), оно што је освећено: 50, в. оукра-
сти; 66; 2. посвећен, уведен у свештени чин (за 
човека): 273 (тј. 173), в. епископь 

свееньство: 1. свештенички чин: 1862, 
в. неключимъ; 183, в. сьтворити, недостоиныи; 
187, в. вьꙁбранꙗти ◊ свееньство прїети, при-
мити свештенички чин: 1861; 193, в. хотѣти, 
истеꙁати ◊ вь свеенство прїити, ступити у 
свештенички чин: 192 ◊ ѡставити свеенство, 
напустити свештенички чин: 192; 2. све-
штеничка служба, вршење богослужења: 61, 
в. праꙁднань

свои, свој: 28, 40×2, 41, в. жена; 183×2, 
в. жена, ѡбрꙋчница; 54, 55, в. ѡбрꙋчница; 34, 
35, в. приемница; 29, в. сестра; 70, в. чревоно ше-
нїе; 72, в. чрево; 69, 73, в. младеньць; 74, в. дѣти, 
прилежанїе, намѣренїе; 75, 76, в. дѣтие; 101, 
128, в. мати; 124, в. брать; 642, в. мꙋжь; 67×3, 
в. господарь, василїе, господинь; 93, в. домь; 94×2, 
в. ложе, дрꙋгь; 106, в. ложе; 78, в. проиꙁьволенїе; 
86, в. правило; 183, в. сила ◊ ѡбычно своѥ имѣти: 

ѡбычно своꙗ имꙋаꙗ, она која има оно што 
јој је уобичајено: 641, в. теченїе (жена въ теченїи 
сꙋаꙗ) 

свѣдетелствовати (вар. свѣдителствовати, 
обично сьвѣдѣтель-), сведочити: 194.1, 183

свѣдѣти, познавати: 168, в. сьгрѣшати
седмица, седмица, недеља: 105 ◊ великаꙗ 

седмица: 65

сестра, сестра: 1. рођена (за сестре међу 
собом): 37 | (у односу на брата) ◊ сестра 
единоѡтачнаꙗ  и единоматернꙗꙗ 291, иже 
ѡть самого ѡтьца  или ѡть самыє матере 
есть сестра 292 ◊ сестра ѡть ѡтьца тогожде, 
сестра од истога оца, овде полусестра: 38; 
2. рођака ◊ прьваꙗ сестра, прва рођака: 32, 
в. сестрина ◊ женинаꙗ сестра, женина сестра 
– свастика: 36 

сестринь прид. (?) или сестрина ж. (уп. 
супст. второсестрина; било је, можда, првобит-
но сестрима или сестреница, уп. RJAZU: s. vv.), 
рођака у првом колену – сестра од стрица, 
ујака, тетке ◊ сестрина прьваꙗ сестра: 32 

сила, снага, моћ ◊ елико по силѣ, колико је 
у моћи: 183

сквьрнь, нечист, поган, овде порочан: 67, 
в. житїе

скончати се (арх. ськончати се), скончати, 
овде умрети | скончавыи се супст.-птц. онај 
који је умро, умрли – покојник: 127, уп. ꙋмрети

скотоложникь, скотоложац, онај који 
телесно општи с [четвороножним] живо-
тињама: 28 

скотоложьство, скотолоштво, општење 
са животињама ◊ скотоложьство сьдѣꙗти, 
починити скотолоштво: 28

скоть, четвороножна животиња: 183, в. 
блꙋдь

скрыти, сакрити (арх. ськрыти): 168, в. 
грѣхь

скꙋдость, оскудица ◊ скꙋдость нꙋждныхь, 
оскудица у неопходним [стварима]: 71

слꙋчити се (арх. сьлꙋчити се), догодити се: 77



440 ВИКТОР САВИЋ

сльгати (арх. сьльгати), слагати ◊ сльгати 
волнымъ хотѣнїемь, намерно слагати: 97

смꙋтити се (арх. сьмꙋтити се), смутити 
се: 115 

смѣсити се (арх. сьмѣсити се), смешати се 
[телесно] – имати сношај, полни однос: 54, 
в. ѡбрꙋчница

смѣти (арх. сьмѣти), смети, усудити се: 183

смѣшати се (арх. сьмѣшати се), мешати 
се [телесно]: 60, в. дрꙋгь; 64, в. мꙋжь 

снѣсти (арх. сьнѣсти), појести: 72, в. былїе
составь (очекивано сьставь), састав: 183м, 

387 (тј. 191), в. маѳтеи
спасти (арх. сьпасти), спасти: 97, в. дꙋша
спати (арх. сьпати), спавати: 69, в. жена
среда (арх. срѣда), среда: 68, в. постити се
стихїо, састав по алфабетном реду (грч. 

στοιχεῖον): 55, в. матѳеи 

стихь, стих (грч. στίχος): 38м, 52

страсть, страст ◊ вь страсть пасти, пасти 
у страст, морално посрнути: прежде свеенїа 
вь страсть малакїи падеть 611, в. малакїа ◊ 
пасти се вь (ѡтьреченные) страсти, пасти 
у (забрањене) страсти: 194.2, в. иꙁвьрьгати

сꙋгꙋбь, двострук: 60, в. малакїа
сꙋдити се, сматрати се: 77, в. бракь
сꙋхоꙗденїе, сухојеђа, сува храна [и вода] 

(строг пост): 62, в. ꙁапреати; 105, в. постити се
сꙋхоꙗсти, јести суво (врста поста), в. 59×2, 

в. малакїа ◊ имѣти сꙋхоꙗсти: 60, в. малакїа ◊ 
сꙋхоꙗсти с водою 125, в. ѡтьлꙋчити

схимникь, [велико]схимник (уп. грч. σχῆ-
μα): 87.2, 91, в. монахь

сьблꙋдити: 1. починити блуд, разврат 
(за сношај): 28, в. свеенникь; 29, в. сестра; 
30, в. невѣста, таа, мати; 91, в. монахь; 2. по-
нашати се разблудно, неморално, изопачено 
(опијање, крађа, тајно једење): 95×2, в. ꙋпити 
се, иꙁблювати; 96, в. оукрасти, ꙗсти

сьблюдати се, чувати се: 40, в. бѣльць

сьборь, сабор, овде црквени (васељенски): 
иже вь неѡкесарїи сьборь 185, 192 ◊ светыи 
сьборь: иже вь агкѵрѣ светыи сьборь 73

сьбранїе, збирка, зборник: сьбранїе ѡть 
раꙁ ли чныхь правиль 183н

сьвьрьшень, -нныи: 1. потпун (обично 
сьврьшень): 186, в. паденїе; 2. дорастао (за уз-
раст) ◊ быти сьвьрьшень вь лѣтѣхь, који је 
дорастао у годинама [живота]: 194.1

сьгласїе, сагласност □ по сьгласїю: 64, в. 
лишати

сьгрѣшати, грешити, чинити грех | 
сьгрѣшаѥи супст.-птц., грешник: 168

сьгрѣшенїе, падање у грех, сагрешење: 55, в. 
бывати; 126, в. простити; 183н, в. вьꙁбранꙗти 

сьгрѣшити, згрешити, починити грех: 186; 
185, в. грѣхь

сьдѣлати, починити (за недело): 128, в. 
досадити

сьединенїе, сједињење, спајање (за брак): 
52, в. книга, уп. бракь

сьжеи, спалити: 183
ськ-, уп. ск-
сьл-, в. сл-
сьм-, уп. см-
сьмрть, смртна казна (< усмрћење) ◊ 

сьмртїю ꙋмрѣти, казнити смртном казном 
– погубити: 128

сьн-, в. сн-
сьп-, в. сп-
сьродьство, в. сародство
сьставь, в. составь
сьсꙋдь (вар. сасꙋдь): 1. посуда: 186, в. неклю-

чимь; 2. предмет, ствар ◊ сасꙋди црьковнии, 
црквени сасуди: 183, в. оукрасти

сьсьць, дојка: 69, в. младеньць, оубити
сьтворити: 1. учинити, урадити: 104, 

106, в. поклонь; 2. починити (за грех): 55, 
180, в. крьвомѣшенїе; 61, в. малакїа, вѣдѣнїе; 
72×2, в. былїе, снѣсти, дати; 78, в. блꙋдь; 168, 
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в. грѣхь; 1831, в. блꙋдь; 1832, в. ꙋбїиство; 183, 
в. ѡтьреи

сыновнїи, синовљев: 30, в. невѣста 
сѣдѣти, седети: 92, в. пирь; 93, в. домь 

сѣи, сећи: 102, в. жила

таино, тајно, кришом: 96, в. ꙗсти
тать, крадљивац: 46, в. исповѣдѣти се; 472 ◊ 

татемь прїиматель, онај који прима крадљив-
це – јатак: 471

татба, крађа, овде [глоба за] крађу: 46, уп. 
платити

таа (арх. тьа), ташта: 30, в. сьблꙋдити
таинь (арх. тьинь), таштин: 30, в. 

мати, сьблꙋдити
творити, чинити, вршити: 59, 60, 68, 

87.1×2, 123, 144, в. поклонь; 61, 63, в. малакїа; 
77, в. поминь; 87.2, в. вьрвица; 165, в. брато-
тво ренїе; 187, в. истицанїе 

теченїе, течење, отицање [крви]: 64 (ис-
пушта Соф), в. жена 

теи, журити: 68, в. свеенникь
тимоѳеи, Тимотије (грч. Τιμόθεος), овде 

Тимотије I, архиепископ александријски 
(† 385), учесник Другог васељенског сабора 
(381) – тимоѳеи алеѯаньдрїискыи: 64 | светыи 
тимоѳеи: 65, в. правило

тихо, тихо: 174, в. пѣти
трапеꙁа, трпеза, овде обед (грч. τράπεζα): 

103 (недовршено трапе Соф), в. благословити
троебрачїе, трећи брак: 52

троебрачныи, који је ступио у трећи брак, 
трећебрачни | супст.-прид. 52 

трꙋлль, дворана царске палате с куполом 
у Цариграду (грч. Τροῦλλος), у којој је одржан 
Пето-шести васељенски сабор (692): 66, 78, 
167, 174, 194.1, в. правило

тьжде, исти: 38, в. ѡтьць; 29, 44, 71, 87.2, 
в. василїе

ть-, в. та-

тѣлесныи, телесни, путени: 185, в. грѣхь
тѣло, тело ◊ тѣло мьртвое: 167

ꙋбїиство, убиство ◊ сьтворити ꙋбїиство, 
починити убиство: 183

оубїица, убица 48, 70, в. ꙁапреати ◊ оубїица 
быти 72, в. ѡтроча; 74, в. дѣти

оубити (граф. вар. ꙋ-): а. убити: 72, в. 
ѡтроча; б. убити, овде угушити: оу сьсцꙋ 
младенца своего оубившаꙗ 69

ꙋдарити, ударити: 128

оудрьжати се, уздржати се, суздржавати 
се: 54, 59, в. причестїе

оуꙁль, чворић: 87.2×2, в. вьрвица
оукорати, ружити, понижавати: 125

ꙋкориꙁна, увреда, срамота, понижење: 115

ꙋкорити, наружити, понизити: 126 
оукрасти (граф. вар. ꙋ-), украсти: 49, уп. 

гробокопатель; 50, в. свееньнь (свеенное); 54, в. 
свеенникь, бракь; 96, в. монахь | конꙗ ꙋкраде  
или вола  или ѡть свеенныхь жьртав ни-
ка  или сасꙋдь црьковныхь и ѡдежди ꙋкраде 
что 183×2

ꙋмиленїе, скрушеност: 174, уп. тихо, в. пѣти
ꙋмирати, умирати: 166

ꙋмрети (арх. оумрѣти), умрети: 70, в. 
дѣтие; 128, в. сьмрть | ꙋмьрыи супст.-птц., 
који је умро, умрли – покојник: 127 (испушта 
Соф), уп. скончати ◊ ꙋмрети некрьеннь: 68 ◊ 
ꙋмрети беꙁ покаꙗнїа, умрети без покајања: 77

ꙋпити се, опити се: 95

оуподобити, упоредити: 115

оуправлꙗти (граф. вар. ꙋправьлꙗти), 
исправљати, доводити у ред, тј. подвргава-
ти епитимији: 42, 67; 78, уп. правило} уп. ꙁа-
пре ати

оуродь, будаласт, глуп | супст.-прид. будала, 
глупак: 125 (Мт 5.22)

ꙋсклабленїе, осмех: 99, в. посмиꙗти се
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ꙋснꙋти (уп. стсл. оусънѫти), заспати: 94, 
в. дрꙋгь

ꙋставь, устав: 40м

оутрьнꙗ, јутрење: 87.2, в. вьрвица
оученикь, ученик: 115, в. раꙁлꙋчити се
ꙋчити се, учити, образовати се: 112, в. дѣти

халкидонь, Халкидон (грч. Χαλκηδών), у 
Витинији (данас Кадикеј, део Истанбула на 
малоазијској обали Босфора), место одржа-
вања Четвртог васељенског сабора (451): иже 
вь халкидонѣ светыхъ ѡтьцъ 68н, в. [правило] 

ходити, ићи: 144, в. кьрчемница 
хотѣнїе, намера, хтење ◊ волное хотѣнїе, 

свесна намера: 97

хотѣти, намеравати, хтети: 1151, в. ѡста-
вити; 1152, в. иꙁити; 184, в. причеати се; 193, 
в. свееньство

храмь, храм: 66, 123

христїꙗнинь, хришћанин (грч. χριστιανός): 
77

христось, Христос: 115, в. раꙁьлꙋчити се; 
183, в. ѡтьвьрѣи се

ѡбесчаствовати (арх. -чьст-), обешчасти-
ти: 40

ѡбитель, [монашка] обитељ: 115×2, в. 
ѡставити

ѡбличити: 1. разоткрити, раскринкати ◊ 
ѡбличень быти: 46, 185; 2. пребацити, приго-
ворити, овде прекорити ◊ ѡбличень быти: 168

ѡбраꙁь, образ, затим [монашка] схима 
◊ малыи ѡбраꙁь, мала схима – сыи малаго 
ѡбраꙁа, маласхимник: 87.2, малаго ѡбраꙁа 
сыи: 91 ◊ великыи ѡбраꙁь, велика схима: 78, 
в. монахь

ѡбрꙋчити, верити ◊ ѡбрꙋчень быти: 183

ѡбрꙋчница, вереница: 54, 55, 183

ѡбычно, уобичајено: 64, в. свои

ѡбенїе (арх. ѡбьенїе), заједница: 77, в. 
бракь

ѡгненьнь (обично ѡгньнь), огњени, ва-
трени: 125 (Мт 5.22), в. геенна

ѡгнь, огањ, ватра ◊ вѣчныи ѡгнь, вечни 
огањ – ад: 183

ѡдежда, одежда: 183, в. оукрасти
ѡженити се, оженити се: 77, в. бракь
ѡлово, олово: 183, в. лиꙗти
ѡлтарь, олтар ◊ светыи ѡлтарь: 66

ѡпасенїе, пажња: 183н, в. вьнимати; 193, 
в. истеꙁати

ѡсветити, посветити, увести у свештени 
чин: 186, в. свеенство

ѡсвеати, освећивати, примати свети-
њу: 387 (тј. 191)

ѡсквьрьнити се, оскврнути се, оскрна-
вити се: 29,

ѡставити, напустити, оставити: 52, в. 
бракь; 94, в. ложе; 115, в. ѡбитель; 179, в. грѣхь; 
192, в. свеенство

ѡсꙋжденїе, осуда – казна ◊ ѡсꙋжденїе иꙁь-
вьрь женїꙗ, казна свргнућем: 194.2

ѡтити, отићи: 98, в. бракь
ѡтрокь, старије мушко дете, младић: 

183×2, в. растлити
ѡтроча (обично ѡтроче), мало дете 68, 

в. ꙋмрети; 72, в. чрево; 101, в. лобꙁати; 183, 
в. растлѣти; 186, в. истицанїе

ѡтьвьрѣи се (обично ѡтьврѣи се), од-
рећи се ◊ ѡтьвьрѣи се христа: 183

ѡтьлꙋчати, одвајати, тј. ускраћивати 
(коме што): *194.2н; 194.2, в. причестїе 

ѡтьлꙋчити, одвојити: а. на посебне 
мере, казнити: 100; 125, в. сꙋхоꙗсти ◊ быти 
ѡтьлꙋчень: 124, в. причестїе; б. искључити [из 
Цркве]: 77, 144

ѡтьпꙋстити, отпустити, данас обичније 
оставити (за развод): 192, в. жена



443РЕЧНИК И РЕГИСТАР ЕПИТИМИЈНОГ НОМОКАНОНА У КОВИЉСКОМ ПРЕПИСУ

ѡтьреи, одбити, овде забранити: 
194.2, в. страсть | ѡтьреченнаꙗ супст.-прид. 
оно што је забрањено: нѣчто сьтворити ѡть 
ѡтьреченныхь 183

ѡтьсеи (арх. ѡтьсѣи), одсећи: 128
ѡтьходити, одлазити, походити – посе-

ћивати: 127, в. гробь 
ѡтьць, отац: 1. рођени: 128, в. досадити ◊ 

самыи ѡтьць, ѡтьць тьжде, исти, тј. зајед-
нички отац: а иже ѡть самого ѡтьца ... есть 
29, в. сестра; и сь сестрою ѡть ѡтьца тогожде 
38, в. сестра; 2. духовни – духовник: 115×2, в. 
игꙋмень | светии ѡтьци: 68н, в. [правило]

ѡчистити се, очистити се (од течења 
крви): 64×2, в. жена

цареградскыи, цариградскыи (ук. ×3/1), 
цариградски: 66, 67, 112н, 166, в. нкифорь

цьрькы (?), црьква, црква (угл. акуз. јд. 
ū-основа (вь) цьрьковь и сл. скраћено ×5, 
без ном. јд.; лок. јд. нове промене ×1): 50, 
в. оукрасти; 64, 77, в. вьходити; 179, 180, 181, 
в. приимати ◊ црьква ѡсвееннаꙗ: 273 (тј. 
173), в. погребати

цьрьковныи, црквени: 183, в. сьсꙋдь

чародеи, чаралац: 183
чась, час: 1. сат (уобичајен временски 

одсек): 87.13, в. молитва ◊ вьсакїи чась, сва-
ки час: 87.112, в. поклонь, [молитва]; 2. часак 
(кратак временски одсек): 115; 3. спец. (врста 
богослужења): ае свеенникь или монахъ  
не чтетъ часа а҃ г ҃ ѕ ҃ ѳ҃ 86, в. чисти; 87.21, в. 
вьрьвица ◊ деветыи чась: 87.22, в. [вьрьвица]

чатьць (арх. чьтьць), чтец: 54
честь, страна [у спору]: 127
четвероженство, четврти брак мушкарца 

– четвороженство: 181

четвероженацъ (арх. четвероженьць), човек 
ожењен по четврти пут, четвороженац: 181 

чисти, читати: 86, в. чась; 87.2, в. молитва; 
144, в. ѱаломь

чисть, чист, непорочан: 67, в. житїе
чловѣкь, човек: 52, 166

чрево (арх. чрѣво), утроба ◊ ѡтроча вь чревѣ, 
дете у утроби, 72, в. оубити

чревоношенїе (арх. чрѣво-), плод у утроби: 70

чꙋждь, -ии: 1. туђ, који припада другоме: 
42, в. жена; 2. стран, различит, несродан ◊ 
чꙋждь быти: 77, в. христїꙗнинь

чьтьць, в. чатьць

ꙗвити се, показати се: 67

ꙗвленныи, јавни, показани: 179, в. блꙋд-
никь

ꙗвѣ, јавно: 78, в. прїити
ꙗсти, јести: 65, в. масло; 86, в. достоинь; 

96, в. таино, сьблꙋдити; 105, в. повечерїе; 166, 
в. причестити се | -ꙗсти: 59×2, 60, в. сꙋхо 

ꙗꙁва, повреда, рана, потом [нанета] по-
вреда, овде батине: 115

ѥ-, в. е-

ѱаломь, псалам (грч. ψαλμός): ѱаломь н҃ 
помилꙋи ме боже 144

ѳеѡдорь, Теодор (грч. Θεόδωρος), овде Тео-
дор Валсамон (око 1140 – после 1199), визан-
тијски канониста, хартофилакс Цариградске 
патријаршије, потом патријарх антиохијски 
– ѳеѡдорь валсамонь патрїархь антіѡхіискїи 
387н (тј. 191н)
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TRADUCEREA ROMÂNEASCĂ A PRAVILEI 
ÎMPĂRATULUI STEFAN DUȘAN ȘI A EXTRASULUI 

DIN NOMOCANONUL EPITIMIAN

R e z u m a t

Cu volumul de față, al cincilea din seria dedicată Pravilei împăratului Stefan Dușan, 
se încheie publicarea tuturor celor douăzeci și șase de copii ale Pravilei lui Dușan cunos-
cute nouă. 

Manuscrisul care conține traducerea românească a Pravilei lui Dușan de redacție mai 
recentă se păstrează la București, în Biblioteca Academiei Române, Cabinetul de manuscri-
se – Carte rară, Fondul românesc, nr. 3093, unde a ajuns după ce a fost cumpărat, în 24 oc-
tombrie 1905, de la Liviu Tempea. Manuscrisul, cuprinzând 157 de file, e scris de un singur 
scrib, cu litere chirilice cursive, cu cerneală neagră. Manuscrisul e alcătuit din texte diverse 
– cuprinde, printre altele, texte juridice, tratate filozofice, Povestirea împăratului Alecsandru 
de Machedonia etc. Pe baza însemnării copistului, știm că transcrierea cărții s-a încheiat la 
10 octombrie 1776. Nu se știe însă dacă antologia de texte a fost creată abia în acel moment 
sau dacă e vorba de o copiere textuală a unui exemplar mai vechi. De asemenea, nu se știe 
dacă scribul a fost în același timp și traducătorul textului sârbesc sau dacă a copiat de pe o 
schiță a traducerii făcută de altcineva imediat înaintea copierii sau mai devreme.

După conținutul însemnărilor neînlănțuite cronologic de pe marginea manuscrisu-
lui, s-ar zice că manuscrisul a fost utilizat în zona Eparhiei Timișoarei a Mitropoliei de la 
Carloviț, care avea o populație proporțional numeroasă de credincioși vorbitori de limba 
română. Mai mult, e posibil ca acolo să fi și apărut, pe vremea episcopului Moise Putnic 
de Timișoara (1774-1781). Deoarece textul de redacție mai recentă a Pravilei lui Dușan a 
fost copiat în zona Mitropoliei de la Carloviț în secolul al XVIII-lea, fapt dovedit de cele 
zece copii sârbești păstrate, mitopoliții de la Carloviț, precum și conducătorii eparhiilor cu 
populație majoritar românească s-au străduit să le pună la dispoziție și românilor această 
antologie istorico-juridică. În jurul episcopului Timișoarei, Moise Putnic, existau cu sigu-
ranță persoane care știau foarte bine atât sârba, cât și româna, indiferent dacă limba româ-
nă era sau nu limba lor maternă. S-ar părea că limba maternă a traducătorului Pravilei lui 
Dușan a fost româna. Acest lucru e sugerat de greșelile pe care le-a făcut, de neînțelegerea 
anumitor cuvinte sau structuri sârbești. Studiul lingvistic arată că în text predomină va-
rianta literară muntenească. În text sunt prezente și unele elemente de factură nordică, ce 
trimit spre o zonă lingvistică aparte, Oltenia, care, deși geografic se află în sud, se asociază 
din punct de vedere lingvistic arealului nordic. Originea și / sau educația traducătorului 
este dovedită și de materialul lexical: pe lângă cuvintele de uz general în limba română în 
epoca veche, pe lângă cele specifice Țării Românești sau cele cunoscute și utilizate atât în 
Țara Românească, cât și Moldova, există elemente caracteristice pentru întreaga zonă ling-
vistică nordică, inclusiv Oltenia, sau doar pentru o parte a acestei zone (Banat-Hunedoara 
și sud-vestul Transilvaniei).
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Prin compararea traducerii românești a Pravilei lui Dușan de redacție mai recentă cu 
copiile sârbești din secolul al XVIII-lea, am stabilit că modelul său sârbesc aparține grupei 
de copii pe care o reprezintă copiile de la Kovilj și Sofia. Textele traduse din sârbă – Legea 
lui Constantin Justinian, Pravila lui Dușan, extrasul din Nomocanonul epitimian mai re-
cent sau pavlovian și începutul Cronicii sârbești – au fost transcrise în manuscrisul româ-
nesc în aceeași ordine ca în manuscrisul de la Kovilj și Sofia. Sistematizarea și conținutul 
reglementărilor din Pravila lui Dușan sunt aceleași în manuscrisul românesc și în modelul 
sârbesc. Mai mult, numai în manuscrisele de la Kovilj, Sofia și în cel românesc Nomocano-
nul epitimian se găsește într-o redacție specială, adică într-un extras care conține 94 din 
cele 230 de legi.

Copia românească nu este o traducere literală a modelului sârbesc. Aceasta omite une-
le reglementări, nu preia numerotarea și nici majoritatea titlurilor din Pravila lui Dușan, 
iar din Nomocanonul epitimian nu preia niciunul. Diferențele dintre cele două texte nu se 
datorează doar neînțelegerii sporadice a semnificației unor cuvinte, expresii sau a logicii 
sintactice, ci și intenției conștiente a traducătorului de a apropia unele reglementări de cir-
cumstanțele politice, sociale și economice ale populației române care trăia în estul Impe-
riului Habsburgic, precum și de obiceiurile acestei populații, pentru a face textul mai ușor 
de înțeles. O caracteristică a textului românesc este ponderea mare a cuvintelor de origine 
slavă. În cele mai multe cazuri, traducătorul a avut la dispoziție slavisme vechi din fondul 
lexical al limbii române, cu care a transpus cuvintele corespunzătoare din textul sârbesc.

Faptul că copia publicată în acest volum a fost scrisă în limba română și că a fost po-
sibilă identificarea modelului sârbesc din care a fost tradusă a necesitat aplicarea unor so-
luții speciale de editare. De aceea, ediția a fost organizată în așa fel încât textul copiei ro-
mânești și cel al copiei de la Kovilj (cu variantele copiei de la Sofia) sunt date în paralel, pe 
pagini opuse, cu traducerile lor în limba sârbă contemporană. Copia de la Kovilj a Pravilei 
lui Dușan și traducerea sa sunt preluate din volumul anterior, volumul IV al seriei. Tradu-
cerea românească a Legii lui Constantin Justinian din acest manuscris a fost deja publicată, 
în transcriere latină și traducere în limba franceză, și având studii însoțitoare (M. Andréev, 
G. Cronț, Loi de jugement. Compilation attribuée aux empereurs Constantin et Justinien, 
versions slave et roumaine, Bucarest 1971). Din acest motiv, publicăm aici doar Pravila lui 
Dușan și extrasul din Nomocanonul epitimian, care atât în modelul sârbesc, cât și în tradu-
cerea românească formează un întreg textual.

 
Tradus de Monica Huțanu
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ROMANIAN MANUSCRIPT COPY OF THE 
CODE OF EMPEROR DUŠAN AND A DIGEST 
OF THE PENITENTIAL NOMOKANON 1776 

S u m m a r y

By releasing the fifth book in the series “The Code of Emperor Dušan”, we have com-
pleted the publishing of all twenty-six known manuscript copies of Emperor Dušan’s Code.

The manuscript containing a Romanian translation of Emperor Dušan’s legislative 
compendium of a later recension is held by the Library of the Romanian Academy of Sci-
ences in Bucharest, Department of Manuscripts and Rare Books, Collection of Romanian 
Manuscripts (Biblioteca Academiei Române, Cabinetul de manuscrise – Carte rară, Fondul 
românesc) № 3093. It became accessible to scholars after the Library of the Romanian Acad-
emy had purchased it from Liviu Tempea, on 24 October 1905. The manuscript, containing 
157 pages, was written out by a scribe in cursive Cyrillic, in brown ink. This is a compen-
dium of various compositions: it contains, among other things, legal texts, philosophical 
treatises, a romance about Alexander the Great, etc. According to a scribe’s note, we learn 
that the copying of the book was completed on 10 October 1776. However, it is not known 
whether the composition of the miscellany was defined at that time, or the book was merely 
copied from an earlier prototype. Furthermore, it remains unknown whether the scribe was 
at the same time the translator of the Serbian texts included in the manuscript or the copy 
relies on a draft made by someone else immediately before copying, or in an earlier period.

Judging by the content of temporally unrelated notes in the margins of the manuscript, 
it seems that it was used in the territory of the Orthodox Diocese of Timisoara, which was 
part of the Metropolitanate of Sremski Karlovci (Karlowitz) and had a relatively dense Ro-
manian-speaking population. Moreover, it is highly probable that it originated in this very 
area, under Mojsije Putnik, Bishop of Timisoara (1774–1781). The fact that the text of the 
later recension of Emperor Dušan’s legislative compendium was copied in the territory of 
the Metropolitanate of Sremski Karlovci in the 18th century, evidenced by as many as ten 
preserved Serbian manuscript copies, indicates that the Metropolitans of Sremski Karlovci, 
as well as the bishops of dioceses with a predominantly Romanian population, sought to 
make this historical and legal compendium available to Romanians as well. In the circle of 
the Bishop of Timisoara, Mojsije Putnik, it was certainly possible to find individuals with 
an excellent knowledge of both Serbian and Romanian, irrespective of whether Romanian 
was their mother tongue. It seems that the mother tongue of the translator of Dušan’s leg-
islative compendium was Romanian. This is indicated by errors and some misconceived 
Serbian words or the syntax. A linguistic study indicates that we are dealing with a text in 
which the Muntenian literary variant predominates. The text also contains some elements 
typical of northern areas, indicating a different linguistic area – Oltenia. In linguistic terms, 
it belongs to the northern linguistic areal, although it is geographically located in the south. 
The origin and/or education of the translator are also evidenced by the lexical material: in 
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addition to words that were in general use in Romanian in an earlier period, and apart from 
those specific to Wallachia, or those known and used both in Wallachia and Moldavia, there 
are elements typical either of the entire northern Romanian linguistic area, including Olte-
nia, or one part of it (Banat-Hunedoara and southwestern Transylvania).

Based on a comparison of the Romanian translation of Emperor Dušan’s legislative 
compendium of a later recension with Serbian 18th-century manuscript copies, we have de-
termined that the Serbian prototype of the Romanian translation belonged to the group of 
copies represented by the Kovilj and Sofia manuscripts of the Code of Emperor Dušan. The 
texts translated from Serbian – the Code of Constantine Justinian, the Code of Emperor 
Dušan, a digest of a later, the so-called Pavlov’s Penitential Nomokanon and the introduc-
tory section of the Serbian Annals – were copied in the Romanian manuscript in the same 
order as in the Kovilj and Sofia manuscripts. The systematization and content of the regu-
lations of Emperor Dušan’s Code are the same in the Romanian manuscript and the Ser-
bian prototype. Furthermore, only the Kovilj, Sofia and Romanian manuscripts contain a 
special recension of the Pavlov’s Penitential Nomokanon, i.e. an excerpt containing 94 out 
of 230 chapters.

The Romanian copy is not a literal translation of the Serbian prototype. Some regu-
lations are omitted, and the numbering and most of the titles from the Code of Emperor 
Dušan, as well as all titles from the Penitential Nomokanon, do not appear in the transla-
tion. The differences between the two texts are not limited to the sporadic misunderstand-
ing of the meaning of particular words, expressions or the syntactic logic, but are also a re-
sult of the translator’s intention to bring some regulations closer to the political, social and 
economic circumstances in which the Romanian population in the east of the Habsburg 
Empire lived at that time, seeking to make the text easily understandable to them. An im-
pressive feature of the Romanian text is a large share of words of Slavic origin. In most cases, 
the lexical corpus of the Romanian language offered to the translator long-established Slavic 
loan words, which were used to transmit the corresponding terms from the Serbian text.

The fact that the manuscript copy published in this book was written in Romanian 
and that it was possible to identify a Serbian prototype for the translation required a special 
editorial approach. Accordingly, this edition presents the texts of the Romanian and Kovilj 
copies (with variants from the Sofia copy) juxtaposed on facing pages with their translation 
into modern Serbian. The Kovilj copy of the Code of Emperor Dušan and its translation are 
taken from the previous, fourth book in this series. The Romanian translation of the Code 
of Constantine Justinian from this manuscript has already been published, transcribed in 
the Latin alphabet, translated into French and accompanied with critical studies (M. An-
dréev, G. Cronț, Loi de jugement. Compilation attribuée aux empereurs Constantin et Justi-
nien, versions slave et roumaine, Bucarest 1971). This is the reason why this book contains 
only the Code of Emperor Dušan and a digest of the Penitential Nomokanon, which form 
a textual whole in both the Serbian prototype and the Romanian translation.

 
Translated by Milica Ševkušić



ЗАКОНИК ЦАРА СТЕФАНА ДУШАНА 
Књига V

Румунски превод Законика цара Стефана Душана 
и Епитимијног номоканона 

1776

*

Издаје
Српска академија наука и уметности

Београд, Кнез Михаилова 35

*

Техничка редакција
Виктор Савић, Ђорђе Бубало

*

Слог, прелом и ликовна обрада фотографија
Александар Илчић

*

Ликовна дорада представâ металног новчића (предња корица) 
и слике (нулти табак и предња страна омота) 

Никола Стевановић

*

Тираж 500 примерака

*

Штампа и повез
Службени гласник, Београд

*

© Српска академија наука и уметности, 2021



СIР – Каталогизација у публикацији 
Народна библиотека Србије, Београд

091(=163.41)"13"(082)
34(497.11)(091)(082)

   ЗАКОНИК цара Стефана Душана. Књ. 5, Румунски превод Законика цара 
Стефана Душана и Епитимијног номоканона (1776) / уредници Коста Чавошки, 
Ђорђе Бубало. – Београд : САНУ, 2021 (Београд : Службени гласник). – XIII, 450 
стр., [64] стр. с факс. ; 29 cm. – (Извори српског права / Српска академија наука 
и уметности, Одељење друштвених наука ; бр. 4)

На спор. насл. стр: Codex Imperatoris Stephani Dušan. – Тираж 500. – Стр. VII–VIII: 
Уз пету књигу преписа Душанова законика / Коста Чавошки. – Rezumat: Traducerea 
românească a Pravilei împăratului Stefan Duşan şi a extrasului din Nomocanonul 
epitimian = Summary: Romanian manuscript copy of the Code of Emperor Dušan 
and a digest of the Penitential nomokanon (1776).

ISBN 978-86-7025-921-8

1. Чавошки, Коста, 1941– [уредник] [аутор додатног текста] 
2. Бубало, Ђорђе, 1969– [уредник]
а) Душанов законик. Румунски препис – Зборници 
б) Српски рукописи – Зборници

COBISS.SR-ID 51738121






